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	Mému otci

	 


Poděkování

	Jako vždycky díky Dougovi, Mattovi, Timovi, Thelmě, Win a Fran za trvající lásku a trpělivost. Lucienne Diverové a Anne Groellové, nejlepším agentkám a redaktorkám, jaké si spisovatelka může přát. Nancy Jeffersové, Laurie „Eirual“ Bealové, Pat Yorkové, Thelmě Whiteové a Dougu Flewellingovi za čtení, připomínky a pobízení. Helen Brownové a dobrým lidem z Flewelling newsgroup na Yahoo, kteří znají má díla lépe než já sama. Ronu Gefallerovi za opravy. Horatiovi C. a Barbaře R. – vědí zač. Všem svým přátelům na SFF.NET za to, že tam jsou, obzvlášť Doranně Durginové a Jennifer Robersonové za rady na poslední chvíli ohledně koní. Všechny chyby jsou mé, protože jsem se nezeptala.

	 


Skalský rok

	I. Zimní slunovrat – Truchlivá noc a Sakorův svátek; obřad nejdelší noci a oslava nadcházejícího prodlužování dne.

	1. Sarisin: telení

	2. Dostin: k spatření zídky a příkopy. Seje se hrách a fazole pro krmení dobytka.

	3. Klesin: setba ovsa, pšenice, ječmene (sladovnického), žita. Začátek rybářské sezóny. Nové zahájení plavby po širém moři.

	 

	II. Jarní rovnodennost – Slavnost květů v Myceně. Příprava k setbě, oslava plodnosti.

	4. Lithion: dělá se máslo a sýr (hlavně z ovčího mléka). Seje se konopí a len.

	5. Nythin: orba úhoru.

	6. Gorathin: pletí obilnin. Střih ovcí.

	 

	III. Letní slunovrat

	7. Shemin: začátek měsíce – senoseč. Konec až konec lenthinu – sklizeň obilí v plném proudu.

	8. Lenthin: sklizeň obilí.

	9. Rhythin: žeň přinesla výnos. Pole zorána a oseta ozimou pšenicí či žitem.

	 

	IV. Dožínky – dokončení sklizně, čas díkůvzdání.

	10. Erasin: prasata zahnána do lesů, aby si sháněla žaludy a bukvice.

	11. Kemmin: další orba pro jaro. Porážka a uzení dobytčat a dalších jatečních zvířat. Konec rybářské sezóny. Díky bouřím se plavba po širém moři stává nebezpečnou.

	12. Cinrin: práce doma, včetně mlácení obilí.
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	Folcwine River = řeka Folcwine, Inner Sea = Vnitřní moře, Skalan territories = Skalská území, Osiat Sea = Osijské moře, Ashek Mountains = Ashekské hory, Strait of Bal = Balská úžina, Gathwayd Ocean = Gathwaydský oceán
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Část první

	Utekla jsem z Era jako vyděšený chlapec a vrátila se s vědomím, že jsem dívka ve vypůjčené kůži.

	V Bratrově kůži.

	Od chvíle, kdy mi Lhel ukázala úlomky kostí uvnitř matčiny staré látkové panenky a poskytla mi letmý pohled na mou pravou tvář, nosila jsem své tělo jako masku. Má skutečná podoba zůstávala ukrytá pod tenkým závojem kůže.

	Nikdy jsem se úplně nerozpomněla, co se dělo potom. Vzpomínám si, jak jsem dorazila do Lhelina tábořiště. Vzpomínám si, jak jsem se s Arkonielem dívala do její studánky a spatřila, jak z ní na nás hledí vystrašené děvče.

	Když jsem se probudila, v horečce a rozbolavělá, ve svém vlastním pokoji v tvrzi, vybavilo se mi jen bodáni Lheliny stříbrné jehly v mé kůži a několik roztroušených úlomků snu.

	Byla jsem však ráda, že mám stále podobu chlapce. Ještě dlouho poté jsem za to byla vděčná. Přesto však, i když jsem byla tak mladá a vzpírala se pochopit pravdu, viděla jsem, jak na mne ze zrcadla hledí Bratrova tvář. Jen oči byly moje vlastní – a vínově červené znaménko na paži. Díky nim jsem si podržela vzpomínku na skutečnou tvář odrážející se na jemně zvlněné hladině jezírka, na tvář, kterou mi ukázala Lhel, na tvář, kterou jsem ještě nemohla přijmout ani odhalit.

	Ještě s vypůjčenou tváří jsem poprvé pozdravila muže, který nevědomky určil osud můj i Bratrův, Kiho, a dokonce i Arkonielův, dlouho předtím, než se kdokoliv z nás narodil.

	 


1. Kapitola

	T


	obin, stále uvězněný v zajetí zlých snů, si postupně začal uvědomovat vůni hovězího vývaru a měkký, nezřetelný šum hlasů někde blízko. Vynořily se z temnoty jako maják a lákaly ho, aby se probudil. To je Narin hlas. Co dělá jeho chůva v Eru?

	Tobin otevřel oči a se směsí úlevy a zmatku viděl, že je ve svém starém pokoji v tvrzi. Vedle otevřeného okna stál ohňový koš a skrze děrovaný mosazný poklop prosvítaly červené světelné vzory. Malá noční lampička svítila jasněji a roztančila stíny kolem trámů. Ložní prádlo a noční košile voněly levandulí a čerstvým vzduchem. Dveře byly zavřené, ale stále slyšel Nari, jak venku ke komusi tiše promlouvá.

	Omámený spánkem se toulal pohledem po pokoji, pro tu chvíli spokojený, že je doma. Na okenní římse stálo několik jeho voskových figurek a v koutě u dveří odpočívaly cvičné dřevěné meče. Na stropních trámech se činili pavouci; v závanech vzduchu se jemně houpaly pavučiny, velké a jemné jako ženské závoje.

	Na stolku u postele stála jakási mísa a vedle ní ležela připravená lžíce z rohoviny. Byla to lžíce, kterou ho Nari vždycky krmila, když byl nemocný.

	Jsem nemocný?

	Bylo snad Ero jen horečnatým snem? podivil se ospale. A otcova smrt, matčina smrt také? Všechno ho pobolívalo a uprostřed hrudi ho cosi pálilo, ale hlad byl silnější než nemoc. Když však sáhl po misce, zahlédl cosi, co jeho ospalé představy roztříštilo.

	Ošklivá stará hadrová panenka ležela všem na očích na truhle s oblečením na opačné straně komnaty. Dokonce i odsud rozeznával novou bílou nit, kterou měla panenka zašitý ušpiněný bok.

	Útržky obrazů připluly zpět, až Tobin sevřel přikrývku. Poslední, co si vybavoval s jistotou, bylo, že ležel v Lhelině dubovém obydlí v lesích nad tvrzí. Čarodějnice panenku rozřízla a ukázala mu úlomky kostí novorozeněte – Bratrových kostí – ukryté ve vycpávce. Ukryla je tam matka, když tu věc ušila. Čarodějnice použila místo kůže kost, aby Bratrovu duši znovu připoutala k Tobinovi.

	Tobin roztřesenými prsty sáhl do výstřihu noční košile a opatrně se dotkl bolestivého místa na hrudi. Ano, bylo to tady. Uzoučká linka vyvýšené kůže, běžící dolů středem hrudní kosti, místo, kde ho Lhel sešila jako roztrženou košili. Cítil drobné hrbolky stehů, ale žádnou krev. Rána už byla skoro zahojená, ne živá jako ta na Bratrově hrudi. Tobin si ji prohmatal, až našel malou tvrdou hrudku, kousek kosti všitý pod kůží. Mohl s ní trošičku hýbat, jako s drobným uvolněným zubem.

	Kůže je silná, ale silnější je kost, říkala Lhel.

	Tobin přitiskl bradu ke krku a podíval se dolů. Hrbolek ani stehy nebyly vidět. Úplně stejně jako předtím, nikdo si nemohl všimnout, co mu udělala.

	Když si vybavil, jak vypadal Bratr, vznášející se těsně nad ním tváří dolů, zatímco Lhel pracovala, zalila ho vlna závratě. Obličej ducha byl pokřivený bolestí; z černých očí a z nezhojené rány na hrudi mu kanuly krvavé krůpěje.

	Mrtvý nezná bolest, keesa, řekla mu Lhel, ale mýlila se.

	Tobin se zkroutil na polštáři a stísněně se zahleděl na panenku. Celé ty roky ukrývání, všechen ten strach a trápení, a teď tu leží všem na očích.

	Ale jak se sem dostala? Když utekl z města, nechal ji tam.

	Náhle byl vyděšený, nevěda proč, a málem vykřikl, aby přivolal Nari, ale stud ho zastavil. Patří ke Královské družině, je příliš velký na to, aby potřeboval chůvu.

	A co by řekla na panenku? Teď už ji určitě viděla. Bratr mu kdysi ve vizi ukázal, jak by lidé reagovali, kdyby o ní věděli, jejich znechucený výraz. Jen děvčata chtějí panenky…

	Oči se mu naplnily slzami, které proměnily plamen lampy v pohyblivou žlutou hvězdu. „Nejsem děvče!“ zašeptal.

	„Ale ano, jsi.“

	Vedle postele seděl Bratr, ačkoliv Tobin nevyslovil přivolávací slova. Mrazivá přítomnost ducha se přes něj valila ve vlnách.

	„Ne!“ Tobin si zakryl oči. „Vím, kdo jsem.“

	„Já jsem chlapec!“ zasyčel Bratr. A s úmyslnou potměšilostí: „Sestro.“

	„Ne!“ Tobin se roztřásl a zabořil obličej do polštáře. „Ne ne ne ne!“

	Zvedly ho jemné ruce. Nari ho pevně objala a hladila po vlasech. „Copak je, broučku? Co se děje?“ Byla ještě oblečená v pracovních šatech, ale vlasy měla rozpuštěné přes ramena. Bratr byl pořád tady, ale zdálo se, že chůva ho nevidí.

	Tobin se k ní na okamžik přitiskl a ukryl si tvář na jejím rameni, jak to dělával dřív. Potom ho hrdost přiměla se odtáhnout.

	„Tys to věděla,“ zašeptal, když se rozpomněl. „Lhel mi to řekla. Vždycky jsi to věděla! Proč jsi mi to neřekla?“

	„Protože jsem jí to zakázala.“ Do malého kruhu světla vstoupila Iya. Její strohá, vrásčitá tvář zůstala zastíněná, ale Tobin ji poznal podle obnošeného cestovního oděvu a tenkého, ocelově šedého copu, který jí visel přes rameno až k pasu.

	I Bratr ji poznal. Zmizel, ale vzápětí z truhly přilétla panenka a udeřila starou ženu do obličeje. Následovaly dřevěné meče, které zaklapaly jako čapí zobáky, když je odrážela zvednutou rukou. Pak se začala zlověstně třást těžká šatní skříň a skřípala po podlaze směrem k Iye.

	„Nech toho!“ vykřikl Tobin.

	Skříň se zastavila a Bratr se znovu objevil u postele. Zíral na starou čarodějku a ve vzduchu kolem něho praskala nenávist. Iya sebou trhla, ale neustoupila.

	„Ty ho vidíš?“ zeptal se Tobin.

	„Ano. Od chvíle, kdy Lhel dokončila nové spojení, je stále s tebou.“

	„A ty ho vidíš, Nari?“

	Zachvěla se. „Ne, díky Světlu. Ale cítím ho.“

	Tobin se obrátil zpět na čarodějku: „Lhel říkala, že to ty jsi jí řekla, ať to udělá! Říkala, žes chtěla, abych vypadal jako bratr.“

	„Udělala jsem, co po mně žádal Illior.“ Iya se usadila v patách postele. Světlo ji teď plně odhalilo. Vypadala unaveně a staře, ale v očích měla tvrdost, kvůli které byl Tobin rád, že je Nari pořád u něho.

	„Byla to Illiorova vůle,“ zopakovala Iya. „To, co jsme udělali, udělali jsme pro Skalu i pro tebe. Přichází den, kdy budeš muset vládnout, Tobin, jako měla vládnout tvá matka.“

	„Já nechci!“

	„Není divu, dítě.“ Iya si povzdechla a část tvrdosti z jejího výrazu zmizela. „Nikdy jsme neměli v úmyslu, abys odhalila pravdu tak mladá. Musí to být hrozný šok, obzvlášť po tom, jakým způsobem jsi ji zjistila.“

	Tobin zahanbeně hleděl stranou. Myslel si, že krev, která mu prosakovala mezi nohama, je prvním příznakem nákazy. Skutečnost byla horší.

	„Dokonce i Lhel to zaskočilo. Arkoniel mi pověděl, že ti ukázala tvou pravou tvář, než utkala nové kouzlo.“

	„Tohle je moje pravá tvář!“

	„Moje tvář!“ zavrčel Bratr.

	Nari nadskočila a Tobin uhodl, že to slyšela i ona. Podíval se na Bratra pečlivěji; duch vypadal hmotněji než kdykoli předtím, téměř skutečně. Tobina napadlo, že své dvojče i slyší, nejen jako šepot v mysli jako dřív.

	„Je dost rušivý,“ řekla Iya. „Můžeš ho odeslat pryč, prosím? A požádat ho, aby tady kolem tentokrát nedělal rozruch?“

	Tobin byl v pokušení odmítnout, ale kvůli Nari zašeptal slova, která ho Lhel naučila: „Krev, má krev. Tělo, mé tělo. Kost, má kost.“ Bratr zmizel, jako když se zhasne svíce, a v místnosti se oteplilo.

	„Tohle je lepší!“ Nari vzala misku, zašla k ohňovému koši a nabrala vývar, který ohřívala v hrnci na uhlících. „Tady máš, dej si něco. Už několik dní skoro nic nejíš.“

	Tobin nechal lžíci být, vzal si misku a napil se z ní. Byl to speciální kuchařčin vývar pro nemocné, plný morku, petržele, vína a mléka, a k tomu s léčivými bylinami.

	Vypil misku do dna a Nari ji znovu naplnila. Iya se sklonila a zvedla spadlou panenku. Opřela si ji na klíně, srovnala nestejné paže a nohy a zamyšleně se zahleděla na hrubě načrtnutý obličej.

	Tobinovi se stáhlo hrdlo a odložil misku. Kolikrát se díval na matku, sedící právě tak? Oči se mu zalily čerstvými slzami. Udělala tu panenku, aby Bratrův duch zůstal u ní. Když se na ni dívala, viděla Bratra, Bratra držela a kolébala, zpívala mu a nosila ho všude s sebou, až do toho dne, kdy se vrhla z okna věže.

	Vždycky Bratra.

	Tobina nikdy.

	Je její rozhněvaný duch pořád tam nahoře?

	Nari viděla, že se chvěje, a znovu ho k sobě přitiskla. Tentokrát jí to dovolil.

	„Opravdu ti řekl Illior, abys mi to udělala?“ zašeptal.

	Iya smutně přikývla: „Světlonoš ke mně promluvil prostřednictvím věštírny v Afře. Víš, co je zač, viď?“

	„Ta věštírna, která řekla králi Thelátimovi, aby ze své dcery udělal první královnu.“

	„Správně. A teď Skala znovu potřebuje královnu, z pravé krve, aby uzdravila a ubránila zemi. Slibuji ti, že jednoho dne to všechno pochopíš.“

	Nari ho objala a políbila na temeno hlavy: „Bylo to všechno proto, abychom tě udrželi v bezpečí, broučku.“

	Myšlenka na její spoluvinu ho bodla. Vyprostil se, utekl k podhlavníkům na opačné straně lůžka a stáhl nohy – dlouhé, vyzáblé chlapecké nohy – pod košili. „Ale proč?“ Dotkl se jizvy, ale náhle ruku s hrůzou odtáhl. „Otcova pečeť a matčin prsten! Měl jsem je na řetízku…“

	„Mám je tady, broučku. Bezpečně jsem je pro tebe schovala.“ Nari vytáhla řetízek z kapsy u zástěry a podala mu ho.

	Tobin kolébal talismany v dlani. Na pečeti, černém kameni vsazeném ve zlatém prstenu, byl hluboko vyřezaný dub, znak Atyionu, významné državy, která teď Tobinovi patřila, ale nikdy ji neviděl.

	Druhý prsten byl otcovým zásnubním darem matce. Zlatý základ představoval jemný kruh drobných lístků držících ametyst, v němž byly vyryty profily jeho mladých rodičů. Strávil celé hodiny tím, že si portréty prohlížel; nikdy neviděl rodiče spolu tak šťastné, jak vypadali zde.

	„Kdes ho našel?“ jemně se zeptala čarodějka.

	„V díře pod stromem.“

	„Pod jakým stromem?“

	„Pod suchým kaštanem na zadním dvoře domu mé matky v Eru.“ Tobin vzhlédl a zjistil, že si ho Iya pečlivě prohlíží. „Toho vedle letní kuchyně.“

	„Aha. Tam Arkoniel pohřbil tvého bratra.“

	A odtamtud ho Lhel a maminka znovu vykopaly, pomyslel si. Možná tehdy ten prsten ztratila. „Věděli moji rodiče, cos mi udělala?“

	Než odpověděla, zachytil rychlý, ostrý pohled na Nari. „Ano. Věděli.“

	Tobinovi kleslo srdce: „Oni to dovolili?“

	„Ještě než ses narodil, požádal mě tvůj otec, abych tě chránila. Rozuměl slovům Věštírny a bez otázek se jim podrobil. Jsem si jistá, že tě naučil proroctví, které Věštírna poskytla králi Thelátimovi.“

	„Ano.“

	Iya chvíli mlčela. „S tvou matkou to bylo jinak. Nebyla silná a porod byl velmi obtížný. A nikdy se nevzpamatovala ze smrti tvého bratra.“

	Než se Tobin dokázal zeptat, musel těžce polknout: „Proto mě nenáviděla?“

	„Nikdy k tobě necítila nenávist, broučku. Nikdy!“ Nari si přitiskla ruku na srdce. „Měla nemocnou mysl, to je všechno.“

	„Pro teď to stačí,“ prohlásila Iya. „Tobine, byl jsi velmi nemocný a prospal jsi dva dny.“

	„Dva?“ Tobin vyhlédl z okna. Přivedl ho sem tenký měsíční srpek; teď dorostl téměř do poloviny. „Co je dnes za den?“

	„Dvacátý první den erasinu, broučku. Zatímco jsi spal, minuly tvé narozeniny,“ odpověděla Nari. „Řeknu kuchařce, ať připraví medové koláčky k zítřejší večeři.“

	Tobin zmateně zatřásl hlavou, stále hledě na měsíc: „Byl – byl jsem v lese. Kdo mě přinesl do domu?“

	„Najednou se tu zjevil Tharin s tebou v náručí a za ním Arkoniel s ubohým Kim,“ řekla Nari. „Vyděsili mě skoro k smrti, úplně jako toho dne, kdy tvůj otec přinesl…“

	„Ki?“ Tobinovi se zatočila hlava, jak se na povrch vynořila další vzpomínka. V horečnatých snech Tobin vyplul nad Lhelin dub a zjistil, že hledí dolů z veliké výšky. Na suchém listí v lese kousek od jezírka zahlédl cosi ležet – „Ne, Ki je v bezpečí v Eru. Dal jsem si pozor!“

	V útrobách mu však zakořenil uzel strachu a sevřel mu i srdce. Byl to Ki, v jeho snu, ležel na zemi a Arkoniel u něho plakal. „Přinesl panenku, že? Proto vyrazil za mnou.“

	„Ano, broučku.“

	„Takže to nebyl sen.“ Jenže proč Arkoniel plakal?

	Vzápětí si uvědomil, že na něho někdo stále mluví. Nari ho držela za rameno, třásla jím a vypadala vyděšeně: „Tobine, copak je? Úplnější zbledl!“

	„Kde je Ki?“ zašeptal a pevně si objal kolena, aby získal sílu slyšet odpověď.

	„Zrovna jsem ti to povídala,“ řekla Nari a v kulaté tváři se jí znovu objevilo znepokojení. „Spí ve tvé staré herně, za vedlejšími dveřmi. Jsi hodně nemocný a házíš sebou ve spaní, a on je tak ošklivě zraněný, myslela jsem, že si lépe odpočinete každý zvlášť.“

	Tobin na nic dalšího nečekal a přelezl postel.

	Iya ho chytila za ruku. „Počkej. Je ještě velmi nemocný, Tobine. Upadl a poranil si hlavu. Arkoniel a Tharin se o něho starají.“

	Pokusil se vytrhnout, ale držela ho pevně. „Nech ho odpočívat. Tharin je zoufalý, celou dobu pobíhal mezi vašimi pokoji tam a zpátky jako utrápený pes. Když jsem tam nahlédla, spal u Kiho postele.“

	„Nech mě jít. Slibuji, že je nevzbudím, ale prosím, musím Kiho vidět!“

	„Vydrž chvilku a poslouchej mne.“ Iya teď byla vážná. „Poslouchej dobře, malý princi, protože to, co ti řeknu, má cenu tvého života, i jejich.“

	Roztřesený Tobin klesl zpátky na okraj postele.

	Iya ho pustila a složila ruce přes panenku, kterou měla na klíně. „Jak jsem říkala, nikdy nebylo zamýšleno, abys toto břímě nesl tak mladý, ale co se stalo, stalo se. Dobře poslouchej a uzamkni ta slova ve svém srdci. Ki a Tharin nevědí a nesmí vědět o tomhle našem tajemství. Kromě Arkoniela zná pravdu jen Lhel a Nari a tak to musí zůstat, dokud nepřijde čas přihlásit se o dědictví.“

	„Tharin to neví?“ První Tobinovou reakcí byla úleva. Právě Tharin ho stejně jako otec učil být válečníkem.

	„Bylo to jedno z největších trápení v životě tvého otce. Miloval Tharina stejně jako ty Kiho. Lámalo mu srdce, když musel mít před svým přítelem takové tajemství, a celé břímě tak bylo mnohem těžší. Ty teď ale musíš udělat totéž.“

	„Nikdy by mě nezradili.“

	„Ze své vůle ne, samozřejmě. Oba jsou tvrdohlaví a nebojácní jako Sakorův býk. Ale čarodějové, jako je strýcův Niryn, znají cesty, jak odhalit myšlenky. Kouzly, Tobine. Nepotřebují nikoho mučit, aby dokázali přečíst jeho nejtajnější myšlenky. Kdyby měl někdy Niryn podezření, kým opravdu jsi, věděl by, do čí hlavy se podívat po důkazech.“

	Tobinovi přeběhl mráz po zádech. „Myslím, že mi něco podobného udělal, když jsem ho potkal poprvé.“ Natáhl levou ruku a ukázal Iye mateřské znaménko. „Dotkl se ho a já jsem měl uvnitř mizerný, lezavý pocit.“

	Iya se zamračila: „Ano, asi to tak bylo.“

	„Takže to ví!“

	„Ne, Tobine, protože ty sám jsi to nevěděl. Ještě před několika dny by v tvojí hlavě nikdo nenašel nic jiného než myšlenky mladého prince, kterého zajímají jen jestřábi, koně a meče. Tak jsme to měli od počátku v úmyslu, abychom tě chránili.“

	„Ale co Bratr. Panenka. Mohl je vidět.“

	„Ty myšlenky chrání Lhelino kouzlo. Niryn by je dokázal najít, jenom kdyby věděl, že je má hledat. Zatím se zdá, že to neví.“

	„Ale já už to teď vím. Až se vrátím, co potom?“

	„Musíš zajistit, aby neměl žádný důvod znovu se dotknout tvé mysli. Měj panenku schovanou jako dosud a vyhýbej se Nirynovi, jak jenom to půjde. Arkoniel a já uděláme všechno, co dokážeme, abychom tě chránili. Vlastně myslím, že přichází čas, aby mne znovu viděli se synem mého patrona.“

	„Vrátíš se do Era se mnou?“

	Usmála se a poplácala ho po rameni: „Ano. A teď se běž podívat na přátele.“

	* * *

	Chodba byla studená, ale Tobin si toho skoro nevšiml. Dveře u Kiho byly lehce pootevřené a vrhaly na sítinu tenký proužek světla. Tobin vklouzl dovnitř.

	Ki spal ve staré posteli s vysokými bočnicemi, zachumlaný až po bradu v pokrývkách a polštářích. Měl zavřené oči, a dokonce i v teplém světle noční lampičky vypadal velice bledý. Pod očima měl černé kruhy a kolem hlavy omotaný plátěný obvaz.

	Tharin spal vedle lůžka v křesle s područkami, zahalený v dlouhém jezdeckém plášti. Dlouhé, prošedivělé plavé vlasy mu v neuspořádané změti visely přes ramena a propadlé tváře nad krátkou bradkou zakrývalo týdenní strniště. Pouhý pohled na něho způsobil, že se Tobin cítil o trochu lépe; s Tharinem poblíž se vždycky cítil bezpečněji.

	Jeho myšlenky však bohužel narušila ozvěna Iyina varování. Tady byli dva lidé, které miloval a kterým důvěřoval nejvíce ze všech, a teď bylo na něm, aby je ochránil. Když znovu pomyslel na Nirynovy slídivé hnědé oči, zaplavila mu srdce divoká, vzdorovitá láska. Kdyby se čaroděj pokusil jeho přátelům ublížit, on sám by ho zabil.

	Tobin se po špičkách co nejtišeji plížil k posteli, ale Tharin prudce otevřel oči dřív, než k ní došel.

	„Tobine? Díky Světlu!“ zavolal tiše, stáhl si chlapce na klín a objal ho tak silně, až to zabolelo. „U Čtveřice, tolik jsem se bál! Spal jsi a spal. Jak je ti, chlapče?“

	„Je to lepší.“ Tobin se rozpačitě vyvlékl a postavil se.

	Tharinův úsměv zvadl: „Nari říká, že sis myslel, žes dostal rudou a černou smrt. Měl jsi jít za mnou, a ne takhle utéct! Dva chlapci sami na cestě, mohlo se vám něco stát. Celou cestu sem jsme čekali, že najdeme vaše těla v příkopu.“

	„Najdete? Kdo s tebou jel?“ Jeden strašlivý okamžik si Tobin myslel, že ho přijel hledat i jeho poručník.

	„Koni a ostatní muži z hlídky, přirozeně. Nezkoušej změnit téma. Nebylo o mnoho lepší najít vás dva tak, jak jsme vás našli.“ Zalétl pohledem ke Kimu a Tobin poznal, že se o něho pořád bojí. „Měli jste zůstat ve městě. Ubohý Arkoniel a ostatní si kvůli tomu pěkně užili. Málem je to složilo.“ Když se však na něho Tharin díval, neměl v očích žádný hněv. „Pořádně jste nás vyděsili.“

	Tobinovi se zachvěla brada a svěsil hlavu: „Promiň.“

	Tharin ho znovu chytil a poplácal po rameni. „No dobrá,“ řekl a hlas mu dojetím zdrsněl. „Teď jsme všichni tady.“

	„Ki bude v pořádku, že?“ Tharin neodpověděl a Tobin zahlédl, jak se mu v očích zaleskly slzy. „Tharine, bude v pořádku?“

	Muž přikývl, ale ve tváři měl zřetelné pochyby. „Arkoniel říká, že se zřejmě brzy probere.“

	Tobinovi se podlomila kolena a klesl na podničku Tharinova křesla. „Zřejmě?“

	„Musel dostat stejnou horečku jako ty a s tou ránou do hlavy…“ sáhl a odsunul Kiho černé vlasy z obvazu. Prosakovala skrz něj nažloutlá skvrna. „Potřebuje převázat.“

	„Iya říkala, že upadl.“

	„Ano, pořádně se praštil do hlavy. Arkoniel si myslí – no, vypadá to, že v tom mohl mít prsty váš démon.“

	V Tobinově žaludku se zabydlel ledový střep. „Bra– duch ho zranil?“

	„Arkoniel si myslí, že ho vylákal proto, aby sem přinesl tu tvou panenku.“

	Tobinovi uvázl dech v hrdle. Jestli je to pravda, nikdy, nikdy už Bratra znovu nepřivolá. Ať se Bratr klidně trápí hlady.

	„Ty – tys ji viděl? Myslím panenku?“

	„Ano.“ Tharin se na něho zmateně podíval. „Tvůj otec si myslel, že tehdy vypadla s matkou a řeka ji odnesla pryč. Poslal dokonce několik mužů, aby ji hledali. Ale celou tu dobu jsi ji měl ty, viď. Proč jsi ji tak schovával?“

	Věděl Tharin i o Lhel? Tobin si nebyl jistý, a tak mu mohl nabídnout jen částečnou pravdu: „Myslel jsem, že byste se za mě, ty a otec, styděli. Panenky jsou pro holky.“

	Tharin se smutně, krátce zasmál: „Tuhle by ti nikdo nezazlíval. Je hanba, že to je jediná panenka, kterou ti nechala. Kdybys chtěl, nejspíš bych pro tebe mohl získat některou z těch krásných, které dělala, než onemocněla. Má je polovina šlechticů v Eru.“

	Bývaly doby, kdy Tobin po nějaké toužil tak silně, až to bolelo. Jenže ji chtěl dostat z jejích rukou jako důkaz, že ho miluje nebo že ho alespoň bere na vědomí jako Bratra. To se nikdy nestalo. Zavrtěl hlavou: „Ne, nechci žádné jiné.“

	Možná Tharin porozuměl, protože už o tom nemluvil. Seděli chvíli spolu a dívali se, jak se Kimu mezi poduškami zvedá a klesá hruď. Tobin toužil zalézt si vedle něho, ale Ki vypadal tak křehce a nemocně, že se neodvážil. Byl příliš stísněný, než aby dokázal tiše sedět, a tak se nakonec vrátil do svého vlastního pokoje, aby mohl Tharin spát. Iya a Nari byly pryč a Tobin tomu byl rád; právě teď nechtěl mluvit ani s jednou z nich.

	Panenka ležela na posteli, tam, kde předtím seděla čarodějka. Když na ni Tobin hleděl a snažil se pochopit, co se stalo, sevřel ho hněv, jaký nikdy předtím nepoznal, tak silný, že se stěží nadechl.

	Už ho nikdy nepřivolám. Nikdy!

	Popadl panenku, vrazil tu nenáviděnou věc do truhly na prádlo a přibouchl víko. „Můžeš si tu zůstat navždycky!“

	Potom se cítil trošku lépe. Ať si Bratr straší ve tvrzi, když chce. Pokud jde o Tobina, může si duch nechat celé tohle místo, ale zpátky do Era ho nevezme.

	Na polici v šatníku našel své oblečení úhledně složené. Když zvedl tuniku, ze záhybů vypadly malé váčky se sušenou levandulí a mátou. Přitiskl si vlnu k obličeji a vdechoval její vůni. Věděl, že byliny tam nejspíš zastrčila Nari, když vyprala a pozašívala jeho šaty. Nejspíš při práci seděla u jeho lůžka a dávala na něho pozor.

	Hněv na ni se rozplýval. Nezáleží na tom, co udělala před všemi těmi lety, věděl, že ho miluje a že on stále miluje ji. Rychle se oblékl a tiše zamířil nahoru.

	* * *

	Ve výklencích podél chodby ve třetím patře hořelo několik lamp a rozetovými okny nahoře proudilo měsíční světlo, ale přesto byla chodba šerá a studená. Arkonielovy pokoje se nacházely na vzdáleném konci a Tobin chtě nechtě jedním okem sledoval těžké zamčené dveře naproti pracovny, dveře do věže.

	Kdyby šel k nim, přemítal, cítil by tam, hned za nimi, ještě matčina rozhněvaného ducha? Držel se těsně u pravé stěny.

	Z Arkonielovy ložnice nebylo nic slyšet, ale vedle, pode dveřmi pracovny, zahlédl světlo. Tobin zvedl petlici a vešel.

	Uvnitř všude hořely lampy, zaháněly stíny a naplňovaly velkou komnatu světlem. Arkoniel seděl u stolu pod okny, hlavu opřenou o ruku, a studoval jakýsi pergamen. Když Tobin vešel, nervózně sebou škubl a pak vstal, aby ho přivítal.

	Tobina překvapilo, jak sešle mladý čaroděj vypadá. Byl vyhublý a ve tváři měl sklíčený výraz, jako by byl nemocný. Černé kudrnaté vlasy, vždycky neposlušné, mu visely kolem hlavy v chomáčích a tuniku měl zmuchlanou a umazanou od prachu a inkoustu.

	„Konečně ses probudil,“ řekl. Snažil se, aby to znělo vesele, ale selhal. „Iya už s tebou mluvila?“

	„Ano. Řekla mi, že o tomhle nemám nikomu říkat.“ Tobin se dotkl prstem hrudi, nechtěl nenáviděné tajemství pojmenovat.

	Arkoniel si hluboce povzdechl a roztržitě se rozhlédl po místnosti. „Byl to hrozný způsob, jakým jsi to zjistil, Tobine. U Světla, je mi to líto. Nikdo z nás to nečekal, dokonce ani Lhel. Je mi to tak líto…“ umlkl, na Tobina se stále nedíval. „Takto se to stát nemělo. Nic z toho.“

	Tobin u mladého čaroděje nikdy neviděl tak zdrcený pohled. Arkoniel se přinejmenším pokoušel být mu přítelem. Ne jako Iya, která se ukázala jenom tehdy, když se to hodilo jí.

	„Děkuji, žes pomohl Kimu,“ řekl, když se ticho mezi nimi nepříjemně protahovalo.

	Arkoniel sebou škubl, jako by mu Tobin dal políček, a prázdně se rozesmál. „Není vůbec zač, můj princi. Jak bych mohl jednat jinak? Změnilo se něco?“

	„Pořád spí.“

	„Spí.“ Arkoniel se vrátil ke stolu, dotýkal se věcí, zvedal je a zase pokládal, aniž se na ně podíval.

	Tobinův strach se připlížil zpět: „Bude Ki v pořádku? Přece jsme ve skutečnosti neměli žádnou horečku. Proč se ještě neprobudil?“

	Arkoniel si pohrával s dřívkem. „Takové zranění potřebuje čas.“

	„Tharin říkal, že si myslíš, že ho zranil Bratr.“

	„Bratr byl s ním. Snad věděl, že budeme panenku potřebovat – nevím. Možná Kiho zranil. Nevím, jestli to chtěl udělat.“ Znovu začal přebírat věci na stole a jako by zapomněl, že je Tobin ještě tady. Nakonec zvedl dokument, který předtím četl, a ukázal ho Tobinovi, aby se podíval. Pečeť a přezdobené smyčky písma si nebylo možné splést. Byla to práce písaře lorda Oruna.

	„Iya si myslí, že bych ti to měl říct já,“ řekl Arkoniel sklíčeně. „Tohle dorazilo včera. Máš se vrátit do Era, jakmile budeš schopen cesty. Orun zuří, samozřejmě. Vyhrožuje, že znovu napíše králi a bude žádat, abys dostal jiného panoše.“

	Tobin klesl na židli vedle stolu. Orun se pokoušel Kiho vyměnit už od jejich prvního dne v Eru. „Ale proč? To nebyla Kiho chyba!“

	„Jsem si jistý, že ho to nezajímá. Vidí příležitost dostat něco, co vždycky chtěl – někoho, kdo na tebe dohlédne pěkně zblízka.“ Arkoniel si promnul oči a prsty si prohrábl vlasy, takže je rozcuchal ještě víc než předtím. „Jedním si můžeš být jistý. Už nikdy tě nenechá takhle utéct. Budeš teď muset být strašně opatrný. Nikdy nedej Orunovi, Nirynovi nebo komukoliv jinému důvod k podezření, že jsi víc než králův osiřelý synovec.“

	„Iya už mi to vysvětlovala. S Nirynem se stejně moc nevídám, pokud se tomu dokážu vyhnout. Děsí mě.“

	„Mě taky,“ připustil Arkoniel, ale vypadal o trochu víc ve své kůži. „Než se vrátíš, můžu tě naučit pár věcí, způsobů, jak zahalit své myšlenky.“ Vyloudil náznak úsměvu: „Neboj se, je to jen otázka soustředění. Vím, že nemáš kouzla moc rád.“

	Tobin pokrčil rameny: „Jenže, jak se zdá, jim asi neuteču, že?“ Nešťastně si rýpal mozol na palci. „Korin mi říkal, že jsem po něm druhý v dědické linii, dokud nebude mít vlastního syna. Proto mě lord Orun chce ovládat?“

	„Výhledově ano. Ale teď vládne aspoň Atyionu – tvým jménem, samozřejmě, ale vládne. Je to ctižádostivý muž, ten Orun. Kdyby se princi Korinovi mělo cokoliv stát, dřív než se ožení…“ Ostře zatřásl hlavou. „Musíme ho pečlivě sledovat. A o Kiho se příliš nestrachuj. V tomhle nemá Orun poslední slovo, ať řádí, jak chce. To může rozhodnout jen král. Jsem si jistý, že až se vrátíš, všechno se srovná.“

	„Iya pojede do Era se mnou. Přál bych si, abys místo ní jel raději ty.“

	Arkoniel se usmál a tentokrát to byl skutečný úsměv, laskavý, neohrabaný a dobře míněný. „Kéž bych mohl, ale zatím bude lepší, když zůstanu schovaný tady. Iyu už Ohaři znají, ale mě ne. Bude s tebou Tharin a Ki.“

	Když viděl Tobinovu sklíčenou tvář, klekl si vedle něj a vzal ho kolem ramen. „Neopouštím tě, Tobine. Vím, že ti to tak musí připadat, ale není to tak. Nikdy tě neopustím. Kdykoliv mě budeš potřebovat, můžeš si být jistý, že si k tobě najdu cestu. Až se Orun uklidní, možná ho dokážeš přesvědčit, aby tě sem pouštěl na návštěvu častěji. Princ Korin bude v téhle věci určitě na tvé straně.“

	Pro Tobina to teď byla jen malá útěcha, ale přikývl: „Chci vidět Lhel. Vezmeš mě k ní? Nari mi nikdy nedovolí odjet samotnému a Tharin o ní ještě pořád neví, že?“

	„Ne, i když bych si teď víc než kdykoliv předtím přál, aby věděl.“ Arkoniel vstal: „Vezmu tě za ní hned zítra ráno, dobře?“

	„Ale já chci jet hned.“

	„Teď?“ Arkoniel se podíval na tmavé okno. „Je po půlnoci. Měl by ses vrátit do postele.

	„Spal jsem celé dny! Nejsem unavený.“

	Arkoniel se znovu usmál: „Ale já ano a Lhel bude taky spát. Zítra, dobře? Vyjedeme tak brzy, jak budeš chtít, jakmile bude světlo. Pojď, sejdu s tebou dolů a podívám se, jak se daří Kimu.“ Ukázal postupně na všechny lampy a uhasil je, až na jednu, již měl u loktu. Pak se, k Tobinově překvapení, zachvěl. „V noci je to tady nahoře ponuré.“

	Když vyšli, Tobin si nemohl pomoci a nervózně zalétl pohledem ke dveřím do věže. Byl si jistý, že zahlédl čaroděje, jak dělá totéž.

	 


2. Kapitola

	T


	obin se probudil v křesle, na obličeji slunce a kolem sebe ovinutý Tharinův plášť. Protáhl se a pak se předklonil, aby se podíval, jestli se Ki nějak změnil.

	Jeho přítel se nepohnul, ale Tobinovi připadalo, že má v obličeji víc barvy než minulou noc. Sáhl pod pokrývky a našel Kiho ruku. Byla teplá, další povzbudivé znamení.

	„Slyšíš mě? Ki, spíš už celou věčnost. Je dobrý den na vyjížďku na koni. Probuď se. Prosím.“

	„Nechej ho spát, keesa.“

	„Lhel?“ Tobin se ohlédl s očekáváním, že spatří otevřené dveře.

	Místo toho plula čarodějnice přímo za ním v oválu zvláštního světla. Viděl kolem ní stromy, jedle a holé duby poprášené sněhem. Zatímco se díval, snášely se dolů velké krajkové vločky a zachycovaly se jí ve tmavých kadeřích a na hrubé látce šatů. Bylo to, jako by se na ni díval oknem. Kromě oválu vypadala místnost přesně tak, jak měla, zdálo se však, že ji vidí u jejího obydlí.

	Užaslý Tobin k ní natáhl ruku, ale podivné zjevení se odtáhlo a zmenšilo, až viděl jen její tvář.

	„Ne! Nedotýkat,“ varovala ho. „Arkoniel tě přivede. Nechej Kiho odpočívat.“

	Zmizela; Tobin jen civěl na místo, kde byla předtím. Nechápal, co právě viděl, ale řídil se jejími slovy. „Brzy budu zpátky,“ řekl Kimu, impulzivně se sklonil a letmo ho políbil na ovázané čelo. Pak zrudl nad svou pošetilostí, vyběhl a bral schody cestou do Arkonielova pokoje po dvou.

	* * *

	Za denního světla vypadala chodba bezpečně a obyčejně a dveře do věže jen jako další dveře. Dveře pracovny byly otevřené; slyšel Iyu a Arkoniela, jak uvnitř rozmlouvají.

	Když Tobin vešel dovnitř, spatřil Arkoniela, jak tká nad stolem světelný vzor. Kousek od jeho hlavy cosi udeřilo o stěnu a odrazilo se na podlahu. Polekaně se podíval na zem a uviděl, že je to jenom skvrnitá sušená fazole.

	„A to je všechno, co s tím svedu,“ řekl Arkoniel zklamaně. Pořád vypadal unaveně, a když zahlédl Tobina, vrásky únavy kolem úst se mu ještě prohloubily: „Co se děje? Je Ki…?“

	„Spí. Chci teď jít za Lhel. Říkala, že bych měl přijít. Říkala, že mě přivedeš.“

	„Říkala…?“ Arkoniel s Iyou se po sobě podívali a pak čaroděj přikývl: „Ano, přivedu tě.“

	* * *

	Venku sněžilo, přesně jako ve vidění s Lhel. Kypré, mokré vločky při dopadu na zem tály, ale na větvích stromů zůstávaly jako cukr na koláči a dech se srážel ve vzduchu. Cestu za tvrzí pokrylo spadané listí jako vybledlý žlutočervený koberec, šeptající pod Gosiho podkovami. Vpředu se na kalně modrém nebi bělostně leskly štíty hor.

	Zatímco jeli, pokusil se podivnou návštěvu Arkonielovi popsat.

	„Ano, říká tomu kouzlu okno,“ prohlásil čaroděj a ani v nejmenším to neznělo překvapeně.

	Než se ho Tobin mohl zeptat dál, vystoupila čarodějnice zpoza stromů, aby se s nimi setkala. Vždycky věděla, kdy přicházejí.

	Špinavá a s mezery po zubech, na sobě beztvaré hnědé šaty ozdobené vyleštěnými jeleními zuby, vypadala spíš jako žebračka než jako čarodějnice. Podívala se na ně přimhouřenýma očima, zavrtěla hlavou a široce se usmála: „Vy keesa neměli snídani. Pojďte, nakrmím vás.“

	Otočila se a zamířila mezi stromy, jako by to byl jen další obyčejný den a nic podivného se mezi nimi nikdy nestalo. Tobin a Arkoniel uvázali koně a pospíšili si za ní pěšky. Její příbytek hlídalo další ze svébytných kouzel. Za celou dobu, kdy ji Tobin znal, nikdy nepoužila stejnou stezku dvakrát a on ani Ki nikdy nedokázali najít cestu k ní sami. Přemítal, jestli to Arkoniel dokáže.

	Po mnoha zatáčkách a ohybech vyšli na mýtinu, kde stál její dubový dům. Už zapomněl, jak je ohromný. Babička dub, říkala mu Lhel. Kmen byl silný jako malá chaloupka a přirozeně vzniklá puklina vytvořila uvnitř prostornou dutinu, aniž strom zahubila. Na nejvyšších větvích se ještě třepotalo pár tuhých, měděné zbarvených listů a zem kolem pokrývaly žaludy. Vedle nízkého otvoru, který Lhel sloužil jako dveře, praskal oheň. Čarodějnice na chvilku zmizela uvnitř a vrátila se s mísou sušených proužků masa a několika svraštělými jablky.

	Tobina jídlo nezajímalo, Lhel mu však strčila mísu do rukou a neřekla ani slovo, dokud s Arkonielem neudělali, co chtěla.

	„Pojď teď,“ řekla a znovu vešla do dubu. Arkoniel vstal a chtěl jít za nimi, ale čarodějnice mu v tom zabránila.

	Uvnitř v jámě uprostřed udupané hliněné podlahy hořel další oheň. Lhel stáhla dolů závěs z jelení kůže, usadila se na kožešinami pokrytém slamníku a plácla dlaní na místo vedle sebe. Když si Tobin přisedl, otočila mu tvář ke světlu a chvíli si ji prohlížela. Potom mu rozvázala u krku tuniku a zkontrolovala jizvu.

	„Je dobré,“ prohlásila a ukázala mu na klín. „Vidíš další krev?“

	Tobin zrudl a zavrtěl hlavou: „Už se to znovu nestane, že?“

	„Jednou později. Ale možná budeš cítit měsíční příliv v břiše.“

	Tobin si vzpomněl na bolest mezi kyčlemi, která ho sem přivedla: „Nelíbí se mi to. Bolí to.“

	Lhel se zasmála: „Žádné dívce se to nelíbí.“

	Tobin se při těch slovech zachvěl, zdálo se však, že Lhel si toho nevšimla. Sáhla do stínu za sebou a podala mu malý váček obsahující sušené modrozelené lístky. „Akosh. Když bolest přichází, děláš čaj s tolik – ne víc.“ Ukázala mu větší špetku lístků a napodobila rozdrcení a hození do poháru.

	Tobin si zastrčil váček za tuniku a zahleděl se na sevřené ruce. „Nechci to, Lhel. Nechci být děvče. A nechci být – královna.“ Stěží to dokázal vyslovit.

	„Neměníš svůj osud, keesa.“

	„Osud? To jsi udělala ty. Ty a čarodějové!“

	„Bohyně Matka a tvůj Světlonoš říkají, že to tak musí být. To dělá osud.“

	Tobin vzhlédl a zjistil, že ho sleduje moudrýma, smutnýma očima. Ukázala k nebi: „Bohové krutí, že? K tobě a Bratrovi.“

	„Bratr! Řekl ti Arkoniel, co udělal? Už nikdy ho nezavolám. Nikdy! Přinesu ti panenku. Nech si ho ty.“

	„Ne, ty necháš. Musíš. Duše těsně spojené.“ Lhel si propletla prsty.

	Tobin sevřel ruce na kolenou v pěsti, až mu zbělaly klouby. „Nenávidím ho!“

	„Potřebuješ ho.“ Lhel ho vzala za ruce a promluvila mu beze slov v mysli, tak jak to dělala, vždycky když chtěla něco jasně vysvětlit. „Ty a on musíte být spolu, aby kouzlo vydrželo. Je krutý. Jaký jiný by mohl být, když je celou dobu rozzlobený a sám a vidí tě, jak žiješ život, který mu byl odepřen? Snad bys mu mohl trochu rozumět, teď když znáš pravdu.“

	Tobin nechtěl rozumět ani odpustit, ale Lhelina slova narazila na citlivou strunu: „Tys mu ublížila, když jsi mi všila tu kost do hrudi. Ronil krvavé slzy.“

	Lhel se zamračila: „Nechtěla jsem mu ublížit, dítě. Udělala jsem pro něho všechno, co jsem mohla, ale od doby, kdy jste se narodili, tíží mé srdce jako kámen.“

	„Tíží tě?“ vyprskl Tobin. „Nebyla jsi u toho, když mi ubližoval, když ubližoval mé matce a otci a odháněl sloužící – a skoro zabil Kiho!“ Oči se mu zalily slzami a oheň se rozmazal. „Viděla jsi Kiho? Neprobírá se!“

	„Probudí se. A ty si necháš panenku a budeš se starat o Bratra.“

	Tobin si rozhněvaně protřel oči: „To není spravedlivé!“

	„No tak, keesa!“ vyštěkla Lhel a odtáhla dlaně od Tobinových. „Jaký bůh se stará o spravedlivé? Spravedlivé, že já jsem tady, daleko od mých lidí? Žít ve stromě? Pro tebe tohle dělám. Pro tebe trpíme všichni.“

	Tobin se přikrčil, jako by dostal políček. Nikdy předtím s ním takhle nemluvila; nikdo s ním takhle nemluvil.

	„Ty jsi královna pro Skalu. To tvůj osud! Opustíš svoje lidi?“ Zarazila se a zavrtěla hlavou, znovu mírná. „Jsi mladá, keesa. Moc mladá. Tohle skončí. Když sundáš kůži Bratra, oba jste pak volní.“

	„Ale kdy?“

	„Nevidím. Illior ti řekne, možná.“ Pohladila ho po tváři, pak ho vzala za ruku a přitiskla si jeho dlaň k pravému prsu. Pod drsnou vlnou byl měkký a těžký. „Jednoho dne budeš žena, keesa.“ Její hlas zněl v Tobinově hlavě jako pohlazení. „Vidím ve tvém srdci strach, strach, že ztratíš svou moc. I ženy mají moc. Proč myslíš, že tvůj měsíční bůh vybral pro Skalu královny? Všechny tvé předchůdkyně byly válečnice. Nikdy na to nezapomeň. Ženy nesou měsíc ve svém krvácení a v srdci.“

	Dotkla se vnitřní strany svého zápěstí, kde prosvítaly modravé žíly. Objevil se tam malý měsíční srpek, vytetovaný jemnými černými linkami. „To jsi teď ty – stříbrný srpek, většina tmavá.“ Pohnula prstem a objevil se kruh, který se dotýkal vnějšího okraje srpku. „Ale až vyrosteš jako břicho měsíce, budeš znát svoji moc.“

	Díky svému citu umělce Tobin věděl, že k rovnováze vzoru ubývajícího měsíce je potřeba ještě něco dalšího, ale ona mu to neukázala ani o tom nemluvila. Místo toho se dotkla jeho plochého břicha: „Tady uděláš velké královny.“ Její oči se setkaly s jeho a Tobin v nich spatřil úctu. „Nauč je o mém lidu, Tobine. Nauč i svoje čaroděje.“

	„Iya a Arkoniel vědí. Šli za tebou, když potřebovali pomoc.“

	Lhel si odfrkla a znovu se posadila. „Jen málo jako oni,“ řekla nahlas. Vytáhla si zpoza opasku stříbrný nůž, píchla se do levého palce a vymáčkla z něj kapku krve. Tou namalovala Tobinovi na čele srpek měsíce a pak ho uzavřela do kruhu. „Ať tě Matka chrání, keesa.“ Políbila znamení, které vytvořila. „Teď jdi zpátky.“

	Když Tobin s Arkonielem opouštěl mýtinu, zastavil se u jezírka, chtěl vidět, jak krví namalované znamení vypadá. Nebylo však po něm ani stopy; snad zmizelo, když ho políbila. Hledal i tu druhou tvář a byl rád, když nalezl jen svou vlastní.

	* * *

	Zbytek dne strávil Tobin s Kim a pozoroval kuchařku a Nari, jak mu mezi rty opatrně po lžičkách nalévají vývar a mění pod ním silné vlněné podložky, když je pomočil. Bolelo ho vidět přítele tak bezmocného. Kimu bylo třináct a nelíbilo by se mu, že se o něho starají jako o mimino.

	Tobin si nepřál nic jiného než být sám, zdálo se však, že všichni jsou odhodlaní starat se o něj. Tharin mu přinesl vosk na modelování a sedl si s ním. Nahoru přišel i seržant Laris a někteří další muži a nabízeli, že si s ním zahrají bakši, jenomže Tobin nechtěl. Všichni se ho pokoušeli rozveselit, žertovali a mluvili na Kiho, jako by je slyšel, ale Tobin se při tom cítil jenom hůř. Nechtěl mluvit o koních nebo lovu, dokonce ani s Tharinem. Mluvit o tak obyčejných věcech vypadalo jako lež. Pronásledovala ho Lhelina slova, kvůli nim si připadal ve své vlastní kůži jako cizinec. Nová tajemství mu vázla mezi zuby jako pampelišková semínka, která se snažila vyprostit a vylétnout, jakmile by nedával pozor.

	„Jenom se podívejte, jak jste chudáčka Tobina unavili!“ zvolala Nari, když vešla dovnitř s hromádkou čistého povlečení. „Sotva sám vstal z postele. Běžte si hned po svém a dejte mu chvíli pokoj.“

	Vyhnala vojáky ven, ale Tharin se zdržel: „Nechtěl bys, abych tu zůstal, Tobine?“

	Pro jednou Tobin nechtěl. „Promiň, myslím, že jsem prostě unavený.“

	„Měl bys jít zpátky do postele,“ řekla Nari. „Přinesu ti masový vývar a horkou cihlu do nohou postele.“

	„Ne, prosím. Jenom mě nech sedět s ním.“

	„Může spát tady, jestli chce. V tomhle křesle se dobře dřímá.“ Tharin na Tobina naposledy mrknul a jemně vystrkal Nari z pokoje, než stačila začít dělat kolem Tobina další povyk.

	Tobin se stočil v křesle a chvíli sledoval, jak se Kimu zvedá a klesá hruď. Pak se zadíval na přítelova zavřená víčka a zatoužil je otevřít. Nakonec to vzdal a zvedl vosk, který mu přinesl Tharin. Kousíček odlomil a promnul v dlaních, aby ho změkčil. Důvěrně známý dotek a sladká vůně ho jako vždycky utišily a Tobin začal tvarovat koníčka; Ki je měl nejraději. Krátce poté, co Ki přišel do tvrze, mu Tobin daroval dřevěný přívěsek ve tvaru koníčka a Ki ho stále nosil na šňůrce kolem krku. Tobin se od té doby zlepšil a nabízel se, že mu udělá lepšího, ale jeho přítel o tom nechtěl ani slyšet.

	Tobin zrovna nehtem dokončil hřívu, když ucítil, že ve dveřích někdo je. Vzhlédl a spatřil Iyu, která se na něj usmála. Napadlo ho, že tam už nějakou dobu stojí.

	„Můžu se k tobě připojit?“

	Tobin pokrčil rameny. Iya to vzala jako pozvání, přitáhla si židli a sklonila se, aby si koníka prohlédla. „Jde ti to velmi dobře. Je zasvěcený?“

	Tobin přikývl. Bylo třeba udělat oběti pro domácí kapli. Jenže kůň měl příliš protáhlou hlavu. Kousek odštípl, znovu ji vytvaroval, ale teď byla zase moc malá. Vzdal se a smáčkl celé dílko do kuličky.

	„Chci jenom zůstat tak, jak jsem!“ zašeptal.

	„Zůstaneš, ještě hodně dlouho.“

	Tobin si sáhl na tvář a přejel prsty po důvěrně známých tvarech. Obličej, který mu ukázala Lhel, byl měkčí, se zaoblenějšími lícemi, jako by sochař přidal trošku vosku a uhladil ho palci. Ale oči – ty byly pořád jeho. A na bradě jizva ve tvaru půlměsíce.

	„Vidíš – můžeš vidět – ji?“ Nedokázal se přinutit říci „mě“. Jeho prsty znovu nahmataly vosk a nervózně ho hnětly.

	Iya se pousmála: „Ne, jsi naprosto v bezpečí.“

	Tobin věděl, že myslí v bezpečí před králem Eriem a jeho čaroději, ale ty on na mysli neměl. Co by řekli Korin a ostatní chlapci, kdyby na to přišli? V Družině nesměly sloužit žádné dívky.

	Iya vstala a chystala se odejít, ale ještě se zastavila a podívala se na nového koně, který mu vznikal v rukou. Sáhla do váčku u pasu, vytáhla několik jemných žlutohnědých pírek a podala mu je.

	„Sova,“ řekl Tobin, když rozeznal vzor. „Jako pilka.“

	„Ano. Pro Illiora. Tu a tam bys mohl zvážit oběť pro Světlonoše. Jen je vlož do ohně.“

	Tobin nic neřekl, ale když odešla, sešel dolů do síně, naplnil malou mosaznou obětní misku uhlíky z hlavního krbu a uložil ji na poličku v domácí kapli. Zašeptal modlitbu k Sakorovi, aby byl Ki znovu silný, položil voskového koníčka na uhlíky a foukal na ně, dokud se vosk neroztavil. Každičký kousek malé obětiny shořel, což bylo znamení, že bůh naslouchal. Vytáhl jedno ze sovích per, zatočil jím v prstech a přemýšlel, jaká modlitba bude správná. Neměl v úmyslu se ptát. Položil pírko na uhlíky a zašeptal: „Světlonoši, pomoz mi! Pomoz i Kimu!“

	Peříčko chvilku doutnalo a stoupala z něj nitka štiplavého kouře, pak vzplálo a zmizelo v záblesku zeleného plamene. Tobinovi znenadání přeběhl mráz po zádech a trochu se mu roztřásla kolena. Tohle byla dramatičtější odpověď, než jakou mu kdy seslal Sakor. Spíše zděšený než uklidněný vysypal uhlíky zpátky do ohniště a pospíchal nahoru.

	* * *

	Následující den byl skoro stejný a ubíhal ještě pomaleji. Ki dál spal a Tobinovým zděšeným očím připadal stále bledší, i když Nari tvrdila opak. Tobin udělal dvacet tři koní, sledoval z okna, jak Laris cvičí muže na nádvoří u kasáren, podřimoval v křesle. Dokonce si i jen tak hrál s loďkami a dřevěnými lidmi v modelu města, i když už na to byl trochu velký a rychle vstával, kdykoliv zaslechl, že někdo jde.

	Tharin přinesl na podnosu večeři a zůstal, aby se najedl s ním. Tobin ještě příliš neměl chuť mluvit, ale byl vděčný za společnost. Po večeři hráli na podlaze bakši.

	Zrovna házeli, když si Tobin všiml, že se pokrývka nepatrně pohnula. Vyskočil, sklonil se nad Kim a vzal ho za ruku. „Jsi vzhůru, Ki? Slyšíš mě?“

	Srdce mu poskočilo, když se Kimu zachvěly řasy. „Tob?“

	„A já,“ řekl Tharin a shrnul mu vlasy z čela. Ruka se mu třásla, ale usmíval se.

	Ki se zakaleným pohledem rozhlédl kolem: „Mistr Porion… pověz mu… dneska běh nezvládnu.“

	„Jsi ve tvrzi, vzpomínáš si?“ Tobin se musel krotit, aby Kimu netiskl ruku příliš silně. „Přijel jsi sem za mnou.“

	„Co? Proč bych…“ Zavrtěl se v polštářích ve snaze zůstat vzhůru. „Aha. Panenka.“ Oči se mu široce otevřely: „Bratr! Tobine, já ho viděl!“

	„Já vím. Je mi líto, že…“ Tobin se zarazil. Byl tu Tharin a všechno slyšel. Jak má Kiho zastavit, aby neřekl nic dalšího?

	Ale Ki znovu usínal: „Co se stalo? Proč – proč mě bolí hlava?“

	„Nevzpomínáš si?“ zeptal se Tharin.

	„Panenka… jel jsem…“ Kiho hlas se vytratil a Tobin si chvíli myslel, že znovu usnul. Pak Ki se zavřenýma očima zašeptal: „Našel jsem tě, Tobe? Nevzpomínám si na nic po Alestunu. Dostal jsi panenku?“

	Tharin mu přiložil hřbet ruky k tváři a zamračil se: „Má trochu horečku.“

	„Hlad,“ zamumlal Ki vzdorovitě.

	„No, to je dobré znamení.“ Tharin se narovnal. „Přinesu ti trochu moštu.“

	„Maso.“

	„Začneme moštem a uvidíme, co s tebou udělá.“

	„Promiň,“ zasípal Ki, jakmile byl Tharin pryč. „Neměl jsem říkat nic o – něm.“

	„To je v pořádku. Zapomeň na to.“ Tobin si sedl na okraj postele a znovu chytil Kiho za ruku. „Ublížil ti Bratr?“

	Kiho oči se zakalily: „Já – já nevím. Nevzpomínám…“ Pak ostře: „Jak to, žes mi to nikdy neřekl?“

	Jeden strašlivý okamžik si Tobin myslel, že ho Ki přese všechno viděl s Lhel a Arkonielem a uhodl jeho tajemství. Vyhrkl by pravdu, kdyby Ki nepromluvil dřív.

	„Nesmál bych se, víš. Vím, že byla tvé matky. Ale i kdyby to byla prostě jenom stará panenka, nikdy bych se ti nesmál,“ zašeptal Ki, oči smutné a plné otázek.

	Tobin hleděl dolů na jejich propletené prsty. „Tu noc, kdy tě Iya přivedla, mi Bratr ukázal vizi. Viděl jsem, jak by se na mě lidi dívali, kdyby věděli, že ji mám.“ Bezmocně se zavrtěl. „Viděl jsem tě a ty – bál jsem se, že by sis o mně myslel něco špatného, kdybys to věděl.“

	Ki si unaveně odfřkl: „Nevím, jestli bych věřil něčemu, co ukázal on.“ Rozhlédl se, jako by se bál, že Bratr poslouchá, a zašeptal: „Je zlý, že? No, je to tvoje dvojče a vůbec, ale něco mu chybí.“ Jeho prsty sevřely Tobinovy. „Nevěděl jsem, proč chtěl, abych ji přinesl, ale teď… Myslel si, že tím mezi námi vyvolá potíže, Tobe. Vždycky mě nenáviděl.“

	Tobin to nemohl popřít, obzvlášť po tom, co se stalo.

	„Stejně bych jel za tebou,“ řekl Ki a do hlasu se mu vplížila hluboká bolest. „Proč jsi utekl jenom tak, beze mě?“

	Tobin sevřel Kiho ruku v obou dlaních: „To nebylo jenom tak! Myslel jsem, že mám mor. Bál jsem se, že tě nakazím, i Tharina a ostatní. Celou cestu až sem jsem se strašně bál, že už je příliš pozdě, že vás ptáci smrti všechny zatlučou v paláci a…“

	Tobin se zděšeně zarazil, když Kimu stekla po tváři slza.

	„Kdybys byl nemocný… Kdybys odešel a umřel někde sám na cestě… To bych nevydržel!“ zašeptal Ki roztřeseným hlasem. „To bych mohl stejně dobře umřít jako žít s takovou myšlenkou!“ Sevřel Tobinovi ruku. „Už to nikdy nedělej – nikdy!“

	„Odpusť mi, Ki. Už to neudělám.“

	„Přísahej, Tobe. Kam půjdeš ty, tam půjdu já, ať se stane cokoliv. Přísahej při Čtveřici.“

	Tobin přesunul ruku do válečnického pozdravu: „Přísahám při Čtveřici.“

	Bratr se zmýlil, pomyslel si rozhněvaně. Nebo mi lhal, jen tak ze zlomyslnosti.

	„Dobrá. Tak je to v pořádku.“ Ki se pokusil otočit hlavou a otřít si tvář, ale úplně se mu to nepodařilo. Tobin to dokončil okrajem prostěradla.

	„Díky,“ řekl Ki rozpačitě. „Takže co se stalo?“

	Tobin mu pověděl, co mohl, i když neměl tušení, jak Ki našel cestu k Lhelinu obydlí, a Ki si na to nemohl vzpomenout.

	„Co na to všechno řekne stará Líná Bečka?“

	„Nedělej si starosti, vysvětlím mu, co se stalo. Nebyla to tvoje chyba.“ Ki ještě nebyl dost silný na to, aby mu řekl o dopisu.

	Ki, pro tu chvíli spokojený, zavřel oči. Tobin vedle něho seděl, dokud si nebyl jistý, že jeho přítel usnul. Když se však pokusil vytáhnout ruku, Kiho prsty se sevřely.

	„Nikdy bych se ti nesmál, Tobe,“ zamumlal, víc spící než vzhůru. „Nikdy.“ Zpoza řas prosákla další slza a stekla mu dolů k uchu.

	Tobin ji setřel prstem: „Já vím.“

	„Není mi moc dobře. Zima… Vylez sem, ano?“

	Tobin skopl boty a zalezl pod přikrývky tak, aby do něho nestrkal. Ki něco měkce zabručel a otočil tvář k němu.

	Tobin se díval, jak spí, dokud i jemu neztěžkla víčka. Jestli se vrátil Tharin s moštem, Tobin ho neslyšel.

	* * *

	Arkoniel a Iya potkali Tharina v síni a poslechli si jeho dobrou zprávu. Arkoniel skoro plakal úlevou, že se Ki konečně probral a že si nevzpomíná na nic, co by ohrozilo jeho život. Bylo mu jedno, jestli je to díky Bratrovi nebo Lhel, jen když byl Ki v bezpečí.

	„Myslím, že dnes budu spát v Tobinově posteli,“ řekl Tharin a lítostivě si třel bederní páteř. „Křesel už mám dost a Tobin se od Kiho určitě nehne.“

	„Zasloužíš si pořádný odpočinek,“ souhlasila Iya. „Doufám, že čeká i na mě. Jdeš nahoru, Arkonieli?“

	„Ještě chvíli zůstanu vzhůru.“

	„Bude v pořádku,“ řekla mu a povzbudivě se na něho usmála. „Přijď nahoru brzy, ano?“

	Tharin zamířil za ní ke schodům, ale ještě se obrátil na Arkoniela: „Nevíš o někom, komu chlapci říkají Bratr?“

	Arkoniel měl pocit, že se mu zastavilo srdce: „Kdes to jméno slyšel?“

	„Ki se o něm zmínil, když se probíral. Že mu něčí bratr dal tu panenku. Ne?“ Široce zívl a přejel si rukou po bradě. „No, byl ještě docela omámený. Asi se mu zatoulaly myšlenky.“

	„Určitě,“ řekla Iya, objala ho a zamířila s ním ke schodům. „Nebo jsi špatně slyšel. Pojď už, než tě budeme muset nahoru odnést.“

	* * *

	Arkoniel počkal, až domácnost usne, a pak se odkradl podívat na chlapce. Tobin si vlezl do postele ke Kimu. I ve spánku vypadal smutně a vyčerpaně, ale Ki se usmíval. Zatímco je Arkoniel pozoroval, Tobin se zavrtěl a zašátral po přítelově rameni, jako by se chtěl ujistit, že tam pořád je.

	Arkoniel se ponořil do křesla, nevěřil svým nohám, že ho udrží. V noci to bylo vždycky horší, vzpomínka na to, co udělal. A co málem udělal.

	V několika posledních dnech si ten strašlivý okamžik v lese přehrál už stokrát. V noci sebou házel na lůžku a viděl Kiho, jak k nim míří mezi stromy, jak se usmívá tím svým pohotovým úsměvem, když zahlédl Tobin skloněnou nad jezírkem v její pravé podobě. Ki zvedl ruku, mávl na – koho? Viděl ji, poznal ji, nebo zdravil Arkoniela? Lhel hodila přes Tobin kožešinový plášť, ale byla dost rychlá?

	Ulpěla v něm špetka pochybností, právě když zvedal ruku, aby splnil slib, který dal Iye a Rhiovi toho dne, kdy souhlasili s tím, že do tvrze přijde další dítě. On sám řekl Iye, že nový společník by měl být dítě, které nebude nikdo postrádat.

	Ano, zamýšlel splnit přísahu a Kiho zabít, ale srdce ho zradilo a kouzlo překazilo. V poslední chvíli se pokusil změnit jej v oslepení, a místo toho uvolnil nemířený výšleh, který Kiho odmrštil vzduchem, jako by nevážil víc než hrst plev. Kdyby tam nebyla Lhel, která přiměla jeho srdce znovu ožít, zabilo by ho to. Tvrdila, že odstranila všechny vzpomínky na Tobin u jezírka, které mohl Ki mít, a že je nahradila mlhavými vzpomínkami na nemoc. Kdyby jen Arkoniel a Iya tušili, že je něco takového možné…

	Kdyby jen nebyli příliš domýšliví a zeptali se.

	I když byl Arkoniel šťastný, že Ki žije, nemohl utéci před pravdou: selhal ve své povinnosti, když Kiho nezabil, a zároveň chlapce zradil tím, že se o to pokusil.

	Celé roky si říkal, že je jiný než Iya a Lhel. Teď se zdálo, že jeho předpokládaný soucit byl místo toho pouhou slabostí.

	Zahanbeně vyklouzl pryč, do své osamělé komnaty, a nechal ty dva nevinné v klidu, který už možná nikdy nepoznají.

	 


3. Kapitola

	P


	říští den byl ještě Ki příliš slabý a točila se mu hlava, takže kuchařka naservírovala opožděné koláčky k Tobinovým narozeninám do pokoje nemocného. Všichni se shlukli uvnitř a snědli svou porci vestoje. Nari darovala Tobinovi nový svetr a ponožky, které upletla, a Koni, šípař, mu dal šest pěkných nových šípů. Laris pro něj a Kiho vyřezal kostěné lovecké vábničky a Arkoniel mu plaše nabídl zvláštní váček pro přenášení odštěpků ohňového kamene.

	„Můj dárek pro tebe je bohužel ještě v Eru,“ řekl mu Tharin.

	„Můj taky,“ ozval se Ki s ústy plnými koláče. Hlava se mu ještě hojila, ale chuť k jídlu se už vrátila.

	Poprvé po dlouhé době začínaly být věci kolem znovu bezpečné a normální. Když se Tobin rozhlížel kolem sebe po ostatních, jak se smějí a povídají si, srdce mu pookřálo. Až na přítomnost Iyi to mohla být narozeninová oslava jako každá jiná.

	* * *

	Nazítří už bylo Kimu natolik dobře, aby byl netrpělivý, ale Nari nechtěla ani slyšet o tom, že by mu dovolila vstát z postele. Mračil se a stěžoval si tolik, že s sebou raději odnesla jeho šaty, jen pro jistotu.

	Jakmile byla pryč, Ki vylezl z lůžka a omotal se přikrývkou.

	„Tak, konečně jsem vstal,“ zabručel. Za chvíli mu začalo být znovu špatně, ale nemohl připustit, že Nari měla pravdu. Potlačil nevolnost a trval na tom, že si zahrají bakši. Po několika hodech ale začal viděl všechno dvojitě a dovolil Tobinovi, aby mu pomohl zpátky do postele.

	„Neřekneš jí to, viď?“ škemral, když zavíral oči. Pokusy spojit dva Tobiny, kteří se na něho shora mračili, v jednoho mu způsobovaly bolení hlavy.

	„Neřeknu, ale možná bys ji měl poslouchat.“ Ki slyšel, jak se Tobin usadil v křesle u postele. „Pořád vypadáš přepadle.“

	„Zítra budu v pořádku,“ řekl Ki a přál si, aby to byla pravda.

	* * *

	Ochladilo se. Ze zatažené oblohy se dolů snášely malé ostré vločky a suchá tráva na louce každé ráno jiskřila silnou vrstvou jinovatky.

	Ki zhltal všechen vývar, pudink a pečená jablka, které mu kuchařka poslala, a brzy se dožadoval masa. Pořád reptal, že je zavřený uvnitř, a zlehčoval svůj stav, ale Tobin věděl, že ještě zdaleka není ve své kůži. Rychle se unavil a pořád ho občas trápily oči.

	Hry je přestaly bavit dávno předtím, než Ki zesílil natolik, aby mohl cvičit s mečem nebo sejít po schodech. Tobin v úzkostlivé snaze udržet ho v klidu vystlal mezi sebou a dřevěným městem hnízdo z polštářů a přikrývek a vymysleli novou hru. Putovali známými trasami po městských ulicích a pokoušeli se hádat, kde asi mohou být ostatní družiníci.

	Ki zvedl střechu krabice, která představovala Starý palác, a vytáhl z místa u dřevěného trůnu malou zlatou tabulku. Naklonil ji ke světlu a mhouřil oči na drobný nápis. „Už se mi musí lepšit zrak. Přečtu to. „Dokud bude zem chránit a vládnout dcera z Thelátimova rodu, Skala nebude podrobena.“ Víš, poprvé od doby, kdy nás Arkoniel naučil číst, jsem se na ni doopravdy podíval.“ Zamračil se a tmavé obočí se stáhlo k sobě. „Napadlo tě někdy, že by ti možná vůbec neprospělo, kdyby se o tomhle dozvěděl tvůj strýc? Ta v opravdovém trůnním sále je zničená, pamatuješ? Můj otec tvrdil, že když král Erius zničil všechny kamenné kopie, které stávaly na křižovatkách, nechal ji roztavit.“

	„Máš pravdu.“ Tobin o tom riziku ve skutečnosti nikdy předtím neuvažoval; teď ta myšlenka působila strašlivěji než před měsícem. Rozhlédl se a přemýšlel, kam by ji měl bezpečně ukrýt. Mohla být nebezpečná, ale pořád to byl dárek od otce.

	A nejen dárek, ale i vzkaz. Poprvé si uvědomil, že dřevěné město nebyla jen zábava pro dítě. Otec ho učil, připravoval ho na den, kdy –

	„Tobe, jsi v pořádku?“

	Tobin sevřel tabulku v ruce a vstal: „Ano, jen jsem myslel na otce.“ Rozhlédl se kolem, když vtom ho něco napadlo. „Vím o dobrém místě.“

	Když odspěchal zpátky do svého pokoje a otevřel truhlu na šaty, Ki ho následoval. Od chvíle, kdy sem panenku ukryl, se jí nedotkl, ale teď ji vytáhl a zjistil, že stehy na bočním švu jsou dost dlouhé, aby mezi nimi drobná tabulka proklouzla. Zatlačil ji hluboko a zatřásl panenkou, aby se ujistil, že se dostala až dovnitř. Když skončil, znovu panenku zahrabal a široce se na Kiho usmál: „Tady. Tohle už jsem zvyklý schovávat.“

	* * *

	Příští odpoledne porušil zimní ticho na zmrzlé cestě do Alestunu zvuk kopyt. Ki přerušil svůj hod v bakši a chlapci si pospíšili k oknu.

	„Další posel od lorda Oruna,“ řekl Tobin a zamračil se na jezdce ve žluté uniformě, který se blížil k mostu. Sefus a Kadmen se s ním setkali u vnější brány.

	Ki se otočil a zadíval se na něho: „Další? A co chtěl ten minulý? Tobine?“

	Tobin dloubal do skvrny lišejníku na kamenném parapetu: „Chtěl, abych se vrátil do Era, ale Tharin poslal vzkaz, že jsem příliš nemocný a nemůžu jet na koni.“

	„To je všechno?“

	„Ne,“ připustil Tobin. „Orun říkal, že znovu napíše králi.“

	„O mně.“

	Tobin zamračeně přikývl.

	Ki neřekl nic, jen se znovu zadíval z okna, ale Tobin viděl v jeho očích strach.

	* * *

	Tharin jim přinesl zprávy nahoru: „Stejně jako předtím. Tvůj poručník netrpělivě čeká na tvůj návrat.“

	„A na to, až se mě zbaví,“ řekl Ki.

	„Bojím se, že ano.“

	Ki svěsil hlavu: „Je to moje chyba, že, Tharine? Dal jsem mu důvod. Když Tobin zmizel, měl jsem jít hned za tebou. Nevím, proč jsem poslechl…“ Bezděky se poškrábal na blednoucím otoku na čele a žalostně se podíval na Tobina. „Dokázal jsem myslet jenom na to, abych tě chytil. A podívej, co jsem udělal!“

	„Nedovolím, aby tě poslal pryč. Co je v tom dopise přesně?“

	Tharin Tobinovi podal složený pergamen a Tobin ho rychle prolétl pohledem: „Chce, abych se vydal zpátky už dnes! Ki ještě nemůže jet.“

	Tharin se na něho nevesele usmál: „Pochybuji, že to lorda Oruna nějak zvlášť zajímá. Ale nedělej si starosti. Nari je dole a vysvětluje poslovi, že máš ještě pořád příliš vysokou horečku, takže nemůžeš cestovat. Než odjede, měl by ses raději držet ve svém pokoji. Vsadil bych se, že nám Orun poslal špeha.“

	„Já taky,“ řekla Iya, která právě nahlédla do dveří. „Ale než se vydáš do úkrytu, zašel bys ještě nahoru? Chci ti něco ukázat. Soukromě,“ dodala, když za ním zamířil i Ki.

	Tobin vrhl na přítele omluvný pohled a vyšel za ní ven.

	„O co jde?“ zeptal se, jakmile se ocitli na chodbě.

	„Jsou věci, o kterých si musíme promluvit, dokud je ještě čas.“ Odmlčela se. „Přines tu panenku, prosím.“

	Tobin udělal, oč žádala, a pokračovali nahoru. V pracovně se setkali s Arkonielem, který, k Tobinově překvapení, nebyl sám. Hned za ním u dlouhého stolu seděla Lhel. Všichni vypadali velmi vážně, ale Tobin byl stejně rád, že ji vidí.

	„Voláš Bratra?“ zeptala se Lhel a Tobin uhodl, že už zná odpověď.

	„Ne,“ připustil.

	„Zavolej teď.“

	Tobin si povzdechl a pak s nervózním spěchem pronesl patřičná slova.

	Bratr se objevil v koutě nejdál ode dveří. Byl hubený a otrhaný, ale Tobin cítil chladnou sílu jeho přítomnosti přes celý pokoj.

	„No, co myslíš?“ zeptala se Iya.

	Lhel si Bratra důkladně prohlédla a pokrčila rameny: „Říkám ti, pouto teď silnější. Tak i on je silnější.“

	„Rád bych věděl, jestli ho Ki pořád může vidět?“ zamumlal Arkoniel.

	„Nechci, aby se motal poblíž Kiho.“ Tobin se rozhněvaně obrátil na ducha: „Nikdy už tě nezavolám, jestli mi neslíbíš, že už mu nikdy neublížíš! Je mi jedno, co říká Lhel!“ Zatřásl panenkou. „Slib to, jinak si můžeš klidně zůstat pryč a hladovět!“

	Zahlédl v černých očích ducha záblesk nenávisti, byla však namířená na čaroděje, ne na něho.

	„U Tobinova lůžka ho nikdo neviděl,“ řekla Iya, jako by si výbuchu vůbec nevšimla.

	„Ti, co mají oko, vidí ho teď víc,“ odvětila Lhel. „A může nechat ostatní vidět sebe, když chce.“

	Tobin se znovu podíval na Bratra. Všiml si, že se ho světlo lampy jakoby dotýká stejně jako ostatních; nikdy předtím to tak nebylo. „Vypadá nějak víc – skutečný.“

	„Těžší je vás oddělit, když přichází čas, ale tak to musí být.“

	Zvědavost na chvíli zvítězila nad hněvem. „Pojď sem,“ řekl duchovi. Tobin natáhl ruku, aby se ho dotkl, ale jako vždycky našel jen studený vzduch. Bratr se na něho usmál; vypadal spíš jako zvíře, které cení zuby.

	„Běž pryč!“ nařídil Tobin, a když škodolibý duch uposlechl, ulevilo se mu. „Už můžu jít?“

	„Ještě chvilku, prosím,“ ozval se Arkoniel. „Vzpomínáš si, jak jsem slíbil, že tě naučím hlídat si myšlenky? Je čas na lekci.“

	„Ale není to kouzlo. Říkal jsi to, vzpomínáš si?“

	„Proč se tolik bojíš magie, Tobine?“ zeptala se Iya. „Celé ty roky tě chrání. A dají se s ní dělat nádherné věci! Viděl jsi to sám. Mávnutím ruky mohu udělat oheň tam, kde není dřevo, nebo jídlo v divočině. Proč se jí bojíš?“

	Protože kouzla znamenají překvapení a strach, žal a nebezpečí, pomyslel si Tobin. Ale to jim nemohl říct, nechtěl, aby věděli, jak velkou moc nad ním mají. A tak jen pokrčil rameny.

	„Mnoho kouzel, keesa,“ měkce řekla Lhel a Tobin zahlédl na jejích tvářích odlesk tajných symbolů. „Jsi rozumný, že máš opatrnost. Některé kouzlo dobré, některé zlé. Ale my s tebou neděláme zlé, keesa. Chráníme tě.“

	„A tohle není opravdové kouzlo, jen ochrana před ním,“ ujišťoval ho Arkoniel. „Musíš si jenom něco velice zřetelně představit, vytvořit v hlavě obraz. Můžeš si pro mě představit moře?“

	Tobin pomyslel na přístav v Eru, za úsvitu, s kotvícími obchodními loděmi a malými rybářskými bárkami houpajícími se kolem nich jako brouci.

	Ucítil na čele kratičký dotek, ale nikdo se nepohnul.

	Iya se zasmála: „To bylo velmi dobré.“

	„Říkám ti,“ odvětila Lhel.

	Tobin otevřel oči: „To je všechno?“

	„To je začátek – a velmi dobrý,“ odpověděl Arkoniel. „Ale musíš to co nejčastěji procvičovat a užívat, kdykoliv si tě Niryn nebo některý Ohař všimne. Skutečný trik je vypadat, jako bys nemyslel na nic jiného.“

	„Arkoniel přitom vždycky svraštil obličej, jako by měl křeče,“ řekla Iya a laskavě se na něho zadívala, stejným způsobem, jakým se občas Nari dívala na Tobina. „Ale nemůžeš myslet vždycky na tutéž věc. Nejbezpečnější je soustředit se na něco, co právě děláš. Když například lovíš se sokolem, mysli na řemínky, na značky na křídlech nebo na zvuk zvonků.“

	Tobin to zkusil znovu, myslel na hru, kterou hráli s Kim.

	„Znovu dobře!“ prohlásil Arkoniel. „Jen si pamatuj, že nejlepší obranou proti Nirynovi a lidem jeho druhu je nikdy jim nedat důvod, aby se ti podívali do hlavy.“

	* * *

	Příštího dne byly do Era odeslány Tobinovy omluvy. Chlapci se dívali z okna a vyplazovali na odjíždějícího jezdce jazyk.

	Kimu bylo konečně tak dobře, že unikl Nariným omezením, a tak strávili den potulováním kolem tvrze a návštěvou kasáren. Ki chtěl navštívit Arkoniela, ale čaroděj se za dveřmi neozýval.

	Když odcházeli, Ki se ohlédl přes rameno. Pohled na zavřené dveře ho podivně tísnil. „Kde myslíš, že může být?“

	„Někde blízko,“ pokrčil rameny Tobin. „Děje se něco? Viděl jsem ho včera.“

	„Já jsem ho neviděl od oslavy tvých narozenin,“ připomněl mu Ki. „Začínám si myslet, že se mi vyhýbá.“

	Tobin ho lehce plácl po rameni: „A proč by to dělal?“

	* * *

	Kiho překvapilo, jak rychle ho nově nabyté síly opustily. Odpoledne už se zase cítil slabý a chvílemi viděl dvojitě. Vystrašilo ho to, přestože ho Iya ujišťovala, že to přejde. Myšlenka, že by už nikdy nemusel být úplně v pořádku, byla příliš děsivá a Ki o ní nechtěl přemýšlet. K čemu by byl komukoliv dobrý slepý panoš?

	Jako vždycky se zdálo, že se Tobinovi nemusí nic říkat a že prostě cítí, jak Kimu je. Požádal o večeři nahoře už dřív.

	Tu noc spali v Tobinově pokoji. Když se Ki ponořil do měkkých podušek, šťastně vydechl. I když to bylo jen na pár nocí, bylo dobré mít věci tak, jak bývaly. Nemusel celé dny myslet na Ero nebo na své nepřátele v Družině.

	* * *

	Tobin pozoroval nad hlavou tanec stínů, vrhaných svíčkami a jeho myšlenky se ubíraly podobnými cestami. Jedna jeho část postrádala Korina a ostatní i vzrušení života v paláci. Ale Orunovy rozzlobené dopisy to všechno poskvrnily. Ne poprvé si přál, aby byly věci takové, jaké bývaly.

	„Zatraceně to svědí,“ bručel Ki a škrábal si čelo. Otočil se obličejem k Tobinovi, aby se podíval: „Jak to vypadá?“

	Tobin mu shrnul měkké hnědé vlasy z čela, aby lépe viděl. Nad Kiho pravým okem, těsně pod linií vlasů, se stále táhla opuchlá, dva palce dlouhá jizva pokrytá strupem. Otok přecházel z fialové v matnou zelenou. „Musel ses praštit o kámen nebo o něco takového, když jsi padal. Bolí to ještě?“

	Ki se zasmál: „Nezačínej kvůli mně dělat povyk ještě i ty! Hůř je mi z toho, že mě drží tak dlouho zavřeného. Můj tatík by to nikdy nestrpěl, to ti povídám.“ Sklouzl zpět k vesnickému přízvuku, který míval kdysi. „Když nemáš zlomenou nohu nebo z tebe nevisí střeva, jsi zatraceně dost zdravý na to jít ven a postarat se o nějakou práci.“

	„Chybí ti ještě tvá rodina?“

	Ki si zkřížil ruce na prsou: „Někteří z nich asi ano. Ahra a pár bratrů.“

	„Až se věci v Eru urovnají, mohli bychom je zajet navštívit,“ nabídl Tobin. „Rád bych viděl, odkud pocházíš.“

	Ki uhnul pohledem: „Ne, neviděl bys to rád.“

	„Proč ne?“

	„Prostě ne.“ Krátce se usmál: „Bilairyho koule, já tam zpátky nechci. Proč bys měl chtít ty?“

	Tobin to nechal být. Proč by Ki nemohl mít pár vlastních tajemství – a koneckonců, to všechno už je dávno. Prohrábl mu vlasy, předstíraje, že si prohlíží ránu. „Rozhodně ti zůstane pořádná jizva.“

	„Tou se nebudu moct chlubit,“ zavrčel Ki. „Myslíš, že by mi holky věřily, kdybych řekl, že jsme cestou potkali plenimarské nájezdníky nebo třeba lupiče? Vsadím se, že Una a Marilli by mi věřily.“

	Tobin se zasmál, ale zároveň ucítil důvěrně známé bodnutí žárlivosti. Slyšel dost historek o horkokrevných příbuzných svého přítele a Ki už si všímal každé sukně.

	Tobina si pro jeho ostýchavost v těchto věcech společníci v Družině dobírali. Dokonce i Ki ho občas dobromyslně poškádlil. Všichni – včetně Tobina samotného – to vždycky přičítali jeho mládí a přirozené plachosti.

	Až doteď.

	Teď, s prsty stále vpletenými v Kiho hřejivých vlasech, Tobin poprvé vytušil, co by ten malý rozhněvaný uzlík v jeho břiše mohl znamenat. Stáhl ruku, lehl si na záda a přitáhl si přikrývky až k bradě.

	Nelíbí se mi dívky, protože já –

	Přehodil si ruku přes obličej, aby skryl červeň, která mu zalila tváře, a použil Arkonielův trik. Myslel na Gosiho drsnou zimní srst, cítil studený déšť stékající mu po krku, zaťaté pařáty jestřába na zápěstí – cokoliv, jen ne provinilé horko, které se řinulo skrz něj. Cokoliv, jen ne způsob, jakým si prsty vybavovaly tíhu měkkých vlasů jeho přítele.

	Jsem chlapec! Ki by nikdy –

	Ki ztichl, a když se Tobin odvážil zvednout paži, viděl, jak se mračí na stropní trámy. Po chvíli si dlouze povzdechl.

	„A co Orun? Co když tentokrát přesvědčí tvého strýce, aby mě poslal pryč?“

	„Říkal jsem ti, že mu to nedovolím.“

	„Jo, já vím.“ Ki zachytil Tobinovu ruku ve své a široce se usmál, ale měl strach. „Řeknu ti tohle, Tobe: ať se stane cokoliv, zůstanu pořád u tebe, i kdyby jenom jako jeden z vojáků tvé stráže.“ Byl teď smrtelně vážný. „Ať se stane cokoliv, Tobine, jsem tvůj muž.“

	„Já vím,“ vypravil ze sebe Tobin, lapený mezi vděčností a vinou. „A já jsem tvůj. Spi už, než přijde Nari a donutí tě spát vedle.“

	* * *

	Jako další tah poslal nazítří Orun nového posla a Tobin bez přemýšlení sešel pro zprávu. Tharin seděl s muži v síni a překvapeně vzhlédl, když ho spatřil scházet ze schodů. Byl v tu chvíli ale příliš rozčilený a neuvědomil si, co ten pohled znamená.

	Ukázalo se, že návštěvníkem je ten nejméně pravděpodobný posel. Byl to Orunův osobní komorník, Bisir. Byl to poddajný, tichý společník, hezký stejným způsobem jako všichni mladí muži v Orunově domácnosti. Velkýma černýma očima a měkkýma, nervózníma rukama Tobinovi pokaždé připomněl zajíce. Byl to jeden z mála Orunových lidí, který k němu byl vždycky příjemný, a co je důležitější, jediný, kdo byl zdvořilý ke Kimu.

	„Dopis pro vás od mého pána lorda Oruna, princi Tobine,“ ohlásil Bisir s omluvným pohledem, když Tobinovi podával zapečetěný pergamen. „A mohu říci, princi, že rád vidím, že vypadáte takto dobře. Minulý dopis kapitána Tharina vnukl mému pánovi obavy, že váš život může být v nebezpečí.“

	Tobin si příliš pozdě uvědomil svůj omyl. Teď by bylo k ničemu odepsat něco o špatném zdraví. Když však otevřel dopis, viděl, že na tom nezáleží. Orun hrozil, že ho odveze domů vozem, bude-li to nutné.

	* * *

	„To je v pořádku,“ řekl Ki, když se Tobin vztekal v jejich pokoji. „Už můžu jet na koni, opravdu.“

	Iya si ale nebyla tak jistá a toho večera uléhali ve špatné náladě. Tobin nemohl spát. Vyslal modlitbu k Sakorovi a Illiorovi a přemítal, jestli bohové vůbec někdy slyší prosby, které nenese kouř z obětin.

	Když se příštího jitra probudil, první, čeho si všiml, bylo cosi bílého na podlaze. Byl to sníh. Okenice se otevřela a v sítině pod oknem vznikla malá závěj. Další sníh vlétal dovnitř. Vyskočil z postele, vrhl se k oknu, vyklonil se ven a rozesmál se, zatímco mu vločky cukrovaly obličej.

	Louka byla pryč, ztracená pod hustou, pohyblivou bílou záclonou. Stěží rozeznal roh střechy kasáren, ale z mostu nezbylo nic než tmavá kaňka.

	Nabral hrst sněhu a hodil ji na Kiho, aby ho probudil. Bohové byli zjevně velkorysí.

	* * *

	Vánice trvala tři dny, nakupila sníh do poloviny výšky dveří a uvěznila Bisira s nimi uvnitř. To představovalo jistou komplikaci. Iya se nechala spatřit, ale Arkoniel musel zůstat ukrytý nahoře, pro případ, že by se Bisir rozhodl projít se někam, kde ho nechtějí.

	Mladý komorník byl nejprve mrzutý a cítil se v primitivní vesnické domácnosti nepříjemně. Neměl tu co dělat, komu sloužit. Ženy nechtěly, aby se jim v síni pletl pod nohama, takže si ho vzal na starost Koni a pár mladých strážců a vytáhli ho do kasáren. Ki a Tobin pozorovali shora ze schodů, jak ho málem vynesli ven. Bisir, obklopený drsnými, hrubě mluvícími vojáky, vypadal, jako by se ho chystali oběsit.

	Znovu ho uviděli až další ráno při snídani. I když byl neobvykle rozcuchaný, smál se s Konim a ostatními, což Tobin u bázlivého mladíka nikdy předtím neviděl.

	* * *

	I když bouře skončila, cesty byly tak zavalené sněhem, že rozhodně nebylo možné cestovat. Tři drahocenné týdny žili, jako by byli nikdy neodešli do Era.

	Sníh jim bránil ve vyjížďkách na koních, strávili však hodiny střelbou, sněhovými bitvami proti strážím, stavěním švadrony sněhuláků a cvičením s mečem v kasárnách. Koni zapojil do téhle zábavy i Bisira, ale ukázalo se, že komorník není žádný válečník.

	V těch vzácných chvílích, kdy Ki a Tobin dokázali vyklouznout bez dozoru, hledali na kraji lesa Lhel, ale čarodějnice byla buď zavalená sněhem, nebo se odmítla ukázat.

	* * *

	Ki znovu získal sílu, ale při střelbě měl ještě občas potíže s očima. Přemýšlel, že zajde za Tharinem, ale místo toho skončil jedné noci, když Tobin usnul, u Iyiných dveří. Jakmile se tam však dostal, strach mu bránil říci, oč jde. Iya byla laskavá, usadila ho u ohně a dala mu kořeněné víno. Když konečně vyhrkl, co se děje, zdálo se, že se jí ulevilo.

	„Tvoje oči? Dobrá, podíváme se, co můžu dělat.“ Iya se nad ním sklonila a přitiskla mu ruku na čelo. Několik minut mlčela, jen tam stála s přivřenýma očima, jako by naslouchala něčemu uvnitř jeho hlavy. Ki cítil na kůži pálivý chlad; trochu to svědilo, ale zároveň to byl příjemný pocit.

	„Nikdy jste neříkala, že jste léčitelka.“

	„No, jednu dvě věci umím,“ zabručela.

	Ať dělala cokoliv, brzy se zdálo, že je spokojená. „Netrápila bych se tím. Ta rána na hlavě se ještě pořád hojí. Jsem si jistá, že to přejde.“

	„Doufám. Až se vrátíme…“

	„Budeš muset znovu ukázat svou cenu,“ uhodla, moudrá jako vždycky. „Tví přátelé tvou cenu znají a názor svých nepřátel nezměníš, ať uděláš cokoliv.“

	„Mí přátelé,“ zašeptal Ki s myšlenkou na Arkoniela. Ať Tobin nebo ostatní říkali, co chtěli, Arkoniel se mu vyhýbal. Dokud Ki ležel, sotva nahlédl do dveří, a od té doby se málem neviděli. Bolelo to. Ki měl čaroděje vždycky rád, dokonce i když ho nutil učit se číst a psát. Chlapec tenhle náhlý, nevysvětlený chlad mezi nimi těžce nesl.

	Neodvážil se na to zeptat Tharina, bál se, že by odpověď mohla být zraňující. Ale teď už se neudržel. Iya znala Arkoniela lépe než kdokoliv jiný. „Arkoniel se na mě zlobí, že jsem nechal Tobina odjet?“

	Iya zvedla obočí: „Zlobí? Jak tě to napadlo? Víš, že nemůže riskovat, že by ho uviděl náš host.“

	„Vyhýbal se mi, ještě než Bisir přijel.“

	„Celou dobu se na tebe ptá.“

	Ki zamrkal: „Opravdu?“

	„Jistě.“

	„Ale já ho vůbec neviděl.“

	Iya si otřela ruce o šaty. „Má plno práce s nějakým kouzlem, které chystá. Zabírá mu to většinu času.“

	Ki si povzdechl. To Arkonielovi nebránilo posílat pro Tobina. Pro něho ale neposlal.

	Iya mu musela vidět pochyby v očích, nebo se možná dotkla jeho mysli a četla v ní, protože se usmála: „Netrap se tím, můj milý. Tvoje nemoc ho vyděsila víc, než si chce připustit. Možná to ukazuje divným způsobem, ale má tě hodně rád. Promluvím si s ním.“

	Ki vstal a vděčně se jí uklonil. Pořád ještě se jí příliš bál, aby ji mohl obejmout. „Děkuji vám, paní. Bylo by mi hrozně líto, kdyby mě už neměl rád.“

	Iya ho překvapila něžným dotykem na tváři: „Toho se rozhodně obávat nemusíš, dítě.“
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	dyž Niryn sledoval vztek a rozčilení lorda Oruna nad nepřítomností prince Tobina, skvěle se bavil. Od začátku měl podezření, že si lord správce pro sebe zařídil roli poručníka v naději, že skrze Tobina stmelí své spojení s královskou rodinou. Kdyby to dítě byla dívka, bezpochyby by už žádal o zasnoubení. Je mocný, to je pravda, a jeho kluzká loajalita ke královně matce mu přinesla bohatství i postavení; Erius by mohl o takovém sňatku uvažovat.

	Místo toho tu byl hubený, plachý kluk, dědic nejbohatších držav v zemi, a Orun držel tkanice měšce. Nirynův vlastní vliv na krále byl dostatečně zajištěný, popuzovalo ho však, když viděl, jak taková třešnička padá do klína nejodpornějšího muže v Eru. A tak obětoval svůj čas a udržoval špehy v domě, aby viděl, jestli Oruna nepřistihne při klopýtnutí. Záliba správce pokladu v mladých chlapcích nebyla žádným tajemstvím, i když se moudře omezoval na sluhy a prostituty, u kterých se mohl spolehnout, že nic nevyžvaní. Ale mohl by se snad s Tobinem zapomenout? No, to by určitě bylo pořádné štěstí. Čaroděj dokonce zvažoval, že věci trochu pomůže.

	Jenže to všechno byla stejně jen čirá teorie. Kdykoliv by se Erius rozhodl – a v tomto měl Niryn jistý vliv – mohl beztrestně uchvátit Tobinovy statky, jeho zemi i pokladnici. Tobin byl mladý a mezi šlechtici prakticky bez přátel; takové dítě, jehož rodiče byli mrtví, nestálo nikomu za věrnost. Kdyby místo toho vyžlete žila Arianina dcera, bylo by to něco jiného. S morem a stále horším suchem a se sedláky, kteří se obrátili k Illiorovi, by nebylo nijak těžké ukázat králi, že jakákoliv žena s královskou krví představuje hrozbu jeho rodu. Kdyby Illiorani dostali tu možnost, kterákoliv z uchazeček by se mohla prohlásit za „Thelátimovu dceru“ a zburcovat proti němu armádu. Řešení bylo obvyklé a prastaré.

	Niryn se však dopustil skoro osudné chyby, když nepřímo poukázal na to, že největší hrozbu představuje Ariani, králova sestra. Erius málem nařídil jeho popravu; tehdy Niryn poprvé použil kouzla proti králi.

	Situace se vyřešila a Niryn byl rád, když se ukázalo, že se králova shovívavost netýká sestřiných dětí. Oba považovali za příznivé znamení, když se Arianina dcera narodila mrtvá. Později za Niryna odvedlo práci šílenství, kterému princezna propadla. Dokonce ani nejfanatičtější Illiorani by nechtěli na trůnu další šílenou královnu. Za Ariani ani za jejího démonem pronásledovaného syna by se nikdo nepostavil.

	Ale ještě tu stále zůstávaly ostatní. Dívka, jakákoliv, která by mohla prokázat, že je třeba jen vzdáleně „Thelátimovou dcerou“, by mohla zjistit, že proroctví z Afry nebylo zapomenuto, bez ohledu na to, kolik kněží a čarodějů král upálil. A na to Niryn spoléhal.

	* * *

	Nikdo si nevšiml, že Niryn začal každý měsíc navštěvovat Ilear. Převlékal se za bohatého kupce a každého, kdo by ho mohl poznat, očaroval matoucím kouzlem. Takto mohl přicházet a mizet celé roky. Kdo by se odvážil špehovat vůdce Ohařů?

	Když toho mlhavého zimního odpoledne vjel do tržního města, jako vždy se zahalil do anonymity. Byl do den drůbežářů a uvnitř obezděného tržiště se rozléhalo kokrhání, kdákání, kvákání a kejhání ptáků v ohrádkách. Niryn vedl koně davem a usmíval se pro sebe. Kdo z nich by hádal, že jezdec, do kterého strkali, bručeli na něho nebo se na něj usmívali, má moc jediným slovem ukončit jejich život?

	Nechal tržiště za sebou a vyjel na návrší do nejbohatší čtvrti, ke krásnému kamennému domu, který tu vlastnil. Mladé páže mu odpovědělo a Vena, poloslepá stará chůva, ho uvítala v síni.

	„Souží se u okna už od rána, pane,“ plísnila ho, zatímco brala jeho plášť.

	„To je on?“ volala dívka shora.

	„Ano, Nalio, má milá, to jsem já!“ odpověděl Niryn.

	Nalia seběhla ze schodů a políbila ho na obě tváře. „Opozdil ses o celý den, víš!“

	Niryn ji políbil na oplátku a podržel ji od sebe na délku paží, aby se mohl potěšit pohledem na ni. Byla o rok starší než princ Korin, měla černé vlasy a oči jako její příbuzný, ale nic z jeho pohlednosti. Bylo to prosté děvče, ještě obyčejnější kvůli slabé bradě a nepravidelnému růžovému mateřskému znamínku, které měla na levé tváři a rameni jako skvrnu od rozlitého vína. Kvůli němu byla plachá a vyhýbala se jakékoliv společnosti. To mu dobře posloužilo, bylo tak jednodušší udržet ji v úkrytu v tomhle vzdáleném zapadlém městě.

	Její matka, králova sestřenice z druhého kolena z matčiny strany, byla ještě ošklivější, ale nějak si dokázala najít manžela a povít dvě děvčata. Její štěstí bylo i Nirynovým štěstím. Sám se postaral o vraždy, otci zastavil srdce, jakmile čaroději otevřel, a matku zabil ještě v loži rodičky. Bylo to na začátku Eriova krveprolití, když Niryn ještě na věci dohlížel osobně.

	Naliino dvojče byla hezká malá věcička, nedotčená nelaskavým osudem, který zohyzdil její matku a sestru. Byla by z ní vyrostla kráska a krásku bylo těžké ukrýt. Nebo ovládnout.

	Niryn zamýšlel zabít obě, ale když zvedl druhé křičící nemluvně od boku mrtvé matky, měl vizi – tu, která od té doby řídila všechny jeho činy. Od té chvíle věděl, že už není jen proklínaným královým psem, ale pánem nad budoucností Skaly.

	Ostatní čarodějové ji zahlédli ve svých vlastních vizích a s nimi i někteří Illiorovi kněží. Niryn, který těžil z králových obav o Korina, uchvátil moc a zamýšlel ostatní rozdrtit dřív, než uvidí zřetelně a odhalí jeho sladkou, poddajnou Naliu. Až přijde pravý čas, jen on a nikdo jiný musí představit budoucí královnu. Jen on a nikdo jiný ji musí ovládat, až dosáhne na trůn.

	Ovládal Eria, ale věděl, že nikdy nedokáže zvládnout tvrdohlavého mladého Korina. Chlapec měl v sobě příliš mnoho krve své matky a ani stopu po šílenství. Vládl by dlouho, zatímco by se v zemi rozmáhal mor a neštěstí, až by Skala jako prohnilý trám padla do rukou nepřátel.

	Šílená Agnalain a její potomci poskvrnili korunu, o tom by se nikdo nepřel. Jeho Nalia může vystopovat svůj původ k Thelátimovi z obou stran. Niryn to prokáže, až přijde čas. On a jedině on navrátí Ghërilainin meč do ženských rukou, až mu dá Světlonoš znamení. Mezitím dívka vyrostla v bezpečné anonymitě, dokonce ani ona sama nevěděla, kdo je. Věděla jen, že je sirotek, a Niryn byl její laskavý dobrodinec a poručník. Protože jí nedovolili žádného jiného mužského společníka, byla do něho zblázněná a strašlivě jí chyběl, kdykoliv byl pryč a dohlížel, jak věřila, na svoje obchody v hlavním městě.

	„To je od tebe kruté, když mě necháš tak dlouho čekat,“ řekla hádavě, ale on viděl, jak se její čistá tvář červená, zatímco ho táhla za ruku ke křeslu v obývacím pokoji. Šťastně se mu usadila na klíně, znovu ho políbila a škádlivě ho zatahala za vousy.

	Navzdory zohavené tváři vyrostla v pěkně rostlou mladou ženu. Niryn jednou paží objal její štíhlý pas, a zatímco ji líbal, přejel rukou po štědrých tvarech prsů. V noci v jejich neosvětlené ložnici byla stejně krásná jako kterákoliv milenka, jakou kdy měl, a navíc nejoddanější.

	Ať si Orun zatím nechá svého malého klackovitého prince. Bez moci vévody Rhia – a Niryn napomohl i jeho odchodu – byl Arianin syn jen další mužský uzurpátor trůnu, a ještě k tomu prokletý. Až přijde čas, snadno si s ním poradí.

	 


5. Kapitola

	N


	a počátku cinrinu ukončil Tobinův exil teplý jižní vítr. Zimní déšť rozpustil závěje jako cukrové homole. Sněhové pevnosti se rozsypaly a jejich armáda sněhuláků ležela kolem jako roztroušené poďobané mrtvoly, pokosené nákazou mírného počasí.

	Za dva dny dorazil královský posel s dopisem od Korina a dalšími ostrými výzvami od lorda Oruna.

	„A je to tady,“ řekl Ki, když ho Tobin přečetl Tharinovi a ostatním u ohně.

	Bisir během neplánovaného pobytu získal zdravější barvu a víc se usmíval, teď ale znovu vypadal jako vyděšený zajíc: „Píše něco o mně?“

	„Nedělej si s Orunem starosti,“ řekl Tobin. „Není to tvoje chyba, že jsi tu zůstal uvězněný. Nemůže ti vyčítat počasí.“

	Bisir potřásl hlavou: „Ale udělá to.“

	„Vyrazíme zpět zítra za úsvitu,“ prohlásil Tharin a nevypadal o nic potěšeněji než komorník. „Nari, dohlédni, aby měli sbalené věci.“

	„Samozřejmě!“ vyštěkla Nari uraženě, ale Tobin viděl, že si cestou do schodů otřela oči cípem zástěry.

	* * *

	Kuchařka jim toho dne na rozloučenou připravila báječnou večeři, ale nikdo neměl pořádný hlad.

	„Ty přece jedeš se mnou, že ano, Iyo?“ ptal se Tobin a postrkoval jehněčí po míse.

	„Možná byste mohla být Tobinova dvorní čarodějka,“ navrhl Ki.

	„Pochybuji, že by s tím král souhlasil,“ odvětila Iya. „Ale chvíli tam zůstanu, jen abych viděla, odkud vítr fouká.“

	* * *

	Když se s Kim za světla svíček ráno oblékali, Tobinovi těžklo srdce. Neměl vůbec chuť na snídani; v krku měl knedlík a další, těžký jako kámen, mu uvázl v žaludku. Ki byl tišší než obvykle, a když přišel čas odjezdu, spěšně se loučil. Bisir vypadal přímo zachmuřeně.

	Rozednívalo se v dešti a chladnu, právě když projížděli Alestunem. Cesty se změnily v husté, čvachtavé bahno a nutily je jet pomalu. Déšť přicházel v poryvech, zatímco sjížděli lesnatá horská úbočí k rovinaté nížině za nimi. V tomto ročním období se brzy stmívalo. Noc strávili v hostinci u cesty a nazítří v poledne se dostali na dohled k pobřeží. Nebe mělo barvu oceli a moře i vzdálená řeka se černaly u hnědých zimních polí. Dokonce i Ero na vysokém návrší vypadalo jako posypané popelem.

	Na posledních pár mil pobídli koně do cvalu, až se vynořil ostrý výběžek moře, aby je přivítal. To spolu se vzrušením z rychlé jízdy s vlastními muži Tobinovi trochu zvedlo náladu. Než dorazili k širokému kamennému oblouku Mostu žebráků, cítil se připravený čelit poručníkovi. Dokonce ani brlohy mezi mostem a městskými hradbami mu nezkazily náladu. Vysypal z měšce měďáky a stříbro a rozházel je žebrákům, kteří lemovali cestu. Tobin a jeho válečníci pozdravili srpek a plamen na velkém kamenném oblouku jižní brány, dotkli se srdce a jílců, aby uctili bohy, kteří byli patrony města. Tharin ohlásil Tobinův příjezd a kopiníci se mu poklonili, když je míjel. Iya zavedla koně stranou, aby ukázala stříbrný odznak, který nosila, a jeden ze strážných si cosi poznamenal na voskovou tabulku. Když čarodějka Tobina znovu dostihla, měla rty sevřené v tvrdé, rozhněvané lince. Tobin věděl o odznacích, které Ohaři přinutili nosit svobodné čaroděje, viděl ten Iyin. Až teď však začínal chápat, co skutečně znamenají.

	Po týdnech v horách připadaly Tobinovi úzké ulice ještě temnější a špinavější. Tohle byla chudinská čtvrť a tváře, které viděl civět z oken a dveří, byly utrápené a bledé jako duchové.

	„Smradlavé Ero,“ zavrčel a svraštil nos.

	Iya se na něho zpod kápě divně podívala, ale nic neřekla.

	„Asi jsme byli pryč dost dlouho, abychom tomu puchu odvykli,“ prohlásil Ki.

	Znovu pobídli koně do klusu. Podkovy klapaly po příkrých, pokroucených cestách k hradbám Palatinu. Ve vyšších oblastech byly ulice o něco čistší a nad některými dveřmi už byly zavěšené svazky stále zelených větví a pšenice v přípravách na Sakorův svátek.

	* * *

	V bráně pozdravil Tharina kapitán palatinské stráže. „Princ Korin nechal vzkaz pro prince Tobina, můj pane,“ řekl a hluboce se uklonil. „Vyzývá svého bratrance, aby přišel do hodovní síně, jakmile dorazí.“

	„Nechal nějaký vzkaz lord Orun?“ zeptal se Tobin.

	„Ne, můj princi.“

	„To je rozhodně dobře,“ zamumlal Ki.

	Tobin se zdráhavě obrátil na Bisira: „Zřejmě bys měl raději donést zprávu svému pánovi.“

	Mladý muž se uklonil v sedle a beze slova odjel.

	Když klusali k paláci, větve starých, opadaných jilmů lemujících cestu nad nimi utvořily propletený tunel.

	Tobin se zastavil u Královské hrobky a pozdravil ostatky svých rodičů, které ležely dole v katakombách. Skrz věkem zčernalé dřevěné pilíře, které podpíraly plochou, taškami pokrytou střechu, viděl světlo ohně na oltáři, třepotající se na tvářích královských soch.

	„Chceš jít dovnitř?“ zeptal se Tharin.

	Tobin zavrtěl hlavou a jel dál.

	Zahrady Nového paláce byly paletou šedé a černé. V bludišti skvělých domů, které korunovaly vrchol Era, se všude blýskala osvětlená okna jako zimní houf světlušek.

	U Starého paláce pokračovala Iya s Larisem a ostatními k vile, která bývala Arianina. Tharin zůstal s chlapci a doprovodil je do křídla Družiny. Když procházeli setmělými chodbami, byl Tobin, který si nebyl jistý, jaké uvítání ho čeká, rád, že jsou on a Ki s ním.

	* * *

	Společná jídelna byla prázdná, ale z Korinovy hodovní komnaty se ozývaly zvuky zábavy. Dvoukřídlé dveře byly otevřené a tuláky vítalo světlo a hudba, která se linula ven. Místnost osvětlovaly stovky lamp a po celodenní jízdě na chladném vzduchu působila komnata dusivě.

	Korin a ostatní urození družiníci seděli u vyvýšeného stolu, doprovázení několika vybranými přáteli a oblíbenými dívkami. Panoši měli plno práce s obsluhou. Garol stál v pohotovosti u džbánu s vínem za Korinovou židlí a Tanil krájel maso po jeho levici. Jediná osoba, která v obvyklé společnosti chyběla, byl mistr šermíř Porion. Nebylo ho nikde vidět. Jakkoliv měl Tobin drsného starého veterána rád, nijak nepospíchal poslechnout si, co mu řekne o jeho nepřítomnosti při výcviku.

	Dole u dvou dlouhých stolů seděly tucty hostů všeho věku. Tobin se rozhlédl a spatřil i obvyklou sbírku bavičů. Skupinka mycenských akrobatů se právě vzájemně vyhazovala do vzduchu.

	Korin si nevšiml, že dorazili. Na klíně mu seděla Aliya a smála se a rudla nad čímsi, co jí šeptal do ucha, zatímco si hrál s jedním z jejích copů. Když se Tobin přiblížil ke stolu, s malým překvapením si všiml, že je jeho bratranec navzdory časné hodině opilý.

	Skoro na konci stolu si Tobinovi přátelé Nikides a Lutha povídali s černovlasou lady Unou, i když vypadali spíše vážně, než jako by flirtovali.

	Lutha si jejich příchodu všiml jako první. Úzký obličej se mu rozzářil, šťouchl loktem do Nikida a vykřikl: „Podívej, princi Korine, tvůj svéhlavý bratranec je konečně doma!“

	„Pojď sem, bratránku!“ zahulákal Korin a široce rozpřáhl ruce. „A ty taky, Ki. Takže jste konečně vylezli z díry? Chyběli jste nám. A taky nám chyběly tvoje narozeniny.“

	„Na chvíli jsem měl svou starou židli,“ řekl Caliel a smál se. Uvolnil čestné místo po Korinově pravici a vmáčkl se vedle rudobradého Zusthry.

	Ki se šel připojit k ostatním panošům, obsluhujícím u stolu. Tharinovi dali čestné místo mezi Korinovými staršími přáteli u stolu po jeho pravici. Tobin se neklidně rozhlédl po svém poručníkovi; Orun se Korinovi vnucoval, kdykoliv to dokázal zařídit. Ale tentokrát ne, všiml si Tobin s úlevou.

	Zdálo se, že i Kiho docela přivítali. Možná Orun přese všechno nic neudělal. Dole u stolu však zahlédl jejich starého nepřítele, Ropuchu Moriela. Bledý mladík s ostrými rysy sledoval rivala s otevřeným nepřátelstvím; kdyby si Orun prosadil svou, Tobin by sdílel komnatu s ním místo s Kim.

	Když se rozhlížel kolem, jestli si ho všiml i Ki, zachytil ho pár černých očí. Lady Una mu plaše zamávala. Její otevřená pozornost Tobina vždycky znepokojovala. Teď, když mu v srdci jako tříska vězelo nové tajemství, musel rychle uhnout pohledem. Jak se jí ještě někdy dokáže podívat do očí?

	„Aha, někdo je rád, že tě vidí doma,“ všiml si Caliel, který si Tobinovo začervenání špatně vysvětlil.

	„Holbu, stolníku, pohár na přivítanou pro mého bratránka!“ zvolal Korin. Rys přinesl Tobinovi zlatý pohár a Garol, který sám nebyl příliš střízlivý, do něj cákl víno.

	Korin se předklonil a zahleděl se Tobinovi do tváře: „Nevypadáš špatně po nemoci. Myslel sis, že máš mor, co?“

	Korin byl opilejší, než si Tobin myslel, a táhlo z něho víno. Přesto to bylo upřímné přivítání, i když trochu odbyté, a Tobin z něj měl radost.

	„Nechtěl jsem, aby ptáci smrti zatloukli palác,“ vysvětlil.

	„Když mluvíme o ptácích, tvému jestřábovi se po tobě stýskalo,“ zavolal ze vzdálené strany stolu Arengil a jeho aurënský přízvuk dodal slovům půvab. „Staral jsem se o ni, ale chyběl jí její pán.“

	Tobin zvedl pohár a přítele pozdravil.

	Korin vstal, zakymácel se a udeřil lžící o tác s husími kostmi. Minstrelové ztichli a akrobati se rozprchli. Když mu všichni věnovali pozornost, zvedl Korin pohár k Tobinovi: „Připijme na zdraví mému bratranci, k narozeninám.“ Nejistou rukou vylil polovinu na špinavý ubrus a zbytek vypil. zatímco ostatní vylévali požadované kapky. Korin si otřel ústa rukávem a hlasitě provolal: „Můj bratranec má dvanáct let a od každé z dívek u stolu dostane dvanáct polibků, aby ho pobídly na cestě k dospělosti. A jeden navíc, za ten měsíc, který mezitím uplynul. Aliyo, ty první.“

	Nebylo možné se přít, Korin by prosadil svou. Tobin se pokoušel neuhnout, když se na něho Aliya pověsila a předávala mu požadovaný tucet na tvář. Korinovi se líbila, ale Tobinovi vždycky připadala jízlivá a namyšlená. Při posledním polibku tvrdě přitiskla svá ústa na jeho a pak se smíchem a nakrucováním odešla. Dopředu se tlačilo půl tuctu dalších děvčat, spíš pro Korinovo než Tobinovo potěšení. Když byla řada na Uně, s pevně zavřenýma očima mu plaše políbila tváře. Přes její rameno viděl Tobin černovlasého Albena, jak se spolu se Zusthrou a Quirionem smějí a vychutnávají si jeho rozpaky.

	Jakmile očistec skončil, Ki před něho položil podnos s petrželovým chlebem a misku s vodou. Tobin viděl, že rozzlobeně tiskne rty.

	„To je jenom legrace,“ zašeptal Tobin, ale jeho přítele nerozhněvaly polibky.

	Ki zamračeně sebral podnos. Vzápětí Tobin uslyšel rachot nádobí a Kiho mumlané kletby. Otočil se a uviděl Maga a Aria, jak se smějí Kimu, který sbírá mastné odřezky zpět na upuštěný tác. Z pohledu, který na ně Ki vrhl, Tobin poznal, že ti dva neztráceli čas a pokračovali ve starých úskocích.

	Tobin Magovi neodpustil, že Kiho dohnal ke rvačce, kvůli které ho musel zbít na chrámových schodech. Už se zpola zvedl ze židle, když se vedle něho postavil Tanil, Korinův panoš, aby mu na tác naložil několik kousků pečeného jehněčího.

	„Já to s nimi vyřídím,“ zašeptal.

	Tobin si zdráhavě znovu sedl. Korin si jako obvykle ničeho nevšimnul. „A jaký ti dáme dárek, bratránku?“ vyptával se. „Řekni si, cokoliv chceš. Třeba zlacený hrudní plát místo toho tvého starého otlučeného želvího krunýře? Sokola, nebo krásného nového aurënského koně? Už vím – meč! V Kovářské ulici je nový kovář, ještě nikdy jsi neviděl takový…“

	Tobin pomalu žvýkal a zvažoval nabídku. Vůbec netoužil vyměnit svého koně nebo meč – byly to dárky od otce – a jeho stará zbroj mu vyhovovala, i když mu už možná začínala být trochu malá. Pravda byla, že od doby, kdy přišel ke dvoru, už dostal tolik darů, že ho nenapadalo nic, oč by mohl požádat, až na jediné. Netroufal si však zmínit se tady o Kiho možném vyhnání. Nebyl si ani jistý, jestli je v moci jeho bratrance takovou věc rozhodnout, a neodvážil se Kiho uvést před ostatními do rozpaků.

	„Nic mě nenapadá,“ přiznal nakonec.

	Přijali to s dobromyslným hulákáním a rámusením, zaslechl však, jak Urmanisova sestra Lilyan jedovatě šeptá Aliye: „Pořád si hraje na venkovského hlupáčka, že?“

	„Možná by princ uvítal jiný druh daru,“ navrhl Tharin. „Třeba cestu?“

	Korin se široce usmál: „Cestu? No, to je dárek, kterého bychom si užili všichni! Kam bys rád jel, Tobine? Třeba do Afry, nebo na jih do Erindu? Nikde nedostaneš lepší smažené úhoře a tamější děvky jsou prý nejlepší v celé Skale.“

	Caliel položil příteli ruku kolem krku, pokoušeje se zastavit opilecké blábolení. „Na to je ještě trošku mladý, nemyslíš?“

	Soucitně na Tobina mrkl Korinovi přes rameno. Caliel a Tanil byli jediní, kdo dokázali Korina usměrnit, když příliš pil.

	Tobin se rozpačitě obrátil zpět k Tharinovi. Muž se usmál a zvedl ruku k hrudi, skoro jako by na něco ukazoval.

	Tobin okamžitě pochopil. Dotkl se boule, kterou mu pod tunikou vytvářel otcův pečetní prsten, a řekl: „Rád bych viděl svoje državy v Atyionu.“

	„Jenom tak blízko?“ Korin na něho pohlédl se zastřeným zklamáním.

	„Nikdy jsem je neviděl,“ připomněl mu Tobin.

	„Dobrá, tak tedy do Atyionu! Hodil by se mi nový kůň a tamější stáda jsou nejlepší na téhle straně Osijského moře.“

	Všichni znovu zajásali. Tobin, zahřátý malým vítězstvím, si dopřál pořádný doušek vína. Lord Orun vždycky našel nějaké výmluvy, proč mu tam nedovolil jet. Ale přinejmenším v tomhle měl poslední slovo Korin.

	* * *

	„Dobře, dobře. Podívejme, kdo se nám vrátil,“ ušklíbl se Mago, zatímco Ki pomáhal posbírat odřezky pro Ruanův koš s almužnami.

	„Ano, podívejme, kdo to tu je,“ pravil Arius, Magův stín a ozvěna, a strčil do Kiho ruky. „Náš pán z Nemanic přišel domů. Slyšel jsem, že lord Orun z tebe šílí vzteky, žes nechal prince jen tak utéct.“

	„Ani mistr Porion z tebe není moc nadšený,“ škodolibě se radoval Mago. „Jak se těšíš na další klečení na chrámových schodech? Kolik ran myslíš, že ti tvůj princ vysází tentokrát?“

	Ki místo odpovědi nastavil nohu a Mago se natáhl i s tácem plným pečeného jehněčího, který nesl.

	„Zase sis zakopl o vlastní nohu, Mago?“ uchechtl se Tanil, když šel kolem. „Raději bys to měl uklidit, než tě chytí Chylnir.“

	Mago se vyškrábal na nohy, skvělou tuniku měl umazanou od tuku. „Myslíš si, jak jsi chytrý, co?“ prskl na Kiho. Pak řekl Tanilovi: „Když jsem tak nešikovný, mohl by to možná tady sir Kirothius dodělat sám.“ Odkráčel ke kuchyni s prázdným tácem. Arius odklusal za Magem, ale ještě předtím po Kim střelil nebezpečným pohledem.

	„Není třeba dělat si kvůli mně potíže,“ zamumlal Ki, když sbíral odřezky. Bylo mu nepříjemné, že Tanil slyšel, jak si ho ostatní dobírají.

	Ale oči hlavního panoše zářily potlačovaným smíchem. „Není přece tvoje chyba, že se neudrží na nohou, že? To byl hezký malý pohyb! Naučíš mě to?“

	* * *

	Bylo už po půlnoci, když Tharin a Caliel doprovázeli prince k jejich ložnicím. Korin byl opilý namol, a když několikrát málem spadl na nos, Tharin prince zvedl a odnesl ho k jeho dveřím.

	„Dobrou noc, milý bratránku. Milý, milý bratránku,“ blekotal Korin, zatímco ho Tanil a Caliel přebírali. „Sladké sny a vítej doma! Calieli, asi budu zvracet.“

	Přátelé ho rychle vtáhli dovnitř, ale podle zvuků, které následovaly, ho nestihli dost rychle dostat k umyvadlu.

	Tharin znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Není vždycky takový,“ řekl mu Tobin, vždy pohotový bratrance bránit.

	„Na můj vkus je takový příliš často a řekl bych, že by si jeho otec myslel totéž,“ zavrčel Tharin.

	„Taky si myslím,“ zamumlal Ki a zvedl petlici na jejich dveřích.

	Když se je pokusil otevřít, dveře o cosi zavadily. Z druhé strany se ozvalo překvapené zabručení a pak je Baldus, jejich páže, široce otevřel a s rozespalou radostí se na Tobina usmál: „Vítejte doma, můj princi! A lorde Tharine, rád vás zase vidím.“

	Svíčky ještě hořely a v komnatě je vítala sladká vůně včelího vosku a borovic za balkónem.

	Baldus chvatně roztáhl těžké černé a zlaté závěsy u postele a odhrnul jim přikrývky. „Přinesu ohřívací pánev, můj princi. Molay i já jsme byli tak rádi, když jsme slyšeli, že jste se konečně vrátil! Sire Ki, zavazadla jsou v šatně. Nechal jsem vybalování na vás, jako vždycky.“ Široce zívnul. „A máte tu dopis od vašeho poručníka, princi Tobine. Myslím, že ho Molay nechal na psacím stole.“

	Takže stará Líná Bečka přece jenom neztrácel čas, pomyslel si Tobin, když zvedal složený pergamen. Soudě podle způsobu, jakým se Baldus vyhýbal pohledu na Kiho, nebyla zoufalá situace jeho panoše žádným tajemstvím.

	„Běž spát do kuchyně, je tam tepleji,“ řekl Tobin chlapci. Nestál o publikum. „A řekni Molayovi, že ho dnes už nebudu potřebovat. Chci jenom jít spát.“

	Baldus se uklonil a odtáhl si slamník.

	Tobin se zatvrdil, zlomil pečeť a přečetl několik stručných řádků.

	„Co píše?“ měkce se ptal Ki.

	„Jen že mě zítra k sobě povolá a že mám přijít sám.“

	Tharin si dopis zamračeně přečetl. „Tak sám? Zdá se, že lord správce potřebuje připomenout, s kým má tu čest. Budu čekat s čestnou stráží. Pošli vzkaz, až nás budeš potřebovat.“ Poplácal je oba po ramenou. „Nemračte se, hoši. Starosti a smutek vám dnes v noci nepomůžou. Vyspěte se, a ať se zítra stane cokoliv, poradíme si s tím.“

	Tobin se chtěl řídit Tharinovou radou, ale on ani Ki toho moc nenamluvili, zatímco se chystali do postele. Dlouho mlčky leželi a naslouchali praskání chladnoucích uhlíků v krbu.

	Nakonec Ki šťouchl Tobina nohou a vyslovil jejich obavy: „Tohle je možná moje poslední noc tady.“

	„Doufám, že ne,“ zachraptěl Tobin. Hrdlo měl stažené.

	Zdálo se, že trvalo dlouho, než Ki usnul. Tobin ležel nehybně, dokud si tím nebyl jistý, a pak vyklouzl z postele a odnesl svíčku do šatny.

	Jejich cestovní zavazadla byla nakupená na podlaze. Otevřel to své, sáhl na dno a vytáhl panenku. Věděl, že se jí nemusí dotýkat, aby mohl použít přivolání, ale teď Bratrovi nedůvěřoval a nechtěl nic riskovat.

	Osamocený ve tmě si uvědomil, že se ducha znovu bojí víc než kdykoliv od chvíle, kdy mu Lhel dala panenku. Ale ani to ho nezastavilo a zašeptal určená slova. Bratr občas znal budoucnost a Tobin nemohl jít spát, dokud se alespoň nezeptal.

	Když se Bratr objevil, v potemnělém pokojíku jasný jako plamen, stále vypadal až příliš skutečně.

	„Pošle Orun zítra Kiho pryč?“ zeptal se Tobin.

	Bratr na něho jen hleděl, nehybný a němý jako obraz.

	„Pověz mi to! Řekl jsi mi jiné věci.“ Zlé, zraňující věci a lži. „Pověz!“

	„Mohu říci jen to, co vidím,“ zašeptal nakonec Bratr. „Nevidím ho.“

	„Koho nevidíš? Oruna, nebo Kiho?“

	„Nejsou pro mě ničím.“

	„Pak ani ty pro mě nejsi ničím!“ odsekl Tobin hořce. „Běž pryč.“

	Bratr uposlechl a Tobin mrštil panenku zpátky do její staré skrýše na zaprášeném příborníku.

	Vrátil se k posteli, vylezl do ní a schoulil se blízko Kiho. O střechu pleskal déšť. Tobin mu naslouchal a marně čekal, až přijde spánek.

	 


6. Kapitola

	R


	áno pršelo ještě víc. Sloužící v křídle Družiny chystali všude kolem vědra a mísy, aby zachytili vodu prosakující starými stropy.

	Mistru Porionovi na počasí nikdy nezáleželo. Tobin Kiho probudil, jakmile zaslechl sluhy pobíhající chodbou, a pospíšili si, aby byli první, kdo bude na šermíře čekat u dveří paláce. Navzdory tomu, co říkal Mago, vypadal starý přísný válečník opravdu potěšený, že jsou zpět.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se a prohlédl si je. „Nevypadáte nejhůř.“

	„Jsme v pořádku, mistře Porione,“ ujistil ho Tobin. „A cvičili jsme, když jsme byli pryč.“

	Vysloužili si skeptický pohled: „Však uvidíme.“

	Oba se zotavili. Dokonce i Ki, který byl víc nemocný, se dokázal držet ostatních, když vyrazili na ranní běh. Družiníkům plácaly promáčené krátké pláště o stehna, když šplouchali loužemi a čvachtali blátem, probíhajíce velký okruh parkem, kolem hrobky a hájku drysiánů, lesklého jezírka a Nového paláce, než jako vždycky skončili u chrámu Čtveřice uprostřed parku.

	Ranní oběti chlapců byly obvykle jenom povrchní záležitostí, ale tentokrát strávil Tobin u Sakorova oltáře několik minut a cosi zaníceně šeptal nad malým voskovým koníkem, než ho hodil do plamenů. Potom, když si myslel, že se nikdo nedívá, proklouzl k bílému mramorovému oltáři, patřícímu Illiorovi, a hodil do kadidlem provoněných uhlíků jedno z Iyiných sovích pírek.

	* * *

	Předvolání k lordu Orunovi dorazilo, právě když ve společné jídelně dojedli chléb a mléko. Tharin musel být na stráži, protože přišel spolu s poslem. Oděný v krásné modré tunice, se všemi sponami a přezkami naleštěnými, rozhodně dělal dojem. Když Tobin s Kim odcházeli, Korin na ně povzbudivě mrkl.

	Jakmile se ocitli z doslechu, odeslal Tharin posla pryč a obrátil se na Kiho: „Počkej na nás v Tobinově domě, ano? Setkáme se tam, až se budeme vracet.“

	Tobin a Ki si vyměnili zamračené, chápající pohledy. Kdyby došlo na nejhorší, nebudou riskovat, že si udělají ostudu před ostatními družiníky.

	Ki poplácal Tobina po rameni: „Stůj si na svém, Tobe. Hodně štěstí.“ S tím odkráčel.

	„Raději by sis měl převléknout tyhle mokré věci,“ řekl Tharin.

	„Zatraceně, je mi jedno, co si Orun myslí!“ vyštěkl Tobin. „Prostě to chci mít za sebou.“

	Tharin si založil ruce a ostře se Tobina zadíval: „Takže se před něho chystáš předstoupit oblečený jako obyčejný voják, až po kolena od bláta? Pamatuj, čí jsi syn.“

	Znovu ta slova, a tentokrát bodla. Tobin odspěchal do své komnaty, kde už mu Molay připravil kouřící umyvadlo a nejlepší šaty. Umytý a převlečený Tobin se postavil před leštěné zrcadlo a nechal komorníka, ať mu hladce učeše černé vlasy. Ze zrcadla se na něho mračil zachmuřený, nehezký kluk v sametu a plátnu, připravený k boji. Podíval se do odrazu vlastních očí a na okamžik mu připadalo, že sdílí tajemství s cizincem ukrytým za svou vlastní tváří.

	* * *

	Orunův vznešený dům stál v bludišti obezděných vil nakupených na pozemcích Nového paláce. U dveří je potkal Bisir a uvedl je do přijímací síně.

	„Dobré ráno,“ pozdravil ho Tobin, rád, že tu našel jednu přátelskou tvář. Ale Bisir skoro nepromluvil a vyhýbal se jeho očím. Jako by jediná noc zpátky v domě jeho pána smazala to, co vykonal celý ten dobrý čas ve tvrzi. Vypadal bledý jako vždycky a Tobin zahlédl na jeho zápěstích a krku čerstvé modřiny.

	Tharin je taky viděl a do tváře se mu vehnala hněvivá červeň: „Nemá právo…“

	Bisir rychle zavrtěl hlavou a vrhl kradmý pohled ke schodům. „Nedělejte si se mnou starosti,“ zašeptal a hlasitě pokračoval: „Můj pán je ve své komnatě. Můžete počkat v přijímací místnosti, sire Tharine. Lord správce si promluví s princem o samotě.“ Odmlčel se, nervózně si promnul ruce a dodal: „Nahoře.“

	Tobin si chvíli myslel, že se Tharin vyřítí nahoru s nimi. Jeho nechuť k Orunovi nebyla žádným tajemstvím, ale Tobin ho ještě nikdy neviděl tak rozzuřeného.

	Bisir se postavil těsně k Tharinovi a Tobin slyšel, jak šeptá: „Budu blízko.“

	„Koukej být,“ zamumlal Tharin. „Neboj se, Tobine. Budu tady.“

	Tobin přikývl a pokoušel se být statečný, když však následoval Bisira po schodech nahoru, vytáhl prsten a pečeť a políbil je pro štěstí.

	Nikdy dřív nahoře nebyl. Pokračovali dlouhou chodbou dozadu a Tobin žasl nad bohatstvím domu. Řezby a tapisérie byly nejlepší kvality a nábytek se mohl rovnat čemukoliv v Novém paláci. Cestou potkávali mladé sloužící. Bisir si jich nevšímal, jako by neexistovali.

	U posledních dveří se zastavil a nechal Tobina vejít do ohromné komnaty, která ležela za nimi. „Pamatuj si, budu hned tady,“ zašeptal.

	Tobin, chycený v pasti, se překvapeně rozhlédl. Čekal soukromý obývací pokoj nebo salón, ale tohle byla ložnice. Středu místnosti vévodila ohromná vyřezávaná postel. Závěsy – silný žlutý samet lemovaný drobnými zlatými zvonky – byly ještě zatažené. Stejně jako závěsy v oknech. Obložené stěny byly ověšeny tapisériemi se zelenými lesními scenériemi, ale bylo tu vedro jako v kovárně a z ohromného kamenného krbu stoupala těžká vůně hořících a praskajících cedrových polen.

	Dokonce ani komnata prince Korina není tak marnotratně zařízená, pomyslel si Tobin. Potom se lekl, protože zvonky na závěsech u postele měkce zacinkaly. Vynořila se tlustá bílá ruka a jeden závěs odtáhla stranou.

	„Á, tady je náš malý tulák, konečně se vrátil,“ zavrněl Orun a mávl na Tobina, aby šel blíž. „Pojď, můj milý, ať se podívám, jak jsi přestál nemoc.“

	Lord Orun seděl zabořený v hromadě polštářů, na sobě žlutý hedvábný župan; lysou hlavu mu přikrývala velká sametová čapka téže barvy. Na řetězu visela skleněná lampa a vrhala stíny, díky kterým vypadala jeho tvář ještě odulejší než jindy; tuk na něm přímo visel. Na přehozu postele byly poházené dokumenty a na podnosu vedle něho ležely zbytky bohaté snídaně.

	„Pojď blíž,“ naléhal Orun.

	Okraj matrace sahal Tobinovi skoro k hrudi. Tobin se musel na svého poručníka dívat vzhůru a viděl šedé chlupy v jeho velkém nose.

	„Posaď se, můj princi. Hned za tebou je židle.“

	Tobin ji ignoroval a postavil se tak, aby dal najevo pohrdání. Ruce sevřel za zády, aby ten muž neviděl, že se mu třesou. „Poslal jste pro mě, lorde Orune, tak jsem tady. Co chcete?“

	Orun mu věnoval nepříjemný úsměv: „Vidím, že se za tu dobu, cos byl pryč, tvoje chování nijak nezlepšilo. Víš, proč jsi tady, Tobine. Byl jsi neposlušný chlapec a tvůj strýček se doslechl o tvé malé eskapádě. Jakmile jsem zjistil, kam jsi zmizel, napsal jsem mu dlouhý dopis. Samozřejmě jsem udělal, co jsem mohl, abych tě uchránil před jeho nemilostí. Dal jsem vinu tomu, kdo si to zasloužil, tomu primitivnímu vesnickému panoši, který ti visí na krku. Nu, snad bychom neměli ubohého Kirothia příliš obviňovat. Troufám si tvrdit, že venku v divočině ti dobře posloužil, ale jak bychom mohli čekat, že dokáže náležitě dohlédnout na prince u dvora?“

	„Slouží mi tu dobře! I Korin to říká.“

	„Ano, já vím, jsi k tomu chlapci velmi laskavý. Jsem si jistý, že pro něho najdeme nějaké vhodné místo. Vlastně jsem v dopise nabídl, že ho přijmu do své domácnosti. Ujišťuji tě, že se mu zde dostane náležité výuky.“

	Tobin sevřel pěsti, když si vzpomněl na modřiny na Bisirově zápěstí.

	„Pokud jde o to, proč jsi tady, no, jistě mi chceš po tak dlouhé nepřítomnosti složit náležitou poklonu.“ Orun se odmlčel. „Ne? Vlastně na tom nezáleží. S dnešní ranní poštou čekám královu odpověď, myslel jsem, že bude příjemné přečíst si dobré zprávy společně.“

	Bylo to daleko horší, než si Tobin představoval. Orun byl se sebou až příliš spokojený. Nejspíš měl své špehy i v blízkosti krále a už jeho odpověď znal. Tobinovi kleslo srdce ještě hlouběji. V téhle domácnosti nebude trvat ani dva dny, než se Ki dostane do vážných potíží.

	Orun s předstíranou pozorností zvedl z podnosu jemně malovaný talíř a podal mu ho: „Vypadáš velmi bledý, milý hochu. Vezmi si kousek koláče.“

	Tobin upřel oči na vyšívaný okraj přehozu a odolal nutkání hodit talířem přes celý pokoj. Když se Orun znovu usadil, postel zapraskala a Tobin zaslechl poručníkovo spokojené uchechtnutí. Teď si přál, aby přijal nabízenou židli, ale byl příliš hrdý, než aby se pohnul. Za jak dlouho dorazí pošta? Orun to neřekl a Tobinovi se z toho vedra dělalo mdlo. Přes horní ret mu kanul pot a mezi lopatkami se mu hnula celá stružka. Slyšel, jak na okenice ťuká studený déšť, a přál si být zase venku a běžet se svými přáteli.

	Orun nic neříkal, ale Tobin věděl, že ho pečlivě pozoruje. „Nechci Kiho propustit!“ procedil mezi zuby a vzdorovitě vzhlédl.

	Orunovy oči byly jako černé křemeny, přestože se stále usmíval: „Poslal jsem králi seznam možných náhradníků, mladých mužů vhodného původu a vychování. Ale možná bys na něj chtěl někoho přidat. Nechci být nepříjemný.“

	Jeho seznam byl bezpochyby velmi krátký, samí oblíbenci, kteří by mu donášeli. Podle toho, jak se předchozího večera samolibě choval Ropucha Moriel, Tobin věděl, kdo je v čele.

	„Dobrá tedy,“ řekl nakonec a zlostně vzhlédl k Orunovi. „Chci lady Unu.“

	Orun se rozesmál a zatleskal měkkými dlaněmi, jako by Tobin udělal obzvlášť povedený vtip. „Velmi zábavné, můj princi! Musím si to zapamatovat a říci to vašemu strýci. Ale teď vážně, mladý Moriel je víc než ochotný a král ho už jednou schválil…“

	„Toho ne.“

	„Jako tvůj poručník…“

	„Ne!“ Tobin si málem dupnul. „Moriel mi nikdy nebude sloužit. Ani kdybych měl jít do bitvy nahý a sám!“

	Orun se znovu opřel o své podušky a zvedl z podnosu šálek: „To ještě uvidíme.“

	K Tobinovi se přikradlo zoufalství. Přes všechna statečná slova, která řekl Kimu a Tharinovi, věděl, že tomuhle muži není žádným soupeřem.

	Orun chvíli pomalu usrkával čaj: „Pokud vím, chceš se podívat do Atyionu.“

	Takže Moriel se už dal do práce. Nebo to možná byl Alben. Slyšel, že má Orun tmavovlasého, arogantního mladíka v oblibě. „Panství je teď moje. Proč bych tam neměl zajet? Korin říkal, že můžu.“

	Orun se zlomyslně uculil: „Pokud si ovšem náš milý princ vzpomene na něco z toho, co včera v noci vykládal. Ale určitě nezamýšlíš vyrazit dnes, že? Poslechni si, jak prší. V tuhle roční dobu bude jistě pršet celé dny. Nepřekvapilo by mě, kdyby brzy začalo mrznout.“

	„Je to jenom jeden den cesty…“

	„Tak brzy potom, cos byl nemocný, můj milý?“ Orun potřásl hlavou. „Holý nerozum. Kromě toho bych si myslel, že máš dobrodružství na chvíli dost. Snad až zesílíš. Atyion je krásné místo, na jaře.“

	„Na jaře? Je to dům mého otce. Můj dům. Mám právo tam jet.“

	Orunův úsměv se ještě rozšířil: „Víš, milý hochu, ty ještě nemáš vůbec žádná práva. Jsi ještě dítě a v mé péči. Musíš mi věřit, že rozhoduji tak, jak je to pro tebe nejlepší. Tvůj velevážený strýc by ti jistě řekl, že mám na srdci jen tvůj nejlepší zájem. Koneckonců, jsi druhý v dědické linii.“ Vrátil se ke své snídani. „Prozatím.“

	Navzdory horku Tobina zamrazilo. Za tou usmívající se maskou na něho byl Orun pořád rozzuřený. Toto byl začátek jeho trestu.

	Tobin, zděšený a rozhněvaný tak, že nemohl promluvit, zamířil ke dveřím, odhodlaný odejít, ať Orun říká, co chce. Jenže ve chvíli, kdy k nim došel, dveře se otevřely a Tobin se srazil s Bisirem.

	„Odpusťte, můj princi!“ Tobin spatřil v jeho očích soucit a zatvrdil se. Určitě dorazil králův posel.

	Místo toho proklouzl dovnitř Niryn.

	Zaskočený Tobin na vysokého čaroděje zamžoural a pak rychle naplnil své myšlenky vztekem na Oruna. Představoval si, že mu plní hlavu jako kouř uzavřenou místnost.

	Když se čaroděj Tobinovi uklonil, na jeho rudé bradě se leskly kapky deště: „Dobré jitro, můj princi! Doufal jsem, že vás tady zastihnu. Je báječné, že jste se stihl vrátit včas na Sakorův svátek. Slyšel jsem, že jste si s sebou přivedl i čarodějku.“

	Ta slova znamenala nebezpečný obrat. Dostal se mu Niryn přece jen do hlavy, nebo měl svoje vlastní špehy? „Paní Iya byla přítelkyně mého otce,“ odpověděl.

	„Ano, vzpomínám si,“ zamumlal Niryn, jako by ho to moc nezajímalo. Zvedl obočí a obrátil se k Orunovi: „Ještě v posteli, můj lorde? Jste nemocen?“

	Orun se zvedl z lůžka a s vladařskou důstojností si přitáhl župan k tělu: „Nečekal jsem oficiální návštěvy, lorde Niryne. Princ mě přišel navštívit po své nepřítomnosti.“

	„Ó ano, ta tajemná nemoc. Doufám, že jste se úplně uzdravil, Vaše Výsosti?“

	Tobin by přísahal, že na něho ten muž mrkl. „Je mi velmi dobře, děkuji.“ Čekal, že každou chvíli ucítí v mysli čarodějův plíživý dotek, zdálo se však, že Niryna mnohem víc zajímá trápení lorda Oruna.

	S podezřívavým pohledem pokynul Orun Tobinovi a svému neočekávanému návštěvníkovi k židlím u krbu. Oba muži počkali, až se posadí Tobin, a pak si teprve sedli i oni.

	Starý pokrytec, pomyslel si Tobin. Dokud byl poblíž někdo další, choval se k němu Orun s náležitou zdvořilostí.

	„Princ a já očekáváme královského posla,“ řekl Orun.

	„A právě z tohoto důvodu jsem k vám dnes přišel.“ Niryn vytáhl z jednoho z hlubokých rukávů svinutý pergamen a uhladil ho na koleně. Dole se na hedvábných tkanicích houpala těžká královská pečeť. „Toto jsem obdržel dnes časně ráno. Jeho Veličenstvo mne požádalo, abych vám ho doručil osobně.“ Niryn slétl pohledem k dokumentu, ale Tobin soudil, že už jeho obsah zná. „Jeho Veličenstvo začíná poděkováním za péči o jeho královského synovce.“ Vzhlédl na Oruna a usmál se. „A tímto z vás snímá veškerou další odpovědnost v této záležitosti.“

	„Cože?“ Orun sebou na židli trhnul, až mu sametová čapka sjela stranou. „Co – co to má znamenat? Co to říkáte?“

	„Je to zcela jasné, Orune. Nadále už nejste poručníkem prince Tobina.“

	Orun se zajíkl a natáhl k dopisu roztřesenou ruku. Niryn mu ho předal a se zjevným zadostiučiněním pozoroval, jak si ho čte. Než Orun skončil, voskové pečeti o sebe na šňůrkách klapaly. „Neříká nic o tom, proč se tak rozhodl! Neplnil jsem snad věrně své povinnosti?“

	„Jsem si jist, že se nemusíte znepokojovat. Laskavě vám děkuje za službu.“ Niryn se předklonil a ukázal příslušný úsek: „Právě zde, vidíte?“

	Niryn se nijak nenamáhal skrýt potěšení nad Orunovou reakcí. „Vévoda zemřel tak neočekávaně a vy jste byl právě zde a nabídl pomoc,“ pokračoval uhlazeně. „Král Erius si však nepřeje dále vás zatěžovat, z obavy, že by vás to příliš rozptylovalo od vašich povinností ohledně státní pokladny. Až se vrátí, určí nového poručníka.“

	„Ale – ale já jsem tomu rozuměl tak, že jde o trvalou hodnost!“

	Niryn vstal a soucitně se na něho podíval: „Jistě právě vy ze všech lidí nejlépe znáte královy rozmary.“

	Tobin seděl, ochromený tím vším, ale nakonec našel hlas: „Můj – král, vrací se domů?“

	Niryn se na okamžik zastavil ve dveřích: „Ano, můj princi.“

	„Kdy?“

	„To se nedá říct, můj princi. Podle stavu vyjednávání s Plenimarem soudím, že někdy na jaře.“

	„Co to má znamenat?“ mumlal Orun, zatímco stále svíral dopis. „Niryne, vy přece musíte vědět, co si o tom král myslí!“

	„V těchto dnech je pro kohokoliv nebezpečné zjišťovat, co si král Erius myslí. Pokud však jde o můj názor, starý příteli, řekl bych, že jste si tentokrát vzal příliš velké sousto. Věřím, že víte, o čem mluvím. Požehnání Čtveřice spočiň na vás obou. Pěkný den, princi.“

	Odkráčel a v místnosti bylo chvíli slyšet jen praskání ohně a nepřetržité bubnování deště. Orun zíral do plamenů a jeho rty se nehlučně pohybovaly.

	Ve vzduchu viselo napětí jako těsně před bouří. Tobin se toužebně zadíval k zavřeným dveřím, nedočkavý dostat se ven. Když se Orun nehýbal, pomalu vstal: „Smím – smím odejít?“

	Orun pomalu vzhlédl a Tobinovi se málem podlomila kolena. Mužovy rysy zkřivila čirá nenávist. Prudce vstal a tyčil se nad Tobinem: „Smíš jít? To je tvoje práce, ty nevděčný spratku!“

	Tobin o krok couvl, ale Orun ho následoval. „Ty tvoje zlomyslné úsměvy a urážky. Stará Bečka Sádla, tak jste mi říkali za zády s tím venkovským bastardem. A vysmívali jste se mi! Mně, který jsem sloužil dvěma panovníkům! Copak, myslel sis, že se to nedoslechnu?“ zavrčel, i když Tobin nic neřekl. Popadl ho za paži a zatřásl mu před obličejem královým dopisem: „To je tvoje práce!“

	„Ne, přísahám!“

	Orun odhodil dopis stranou a přitáhl si Tobina blíž. Když na něho vrčel, prskal kolem sebe: „Psát králi za mými zády!“

	„Ne!“ Tobin teď byl doopravdy vyděšený. Orunovy prsty se mu zatínaly do paží jako spáry. „Nic jsem nenapsal, přísahám…“

	„Lži. Psát lži!“ Orun chytil Tobina za tuniku pod krkem a třásl s ním. Prsty se mu zapletly do řetízku a ten se Tobinovi bolestivě zaryl do krku.

	„Poštvat ho proti mně, jeho nejvěrnějšímu služebníkovi!“ Orunovy oči se v záhybech tuku zúžily. „Nebo to byl ten tvůj lokaj dole? Skvělý sir Tharin!“ Slova zhořkla jízlivostí. „Tak skromný. Tak věrný. Pořád se plazil za tvým otcem jako nějaký ubohý zaběhlý pes. A pořád se objevuje tam, kde ho nechtějí…“ Tobin viděl, že do Orunovy tváře vklouzlo cosi nového a nebezpečného. „Co on králi navykládal? Co mu řekl?“ zasyčel a zatřásl Tobinem tak, že se musel chytit Orunových rukou, aby se udržel na nohách.

	Sevření zesílilo, takže skoro nemohl dýchat. „Nic!“ zasípal Tobin.

	Orun nad ním dál řečnil, dál ho svíral, ale Tobin stěží rozuměl slovům. V uších mu hučelo, před očima mu pluly černé tečky a Orunova tvář vypadala veliká jako měsíc. Místnost se točila a zamlžovala. Nohy ho neudržely.

	„Cos mu řekl?“ zaječel Orun. „Pověz!“

	Pak Tobin padal a cosi smrtelně chladného prolétlo kolem něho. Když se mu rozjasnilo před očima, viděl, jak před ním Orun couvá, ruce v hrůze zvednuté. Uvědomil si, že se lord nedívá na něho, ale na svíjející se temnotu, která mezi nimi nabírala tvar.

	Tobin, stále ležící tam, kam upadl, ochromeně pozoroval, jak se tvar rýsuje do důvěrně známé hrozivé podoby. Neviděl Bratrovu tvář, ale Orunův výraz byl dostatečným zrcadlem.

	„Co je tohle za čarodějnictví?“ zašeptal muž zděšeně. Zatímco Bratr klouzal blíž, Orun nechápavě těkal pohledem z Tobina na ducha. Pokusil se couvnout, ale zavadil o servírovací stolek. Ten se převrátil a zabránil mu v úniku.

	Tobin, kterému se příliš točila hlava, než aby mohl vstát, zmateně sledoval, jak Bratr zvedá jednu průsvitnou ruku. Duch obvykle udeřil jako větrný vír, házel nábytkem a divoce srážel věci. Tohle pomalé, promyšlené gesto bylo horší. Tobin cítil zuřivost a hrozbu, která z jeho dvojčete vyzařovala; vysálo to z něho i zbytky sil. Pokusil se vykřiknout, ale jazyk ho neposlouchal.

	„Ne,“ zakňučel Orun. „Jak – jak je to možné?“

	Bratr však nezaútočil. Místo toho jen natáhl ruku a dotkl se hrudi vyděšeného muže. Orun zoufale vykřikl a svalil se dozadu přes převržený stolek, jako by ho někdo odhodil. Jedna z rozpřažených rukou dopadla do ohně a pokojem se rozlétly jiskry.

	Poslední, nač si Tobin vzpomínal, byly Orunovy nohy v pantoflích, škubající sebou ve světle ohně, a pach spáleného masa.

	 


7. Kapitola

	Z


	právy se Starým palácem šířily rychle. Během ranního běhu dělali Mago a jeho kamarádíčci na Kiho obličeje. U chrámu do něj vrazil Alben a tak, aby to neslyšel nikdo jiný než Ki, zašeptal: „Sbohem, rytíři z Nemanic!“

	Jakmile Tobin a Tharin odešli, zařídil se Ki podle Tharinovy rady. Vyklouzl ven chodbou pro služebnictvo a odspěchal do Tobinova domu. Otevřel mu majordomus; zdálo se, že ho očekával. Vzal Kimu mokrý plášť a usadil ho do křesla u krbu.

	„Muži cvičí vzadu na dvoře a paní Iya je v komnatě pro hosty. Mám jim sdělit, že jste přišel, sire?“

	„Ne, jenom si tady sednu.“ Majordomus se uklonil a nechal ho o samotě.

	Navzdory ohni v krbu byla komnata studená a šerá. Okny se tlačila jemná šedá mlha a na střechu bubnoval déšť. Ki byl příliš stísněný, aby mohl klidně sedět, a tak přecházel tam a zpátky a užíral se. Jak dlouho tam Tobin bude? Co když Orun najde nějaký důvod nechat si ho u sebe? Vrátí se Tharin a přinese mu zprávy, nebo tady bude Ki pochodovat s uzly v břiše navždycky?

	Vzhlédl a zjistil, že je u úpatí vyřezávaného schodiště. Nahoře byl jen jednou, a to mu stačilo. Tobinův otec před lety tuhle část domu opustil; z pokojů odstranili nábytek a nechali je myším. Ki si byl jistý, že tam cítil duchy, jak na něho pošilhávají z temných koutů.

	Když byl vévoda ve městě, zabydlel pokoje v přízemí. Od jeho smrti byli jedinými běžnými uživateli Tharin a stráž. Tharin měl pokoj až u konce chodby a muži byli ubytovaní v zadní části domu, ale síň používali. Vždycky to tu domácky vonělo kadidlem z domácího oltáře a kouřem z krbu.

	Ki opustil síň a zamířil do hlavní chodby. Iyiny dveře byly vpravo a byly zavřené. Vévodova stará ložnice, teď Tobinova a tím pádem i Kiho, ležela po levici. Zastavil se u jejích dveří, ale pak místo toho vešel do vedlejších.

	Tharinova komnata byla stejně skromná a uspořádaná jako muž, který v ní bydlel. Jeho pokoj v kasárnách ve tvrzi byl úplně stejný. Ki se tu cítil víc doma než kdekoliv jinde v Eru. Zapálil oheň, usadil se a čekal na svůj osud.

	Jenže dokonce ani tady nedokázal klidně sedět a brzy už pochodoval brázdou v Tharinově koberci. Déšť bubnoval do oken a jeho myšlenky pádily jako o závod. Co budu dělat, jestli mě Orun pošle pryč? Vrátím se na Dubovou horu a budu pást prasata?

	Představa, že by se vrátil k otci s hanbou, byla nemyslitelná. Ne, připojil by se k Ahřině pluku a hlídkoval by na pobřeží, nebo by se vydal na bojiště v Myceně a nabídl svůj meč jako obyčejný voják.

	Tyhle myšlenky mu neposkytly žádnou útěchu. Jediné místo, kde chtěl být, bylo tady – u Tobina.

	Ukryl si obličej v dlaních. Je to moje chyba. Neměl jsem toho dne nechat Tobina samotného, věděl jsem, že je nemocný. Pár týdnů u dvora a zapomněl jsem všechno, co mě Tharin naučil!

	V patách těmto úvahám dorazila otázka, kterou se pokoušel zahnat od noci, kdy sledoval Bratra zpátky do Alestunu. Co vlastně přimělo Tobina utíkat celou tu cestu domů? Ne že by nevěřil jeho vysvětlení… Vzdychl. Dobrá, chtěl mu věřit, ale něco na tom prostě neznělo pravdivě. A ať Tobina tu noc trápilo cokoliv, něco se mezi nimi změnilo.

	Nebo možná, pomyslel si provinile, cítí Tobin něco jiného ze mě.

	Špinavá obvinění prohlašující, že s Tobinem víc než jenom spí vedle sebe, kterými ho Mago a Arius zasypali tehdy ve stájích, ho zasáhla do hloubky. Ki se potom přistihl, že se někdy od Tobina odtahuje. Znovu se mu vybavil zraněný výraz přítelova obličeje, když se v noci stáhl na svou polovinu postele. Proto ho Tobin nevzal s sebou toho dne, kdy utekl? Byl jsem hlupák, když jsem poslouchal, co ti pitomci říkají. Po pravdě řečeno, v tom zmatku minulý měsíc na to všechno zapomněl a vybavilo se mu to až teď. Ale co Tobin?

	Proviněním a nejistotou se mu stáhl žaludek. „Dobrá, ať je to jakkoliv, poví mi to, až bude chtít,“ zašeptal.

	Vzduch za ním ochladl a ozval se zlý, šeptavý smích, při kterém se mu zježily chloupky na rukou. Ki se prudce otočil a instinktivně se dotkl talismanu s koníkem, který měl kolem krku. Bratr stál vedle Tharinovy postele a sledoval ho černýma očima plnýma nenávisti.

	Srdce Kimu bolestně naráželo do žeber. Duch vypadal hmotněji, než si vzpomínal, vyhládlá parodie na jeho přítele, propadlé oči. Ki si myslel, že si té noci, kdy společně cestovali, na Bratra zvykl, ale všechen jeho strach se přihnal zpět.

	„Zeptej se Arkoniela,“ zašeptal Bratr.

	„Na co se ho mám zeptat?“

	Bratr zmizel, ale jeho syčivý smích jako by dál visel ve vzduchu na místě, kde předtím stál. Otřesený Ki si přitáhl křeslo blíž ke krbu a schoulil se v něm. Cítil se osaměleji než kdy dřív.

	Ztracený v nešťastném snění už skoro usínal, když ho vyburcovaly výkřiky. Prudce otevřel dveře a skoro se srazil s Iyou. Úprkem vběhli do síně a našli tam Tharina, který držel v náručí bezvládné Tobinovo tělo.

	„Co se stalo?“ naléhala Iya.

	„Do jeho komnaty, Ki,“ přikázal Tharin a nevšímal si jí. „Otevři dveře.“

	„Zatopil jsem ve tvé.“ Ki se rozběhl dopředu a rozesílal Tharinovu postel. Tharin Tobina opatrně uložil a začal mu jemně třít zápěstí. Tobin dýchal, ale vypadal vyčerpaně a na tváři se mu perlil pot.

	„Co mu Orun udělal?“ zavrčel Ki. „Zabiju ho. Je mi jedno, jestli mě kvůli tomu upálí zaživa!“

	„Pozor na jazyk, Ki.“ Tharin se otočil ke sluhům a vojákům, kteří se strkali ve dveřích. „Koni, jeď do hájku pro nějakého drysiána. Nestůj a nekoukej, běž! Larisi, postav stráže ke všem dveřím. Dovnitř nesmí nikdo kromě členů královy domácnosti. A sežeň Bisira. Chci ho hned tady!“

	Starý seržant zasalutoval, pěst na hrudi: „Hned, kapitáne!“

	„Uliesi, přines umyvadlo s vodou,“ řekla Iya klidně. „Ostatní mohou dělat něco užitečného, nebo se odklidit.“

	Ostatní se rozběhli a Tharin klesl do křesla u postele s hlavou v dlaních.

	„Zavři dveře, Ki.“ Iya se sklonila nad Tharinem a sevřela mu rameno: „Pověz nám, co se stalo.“

	Tharin pomalu zavrtěl hlavou: „Nevím. Bisir ho vzal nahoru, do Orunova pokoje. Chvíli po tom dorazil lord Niryn se zprávou od krále. Brzy znovu sešel dolů a já myslel, že Tobin přijde za ním. Ale nepřišel. Pak jsem slyšel vykřiknout Bisira. Když jsem vyběhl nahoru, Orun byl mrtvý a Tobin ležel v bezvědomí na podlaze. Nemohl jsem ho probrat, tak jsem ho odnesl zpátky sem.“

	Iya rozvázala Tobinovi tkanice tuniky a její tvář zlověstně potemněla: „Podívej se. Tohle jsou čerstvé stopy.“

	Rozhrnula plátěnou košili pod tunikou a ukázala Tharinovi a Kimu červené skvrny na Tobinově hrdle, které už pomalu modraly. Tenká odřenina na levé straně krku byla pokrytá kapkami zasychající krve. „Viděli jste nějaké podobné stopy na Orunovi?“

	„Nedíval jsem se.“

	„Přijdeme na to, kdo to udělal,“ zavrčel Ki. „Přijdeme na to a zabijeme ho.“

	Tharin mu věnoval nerozluštitelný pohled a Ki zavřel pusu. Nebýt jeho hlouposti, Tobin by dnes u Oruna vůbec nebyl.

	Ulies se vrátil s umyvadlem a Tharin si ho od něj vzal. „Pošlete někoho pro kancléře Hyla a lorda Niryna.“

	„Není třeba.“ Čaroděj vstoupil dovnitř a přistoupil k posteli jako ztělesnění účasti. „Jeden ze sloužících mi dal zprávu. Jak je princi? Byl úplně v pořádku, když jsem od nich odcházel. Oba byli v pořádku.“

	Ki mu bez rozmýšlení zastoupil cestu, než se čaroděj dostal Tobinovi na dosah. Nirynovy oči se zaklesly do jeho. Ki ucítil odporný chlad, ale necouvl.

	„Odpusťte, můj lorde, byla bych raději, kdybychom počkali na drysiány, než se ho začneme na cokoli ptát,“ řekla Iya a postavila se ke Kimu. Mluvila s úctou, ale Ki cítil, že to neni prosba.

	„Jistě. To je velmi moudré.“ Niryn se posadil do křesla u krbu. Ki se usídlil u nohou postele a kradmo čaroděje pozoroval. Tobin se Niryna vždycky bál, a to byl pro Kiho dostatečný důvod, aby mu nevěřil. A teď to byl, jak sám přiznal, poslední člověk, který viděl Oruna a Tobina, než je někdo napadl. Tak to alespoň tvrdil.

	Niryn zachytil jeho pohled a usmál se. Kim proběhl další protivný plazivý pocit. Rychle odvrátil oči.

	O chvilku později Tobin zalapal po dechu a trhnul sebou. Ki se nešikovně vyškrábal do postele a chytil ho za ruku: „Tobe, jsi v bezpečí. Jsem tady, i Tharin a Iya.“

	Tobin mu sevřel ruku tak silně, až to zabolelo. „Jak – jak jsem se sem dostal?“ zeptal se sípavým šepotem.

	„Přinesl jsem tě.“ Tharin si sedl na kraj postele a objal ho. „Vypadá to, že tě v poslední době pořád někam nosím. Už je všechno v pořádku. Můžeš nám říct, kdo tě zranil?“

	Tobinova ruka zalétla ke krku. „Orun. Byl tak rozzuřený – popadl mě a…“ Zahlédl Niryna a ztuhl. „Byl to Orun.“

	Čaroděj vstal a přistoupil blíž: „Použil na tebe násilí?“

	Tobin přikývl. „Králův vzkaz,“ zašeptal. „Popadl mě a – musel jsem omdlít.“

	„Nedivila bych se,“ řekla Iya. „Vypadá to, že se tě pokusil uškrtit.“

	Tobin přikývl.

	Dorazila drysiánka v hnědém rouchu a přikázala všem kromě Iyi a Niryna opustit pokoj. Ki postával ve dveřích a vystrašeně sledoval, jak žena Tobina prohlíží. Zatímco připravovala obklady na modřiny, připlížil se zpátky k nohám postele a ona mu dovolila zůstat.

	Když skončila, vyšla ven a zdánlivě dlouho mluvila s Iyou a Tharinem. Tharin se vrátil a vypadal ještě znepokojeněji než předtím.

	„Lorde Niryne, v síni máme Bisira a právě přijel kancléř Hylus.“

	Tobin se znovu s námahou ozval: „Bisir nic neudělal!“

	„Chceme si s ním jenom promluvit,“ ujistil ho Tharin. „Ty odpočívej. Ki ti bude dělat společnost.“

	„Lorde Niryne?“ zaskřehotal Tobin.

	Čaroděj se zastavil ve dveřích: „Ano, můj princi?“

	„Ten dopis od krále, který jste měl – nečetl jsem ho. Je Ki pořád můj panoš?“

	„Král se o této záležitosti nezmínil. Prozatím se zdá, že je postavení vašeho panoše v bezpečí. Hleďte, abyste ho zůstal hoden, sire Kirothie.“

	„Ano, můj pane.“ Ki počkal, až čarodějové a Tharin odejdou, pak zavřel dveře a udělal znamení štěstí. „Když se usmívá, vypadá jako had. Ale aspoň přinesl dobré zprávy.“ Sedl si na postel a pokusil se podívat Tobinovi do očí, ale jeho přítel je odvracel. „Jak je ti? Doopravdy.“

	„Dobře.“ Tobin se poškrábal na mokrém obkladu kolem krku. „Pomáhá to.“

	Pořád chraptěl, ale Ki slyšel strach, který se Tobin pokoušel skrýt.

	„Takže na tebe Orun nakonec vztáhl ruku?“ Ki udiveně zavrtěl hlavou.

	Tobin si rozechvěle povzdechl a roztřásla se mu brada.

	Ki se k němu naklonil a znovu ho vzal za ruku: „Je toho víc, než jsi řekl, že?“

	Tobin vrhl vyděšený pohled na dveře a přiblížil rty k přítelovu uchu: „Byl to Bratr.“

	Ki široce rozevřel oči: „Ale ten byl tady. Přišel za mnou, zatímco jste byli pryč.“

	Tobin polekaně zalapal po dechu: „Co udělal?“

	„Nic! Byl jsem tady a čekal na tebe a on se najednou objevil.“

	„Říkal něco?“

	„Jenom abych se zeptal Arkoniela na…“ Ki se odmlčel.

	„Na co?“

	Ki zaváhal. Předtím si připadal jako zrádce, když o Tobinovi pochyboval, a teď to bylo ještě horší. „To neřekl. Dělá to tak někdy i tobě?“

	„Občas.“

	„Ale tys říkal, že byl u Oruna? Přivolal jsi ho?“

	Tobin prudce zavrtěl hlavou: „Ne! Ne, přísahám u Čtveřice, že ne!“

	Ki si úzkostlivě prohlédl přítelovu tvář: „Já ti věřím, Tobe. Co se děje?“

	Tobin ztěžka polknul a znovu se naklonil: „Bratr zabil Oruna.“

	„Ale – jak?“

	„Nevím. Orun mnou třásl. Možná mě chtěl zabít. Nevím. Bratr vstoupil mezi nás a jenom – jenom se ho dotkl a Orun upadl…“ Tobin se třásl. Po tvářích mu stékaly slzy. „Nezastavil jsem ho, Ki! Co když – co když jsem ho nějak přinutil, aby to udělal?“

	Ki ho sevřel v náručí: „To bys nikdy neudělal. Vím, že bys to neudělal.“

	„Nevzpomínám si na nic takového.“ Tobin vzlykal. „Ale tolik jsem se bál a Oruna nenávidím a on o tobě říkal zlé věci a…“

	„Přivolal jsi Bratra?“

	„No – ne!“

	„Řekl jsi mu, aby Oruna zabil?“

	„Ne!“

	„Samozřejmě že ne. Takže to není tvoje chyba. Bratr tě prostě chránil.“

	Tobin zvedl slzami zalitou tvář a zadíval se na něho: „Myslíš?“

	„Ano. Je záludný a vůbec, ale je to tvůj bratr a Orun ti ubližoval.“ Odmlčel se a dotkl se tenké, vybledlé jizvy na krku. „Vzpomínáš si, jak na tebe tehdy zaútočila ta horská puma? Říkal jsi, že než jsem dorazil, Bratr se postavil mezi tebe a ji, jako by tě chtěl chránit.“

	„Ale zabila ji Lhel.“

	„Ano, ale on přišel. A přišel, když ti ubližoval Orun. Předtím se ti nic podobného nestalo, že?“

	Tobin si otřel tvář rukávem: „Nikdy, kromě…“

	„Kromě?“ naléhal Ki a přemýšlel, se kterým družiníkem se bude muset vypořádat.

	„Kromě mé matky,“ zašeptal Tobin. „Zkusila mě zabít. Tehdy tam Bratr taky byl.“

	Kiho hněv vyschl a zanechal ho oněmělého.

	„Nesmíš o tom nikomu říct,“ řekl Tobin a utřel si nos. „Myslím o Orunovi. Nikdo se nesmí dozvědět o Bratrovi.“

	„Ani sám Niryn to ze mě nedostane. Vždyť víš.“

	Tobin si znovu roztřeseně povzdechl a opřel si hlavu příteli o rameno: „Kdyby v tom dopise stálo, že musíš pryč, znovu bych utekl.“

	„A nechal mě, abych tě honil, jako minule?“ Ki se pokoušel zlehčit to, ale najednou se mu stáhlo hrdlo. „Ani to nezkoušej. Budu tě držet na krátkých opratích.“

	„Řekl jsem ti, že ne. Utekli bychom společně.“

	„Tak to je v pořádku. Teď bys měl odpočívat.“

	Tobin místo toho odhodil přikrývky a roztřeseně slezl z postele: „Chci vidět Bisira. Neměl s tím nic společného.“

	* * *

	Tobin byl skoro v síni, když jedna myšlenka na okamžik překryla všechny ostatní. Co Bisir viděl? Proklínal vlastní slabost. Omdlel jako nějaká dáma z balady. Zůstal s ním Bratr potom, co zabil Oruna? Když mohl ducha vidět Orun, jistě ho mohl vidět i kdokoliv jiný. Zatvrdil se a vkráčel do síně.

	Bisir stál u krbu a lomil rukama, kolem něho Tharin a ostatní. Jediný, kdo seděl, byl kancléř Hylus. Musel dorazit přímo ode dvora, protože měl stále na sobě roucho a plochý klobouk z černého sametu, označující jeho úřad.

	„Tak tady je princ a vypadá o něco lépe, než jsem čekal, díky Čtveřici!“ zvolal. „Pojď se ke mně posadit, drahý chlapče. Tento mladý muž nám právě vyprávěl o odporném zločinu, který zasáhl i tebe.“

	„Pokračuj, Bisire. Pověz princi Tobinovi, co jsi řekl nám,“ řekla Iya.

	Bisir se na Tobina prosebně podíval: „Jak jsem jim řekl, můj princi, když jsem vešel, nic jsem neviděl, jen vás dva ležící na podlaze.“

	„Ale poslouchal jsi za dveřmi,“ ozval se vážně Niryn.

	„Ne, můj lorde! U dveří mám židli. Vždycky tam zůstávám, kdyby mě lord Orun zavolal.“

	Hylus zvedl křehkou, věkem poskvrněnou ruku: „Uklidni se, mladý muži. Nejsi obviněn ze žádného zločinu.“ Kývnul na Ulia, aby vystrašenému komorníkovi přinesl pohár vína.

	„Děkuji vám, můj lorde.“ Bisir si loknul a do tváří se mu vrátila trocha barvy.

	„Jistě jsi něco musel slyšet,“ nabádal ho stařec.

	„Ano, lorde kancléři. Slyšel jsem svého pána, jak na prince rozzlobeně mluví. Bylo to špatné, že k princi mluvil takovým způsobem.“ Odmlčel se a nervózně polknul. „Odpusťte. Vím, že bych neměl o svém pánovi mluvit špatně, ale…“

	„To není důležité,“ ozvala se netrpělivě Iya. „Takže jsi slyšel Oruna křičet. Co pak?“

	„Potom se ozval ten strašlivý výkřik! Hned jsem vběhl dovnitř a našel jsem je bez sebe na koberci. Aspoň jsem si myslel – když jsem viděl tvář svého pána…“ Znovu zalétl očima k Tobinovi a tentokrát bylo zřejmé, že se Bisir vyděsil. „Lord Orun měl otevřené oči, ale – u Čtveřice, nikdy nezapomenu, jak vypadal, vyvalené oči a obličej celý zčernalý…“

	„Je to tak, jak říká,“ přitakal Tharin. „Skoro jsem ho nepoznal. Připadalo mi to jako mrtvice.“

	„Pak dovnitř vtrhl sir Tharin a odnesl prince pryč, než jsem zjistil, jestli – bál jsem se, že je taky mrtvý!“ Roztřeseně se na Tobina podíval: „Díky Čtveřici, že jste v pořádku.“

	„Smím, můj lorde?“

	Hylus přikývl a čaroděj přistoupil k roztřesenému muži: „Dej mi ruku, Bisire.“

	Zdálo se, že Niryn vyrostl a vzduch kolem něho potemněl. Tobinovi se přitom zježily všechny chloupky vzadu na krku. Ki popošel k němu a letmo se dotknul jeho ruky.

	Bisir bolestivě zasykl a klesl na kolena, ruku v Nirynově sevření. Když ho Niryn konečně pustil, schoulil se na místě, kde byl, a tiskl si ruku k hrudi, jako by se spálil.

	Niryn pokrčil rameny a sedl si na lavici u krbu: „Říká pravdu, tak, jak ji zná. Zdá se, že jediný člověk, který ví, co se v té místnosti doopravdy stalo, je princ Tobin.“

	Jeden strašlivý okamžik si Tobin myslel, že ho chce čaroděj podrobit stejné zkoušce, ale Niryn na něho prostě jen hleděl tvrdýma červenohnědýma očima. Tobin tentokrát neucítil nic zvláštního, jen pro jistotu však použil myšlenkový trik, který ho naučil Arkoniel.

	„Hrubě mě chytil, obvinil mě, že jsem se pokusil poštvat krále proti němu…“

	„A udělal jste to?“ zeptal se Niryn.

	„Co? Ne! Nikdy jsem strýci nic nenapsal.“

	Niryn se na něj lstivě usmál: „Nikdy jste se nepokusil uplatnit na něho žádný vliv? Nebylo žádným tajemstvím, že jste Orunem pohrdal. Ne že bych vám to vyčítal, přirozeně.“

	„Já – nemám na krále žádný vliv,“ zašeptal Tobin. Nezvětšoval se Niryn znovu? Nebyl vzduch kolem něho temnější a hustší?

	„To by prince nikdy nenapadlo,“ zasáhl Tharin a Tobin viděl, že znovu krotí hněv. „Je to jenom dítě. Neví nic o způsobech u dvora.“

	„Odpusťte, jen jsem uvažoval, kam až může zajít šlechetné srdce z lásky k drahocennému příteli.“ Niryn se Tobinovi poklonil, ale střelil očima po Kim. „Prosím, přijměte mou nejpokornější omluvu, pokud jsem se vás jakkoliv dotkl, můj princi.“ Tvrdý pohled se stočil zpátky na Tharina: „Nebo snad někdo jiný vzal na sebe roli obhájce v princově případu?“

	Tharin pokrčil rameny: „Proč? Rhius vybral svému synovi za panoše Kiho. Král tomu poutu rozumí.“

	Niryn se znovu obrátil na Kiho: „A co ty, panoši Kirothie? Kde jsi byl ty, když byl princ Tobin se svým poručníkem?“

	„Tady, můj lorde. Majordomus to může dosvědčit.“

	„To není nutné. Jen jsem byl zvědavý. Nu, zdá se, že se zde už nic víc nedozvíme.“

	Lord Hylus vážně přikývl: „Váš odhad je bezpochyby správný, Tharine. Prudké emoce jsou pro staré muže nebezpečné. Věřím, že můžeme bezpečně předpokládat, že si lord Orun způsobil vlastní smrt a přivodil si záchvat mrtvice.“

	„Pokud to nebylo nějaké temné kouzlo.“

	Všichni se zahleděli na Niryna.

	„Existují kouzla, která mohou způsobit takovou smrt. Náš muž jistě měl nepřátele a někteří čarodějové jsou na prodej. Souhlasíte, paní Iyo?“

	Iya natáhla ruku: „Pokud obviňujete mne, lorde, podrobte mne jakékoliv zkoušce. Nemám se od vás čeho bát.“

	„Ujišťuji vás, paní, že kdybyste to byla vy, už bych to věděl.“

	Tharin si odkašlal: „S veškerou úctou, princ Tobin měl dnes těžký den. Jestli už nepotřebujete vědět nic dalšího, mohli bychom mu možná dopřát odpočinek.“

	Hylus vstal a poplácal Tobina po zádech: „Jsi statečný chlapec, můj drahý princi, ale myslím, že má tvůj přítel pravdu. Odpočiň si a hoď tyhle nepříjemnosti za hlavu. Pokud nemáš námitky, budu vystupovat jako tvůj poručník, dokud tvůj strýc neurčí jiného.“

	„To by se mi opravdu líbilo!“

	„A co bude s domácností lorda Oruna, lorde Hyle?“ zeptal se tiše Bisir, stále schoulený v sítině.

	„Vstávej, hochu. Běž domů a řekni majordomovi, že je třeba řídit dům i služebnictvo, dokud nebude vyřešeno dědictví. A pospěš si, než se rozutečou se stříbrem!“

	„Pojď se mnou, princi Tobine. Uložím tě,“ řekla Iya tak, jak by to na jejím místě udělala Nari.

	„Nemohl by tu Bisir zůstat?“ zašeptal princ, když ho Iya a Ki odváděli do jeho komnaty.

	Ale Iya zavrtěla hlavou: „Zapomeň na něho. Zapal oheň, Ki.“

	Tobin se vzepřel: „Jak to můžeš říct? Viděla jsi, jaký byl ve tvrzi, celé ty týdny. A dnes se mi pokoušel pomoci. Požádej Tharina…“

	„Já vím. Ale tady u dvora je velmi důležité správné vystupování. Ničemu by to neposloužilo.“ Když Tobin trval na svém, trochu se obměkčila: „Dohlédnu na něho.“

	Tobin nespokojeně přikývl, znovu vyplula na povrch dávná nedůvěra, kterou k ní měl. S Arkonielem by se nemusel takhle dohadovat.

	 


8. Kapitola

	N


	ásledující ráno se Tobin a Ki vrátili k Družině a ocitli se ve středu nechtěné pozornosti. Během ranního běhu by si Korin a ostatní nechali povyprávět celý příběh aspoň třikrát, kdyby jim mistr Porion nakonec nepohrozil, že jestli nenechají Tobina na pokoji, půjdou do stájí kydat hnůj.

	Ale jak den ubíhal, ani tyhle hrozby nedokázaly zadržet šeptané otázky vyslovované s vyvalenýma očima. Zatímco postávali a čekali, až na ně přijde řada ve střelbě, všichni chtěli vědět, jak Orun vypadal, když zemřel. Jaké zvuky vydával? Tobin jim pověděl, co mohl, a byl rád, když Ki nakonec pohrozil, že dalšího člověka, který bude prince otravovat, srazí k zemi.

	Zpráva se po Palatinu rychle rozlétla. Příštích několik dní se dvořané i sloužící po Tobinovi ohlíželi, a když procházel kolem nich, zakrývali si ústa dlaněmi a šeptali si. Princ i Ki se drželi ve svých pokojích, jak jen to šlo, nebo se schovávali v Tobinově domě.

	Jako u většiny klevet se však historka brzy vyčerpala a po týdnu se zvědavost přesunula k jiným skandálům. Když ho jednou večer Caliel vyzval k partii bakši, Tobin nechal Kiho jeho povinnostem s ostatními panoši a vydal se do svého pokoje pro hrací kameny.

	Už byl skoro u dveří, když ze stínu v prázdné místnosti naproti vykročila přes chodbu lady Una. Když ho obvykle plachá dívka vzala za ruku a vtáhla do jeho komnaty, překvapení vystřídal šok. Molay a Baldus byli pryč, večeřeli v kuchyni. Tobin s ní byl sám.

	Zavřela dveře a chvíli na něho mlčky hleděla, hnědé oči rozzářené.

	„Co je?“ zeptal se, naprosto zmatený.

	„Je to pravda?“ naléhala.

	„Co – co je pravda?“

	„Říká se, že než lord Orun zemřel, pokusil se tě přimět, aby sis vybral jiného panoše, a že – no…“ Zrudla, ale dívala se mu rovnou do očí. „Lidé říkají, že jsi jmenoval mě!“

	Tobin zamrkal. Řekl to Orunovi jenom ve vzteku a pak na to úplně zapomněl. Bisir to musel slyšet a někomu to řekl.

	Když mu znovu sevřela ruku a přitiskla si jeho prsty k živůtku, byl by si přál propadnout se do země: „Je to pravda, princi Tobine? Povýšil bys mě do Družiny?“

	Když se zmohl na přikývnutí, stiskla mu ruku ještě pevněji a podívala se mu zpříma do obličeje: „Měl jsi to v úmyslu?“

	„No,“ Tobin zaváhal, nechtěl jí lhát. „Myslím, že bys byla dobrý panoš,“ spokojil se nakonec s polopravdou. Přál si, aby mu už pustila ruku. „Kdyby dívky mohly být panoši, byla bys dobrý panoš.“

	„To je tak nespravedlivé!“ vykřikla a v očích jí hořel hněv, jaký tam ještě nikdy neviděl. „Skalské ženy vždycky byly válečnice! Ki mi vyprávěl o své sestře. Ahra je opravdu správný válečník, jak říká, že?“

	„To ano!“ Tobin se Ahrou setkal jen jednou, ale ukázala mu několik bojových chvatů. V souboji by si na ni vsadil proti většině mužů.

	„To je prostě tak nespravedlivé!“ Pustila jeho ruku, zkřížila paže na prsou a zamračila se. „Kdybych nebyla urozená, mohla bych se připojit k vojákům jako ona. Víš, moje babička byla generál. Padla statečně v bitvě, když bránila královnu. A povím ti tajemství,“ svěřila se a naklonila se znovu nebezpečně blízko. „Někdy ke mně přichází ve snech, na velkém bílém koni. Mám i její meč. Dala mi ho matka. Otec mi ale nedovolí cvičit s pořádným mistrem šermířem. Ani nejlehčí šerm. Ale jednou, kdybych se jenom mohla naučit…“ umlkla a rozpačitě se na něho usmála. „Promiň. Jsem hloupá, že.“

	„Ne! Viděl jsem tě, jak střílíš! S lukem jsi stejně dobrá jako kdokoliv z nás. A jezdíš na koni jako voják. I mistr Porion to říkal.“

	„Opravdu?“ Una se rozzářila. „Ale je to k ničemu, dokud neumím zacházet s mečem. Musím to zvládnout podle příruček a něco pochytit, když cvičíte vy chlapci. Někdy strašně žárlím. Měla jsem se narodit jako kluk!“

	Ta slova Tobina udeřila způsobem, kterému úplně nerozuměl, a tak bezmyšlenkovitě vyhrkl: „Mohl bych tě učit.“

	„Doopravdy? Nezkoušíš jenom být okouzlující, ani si mě nedobíráš jako ostatní?“

	Tobin chtěl vzít ta slova zpět, jakmile je vyslovil, ale nemohl, ne, když se na něj takhle dívala. „Ne, budu tě učit. I Ki. Ale jen když na to nikdo nepřijde.“

	Una se bez varování naklonila blíž k němu a políbila ho přímo na ústa. Byl to nešikovný polibek, Tobinův ret se jí otřel o zuby. Než se stačil vzpamatovat, utekla a nechala ho zrudlého a s ústy dokořán u otevřených dveří.

	„Bilairyho koule,“ zamumlal Tobin a olízl si krev ze rtu. „Co jsem to provedl?“

	A ke vší smůle navíc prošli vzápětí kolem Alben s Quirionem. Jak jinak, pomyslel si Tobin. Quirion se držel staršího chlapce jako psí lejno boty.

	„Copak? Kousla tě?“ protáhl Alben. „Nelíbí se ti, když tě líbají holky?“

	Tobin se prudce otočil, aby mohl odseknout, zakopl o vlastní nohu a spadl na jednu z tapisérií, které lemovaly chodbu. Tyč, na které visela, praskla a celá ta zaprášená masa na něho spadla jako zhroucený stan. Druzí dva mladíci vyli smíchy.

	„Krev, má krev. Tělo, mé…“ zašeptal Tobin a prudce si přikryl ústa dlaní. Jejich smích utichl dál v chodbě, ale Tobin zůstal, kde byl, a hrozil se, co málem udělal. Choulil se v zatuchlé tmě a znovu pátral v paměti, jestli přece jen nepřivolal Bratra proti Orunovi.

	* * *

	Když příští večer seděli u ohně v Tharinově pokoji, pověděl o setkání s Unou Kimu a Tharinovi, ale nepříjemnou dohru s Albenem vynechal. Vůbec ho nepotěšilo, když jeho přátelé vybuchli smíchem.

	„Tobe, ty dubová palice,“ vykřikl Ki. „Una na tebe má políčeno od okamžiku, kdy jsme dorazili do Era.“

	„Na mě?“

	„Ano, na tebe. Chceš říct, že sis nevšiml, jak se na tebe pořád dívá?“

	„Taky jsem si to myslel,“ řekl Tharin a pořád se chechtal.

	„Ale ona je – jenom děvče!“

	„No, líbí se ti děvčata, ne?“ smál se Ki a bezděčně opakoval Quirionovy posměšky.

	Tobin se zamračil dolů na boty: „Nikdo se mi nelíbí.“

	„Nech ho být, Ki,“ ozval se Tharin. „Tobin je ještě mladý a není zvyklý na dvůr. V jeho věku jsem byl stejný. Ale pokud jde o tu věc s výukou šermu,“ jeho výraz zvážněl, „řekla to sama. Její otec se nedrží starých zvyků a vévoda Sarvoi je muž, kterému není radno křížit cestu. Udělá lépe, když zůstane u střelby a jízdy na koni.“

	Tobin přikývl, i když ho nesouhlasící otec děsil mnohem méně než dívčina pozornost. Ret ho pořád ještě bolel.

	„Za rok za dva to ale můžeš cítit jinak,“ řekl Tharin. „Je to urozená dívka z mocné rodiny. A taky hezounká.“

	„To bych řekl!“ vřele dodal Ki. „Kdybych si myslel, že by se jen podívala na neurozeného panoše, moc rád bych byl na tvém místě.“

	Roztoužený úsměv a náhlá vřelost v Kiho hlase způsobily, že se Tobinovi sevřel žaludek, jako by snědl něco hořkého.

	Proč bych se měl starat, jestli se Kimu líbí? Ale staral se. „No, řekl jsem jí to jenom z ohleduplnosti,“ zamumlal. „Nejspíš už na to všechno zapomněla.“

	„Tahle ne,“ prohlásil Ki. „Viděl jsem, jakým způsobem nás pozoruje.“

	Tharin přikývl: „To, co ti říkala o své babičce, je pravda. Generálka Elthia se v poli vyrovnala kterémukoliv muži a byla i mazaný stratég. Tvůj otec o ní měl velmi dobré mínění. Ano, v mladé Uně je kus té staré válečnice. To je ta potíž s novými zvyky. Máme příliš mnoho dívek, kterým koluje v žilách krev hrdinů a v jejichž srdcích žijí staré příběhy, ale držíme je v sukních u ohniště.“

	„Není divu, že žárlí na obyčejné vojáky, jako je Ahra,“ řekl Ki.

	„Stejně si myslím, že to Erius už nebude dlouho trpět. A kam pak půjdou?“

	„Chceš říct, že jich je hodně? Žen válečníků?“ zeptal se Tobin.

	„Ano. Jen pomysli na starou kuchařku – seržantku Catilan, tak ji znali dřív. Celá létaje uklizená v kuchyni tvého otce. Erius přinutil odejít mnoho starých válečnic. Byla příliš věrná, než aby se přela, ale stále to zraňuje její pýchu. Takových jako ona jsou stovky, roztroušených po celé zemi. Možná i víc.“

	Tobin hleděl do ohně a představoval si celou armádu zapuzených válečnic, jak jedou jako duchové někam do dálky. Při té myšlence mu přeběhl mráz po zádech.

	 


9. Kapitola
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	rkoniel si protáhl ztuhlá ramena a zašel k oknu pracovny. Rozvinul dopisy, které ráno přivezl Koni, a pomaluje znovu pročetl.

	Odpoledne se venku rychle chýlilo ke konci. Po čerstvém sněhu pokrývajícím louku se jako pokřivený prst táhnul stín věže. Až na rozvířenou stezku, kterou po sobě zanechal Koniho kůň, byl sníh hladký a bělostný jako nové prostěradlo; nikde žádné sněhové pevnosti, žádné stopy nohou kradoucích se k řece nebo k lesu.

	A žádná ozvěna smíchu za dveřmi, pomyslel si Arkoniel stísněně. Nikdy nebyl osamělejší. Zůstala tu jen kuchařka a Nari; všichni tři rachotili ve tvrzi jako kostky v poháru.

	Vzdychl a vrátil se k dopisům. Jeho přítomnost zde zůstávala utajená, takže byly naoko adresovány Nari. Arkoniel uhladil první pergamen na okenní římse a palcem líně přejel po zlomené pečeti. Oba chlapci mu psali o Orunově smrti. Iya mu poslala zprávu už dřív, jeho ale více zajímaly jejich verze.

	Tobin byl stručný: Orun měl nějaký záchvat, způsobený špatnými zprávami. Kiho verze byla užitečnější, ačkoliv nebyl s Tobinem, když se to stalo. Když Arkoniel otevíral dvojitý list, usmál se. Navzdory jeho nepříliš hezkému písmu a počátečnímu odporu k psaní se zdálo, že slova plynou z chlapcova pera stejně snadno jako ze rtů. Jeho dopisy byly čím dál podrobnější. Psal o modřinách na Tobinově krku a o tom, že ho přinesli domů v bezvědomí. Nejpodivnější bylo, že končil slovy: Tobin se kvůli tomu pořád cítí hrozně zle. Iya se v dopise o žádné lítosti nezmínila, ale Arkoniel tušil, že to není jen planá fráze. Ki znal Tobina lépe než kdokoliv jiný a sdílel s ním odpor k jeho poručníkovi. Proč by se měl Tobin cítit zle, že ten muž zemřel?

	Arkoniel složil Tobinův dopis do rukávu, aby ho vrátil Nari, ale Kiho přidal na úhlednou hromádku na svém psacím stole.

	Málem jsem ho zabil, ale neudělal jsem to, připomněl si jako pokaždé, když na kupku přidával další dopis. Nebyl si jistý, proč si je nechává. Možná jako záchranu před nočními můrami, které ho pořád pronásledovaly, můrami, v nichž nezaváhal a Ki už se nikdy neprobudil.

	Zahnal vzpomínku a podíval se z okna, kam postoupilo slunce. Včera se zdržel příliš dlouho.

	Když sem poprvé vstoupil, tvrz byla hrobkou, kde strašili živí i mrtví. Spolu s Iyou přemluvili vévodu, aby z ní znovu udělal pořádný domov pro své dítě, a na nějaký čas jím byla. Stala se také Arkonielovým domovem, prvním, který měl od doby, kdy opustil dům svého otce.

	Teď místo znovu tlelo a měnilo se v ruiny. Nové tapisérie a malby na omítce už vypadaly vybledlé. Nepoužívané nádobí v síni ztratilo lesk a mezi stropními trámy velké síně obnovili své království pavouci. Většina pokojů nebyla pravidelně vytápěná a celý dům byl znovu vlhčí, studený a šerý. Zdálo se, že odsud chlapci odnesli veškerý život.

	S povzdechem se obrátil zpět ke stolu, aby dokončil každodenní poznámky. Když byl deník bezpečně zamčený, začal uklízet trosky svého posledního marného úsilí.

	Už byl skoro hotový, když něco měkce minulo dveře, ne hlasitější než myší vousky. Arkonielovi se zastavil dech. Skleněná hůlka, kterou čistil, mu vyklouzla z prstů a roztříštila se u nohou.

	Je to jenom krysa. Je moc brzo. Na východním nebi ještě otálelo zlatavé světlo. Nikdy neschází dolů tak brzy.

	Zapálil svíčku a pomalu přešel ke dveřím, na pažích husí kůži. Ruce se mu třásly a přes prsty mu stékal pramínek horkého vosku.

	Nic tam není. Nic tam není, opakoval jako dítě ve tmě.

	Dokud byli dole Tobin a ostatní, dokázal držet svůj strach na uzdě, dokonce i když ho neočekávaný Bisirův pobyt nakonec uvěznil tady nahoře na celé dny. Dokud byli v domě ostatní, neslyšný šepot v chodbě mu tolik nevadil.

	Teď ale zůstalo první patro prázdné a jeho pokoje byly náhle příliš daleko od kuchařčiny teplé kuchyně a příliš blízko u dveří do věže. U těch dveří, které byly od Arianiny smrti zamčené, ale nezabránily jejímu nepokojnému duchu vycházet ven.

	Od prvního setkání s rozhněvaným duchem vystoupil Arkoniel po věžních schodech jen dvakrát. Den poté, co Tobin poprvé odjel do Era, vyšel nahoru poprvé, hnaný zvědavostí a vinou, ale neucítil nic. S úlevou, ale neuspokojený, sebral odvahu a vrátil se o půlnoci – ve stejnou hodinu, v jakou ho tam vzal Tobin. Tehdy uslyšel Arianin pláč stejně zřetelně, jako by byla těsně za ním. Rozpolcený mezi strachem a bolestí utekl a přespal v kuchyni, svíraje v ruce klíč od věže jako talisman. Následující ráno ho hodil do řeky a přestěhoval si ložnici do herny o patro níž. Přesunul by i svou pracovnu, ale nábytek byl příliš těžký a zabralo by mu zbytek zimy, než by odnosil dolů všechny knihy a náčiní, které nashromáždil. Místo toho se rozhodl pracovat jen ve dne.

	Ale dnes se v pracovně zdržel příliš dlouho. Zhluboka se nadechl, vzal za kliku a otevřel dveře.

	Na konci chodby stála Ariani, po zkrvavené tváři jí stékaly slzy a rty se pohybovaly. Arkoniel ztuhl ve veřejích a pokoušel se naslouchat, ale ona nevydávala žádný zvuk.

	Když se po její smrti setkali poprvé, zaútočila na něho, přesto teď stále čekal, zoufale chtěl slyšet její slova, chtěl odpovědět. Pak udělala krok směrem k němu, tvář jí proměnil hněv a Arkonielova odvaha byla ta tam.

	Dal se na útěk. Svíčka kolem něj vrhala groteskní stíny a pak zhasla. Zamžoural v náhlé tmě; bral schody po dvou, ale než se jeho oči stihly přizpůsobit, špatně došlápl. Na okamžik zůstal viset s nohou ve vzduchu a vzápětí ztěžka dopadl a sesypal se po několika posledních schodech do přívětivě osvětlené chodby v prvním patře. Odolal popudu ohlédnout se a rychle odkulhal ke schodišti do síně.

	Málem udělal ducha sám ze sebe.

	 


10. Kapitola

	L


	ord Orun nezanechal dědice. Díky tomu připadlo jmění koruně a skončilo v té pokladnici, kterou tak schopně spravoval. Podle Nirynova názoru to byla jediná dobrá věc, kterou kdy Orun udělal. Čaroděje vždycky ohromovala jeho přísná poctivost, pokud šlo o úřední povinnosti.

	Dům a jeho zařízení byly brzy vyklizeny a do funkce byl uveden nový správce pokladu. Zbývalo si nějak poradit s Orunovým služebnictvem, jen málokdo v Palatinu by o ně stál.

	Nejznámější špehové byli tiše odklizeni z cesty těmi, které pomáhali zkompromitovat. Orun měl vášeň pro vydírání. Ne kvůli penězům – v tomto ohledu byl dostatečně bohatý – ale protože sadisticky miloval, když mohl ovládat ostatní. Díky tomu a jeho dalším nepříjemným kratochvílím truchlilo nad jeho odchodem jen několik málo vyvolených.

	A tak zatímco byli jeho špehové tráveni nebo rdoušeni v uličkách, pohlednější chlapci byli rychle zahnáni do jistých dalších domácností a zbytek byl odeslán z dosahu města s dobrými doporučeními a dostatkem zlata.

	Niryn tyto kroky pečlivě sledoval a předsevzal si navštívit Orunův pohřeb. Právě tam upoutal jeho pozornost jakýsi mladík, který postával mezi několika truchlícími.

	Tvář mu byla povědomá a Niryn si za chvíli vzpomněl, že je to jakýsi nižší šlechtic jménem Moriel, kterého se Orun pokusil vnutit princi jako panoše. Orun mu v poslední vůli zanechal malý odkaz, bezpochyby oplátkou za prokázané služby. Vypadal na čtrnáct nebo patnáct, měl bledou, zahořklou tvář a pronikavé, inteligentní očí. Když stáli u hranice, Niryn se ze zvědavosti dotknul chlapcovy mysli, a to, co našel, ho nikterak nepřekvapilo, což bylo zároveň příjemné.

	Další den poslal slibnému mladíkovi pozvání, aby s ním povečeřel, pokud mu to žal dovolí. Posel se brzy vrátil s očekávanou odpovědí, napsanou stejným nachovým inkoustem, jaký upřednostňoval jeho předchozí ochránce; mladý Moriel bude potěšen, bude-li moci povečeřet s královým čarodějem.

	 


11. Kapitola

	I


	yu nijak nemrzelo, že je Orun z cesty, a sdílela Tobinovu zjevnou úlevu, když se jako jeho dočasný poručník ustanovil kancléř Hylus. Doufala, že Erius nechá starému dobrému muži prince na starost. Hylus byl čestný muž, památka na staré časy, než Erius a jeho šílená matka korunu poskvrnili. Dokud si Erius svého rádce ještě cení, snad lidé jako Niryn nezvítězí.

	Upnula se k té naději, zatímco si v Eru denně připínala na plášť nenáviděnou brož Ohařů.

	Když vycházela z Palatinu, musela projít kolem velitelství Ohařů. Čarodějové v bílých róbách a jejich šediví strážci se neustále motali ve dvorech kolem staré kamenné krčmy. Připomínalo jí to hnízdo sršňů a podle toho se i chovala, procházela kolem po protější straně ulice. Uvnitř byla jen jednou, když si ji očíslovali v černé hlavní knize. Během té návštěvy viděla dost na to, aby pochopila, že druhá návštěva by jí nejspíš byla osudná.

	Takže se držela dál a byla obezřetná při vyhledávání dalších sobě podobných, obyčejných čarodějů přinucených nosit ostudný číslovaný odznak. V těchto dnech jich bylo v Eru mnohem méně a většinou byli příliš vyděšení nebo podezřívaví a nemluvili s ní. Ze všech hostinců, kde čarodějové dříve bývali pravidelnými návštěvníky, zůstal otevřený jen Zlatý řetěz a ten byl plný Ohařů. Čarodějové, které znala celý život, ji vítali s podezřením a málokdo jí nabídl pohostinství. Ve městě, které si kdysi svobodných čarodějů velmi vážilo, to byla děsivá změna.

	* * *

	Jednoho večera sklíčeně bloudila zpola opuštěným tržištěm na Delfíním nádvoří, když ji náhle zasáhl spalující výboj bolesti. Oslepená, neslyšící, nemohla ani vykřiknout.

	Dostali mě, pomyslela si v němé agónii. Co bude s Tobinem?

	Pak jako ve vizi spatřila tvář lemovanou bílým ohněm, která však nepatřila Tobinovi. Napjatý bolestí, která překonávala tu její, jí muž hleděl přímo do očí, zatímco se mu maso na hlavě scvrkávalo a škvařilo. Znala tu tvář. Byl to čaroděj z jihu jménem Skorus. Před lety mu dala jednu ze svých známek a od té doby na něho nepomyslela.

	Mučený obličej zmizel a Iya zjistila, že leží na zemi, tváří na špinavé dlažbě, a lapá po dechu.

	Musel mít talisman u sebe, když ho upalovali, pomyslela si, příliš vyčerpaná, než aby se dokázala pohnout. Jenže co to znamenalo? Oblázky byly jenom drobná kouzla, obsahující jen nejnepatrnější jiskřičku magie, aby mohla najít a přivolat své věrné, až přijde čas. Nikdy ji nenapadlo, že by mohly fungovat i jako kanál směrem k ní. Ale s tímto se to stalo a jeho prostřednictvím zakusila zlomek agónie, kterou cítil on, když umíral. Byly upáleny tucty čarodějů, ale tohle musel být první z jejích vyvolených, kterého chytili. Udivilo ji, jak rychle bolest pominula. Čekala, že bude mít na kůži puchýře, ale kouzlo naštěstí přeneslo jen poslední bolest umírajícího čaroděje, a ne kouzlo, které ho zabilo.

	„Je vám něco, matičko?“ zeptal se kdosi.

	„Spíš je namazaná,“ zasmál se jiný kolemjdoucí. „Vstávej, ty stará ježibabo!“

	Jemné ruce jí pomohly zvednout se na kolena. „Kiriare!“ vydechla, když mladého muže poznala. „Jsi ještě s Dyliem?“

	„Ano, paní.“ Když se setkali naposledy, byl učněm. Teď už měl řádný vous a na tváři pár vrásek, ale oblečení měl rozedrané jako žebrák. Jen odznak Ohařů u krku označoval, kým je. Jeho číslo bylo devadesát tři.

	I on se díval na její: „Dvě stě dvacet dva? Vidím, že jim trvalo déle, než vás našli.“ Kajícně se na ni podíval. „Takových věcí si dnes všímáme, bohužel. Cítíte se lépe? Co se stalo?“

	Zatímco jí pomáhal vstát, Iya zavrtěla hlavou. Kiriar a jeho učitel Dylias jí vždycky připadali spolehliví, ale byla ještě příliš otřesená na úsudek nebo důvěru. „Stárnutí není snadná záležitost,“ řekla na vysvětlenou. „Trochu bych se napila a něco snědla.“

	„Vím o dobrém podniku, paní. Dovolte, abych vás pozval na teplou večeři, na památku starých časů. Není to daleko a je tam dobrá společnost.“

	Zaujatá, ale stále ostražitá Iya se mu zavěsila na paži a nechala se odvést z Delfíního nádvoří.

	* * *

	Když Kiriar zamířil zpátky k Palatinu, na okamžik se polekala. Nebyl to přece jen mazaný zrádce, který ji měl vylákat do pevnosti Ohařů?

	O několik ulic později však zahnul na jedno z kovářských tržišť. Iya si všimla, že i tady udeřily těžké časy; mnoho krámků bylo opuštěných. Minula jich půl tuctu, než jí došlo, že většina z nich patřila aurënským řemeslníkům.

	„Odešli domů, mnozí,“ vysvětloval Kiriar. „Jak si jistě umíte dobře představit, faieové neschvalují nové obyčeje a je stále jasnější, že jim Ohaři nedůvěřují. Teď prosím na chviličku zastavme.“

	Zmizel v potemnělé stáji, vzápětí se vrátil a provedl ji uličkou za nimi. Ta se změnila v úzký průchod, nad nímž visely propadlé balkóny a podivné kořenité vůně aurënské kuchyně.

	Mezi budovy tu a tam odbočovaly uzounké uličky. Když došli k jednomu takovému místu, její průvodce se znovu zastavil. „Než půjdeme dál, paní, musím vám položit otázku. Při čem přísaháte?“

	„Při svých rukou, srdci i očích,“ odpověděla. Na zdi těsně nad jeho ramenem spatřila načrtnutý symbol měsíčního srpku. Když mluvila, vyšlehla z něj záře a zamihotala se na něm. „A při Světlonošově pravém jménu,“ dodala pro lepší posouzení.

	„Může projít,“ zašeptal kdosi ze stínu po její pravici, jako by o tom nesvědčila skutečnost, že ji záblesk nesrazil. Iya se na svého otrhaného společníka podívala s novým zaujetím. On ani jeho učitel tady tohle mocné kouzlo nenechali; z čarodějů, které znala, by ty, kteří by to dokázali, mohla spočítat na prstech jedné ruky.

	Kiriar omluvně pokrčil rameny: „Musíme se ptát. Pojďte, je to hned tady.“

	Odvedl ji do nejšpinavější boční uličky, jakou kdy viděla. Silně to tu páchlo močí a rozkladem. Stíny se plížily vychrtlé kočky s potrhanýma ušima a shrbené číhaly na krysy v odpadcích nakupených u zdí. Domy po stranách se nahoře skoro dotýkaly a bránily v přístupu ubývajícímu zimnímu světlu.

	Z hustého šera se přímo před nimi vynořily tři postavy v kápích. Za nimi se ve dveřích objevila další. Vypadali jako lupiči, ale všichni čtyři se jí uklonili, dotýkajíce se srdce a čela.

	„Tudy.“ Kiriar ukázal dolů na řádku příkrých, drolících se schodů do sklepa. Dveře dole vypadaly dost obyčejně, když však zvedala rezavou závoru, prsty jí příjemně rozechvělo jakési kouzlo.

	Pro obyčejného člověka by byla tma za dveřmi neproniknutelná, ale Iya snadno rozeznala dlouhá ostří čnící v různých výškách ze stěn podzemní chodby. Kdyby se tu někdo motal naslepo, brzy by si ublížil.

	Na konci chodby otevřela další kouzlem hlídané dveře a ocitla se v přívětivě osvětlené krčmě. Asi tak tucet čarodějů se otočilo, aby si prohlédlo nově příchozí, a Iyu potěšilo, když mezi nimi našla známé tváře. Byl tu Kiriarův učitel, shrbený starý Dylias, a vedle něho půvabná kouzelnice z Almaku jménem Elisera, která jednou v létě popletla Arkonielovi hlavu. Ostatní neznala, ale jedna z nich byla Aurënfaie a nosila černé a červené sen’gai a obličejové tetování klanu Khatme. Ten záblesk na symbolu je nejspíš její práce, pomyslela si.

	„Vítej v Červí díře, má milá!“ vykřikl Dylias a šel ji přivítat. „Není to nejlepší podnik v Eru, ale určitě je nejbezpečnější. Doufám, že tě Kiriar a jeho přátelé příliš nepolekali.“

	„Ale kdepak!“ Iya se potěšeně rozhlédla. Dubem obložené stěny útulně odrážely zlatavé mihotání z pánve na žhavé uhlí, která sálala uprostřed místnosti. Rozeznala zlomky a drobné věci z jejich starých oblíbených míst – sošky, závěsy, dokonce i zlatý destilační přístroj na pálenku a vodní dýmky, které bývaly pýchou nyní opuštěné krčmy U mořské panny. Nebyla tu tabule s jídelníčkem, ale Iya cítila vůni pečeného masa. Kdosi jí vtiskl do ruky stříbrný pohár s vynikajícím vínem.

	Vděčně usrkla, zvedla obočí a podívala se na svého průvodce: „Začínám mít podezření, že ses dnes se mnou nesetkal náhodou.“

	„Ne, sledovali jsme vás od…“ začal Kiriar.

	Dylias ho umlčel ostrým pohledem zpod rozježeného bílého obočí, pak se obrátil k Iye a přiložil prst na bok nosu: „Méně vědět, lépe uchránit, což? Stačí říct, že Ohaři nejsou jediní, kdo dávají na čaroděje v Eru pozor. Neviděli jsme se celé roky! Jak se ti vede, má milá?“

	„Když jsem ji našel, nebylo to moc dobré,“ řekl mu Kiriar. „Co se stalo, Iyo? Myslel jsem, že vám selhalo srdce.“

	„Chvilková nevolnost,“ odvětila Iya, ještě se neodvažovala říci víc. „Už je mi dobře, tím spíš, že jsem tady s vámi všemi! Není to ale riskantní, takhle se scházet?“

	„Domy nad našimi hlavami postavili faieové,“ sdělila Iye žena z Aurënenu. „Bylo by třeba celou armádu těch mizerných Ohařů, jenom aby našli všechna kouzla, co tu jsou, a další armádu, aby je prolomili.“

	„Odvážně řečeno, Saruel, a my se modlíme, aby byla vaše důvěra oprávněná,“ řekl Dylias. „Přesto jsme opatrní. Máme řadu hostů, kteří na tom závisejí. Pojď, Iyo. Ukážeme ti to.“

	Dylias a Saruel odvedli Iyu řadou stísněných sklepů za krčmu, kde žili další čarodějové.

	„Pro některé z nás je tato pevnost zároveň i vězením,“ smutně řekl Dylias a ukázal na starce s vpadlýma očima, spícího na slamníku. „Mistra Lymana by stálo život, kdyby se ukázal ve městě. Jakmile se ocitneš na seznamu kořistí Ohařů, je šance na únik jen nepatrná.“

	„Od chvíle, kdy to šílenství začalo, jich na Pahorku zrádců upálili dvacet osm,“ hořce dodala Saruel. „A to nepočítám kněží, které zavraždili s nimi. Je to ohavné, zabíjejí Světlonošovy služebníky.“

	„Ano, viděla jsem to.“ Iya teď věděla lépe než většina ostatních, jaká je to smrt.

	„Ale je to horší než být tady pohřbený zaživa?“ zamumlal Dylias, když zavíral dveře ke spícímu muži.

	Vrátili se do krčmy, Iya se posadila s ostatními a naslouchala jejich příběhům. Většina z nich se svobodně pohybovala po městě, pečlivě předstírala věrnost a živila se drobnostmi, které jim králova nařízení ještě umožňovala dělat. Směli vyrábět užitkové předměty a za úplatu připravovat pomocná kouzla pro domácnosti. Větší kouzla byla rezervována Ohařům. I pouhé očarování koně bylo teď hrdelním zločinem.

	„Udělali z nás dráteníky!“ vyprskl postarší čaroděj jménem Orgeus.

	„Pokusil se někdo o odpor?“ otázala se Iya.

	„Neslyšela jste o vzpouře o Stvořitelově dni?“ zeptal se muž jménem Zagur. „Devět mladých horkých hlav se zabarikádovalo v chrámu na Platýsové ulici a pokoušelo se ochránit dva další, kteří měli být popraveni. Byla jste tam někdy?“

	„Ne.“

	„No, to místo už neexistuje. Odněkud se vynořilo třicet Ohařů a s nimi dvě stě šedých hřbetů. Neudrželi se ani hodinu.“

	„Použili proti Ohařům magii?“

	„Několik z nich se pokusilo, ale byli to většinou jen výrobci amuletů a hadači počasí,“ odpověděl Dylias. „Jakou naději měli proti takovým stvůrám? Kolik z těch, kdo tady sedí, by dokázalo vrátit úder? Takové věci Orëska neučí.“

	„Vaše polokrevná Druhá Orëska možná ne,“ pohrdavě prohlásila Saruel. „V Aurënenu jsou čarodějové, kteří, když chtějí, dokáží srovnat dům se zemí nebo přivolat na své nepřátele hurikán.“

	„Takovou moc nemá žádný čaroděj!“ ušklíbla se jakási Skalanka.

	„Myslíte, že by Ohaři nechali kohokoliv z nás naživu, kdyby si mysleli, že ano?“ řekl někdo jiný.

	Aurënská žena cosi pohněvaně odsekla vlastní řečí a do hovoru se zapojili další.

	Vyděšené Iye se znovu vybavil Skoras, umírající v agónii a sám.

	Už je čas, pomyslela si. Zvedla ruku a vyžádala si ticho.

	„Jsou Skalané, kteří taková kouzla znají,“ řekla. „A ostatní, kteří k tomu mají vlohy, se je mohou naučit.“ Vstala, dopila zbytek vína a položila stříbrný pohár na kamennou podlahu. Když zvedala ruce nad pohár, cítila na sobě upřené pohledy ostatních. Tiše zaklínala, přivolala sílu a zaměřila ji na pohár.

	Příval síly se dostavil rychleji než obvykle. Ve společnosti jiných to tak bylo vždycky, i když tím nijak nevyčerpávala jejich sílu.

	Vzduch kolem poháru se krátce zachvěl a pak začal okraj tát a hroutit se dovnitř jako voskový výtvor o horkém letním dni. Přerušila kouzlo, dřív než se pohár úplně zhroutil, a ochladila ho dechem. Odtrhla ho z dlažby a podala Dyliovi.

	„Dá se to naučit,“ řekla znovu a sledovala obličeje ostatních, když si ho předávali z ruky do ruky.

	Dřív než toho dne opustila Červí díru, všichni čarodějové v místnosti – dokonce i pyšná Saruel – přijali její kamínky.

	 


12. Kapitola

	T


	obin si právě zvykl, že je Iya v domě, když prohlásila, že odjíždí. On i Ki zasmušile pozorovali, jak si balí pár svých věcí.

	„Ale už za několik dní bude Sakorův svátek!“ protestoval Ki. „Chcete přece zůstat na oslavy, že ano?“

	„Ne, nechci,“ zabručela Iya a zastrčila do vaku šátek.

	Tobin věděl, že ji něco trápí. Většinu času trávila dole ve městě a nechtěla prozradit, co tam našla. Tobin věděl, že to má něco společného s Ohaři, ale ona mu už nedovolila ani vyslovit nahlas jejich jméno.

	Přečetla mu myšlenky z výrazu v obličeji a varovala ho: „Drž se od nich dál. Nemysli na ně. Nemluv o nich. Pro tebe platí totéž, Kirothie. Dnes nezůstává bez povšimnutí dokonce ani hloupé plácání malých kluků.“

	„Malých kluků?“ vyprsknul Ki.

	Iya na okamžik přestala balit a laskavě se na něho podívala. „Možná jsi už od doby, kdy jsem tě našla, trochu vyrostl. Přesto ani vy dva dohromady nestojíte čarodějům za mrknutí oka.“

	„Míříš zpátky do tvrze?“ zeptal se Tobin.

	„Ne.“

	„Tak kam?“

	Přitiskla si prst z boku na nos a bledé rty se zformovaly do zvláštního drobného úsměvu: „Méně vědět, lépe uchránit.“

	Víc neřekla. Jeli s ní k jižní bráně a poslední, co viděli, byl tenký cop, který jí poskakoval na zádech, když vklusala do davu na Mostě žebráků.

	* * *

	Sakorův svátek se slavil s velikými fanfárami, i když všichni říkali, že králova nepřítomnost a zvěsti o smůle, které přinášeli vracející se veteráni, ztlumily obvyklou nádheru třídenních oslav. Pro Tobina, který znal jen prosté vesnické obřady v Alestunu, však byly neskutečně velkolepé a kouzelné.

	O Truchlivé noci stála Družina a nejvyšší šlechta s Korinem v největším Sakorově chrámu ve městě, těsně pod bránou Palatinu. Čtvercové prostranství před ním bylo napěchováno lidmi. Korin, stojící na místě svého otce, zabil Sakorova býka jediným úderem a všichni zajásali. Kněží se mračili nad vnitřnostmi a moc toho neřekli, když však mladý princ pozvedl meč a přísahal, že jeho rod bude Skalu chránit, lidé znovu provolávali slávu. Kněží mu předali posvátnou nádobu na oheň, zazněly chrámové trubky a město jako kouzlem postupně ztemnělo. Za hradbami, v přístavu i vzdálených usedlostech, se dělo totéž. O této nejdelší noci v roce byl udušen každý plamen ve Skale jako symbol každoroční smrti Starého Sakora.

	Po celou tu dlouhou, studenou noc stáli družiníci s Korinem v posvátném bdění a za úsvitu pomohli vrátit do města nový oheň.

	Následující dva dny byly změtí bálů, vyjížděk a půlnočních dýchánků. Korin byl nejvyhledávanějším hostem ve městě; kancléř Hylus a jeho písaři připravili seznam domácností, chrámů a cechovních domů, ve kterých se musel s Družinou objevit, v mnohých jen na tak dlouho, aby oslavili nový rok přípitkem.

	* * *

	Brzy potom začala skutečná zima. Déšť se změnil v plískanice a ty přinesly mokrý, těžký sníh. Mraky zapečetily oblohu od moře až k horám a Tobinovi brzy připadalo, že už nikdy znovu neuvidí slunce.

	Mistr Porion bez ohledu na počasí pokračoval v nácviku boje na koních a v ranním běhu k chrámu, ale šerm a lukostřelba se přesunuly dovnitř. Hodovní síň byla vyklizena a holou podlahu pokryly střelecké terče a zápasnické kruhy. Řinčení oceli bylo občas ohlušující a všichni museli být opatrní, aby nevkročili mezi lučištníky a jejich cíle, ale jinak to nebylo nepříjemné. Ostatní mladí šlechtici a dívky ode dvora se jako obvykle potloukali kolem, pozorovali družiníky a soupeřili mezi sebou.

	Většinou tu byla i Una a Tobin si s bodavým pocitem viny všímal, jak ho sleduje pohledem. Povinnosti ho zaměstnávaly natolik, že nemohl splnit svůj slib, nebo si to aspoň namlouval. Pokaždé, když se na ni podíval, se mu zdálo, že znovu cítí její rty na svých.

	Ki se mu kvůli tomu smál a nejednou se ptal, jestli zamýšlí dodržet slib.

	„Ano,“ odpovídal vždycky Tobin. „Prostě jsem si ještě nenašel čas.“

	* * *

	Zima vnesla do jejich denního programu i další změny. Během zimních měsíců měli všichni urození chlapci hodiny s generálem Marnarylem, starým válečníkem, který sloužil králi Eriovi a ještě dvěma královnám před ním. Drsný, chraplavý hlas – výsledek rány do krku, utržené v boji – mu vysloužil přezdívku „Havran“, ale vyslovovali ji s velkou úctou.

	Učil je líčením slavných bitev, z nichž mnohé vybojoval osobně. Navzdory stáří byl Havran bystrý učitel a oživoval své příběhy zábavnými odbočkami, popisujícími zvyky a charakteristické rysy lidí, s nimiž a proti nimž bojoval.

	Doplňoval výklad způsobem, který Tobin obdivoval. Když popisoval bitvu, sklonil se nad podlahou a načrtl křídou bitevní pole, pak rozložil malované kamínky a kousky dřeva, které představovaly různé jednotky, a slonovinovou špičkou vycházkové hole je posouval sem a tam.

	Někteří chlapci se během těchto lekcí nudili a zívali, ale Tobin je měl rád. Připomínaly mu hodiny, které s otcem strávil nad modelem Era. Taky se potají radoval, kdykoliv Havran vyprávěl o slavných válečnicích a generálkách. Stařec mezi nimi a muži nedělal žádné rozdíly a chichotání jen utínal pohledem.

	Mezi šlechtickými mladíky, kteří se při těchto lekcích připojili k Družině, byl i Tobinův přítel Arengil, a jeho přátelství s Tobinem a Kim se brzy prohloubilo. Bystrý a vtipný Aurënfaie měl velké herecké nadání a dokázal napodobit kohokoliv u dvora. Když se v noci scházeli s mladšími družiníky v Tobinově pokoji, doháněl je k bezmocnému smíchu předváděním nadutého, afektovaného Albena, načež se jakoby převtělil v mohutného, mrzutého Zusthru nebo shrbeného starého Havrana.

	Korin a Caliel se k nim občas přidali, ale starší chlapci se teď častěji na vlastní pěst vykrádali ven do níže položených částí města. Ráno po takových návštěvách se objevovali na ranním běhu s rudýma očima a nadřazenými úsměvy, a když si mysleli, že Porion neposlouchá, bavili mladší hochy svými výkony.

	Ostatní jim naslouchali se směsí obdivu a závisti, ale Ki si brzy začal dělat starosti o Rysa. Všichni věděli, že je beznadějně zamilovaný do Ornea, ale jeho pán teď nemyslel na nic jiného než na to, jak udržet s princem krok v pití a hýření, a k tomu se Orneus zřetelně nehodil.

	„Nevím, co na tom budižkničemu chudák Rys vidí,“ reptal Ki, kdykoliv sledoval, jak posmutnělý panoš po svém příteli čistí kyselé zvratky nebo vleče Ornea zpátky do jejich pokoje, když byl tak opilý, že nedokázal jít.

	„Když sem přišli, nebyl takový,“ vysvětlil jim Ruan jednou v noci, když seděli v Tobinově domě a opékali si v krbu kousky tvrdého sýra. Sněžilo, starší chlapci nebyli poblíž a všichni se díky tomu cítili příjemně a dospěle.

	„To máš pravdu,“ přitakal Lutha s pusou plnou sýra. „Panství mého otce je blízko jejich, a než jsme se připojili k Družině, často jsme se vídali při různých svátcích a oslavách. On a Rys byli jako bratři, ale potom…“ pokrčil rameny a začervenal se. „No, však víte, jak to s některými chodí. Orneus je každopádně docela dobrý chlapík, ale myslím, že jediný důvod, proč ho vybrali do Družiny, je vliv jeho otce u dvora. Vévoda Orneus starší má državy skoro tak velké jako ty v Atyionu.“

	„Jestli mi někdy dovolí, abych tam zajel, uvidím, co tím myslíš,“ zabručel Tobin. Ačkoliv už jim nestál v cestě Orun, jejich cestovní plány teď zmařilo špatné počasí a zdálo se, že Korin na svůj slib zapomněl.

	„Tak to chodí,“ řekl Nikides. „Ani já bych tu neseděl, kdybych nebyl jediným vnukem lorda kancléře.“

	„Jenže co ti chybí v boji, doženeš hlavou,“ odvětil Lutha, který přítele vždycky podporoval. „Zatímco se my ostatní budeme chystat nechat se na nějakém bitevním poli statečně rozsekat na kousky, ty budeš tady, na hlavě sametový klobouk svého dědečka, a budeš místo Korina řídit zemi.“

	„A chudák Rys bude nejspíš pořád přivazovat Ornea ke třmenům, protože ten bude tak opilý, že nezvládne jet,“ se smíchem dodal Ki.

	„To Rys by měl být lord,“ vášnivě vypískl Barieus. „Orneus mu nesahá ani po paty.“ Když se k němu všichni otočili, rychle se chopil vidlice na opékání. Snědý malý panoš obvykle skoro o nikom nemluvil a nikdy neřekl nic proti komukoli z Družiny.

	Ki zavrtěl hlavou: „K čertu, copak jsem jediný, komu se líbí holky?“

	* * *

	Několik týdnů byl Tobin při Havranových lekcích zticha. Občas nechápal, o čem starý muž mluví, ale pozorně naslouchal a později se vyptával ostatních. Vždycky se ujišťoval u Korina, ale brzy zjistil, že Caliel a Nikides jsou zasvěcenější. Caliel, syn generála, měl pro strategii vlohy. Nikides se nejlépe vyznal v historii a přečetl více knih než všichni ostatní dohromady. Když Tobin a Ki projevili nefalšovaný zájem o staré příběhy, byl to právě Nikides, kdo je zavedl do královské knihovny, umístěné ve stejném křídle jako opuštěný trůnní sál.

	Vlastně zabírala skoro celé křídlo, místnost za místností vyhlížející do zahrad na východě. Tobin a Ki se mezi nekonečnými vysokánskými policemi plnými svitků a svazků cítili ztraceně, ale Nik a knihovníci v černých hávech jim ukázali, jak rozluštit vybledlé tabulky na všech policích, a chlapci se brzy zavrtali do spisů o zbraních a bitvách i do barvitých básní a příběhů.

	Tobin se za krátký čas zorientoval a objevil celou místnost věnovanou historii své rodiny. Zeptal se knihovníka na královnu Tamír, ale bylo tu jen několik zaprášených svitků, nudných záznamů o daních a několika zákonech, které schválila. Nebylo tu nic o jejím krátkém životě nebo vládě a knihovník o žádných dalších zdrojích nevěděl.

	Tobin si vzpomněl na podivnou Nirynovu reakci toho dne v Královské hrobce, když se zmínil o tom, co ho naučili o její vraždě. Čaroděj to vehementně popíral, i když otec i Arkoniel Tobinovi vyprávěli stejný příběh. Její bratr ji zabil a krátce vládl na jejím místě, než sám špatně skončil.

	Zklamaný Tobin vyklouzl svým přátelům a zašel k zapečetěným dveřím starého trůnního sálu. Přitiskl dlaně na vyřezávané panely a čekal, doufaje, že skrze dřevo ucítí ducha zavražděné královny, podobně jako občas cítil ducha své matky u dveří do věže. Předpokládalo se, že Starý palác je oblíbeným místem všech druhů strašidel. Všichni to říkali. Podle Korina se těmito síněmi pravidelně potuloval krvavý přízrak jejich vlastní babičky; proto jeho otec vystavěl Nový palác.

	Zdálo se, že každá pokojská a dveřník může vyprávět nějakou historku, ale Tobin kromě krátkého mihnutí Tamír v trůnním sále nikdy nic neviděl. Připouštěl, že by si neměl stěžovat – už měl duchů dost – ale občas si přál, aby se Tamír vrátila a pověděla mu něco o sobě. Vzhledem k tomu, co o sobě věděl, si byl jistý, že když mu nabízela svůj meč, pokoušela se mu říci něco důležitého. Jenže Korin a ostatní ho vyrušili, a než na ni mohl promluvit, zmizela.

	Je snad polapená uvnitř a nemůže ven? přemítal.

	Vrátil se do knihovny a vyhledal prázdnou místnost nedaleko trůnního sálu. Odjistil jedno z oken, zatlačil na ně a otevřel ho a vylezl ven na širokou kamennou římsu, která lemovala zeď. Když se pomaloučku posouval k rozbitému oknu, kterým se do sálu dostali tehdy v noci, kdy si Korin s ostatními hrál na strašidla, zalezl mu do bot sníh.

	Tehdy bylo příliš tma, takže toho moc neviděl. Tobin se protáhl dovnitř a ocitl se na kraji velkého, šerého sálu. Prasklinami ve vysokých oknech zajištěných okenicemi pronikalo dovnitř bledé zimní světlo.

	Zašlá mramorová podlaha stále nesla stopy po lavičkách a fontánách, které tu stávaly. Tobin se zorientoval a rychle se vydal doprostřed místnosti, kde na vyvýšeném pódiu ještě pořád stál mohutný mramorový trůn.

	Minule byl příliš vyděšený a moc si ho neprohlížel, ale teď viděl, že je překrásný. Područky byly vytesány do podoby hřebenů vln a v červených, černých a zlatých pásech na vysoké opěrce zad byly vykládané symboly Čtveřice. Určitě tu bývaly polštáře, ale ty byly pryč a v rohu širokého sedáku si udělaly hnízdo myši.

	Sál působil smutně a zanedbaně. Tobin se usadil na trůnu, položil ruce na zdobené područky a rozhlédl se. Představoval si, jak jeho předkové udělovali slyšení a zdravili vyslance z dalekých zemí. Hrany schodů vedoucích na pódium byly místy vyhlazené, tam, kde před královnami poklekly stovky lidí.

	Právě v tu chvíli zaslechl povzdech, tak blízko u ucha, že vyskočil a rozhlédl se.

	„Ano?“ Měl by se bát, ale nebál se. „Královno Tamír?“

	Jako by ucítil na tváři chladný dotek konečků jejích prstů, ačkoliv to možná byl jen zatoulaný závan větru pronikajícího skrz jedno z rozbitých oken. Uslyšel další povzdech, tentokrát zřetelnější, dál vpravo od sebe.

	Ohlédl se po zvuku a na podlaze vedle pódia uviděl podlouhlou obdélníkovou skvrnu. Byla asi tři stopy dlouhá a ne širší než jeho dlaň. Rezavé pahýly železných šroubů a několik úlomků kamene stále ukazovaly, že tu něco stálo.

	Něco. Tobinovi vynechalo srdce.

	Obnov…

	Hlas byl slabý, ale Tobin ho teď slyšel.

	Slyšel je, doplnil, protože se přidaly další hlasy. Ženské hlasy. Obnov… Obnov… Smutné a slabé jako vítr v suchém listí.

	Dokonce ani teď se Tobin nebál. Tohle ničím nepřipomínalo Bratra nebo matku. Připadal si vítaný.

	Klekl si a dotkl se místa, kde stávala deska s věštbou.

	Dokud bude zem chránit a vládnout dcera z Thelátimova rodu –

	Od časů Ghërilain, během dlouhých let a vlády mnoha královen, slova na desce hlásala každému, kdo přicházel k tomuto trůnu, že žena, která na něm sedí, tak činí z Illiorovy vůle.

	Obnov.

	„Nevím jak,“ zašeptal. „Vím, co se ode mne čeká, ale nevím, jak to udělat. Pomoz mi!“

	Přízračná ruka ho znovu pohladila po líci, jemně a zřetelně. „Zkusím to, slibuji. Nějak. Přísahám na Meč.“

	* * *

	Tobin o svém zážitku nikomu neřekl, ale tu zimu strávil hodně času čtením v knihovně. Dějiny, kterým se ho Arkoniel a otec snažili naučit, ožívaly, když četl zápisky z první ruky, sepsané královnami a válečníky, kteří s nimi žili. Ki se nakazil jeho nadšením a chlapci vysedávali dlouho do noci a střídavě nahlas předčítali ve světle svíček.

	I Havranovy křídové náčrty bitevních polí dostávaly nový význam. Tobin sledoval, jak starý generál postrkuje svá oblázková vojska a lučištníky z dřevěných třísek, a začínal chápat logiku jednotlivých formací. Občas si dokázal představit bitevní scény tak jasně, jako když četl zápisky královny Ghërilain nebo dějiny generálky Mylii.

	„No tak, někdo musí mít nějaký nápad!“ vyštěkl jednoho dne Havran a netrpělivě poklepal holí na příslušný náčrt. Zobrazoval širokou otevřenou pláň lemovanou po obou stranách klikatým pásem stromů.

	Tobin bez přemýšlení vstal, aby odpověděl. Než stačil změnit názor, všichni už na něho hleděli.

	„Máte nějakou strategii, Vaše Výsosti?“ zeptal se Havran a pochybovačně nakrčil rozježené obočí.

	„Já – myslím, že bych za tmy ukryl svoje jezdce v háji na východním svahu…“

	„Ano? A co dál?“ generálova vrásčitá tvář nic neprozrazovala.

	Tobin pokračoval: „A polovinu nebo víc lučištníků tadyhle v lesích na druhé straně.“ Odmlčel se a zavzpomínal na bitvu, o které četl před několika dny. „Zbytek bych nechal zarazit špičaté kůly, sem, a za nimi bych sešikoval ozbrojence.“ Rozehřál se, dřepl si a ukázal na úzký pruh volného prostoru mezi lesíky na tom konci bitevního pole, který drželi Skalané. „Z pohledu nepřítele by to vypadalo jako slabé místo. Jezdci by museli držet koně zticha, takže by si nepřítel myslel, že čelí jenom pěšákům. První útok by nejspíš začali za úsvitu. Jakmile by byli jejich jezdci vpředu, vyslal bych své, aby je odřízli, a nechal bych lučištníky střílet na nepřátelské pěšáky, abychom vyvolali paniku.“

	Generál se zamyšleně popotáhl za vousy a zaskřehotal: „Rozdělit jejich síly, co? To je váš plán?“

	Někdo se zasmál, ale Tobin přikývl: „Ano, generále Marnaryle, to bych udělal.“

	„No, shodou okolností je to hodně podobná strategie, jakou použila tvá prababička v druhé bitvě o Isil, a dost dobře to fungovalo.“

	„Výborně, Tobine!“ vykřikl Caliel.

	„Je to moje krev, ne?“ hrdě prohlásil Korin. „Říkám vám, že až budu králem, budu ho rád mít za generála.“

	Při těch slovech Tobinovu radost nahradilo zděšení. Rychle se posadil a sotva se dokázal nadechnout. Zbytek dne ho pronásledovala bratrancova pochvala.

	Až budu králem.

	Skala může mít jen jednoho vládce, a dokonce ani Tobin si nedokázal představit, že by mu bratranec prostě ustoupil. Když tu noc Ki usnul, Tobin vstal a v plameni noční lampičky spálil soví pero, ale nevěděl, jakou modlitbu po něm poslat. Snažil se najít slova, která by řekl, ale jediné, nač dokázal myslet, byla Korinova usměvavá tvář.

	 


13. Kapitola

	A


	rkoniela probudil studený průvan na holých ramenou. Roztřeseně zatápal ve tmě a přitáhl si Lhelin plášť z medvědí kůže až k bradě. Od půli zimy mu častěji dovolovala strávit s ní noc a on jí byl vděčný, za společnost i za možnost uniknout strašidelným chodbám tvrze.

	Když se zahrabával hlouběji pod pokrývky, kapradím vystlaný slamník zašustil. Postel příjemně voněla: sexem a balzámem a zakouřenými kůžemi. Jenže mu pořád byla zima. Zatápal po Lhel, ale na místě, kde byla předtím, našel jen chladnoucí prázdné místo.

	„Armra dukath?“ zavolal měkce. Rychle se učil jejímu jazyku a vždycky jím tu mluvil, i když si ho dobírala a tvrdila, že má přízvuk tvrdší než studená skopová pečeně. Také se dozvěděl pravé jméno jejího lidu. Nazývali sami sebe Retha’noi, „moudří lidé“.

	Neodpověděla, slyšel jen klepání holých dubových větví nahoře. Předpokládal, že si šla ven ulevit. Znovu se uhnízdil a zatoužil po její horké nahotě na svých zádech. Nemohl však znovu usnout a Lhel se nevracela.

	Spíše ze zvědavosti než z obav se omotal kožešinovým rouchem a zatápal k malému, kůží zakrytému vchodu. Odsunul závěs a vyhlédl ven. Během dvou týdnů po Sakorově svátku tady sněžilo méně než obvykle; závěje kolem dubu sahaly na většině míst jen po lýtka.

	Nebe bylo jasné. Měsíc v úplňku visel před hvězdami jako nová mince, tak jasný, že při jeho světle rozeznával jemné linie na bříšcích svých prstů. Lhel říkala, že úplněk krade dni teplo, aby mohl být tak jasný, a Arkoniel jí to mohl snadno věřit. Každý výdech se nejprve ukázal ve stříbřitě bílé a pak odumřel v drobounkých krystalcích.

	Malé stopy vedly k jezírku. Třesoucí se Arkoniel našel boty a vydal se za ní.

	Lhel dřepěla u okraje vody a upřeně hleděla na malý kruh vířící hladiny uprostřed. Zabalená až po bradu v novém plášti, který jí Arkoniel daroval, držela levou ruku nad vodou. Prsty měla ohnuté k vyvolání věšteckého kouzla a Arkoniel se zastavil několik kroků od ní, nechtěl ji rušit. Kouzlo mohlo chvíli trvat, podle toho, jak daleko se pokoušela nahlédnout. On sám viděl na černé hladině jezírka jen stříbřité vlnky, Lhel se však leskly oči jako kočce a pozorovala to, co vyvolala. Stíny zaplnily vrásky kolem jejích očí a úst a ukázaly její věk způsobem, jakým to slunce nikdy neudělalo. Lhel tvrdila, že neví, kolik let jí je. Říkala, že její lid nepočítá věk žen na roky, ale na období jejího lůna: dítě, rodička, stařena. Stále při ubývajícím měsíci krvácela, ale už nebyla mladá.

	Zanedlouho zvedla hlavu a bez zjevného překvapení se na něho podívala.

	„Co děláš?“ zeptal se.

	„Měla jsem sen,“ odpověděla, narovnala se a protáhla si ztuhlá záda. „Někdo přichází, ale nevidím kdo, tak jsem vyšla sem.“

	„Viděla jsi to ve vodě?“

	Přikývla, vzala ho za ruku a odvedla ho zpět ke stromu. „Čarodějové.“

	„Ohaři?“

	„Ne, Iya a další, kterého nevidím. Je kolem něj oblak. Ale přicházejí tě navštívit.“

	„Měl bych se vrátit do tvrze?“

	Usmála se a pohladila ho po líci: „Ne, je čas a já jsem příliš studená, abych spala sama.“ Když sáhla pod jeho roucho a přejela mu ledovou rukou dolů po břiše, roky z její tváře znovu odpluly: „Zůstaň a zahřej mě.“

	* * *

	Ráno se Arkoniel vrátil do tvrze. Čekal, že na nádvoří najde zpěněné koně, ale Iya nedorazila ani toho dne, ani následujícího. Zmateně vyjel na horskou stezku vyhledat Lhel, ale čarodějnice se neukázala.

	Uplynul skoro týden, než se její vize vyplnila. Pracoval zrovna na transmutačním kouzlu, když zaslechl na cestě u řeky zvuk zvonků u saní. Rozeznal vysoké cinkání a pokračoval v práci. Bylo to jenom mlynářovo děvče s každoměsíční dodávkou do kuchyně.

	Stále byl ponořený do složitostí proměny kaštanu v perořízek, když ho vylekalo zarachocení kliky. V tuhle denní dobu ho nikdo nerušil.

	„Raději bys měl jít dolů, Arkonieli,“ řekla Nari. Její obvykle klidná tvář vypadala rozrušeně a žmoulala si ruce pod zástěrou. „Je tady paní Iya.“

	„Co se děje?“ zeptal se, chvátaje za ní ze schodů. „Je zraněná?“

	„Ne, ne, je v pořádku. Ale nejsem si jistá, co je s tou ženou, kterou přivedla s sebou.“

	Iya seděla na lavici u krbu v síni a podpírala shrbenou, schoulenou postavu. Cizinka byla pečlivě zabalená v plášti, Arkoniel však zahlédl pod velkou kapuci černý závoj.

	„Kdo je to?“ otázal se.

	„Myslím, že si našeho hosta pamatuješ,“ tiše odvětila Iya.

	Druhá žena rukou v rukavici nadzvedla závoj a Nari tlumeně zalapala po dechu.

	„Paní Ranai?“ Stálo ho jisté úsilí necouvnout. „Jste – jste daleko od domova.“

	Potkal starou čarodějku jen jednou, ale její tvář nebylo snadné zapomenout. Poničená půlka obličeje byla natočená k němu, zjizvené maso vystupovalo ve vyvýšených jizvách jako z vosku. Pootočila se, aby na něho viděla zbylým okem, a usmála se. Nepoškozená strana obličeje byla měkká a laskavá jako tvář nějaké babičky.

	„Ráda tě znovu potkávám, i když lituji okolností, které mě k tobě přivádějí,“ odpověděla drsným šepotem. Když odkládala závoj, sukovité ruce se jí třásly.

	Před staletími, během Velké války, bojovala tato žena po boku Iyina učitele Agazhara. Nekromantův démon jí zmrzačil levou nohu a rozdrásal tvář v pokroucenou masku. Byla mnohem křehčí, než si vzpomínal, a na pravé tváři viděl zarudlé stopy čerstvých popálenin.

	Když se setkali poprvé, cítil její moc jako bouřkový mrak – tak silně, až se mu zježily chloupky na pažích. Teď ji skoro nevnímal.

	„Co se vám stalo, paní?“ Vzpomněl si na své vychování a tišeji nabídl oporu. Když se ho chytila, lehce se mu sevřel žaludek.

	„Vypálili mě!“ zachraptěla. „Moji vlastní sousedé!“

	„Doslechli se, že do Ylani míří hlídka Ohařů, a zešíleli,“ vysvětlovala Iya. „Šly zvěsti, že každé město, které ukrývá odpadlého čaroděje, bude vypáleno.“

	„Žila jsem mezi nimi dvě stě let!“ Ranai silněji sevřela Arkonielovu ruku. „Léčila jsem jejich děti, čistila studny, přivolávala jim déšť. Kdyby se mnou té noci nebyla Iya…“ Její slova přetrhl záchvat kašle.

	Iya ji jemně pohladila po zádech: „Dorazila jsem do Ylani a uviděla jsem v přístavu prapor Ohařů. Hned mě napadlo, co to znamená, ale i tak jsem málem přišla pozdě. Chalupa kolem ní hořela a ona uvázla pod trámem.“

	„Ohaři stáli venku a blokovali dveře!“ zasípala Ranai. „Už musím být opravdu stará, když mě dokáže porazit taková smečka mladých všiváků! Ale jejich kouzla tak bolí. Připadalo mi, jako by mi vráželi do očí kopí. Oslepili mě…“ utichla a zanaříkala. Arkonielovi připadalo, že se během té chvíle, kdy ji pozoroval, ještě zmenšila.

	„Díky Světlu byla dost silná, aby odolala nejhorším plamenům, ale jak vidíš, těžká zkouška si vybrala svou daň. Trvalo nám skoro dva týdny, než jsme se dostaly až sem. Poslední kus jsme jely v mlynářových saních.“

	Oprášil moučnou šmouhu na Iyině sukni: „Vidím.“

	Nari se během hovoru vytratila, ale vrátila se s kuchařkou a s horkým čajem a jídlem pro poutníky.

	Ranai s tichými díky přijala šálek, byla však příliš slabá a neudržela ho. Iya stařeně pomohla zvednout ho ke rtům. Ranai dokázala usrknout, ale pak dostala nový záchvat kašle. Iya ji držela, zatímco stařeniným seschlým tělem otřásala křeč.

	„Dones pánve na uhlí,“ řekla Nari kuchařce. „Připravím jí vévodovu komnatu.“

	Iya pomohla staré ženě s dalším douškem: „Není jediná, koho vyhnali. Pamatuješ na Virishan?“

	„Tu čarodějku, která si bere domů sirotky s talentem?“

	„Ano. Vzpomínáš si na toho mladého zatemňovače mysli, kterého měla u sebe?“

	„Eyoli?“

	„Ano. Setkala jsem se s ním před několika měsíci na cestách. Pověděl mi, že Virishan se svými mláďaty utekla do hor na sever od Ilearu.“

	„To je práce té zrůdy,“ naléhavě zašeptala Ranai. „Té zmije v bílém.“

	„Lorda Niryna.“

	„Lord?“ Stařena sebrala síly a plivla do ohně. „Když jsem o něm slyšela naposledy, byl to syn koželuha a nanejvýš druhořadý čaroděj. Ale ten spratek ví, jak nakapat jed do královských uší. Celou zemi obrátil proti nám, proti vlastnímu druhu!“

	„Už je to tak zlé?“ zeptal se Arkoniel.

	„Ve vzdálenějších městech to ještě není tak patrné, ale šílenství se šíří,“ odvětila Iya.

	„Ty vize…“ začala Ranai.

	„Tady ne,“ zašeptala Iya. „Arkonieli, pomoz Nari uložit ji do postele.“

	* * *

	Ranai byla příliš slabá a do schodů by nevyšla, a tak ji Arkoniel vynesl. Byla v jeho náručí lehká a křehká jako otýpka suchého chrastí. Nari a kuchařka vytvořily v zatuchlé, dlouho neužívané místnosti takové pohodlí, jaké jen svedly. Vedle postele stály dvě pánve s uhlím a někdo do nich vložil lístky plicníku, aby Ranai ulevily v kašli. Místnost naplnila ostrá vůně.

	Když ženy svlékaly Ranai do otrhané spodní košile a ukládaly ji do lůžka, zahlédl Arkoniel staré jizvy a nové spáleniny, pokrývající seschlé paže a ramena. Ačkoliv vypadaly zle, Arkonielovi připadaly méně znepokojivé než náhlý úbytek její moci.

	Jakmile Ranai uložili, poslala Iya ostatní pryč a přitáhla si k posteli židli: „Máte pohodlí?“ Ranai cosi zašeptala; Arkoniel neslyšel co. Iya se zamračila a pak přikývla: „Dobrá. Arkonieli, přines ten vak, prosím.“

	„Je tady vedle tebe.“ Iyin cestovní ranec ležel všem na očích vedle její židle.

	„Ne, ten váček, který jsem ti nechala.“

	Když si Arkoniel uvědomil, který myslí, zamrkal.

	„Přines ho, Arkonieli. Ranai mi nedávno řekla něco docela překvapujícího.“ Podívala se na podřimující čarodějku a vyštěkla: „Hni sebou,“ jako by pořád byl jejím nemotorným mladým učedníkem.

	Arkoniel bral schody po dvou. Vytáhl zaprášený váček zpod stolu v pracovně. Uvnitř, zahalený v kouzlech a tajemstvích, ležel hliněný pohár, který podle Iyina příkazu nesměl ukázat nikdy nikomu kromě svého vlastního pokračovatele. Celou dobu, co ji znal, to bylo Iyino břímě, závazek přecházející s těmi nejtemnějšími přísahami z čaroděje na čaroděje už od dob Velké války.

	Válka! pomyslel si, když ho napadl první náznak spojení.

	* * *

	Když se Arkoniel vrátil s odraným starým koženým váčkem, spatřila Iya, jak se Ranai rozšířily oči.

	„Zabezpeč místnost, Iyo,“ zamumlala.

	Iya seslala kouzlo, zapečetila pokoj před slídivýma očima a ušima a pak si od Arkoniela vzala váček. Rozvázala zauzlované tkanice, vytáhla smotek hedvábných obalů a začala je pomalu sundávat. Ochrany a zakletí blikaly a praskaly ve světle lamp.

	Když spadl poslední kus hedvábí, Iya zatajila dech. Ať tuhle obyčejnou, hrubě udělanou věc držela, kolikrát chtěla, vlny zla, které z ní vyzařovaly, jí vždycky otřásly. Pro každého, kdo se nenarodil s čarodějným talentem, to byl jen primitivní žebrácký pohár, neglazovaný a mizerně vypálený. Jejímu učiteli Agazharovi se však při každém dotyku dělalo špatně od žaludku. Arkoniel trpěl v jeho přítomnosti pálivými bolestmi hlavy a tělem mu procházely vlny horečnaté zimnice. Iya vnímala vyzařování poháru jako miazma, jako dým z tlejících, pukajících mrtvol.

	S účastí se podívala na Ranai, bála se, jak to na ni v oslabeném stavu zapůsobí.

	Stará žena však jako by našla novou sílu. Zvedla ruku, načrtla do vzduchu ochranné kouzlo a váhavě se natáhla, jako by chtěla pohár vzít.

	„Ano, to je bezpochyby ono,“ zasípala a stáhla dlaň.

	„Sama jsem byla Strážcem, jednou z původních šesti… Viděla jsem dost, Iyo. Dej to pryč.“ Lehla si, hluboce povzdechla a nepromluvila, dokud ta prokletá věc nebyla znovu bezpečně zabalená.

	„Porozuměla jsi významu věštby až moc dobře, dokonce i bez znalostí ztracených smrtí tvého učitele,“ řekla Iye.

	„Nerozumím,“ ozval se Arkoniel. „Nikdy jsem neslyšel o jiných Strážcích. Kdo bylo těch šest?“

	Ranai zavřela oči: „Všichni jsou mrtví, až na mne. Nikdy bych se tvé učitelce neodhalila, ale když jsem viděla, že už nemá váček u sebe, obávala jsem se nejhoršího. Musíte staré ženě odpustit slabost. Snad kdybych promluvila, když jste před několika lety přišli do Ylani…“

	Iya sevřela její zmrzačenou dlaň ve svých: „Na tom nesejde. Vím, jak jste přísahala. Co je to, co nám musíte říct?“

	Ranai vzhlédla: „Každé tajemství má jen jednoho Strážce, Iyo. Předala jsi břímě tomuto chlapci. To, co musím říct, smí slyšet jenom on.“

	„Ne, jen mi ho nechala, aby byl v bezpečí. Iya je pravý Strážce,“ řekl jí Arkoniel.

	„Ne. Předala ho.“

	„Tak jí ho vrátím!“

	„To nemůžeš. Její ruku vedl Světlonoš, ať to věděla, nebo ne. Ty jsi teď Strážce, Arkonieli, a to, co musím říci, mohu říci jenom tobě.“

	Iya si vybavila záhadná slova věštkyně v Afře: Toto je sémě, jež musí být zaléváno krví. Ty však vidíš příliš daleko. A vzpomněla si na vizi, kterou měla toho dne, o velkolepém bílém paláci plném čarodějů, ale viděném jen z dálky, s Arkonielem, který se na ni díval z okna ve věži.

	„Má pravdu, Arkonieli. Ty zůstaň.“ Neschopná podívat se ani na jednoho z nich odchvátala ven.

	Odstrčená vlastním pečetícím kouzlem, zhroutila se u zdi a dovolila hořkým slzám téci. Až v tu chvíli se vrátila tajemná slova démonického dítěte a vyděsila ji.

	Ty nevstoupíš.

	* * *

	Arkoniel nevěřícně hleděl za Iyou, pak se otočil zpátky ke schoulené postavě v posteli. Odpor, který ucítil poprvé, když ji uviděl, teď vtrhl zpět.

	„Posaď se, prosím,“ zašeptala Ranai. „To, co ti teď řeknu, je to, co bylo ztraceno s Agazharovou smrtí. Iya jednala v neznalosti. Není to její chyba, ale musí to být napraveno. Přísahej mi, Arkonieli, jak přísahali všichni Strážci před tebou, při rukou, srdci i očích, při Světle Illiorově a Aurově krvi, která ti proudí v žilách, že převezmeš plnou tíži strážcovství a jako Strážce uzamkneš vše, co ti říkám, ve svém srdci, dokud nepředáš břímě svému nástupci. Chraň tato tajemství svým životem a nikomu, kdo je odhalí, nedovol žít. Nikomu, rozumíš mi? Příteli ani nepříteli, čaroději ani člověku bez magie, muži, ženě ani dítěti. Podej mi ruce a přísahej. Jestli zalžeš, dozvím se to.“

	„Tajemství a smrt. To je všechno, oč mě kdy Světlonoš požádá?“

	„Budou po tobě žádány mnohé věci, Arkonieli, ale žádná posvátnější než tato. Iya tvému mlčení porozumí.“

	Viděl žal v Iyině tváři a věděl, že Ranai mluví pravdu. „Dobrá.“ Stiskl Ranai ruce a sklonil hlavu. „Přísahám, při rukou, srdci i očích, při Světle Illiorově a Aurově krvi v mých žilách, že splním jakoukoliv povinnost, která mi bude jako Strážci uložena, a tajemství, která mi předáš, neodhalím nikomu než svému nástupci.“

	Z jejích sevřených rukou vystřelil poryv syrové energie a zaplavil ho. Bylo to jako být zasažen bleskem. Zdálo se nemožné, že by Ranaino vyzáblé tělo mohlo ještě ukrývat takovou sílu, ale když to pominulo, oba zalapali po dechu.

	Ranai na něho vážně pohlédla: „Teď jsi skutečně Strážce, víc než jím byla tvá učitelka, nebo dokonce i její učitel. Jsi poslední z šesti, který nese to, co musí být skryto. Všichni ostatní selhali nebo své břímě odložili.“

	„A vy?“

	Zvedla ruku ke zjizvené tváři a zamračila se: „Toto je cena, kterou jsem zaplatila za svůj pád. Ale nechej mě mluvit, ubývá mi sil.

	Nejmocnějším čarodějem Druhé Orësky byl mistr Reynes z Wyvernu. To on shromáždil skalské čaroděje pod praporem královny Ghërilain a to on vedl ty, kdo nakonec porazili Vatharnu. Rozumíš tomu slovu?“

	Arkoniel přikývl: „Je to plenimarský výraz, znamená vyvolený.“

	„Vyvolený.“ Stařena zavřela oči a Arkoniel se k ní naklonil blíž, aby ji slyšel. „Vatharna byl veliký generál, kterého nekromanti vyvolili, aby na sebe vzal podobu Seriamaia.“

	Stále ho držela za pravou ruku, ale levou udělala ochranné znamení. Dokonce i kněží váhali vyslovit nahlas jméno boha nekromantů. „Jak se dá něco takového udělat?“

	„Vykovali přilbu a ten, kdo ji nosil, Vatharna, se stal pozemskou nádobou pro jejich boha. Nestalo se to náhle, díky Čtveřici, ale postupně, ačkoliv i výchozí podoba byla dost strašlivá.

	Přilba byla dokončena a jejich generál si ji nasadil. Reynes ho našel právě včas. V té bitvě padly stovky čarodějů a válečníků, ale přilba byla ukořistěna. Reynes a nejmocnější přeživší čarodějové ji nějak rozebrali. Ale než mohli udělat víc, Plenimarští znovu zaútočili. Unikl jen Reynes a pouze se šesti částmi. Nikdy neprozradil, kolik jich bylo celkem. Vložil na ně kouzlo, zahalil je tak, jak je zahalená ta tvá, a uložil je v zatemněném stanu. Pak vybral šest z nás – z čarodějů, kteří se nezúčastnili ostatních obřadů – a po jednom nás poslal dovnitř. Měli jsme vzít první ranec, který ve tmě najdeme, a sami, neviděni, odjet. Bez ohledu na cenu musely být jednotlivé části rozděleny a skryty. Dokonce ani Reynes nevěděl, kde jsou.“

	Vysíleně zakašlala a Arkoniel jí podal ke rtům pohár vody: „Takže ji nemohli složit zpět?“

	„Ano. Reynes byl velmi opatrný, dokonce ani on sám si netroufl znát celou pravdu. Nikdo z nás neviděl obřad rozbití přilby ani skutečnou podobu toho, co nesl. Nikdo z nás nevěděl, co mají nebo kam šli ostatní.“

	„Takže Agazhar byl jedním z původních Strážců?“

	„Ne. Nebyl dost mocný, neuvažovalo se o něm. První ve tvé linii byl Hyradin. Později se s Agazharem spřátelili, ale Agazhar nevěděl nic o břemeni, které nesl. Jen náhodou byl s Hyradmem, když ho našli Plenimarští. Hyradin, smrtelně raněný, předal váček Agazharovi a zadržel nepřátele na tak dlouho, aby mohl uniknout. Když jsme se po letech setkali, věděla jsem, že Hyradin musí být mrtvý.“

	„A všechny ostatní části byly ztraceny?“

	„Má ano, i dvě další, o kterých vím. Hyradinovu neseš ty. Ale jedna z nás se vrátila a řekla, že dokončila svůj záměr. O šestici už nikdo neslyšel. Pokud vím, jsem z těch, kdo selhali, naživu jediná. Trvalo celé roky, než jsem se uzdravila, a ještě déle, než jsem se dozvěděla o Hyradinově osudu. Podle práva mě měl Agazhar zabít a já jsem mu to řekla, ale on to neudělal, říkal, že stále jsem Strážce. Pokud vím, tvůj kus je jediný, který je ještě ve Skale. Říkala jsem Agazharovi, že by ho měl někam bezpečně ukrýt, on si však myslel, že ho lépe uchrání, když ho bude mít u sebe.“ Upřela na Arkoniela zdravé oko: „Mýlil se. Musí se to ukrýt někam, odkud se to nemůže ztratit a nedá ukrást. Alespoň tohle pověz Iye. Od té doby, kdy jsme se setkali, jsem měla vize ohně a smrti a dívky, která je skrytá.“

	Když uviděla jeho zděšený výraz, usmála se. „Nevím, kdo je to ani kde je, vím jen, že se narodila. A jak Iya ví, nejsem jediná. Ohaři, kteří po mně šli, o ní slyšeli od ostatních. Pokud o ní víš a oni tě někdy zajmou, zabij se, než to z tebe dostanou.“

	„Ale co s ní má ta věc společného?“ zeptal se zmateně Arkoniel.

	„Nevím. A nemyslím, že to ví Iya, ale věštírna v Afře jí to ukázala. To zlo, které neseš, je spojeno s osudem budoucí královny. Nesmíš selhat.“

	Ranai přijala další hlt vody. Hlas jí slábl a barva z obličeje vyprchala. „Ještě jedna věc, něco, co vím jen já. Když byl Hyradin Strážcem, měl znovu a znovu jednu vizi. Řekl ji Agazharovi, než zemřel, a Agazhar, který nevěděl, co znamená, ji pověděl mně, dřív než jsem se dozvěděla dost, abych ho zarazila. Snad to byla Illiorova vůle, protože jinak by byla ztracena. Vezmi mě znovu za ruku. Slova, která vyslovím, nikdy nezapomeneš. Musí být předávána všem tvým nástupcům, protože tvá linie je poslední. Teď ti je předám, jak to měl udělat Agazhar, a s nimi ti dám svůj vlastní dar.“

	Stiskla mu ruku a místnost kolem Arkoniela zčernala. Její hlas k němu doléhal ze tmy, silný a jasný jako hlas mladé ženy: „Slyšte Hyradinův sen. ‚A tak přišel Překrásný, Požírač smrti, aby obnažil kosti světa. Nejprve oděný v lidském těle, přišel korunován přilbou temnoty, a tomuto Jedinému se nemohl postavit nikdo, jenom Čtveřice.‘“

	Její hlas se změnil, prohloubil se v hlas muže. Tma se roztrhla a Arkoniel se ocitl na lesní mýtině, tváří v tvář světlovlasému muži v otrhaných šatech. Cizinec držel v rukou prokletý pohár a nabízel mu ho. „Nejprve Strážce, loď světla v temnotě. Potom Násada šípu a Předvoj, kteří selžou, a přesto ne, pokud Průvodce, Neviděný, vytrvá. A konečně opět Strážce, jehož úděl je hořký, hořký jako žluč, až se setkají pod Pilířem nebes.“

	Hlas a vize se vytratily a Arkoniel se rozhlížel po důvěrně známé komnatě. Slova se mu vryla do mysli, jak Ranai slíbila. Stačilo na nejen pomyslet a čarodějův hlas jako by mu znovu promluvil u ucha. Ale co znamenala?

	Ranai měla zavřené oči, klidnou tvář. Vzápětí si uvědomil, že je mrtvá. Pokud rozuměla významu snu, vzala si tu vědomost s sebou k Bilairyho bráně.

	Zašeptal pro ni modlitbu za mrtvé a vstal, aby vyhledal Iyu. Když se narovnal, oděv z něho spadl, sežehlý na popel. Dokonce i z bot zůstaly po průchodu stařeniny moci jen oharky, ale jeho tělo zůstalo nedotčeno.

	Omotal se pokrývkou, zašel ke dveřím a pustil Iyu dovnitř. V mžiku pochopila situaci. Vzala Arkonielovu hlavu do dlaní, zahleděla se mu do očí a pak přikývla: „Předala ti svou životní sílu.“

	„Zemřela úmyslně?“

	„Ano. Neměla žádného nástupce. Když umírala, provedla svou duši skrze tvou a tím se ti pokusila odevzdat část své moci.“

	„Dar,“ zašeptal Arkoniel a posadil se k ní. „Myslel jsem, že tím mínila…“ Zarazil se. Celý život s Iyou mluvil svobodně; teď, když měl tajemství, si připadal jako zrádce.

	Iya si sedla na konec postele a smutně se zadívala na mrtvou ženu. „To je v pořádku. Nikdo nechápe lépe než já, jak si věci stojí. Udělej, co musíš.“

	„Nezabiju tě, pokud myslíš tohle!“

	Iya se zasmála: „Ne, Světlonoš pro mě má ještě práci. Jsou další, mnoho dalších, kteří zahlédli, kým se Tobin stane. Illior vybírá ty, kteří jí pomohou. Tak dlouho jsem si myslela, že jsem jediná, ale zdá se, že jsem jen posel. Musíme shromáždit a ochránit ostatní, než je Ohaři všechny dostanou.“

	„Ale jak?“

	Iya sáhla do váčku u opasku a hodila Arkonielovi malý oblázek; ztratil přehled, kolik těchhle odznaků nechala ostatním čarodějům. „Celé ty roky jsi tu byl v bezpečí. Prozatím pošlu ostatní sem. Jak se cítíš?“

	„Pořád stejně.“ Arkoniel točil kamenem mezi prsty. „No, možná se trochu víc bojím.“

	Iya vstala a objala ho: „Já taky.“

	 


14. Kapitola

	T


	obin se do trůnního sálu vrátil ještě několikrát, ale žádné další návštěvy ze záhrobí už neměl. Byl ještě dítě, a jak to děti dělají, snadno zapomněl na obavy, když jejich čas pominul. Duchové, bohové nebo Iya mu poví, až bude nutné udělat krok vpřed. Teď byl prostě Tobin, milovaný bratranec mladého prince, synovec krále, s nímž se nikdy nesetkal. Ať Družina zamířila kamkoliv, všude je radostně vítali a Korin byl miláčkem všech.

	* * *

	I když chlapci tvrdě pracovali s Porionem a Havranem, zima byla dobou zvláštních potěšení. V tmavých měsících uváděla divadla v Eru ta nejvýpravnější představení; skutečné zázraky zahrnující živá zvířata, mechanická zařízení a ohňostroje. Zlatý strom překonal všechny ostatní scény dlouhou hrou, v níž vystupovali jen opravdoví kentauři z Ashekských hor, první příslušníci tohoto druhu, které Tobin a Ki spatřili.

	Tržiště voněla pečenými kaštany a svařeným vínem a zářila vlněným zbožím ze severních zemí za Mycenou. Pouliční prodavači nabízeli medové sladkosti a čerstvý sníh se na slunci leskl jako jantar.

	Kancléř Hylus byl laskavý poručník a dohlédl na to, aby měl Tobin štědré kapesné, daleko větší, než se zdálo vhodné Orunovi. Tobin, který si stále nezvykl na to, že má zlato i místa, kde ho může utratit, by nechal mince na hromádce někde v koutě pokoje, kdyby Ki netrval na tom, aby navštěvovali jeho oblíbené krejčí, kováře a jiné kupce. Tobin se tak i díky němu zbavil vybledlých černých sametových závěsů v ložnici a nahradil je svými vlastními, modrými, bílými a stříbrnými.

	Navštěvoval také mistry ve Zlatnické ulici a znovu začal dělat sošky a drobné šperky. Jednoho dne plaše vzal brož, na kterou byl docela pyšný, a ukázal ji jednomu aurënskému klenotníkovi, jehož díla obzvlášť obdivoval. Byla to jemná věcička zhotovená z bronzu, vytvarovaná do podoby holých, svěšených větví. Dokonce přidal několik drobounkých lístků a osázel je maličkými bílými křemeny. Myslel přitom na noční nebe nad Lhelinou mýtinou a na hvězdy, probleskující za zimních nocí mezi dubovými větvemi.

	Mistr Tyral byl hubený, šedovlasý muž se světle šedýma očima a jasně modrým sen’gai. Tobina tihle zvláštní lidé fascinovali a podle výrazných pokrývek hlavy a způsobu, jakým si kolem hlavy ovíjeli dlouhé vlněné nebo hedvábné pásy, už dokázal rozeznat půl tuctu různých klanů. Tyral a jeho dělníci všichni nosili turbany ovinuté nízko kolem hlavy, s dlouhým koncem visícím přes levé rameno.

	Tyral ho jako vždycky vřele přivítal a vyzval Tobina, aby vystavil své dílko na čtvereček černého sametu. Tobin brož vybalil a položil ji tam.

	„Tohle jsi udělal?“ zašeptal Tyral svým měkkým, rytmickým přízvukem. „A tohle taky, že?“ zeptal se a ukázal na zlatý přívěšek v podobě koně, který Tobin nosil kolem krku. „Smím se na něj podívat?“

	Tobin mu ho podal a nervózně se vrtěl, zatímco si muž oba kousky pečlivě prohlížel. Když se rozhlédl po nádherných náhrdelnících a prstenech vystavených ve znamenitém obchodě, začal své odvahy litovat. Měl radost z chvály svých přátel, ale to nebyli umělci. Proč by se měl tenhle mistr řemesla zajímat o jeho neobratné pokusy?

	„Pověz mi o téhle broži, jak jsi dosáhl tak jemných linií?“ zeptal se Tyral a podíval se na něho s výrazem, který Tobin hned nedokázal rozluštit.

	Tobin váhavě vysvětloval, jak vymodeloval každou větvičku z vosku, pak spletl nahřátá vlákna dohromady a zahrnul je mokrým pískem, který zadrží roztavený kov. Ještě než skončil, faie se pro sebe zasmál a zvedl ruku.

	„Opravdu, jsi umělec. Odpusť, že jsem pochyboval, ale zřídka vidím takovou obratnost u Tírfaie tvého věku.“

	„Myslíte, že jsou dobré?“

	Faie zvedl přívěšek koně. „Tohle je velmi pěkné. Moudře jsi nechal jednoduché linie, a tak detaily spíše naznačil a nepřekryl jimi tělíčko. Z natažení krku a ze způsobu, jakým jsi umístil nožky, jako by běžel, sálá vitalita. Horší řemeslníci by nechali nohy rovně, jak je má kráva. Ano, je to hezký kousek. Ale tohle!“ Zvedl brož a zahoupal jí v kolébce dlaně. „Tohle ukazuje víc než jen řemeslnou zručnost. Byl jsi smutný, když jsi ji dělal. Snad se ti stýskalo po domově?“

	Tobin němě přikývl.

	Tyral uchopil Tobinovu pravou ruku a stejným způsobem, jakým se díval na brož, si prohlédl jeho prsty a dlaň. „Cvičí tě na válečníka, ale narodil ses jako umělec, jako někdo, kdo tvoří věci. Učí tě i tomu, tam nahoře na kopci?“

	„Ne, tohle mě prostě baví. Má matka taky vytvářela věci.“

	„Pak ti dala velký dar, princi Tobine. Takový, který tě snad neučili oceňovat tak, jak bys měl. Do těchto drsných mladých rukou vložil Světlonoš um.“ Znovu se posadil a povzdechl si. „Tvá rodina je známá zdatností v boji, ale já ti povím jednu pravdivou věc. S takovýma rukama budeš vždycky šťastnější, když budeš tvořit, než když budeš ničit. Nelichotím ti ani nepodlézám, když ti říkám, že kdybys byl obyčejný hoch, a ne princ, pozval bych tě, abys pracoval tady se mnou. Něco takového jsem žádnému Tírfaieovi ještě nikdy neřekl.“

	Tobin se rozhlédl kolem po pracovních stolech s leštícími kameny a tyglíky a po policích s paličkami, drobnými kladívky, čelistmi a pilníky.

	Tyral se smutně usmál, četl v jeho očích touhu. „Nevolíme si, kam se narodíme, viď? Pro skalského prince by nebylo vhodné, kdyby z něho byl obyčejný řemeslník. Ale myslím, že si najdeš cestu. Přijď mě kdykoliv navštívit a já ti pomohu, jak budu moci.“

	* * *

	Klenotníkova slova Tobinovi ještě dlouho potom zněla v hlavě. Byla pravda, že nemohl prodávat svá dílka jako obyčejný řemeslník, ale mohl pokračovat v tom, co dělal, vyrábět dárky. Dělal pro přátele přívěsky a špendlíky do plášťů zdobené zvířecími hlavičkami a drahokamy. Nikides požádal o smaragdový prsten pro dědečka k narozeninám a Hylovi se tak líbil, že už ho nikdy neviděli bez něj. Rozkřiklo se to a brzy přicházely objednávky od dalších šlechticů, kteří mu přinášeli zlato a drahokamy, aby je zpracoval. Jak poznamenal Ki, Tobin zjevně směl pracovat pro lidi svého stavu.

	* * *

	Když jim Porion občas dal den volna, Korin vodil mladší chlapce na svá nová oblíbená místa: do krčem, kde byla pěkná děvčata s hlubokými živůtky, pohotová posadit se starším hochům na klín a hladit a vrkat na ty mladší. V nejlepších divadlech je v zákulisí vítali herci a herečky a kupci v bohatších čtvrtích pro ně vždycky mívali odloženého něco zvláštního.

	Tu a tam – obvykle, když předtím pil, jak si rychle všiml Ki – dokonce bral mladší chlapce na noční procházky. To vyžadovalo vyklouznout mistru Porionovi, což však bylo součástí zábavy. O mrazivých, měsícem ozářených nocích si hrávali v křivolakých uličkách na honěnou a pak mířili do nejhorších nábřežních čtvrtí. V těchto ulicích dokonce i uprostřed zimy páchly výkaly a mrtví psi a víno ve špinavých putykách bylo odporné. Zdálo se však, že je tu Korin šťastnější než kdekoliv jinde. Opile vyřvával s krákorajícími minstrely nebo se strkal s námořníky, přístavními dělníky a různými páchnoucími otrapy a sledoval pouliční bitky a honičky.

	Starší chlapci už byli v těchto místech dobře známí a Korina tu s mazaným mrkáním a přikyvováním zdravili jako „mladého pána Bezejména“. Nejednou nechali ti starší ostatní čekat na nějakém neosvětleném rohu, zatímco si užívali s děvkami u zdí ulice. Ze všech starších mladíků se k těmto nechutným zábavám odmítal připojit jenom Rys. Čekával v chladu s Tobinem a ostatními, naslouchal ozvěnám stenů a vzdechů a často se zdálo, že je mu přímo zle. Barius postával poblíž, dychtivý nabídnout útěchu, ale Rys ho nevnímal.

	„To nechápu!“ prohlásil znechuceně Ki, když se jednou v noci sami vraceli domů. „Ti sprostí námořníci a kurvy by pro jedinou noc ve slušném domě zapíchli vlastní matku, ale tihle rozmazlení frajírci se řítí z kopce jako koňské hovno do míst, kam by dokonce ani moji bratři nikdy nešlápli. Bahní si tu jak prasata a Korin je z nich nejhorší. Promiň, Tobine, ale je to pravda a ty to víš. On je náš vůdce a on udává tón. Kéž by mu to Caliel dokázal vysvětlit.“ Oba věděli, že se to stane jen těžko.

	* * *

	Ale neplazili se pořád jen ve stokách. Denně přicházela pozvání na večírky nebo lovy. Béžové svitky popsané barevným inkoustem se u stolu Družiny kupily na hromádkách jako spadané listí. Za královy nepřítomnosti byli družiníci vždy těmi nejvyhledávanějšími společníky a teď, když měl Korin už skoro věk na ženění, to bylo ještě patrnější.

	Princ nebyl z těch, kdo odmítali pozvání. Korin, kterému bylo patnáct, s bradkou a urostlý jako dospělý muž, přitahoval obdivné pohledy, kamkoliv se hnul. Vlasy mu splývaly na ramena v hřívě černých prstýnků a lemovaly přímou, pohlednou tvář s blýskavýma černýma očima. Věděl, jak úsměvem nebo polibkem ruky okouzlit ženu jakéhokoliv věku; dívky se kolem něho sbíhaly jako kočky u smetany, zatímco jejich matky dychtivě postávaly poblíž a doufaly v nějaký náznak přízně.

	K žárlivému pobavení přátel a k Tobinovu tajnému zděšení začínaly ty s mladšími dcerami vrhat pohledy i jeho směrem. Byl koneckonců bohatý a z nejlepší rodiny ve Skale. Dvanáct už byl dostatečný věk na úvahy o dohodnutém svazku. Tobin se krčil před plachými pohledy dívek a neskrývaným hodnocením jejich matek. Dokonce i kdyby byl tím, koho v něm viděly, pochyboval, že by se mu taková dravost zamlouvala. Když se povinně pozdravil s hostiteli, vždycky rychle hledal koutek, kde by se ukryl.

	Naproti tomu Ki tímto způsobem života plul jako kachna potokem. Pěkný vzhled a příjemné, rozesmáté chování přitahovaly pozornost, kterou víc než rád oplácel. Dokonce pochytil i tanec.

	Ostatní družiníci si Tobina pro jeho plachost dobírali, ale Arengil nakonec našel způsob, jak ho trochu uklidnit.

	V polovině dostinu uspořádala Calielova matka, vévodkyně Althia, ve svém domě blízko Starého paláce bál na počest synových šestnáctých narozenin. Byla to velkolepá událost. Sál osvětlovaly stovky voskových svic, stoly sténaly pod jídlem všech možných druhů a pro vyšperkovanou společnost střídavě hrály dvě skupiny minstrelů.

	Calielova mladší sestra Mina přemluvila Tobina k tanci. Ten byl jako obyčejně rozpačitý a zakopával o vlastní i o její nohy. Jakmile píseň skončila, omluvil se a ukryl se v rohu. Ki přišel za ním dělat mu společnost, ale z toho, jak sledoval tanečníky, podupával a klepal rukama o kolena v rytmu hudby, Tobin uhodl, že by raději tančil.

	„Běž, mně to nevadí,“ zabručel, když kolem nich prošlo několik pěkných děvčat a házela po nich očima.

	Ki se provinile usmál: „Ne, to je v pořádku.“

	Kousek od nich rozmlouval kancléř Hylus s Nikidem. Když si všimli Tobina, zašli za ním.

	„Právě jsem měl velice zajímavý rozhovor se svým vnukem,“ řekl Hylus Tobinovi. „Zdá se, že tě hanebně přehlédli.“

	Tobin překvapeně vzhlédl. Hylus se usmíval a Nikides vypadal velice potěšený sám sebou. „Jak to myslíte, lorde?“

	„Nikdo neudělal nic s tvým znakem, můj princi! Měl jsem si toho všimnout sám, ale byl to Nikides.“ Ukázal na hlavní vchod do sálu, kde byly vyvěšeny prapory všech urozených hostů. Korinův červený byl nejvýše, Tobinův modrý hned pod ním.

	„Samozřejmě máš úplné právo vystavovat prapor svého otce,“ řekl mu Nikides, jako kdyby Tobin věděl, o čem mluví. „Ale jako princ bys k němu měl připojit i matčin. V případě, jako je ten tvůj, je možné je kombinovat.“

	„S tvým svolením, princi, pošlu heraldickému kolegiu příkaz, aby ihned začalo pracovat na novém erbu,“ nabídl starý muž.

	Tobin pokrčil rameny: „Tak dobrá.“

	Zjevně potěšená dvojice zamířila dál a hned začala probírat štíty a žerdi.

	Ki zavrtěl hlavou: „Nik by taky měl trochu víc tančit.“

	Píseň skončila a z davu se vynořil Arengil. Vypadal velmi pohledně a exoticky. K žlutému a zelenému sen’gai si oblékl dlouhou bílou aurënskou tuniku a silný zlatý náhrdelník a náramky vykládané malými kulatými safíry a křišťálem. Tobin viděl podobné kousky v krámcích aurënských zlatníků, ale ne tak pěkné jako tyhle.

	„Stáhl ses dřív než obvykle,“ poznamenal Arengil, a když ho Tobin uchopil za zápěstí, aby si mohl blíž prohlédnout náramek, usmál se.

	„To je nádherné,“ vykřikl Tobin a přál si, aby měl něco, nač by mohl spletitý plastický vzor načrtnout. „Je starý, že?“

	„Na tom teď nesejde!“ zasmál se Arengil a vytáhl ruku ze sevření. „Pojď. Všechna děvčata v sále čekají, až je požádáš o tanec.“

	Tobin sepjal ruce: „Ne, nečekají. Jsem jako býk se třema nohama. Viděl jsi, jak se mi Quirion směje? Bilairyho koule, kéž by mi Korin prostě dovolil zůstat doma!“

	Připlula k nim Una, půvabná v modrém atlasu a se šňůrami perel a lazuritu vpletenými do tmavých vlasů. Nikdy neflirtovala jako jiné dívky, ale Tobin viděl, že ji těší pohledy, které toho večera přitahovala. Velmi dospělým způsobem si pod bradou zamávala vykládaným vějířem a hluboce se Tobinovi uklonila: „Zase se schováváš, princi?“

	„Právě jsem mu říkal, že je jeho povinností být ozdobou podobných setkání,“ poznamenal Arengil.

	„Ozdoba. Přesně tak se cítím,“ zamumlal Tobin. „Je to taková nuda, všechny ty řeči a postávání kolem!“

	„Zdálo se, že sis po příchodu docela užil rozhovor s tím postarším vévodou,“ podotkla Una.

	Tobin pokrčil rameny: „Je to umělec. Líbil se mu přívěsek, který jsem udělal pro jeho vnučku, a pozval mě, ať se přijdu podívat na jeho díla.“

	„Pozor na něj,“ varoval ho tiše Arengil. „Někoho, koho oba známe, taky pozval podívat se na svá díla, a pak se ho v kočáře pokoušel líbat.“

	Una udělala obličej: „Ale on je starý!“

	Arengil si odfrkl a přehodil si dlouhý, lemovaný konec svého sen’gai zpátky přes rameno. „Staří jsou nejhorší.“ Rychle se rozhlédl kolem a tiše prohlásil: „Slyšel jsem i jednu dvě věci o lordu Orunovi. Musel jsi být rád, když ses ho zbavil.“

	Ki znechuceně svraštil tvář: „Stará Bečka Sádla? Zapíchl bych ho! U Čtveřice, Tobine, řekni, že nikdy…“

	„Ne!“ odpověděl Tobin a při tom pomyšlení se otřásl. „Byl dost mizerný i bez toho.“

	„A je pryč, tak na něho zapomeňte. Pojď, princi Tobine. Zatanči si se mnou!“ vesele naléhala Una a natáhla k němu ruku. „Jestli mi šlápneš na nohu, nevadí.“

	Tobin se stáhl: „Ne, díky. Pro dnešek už mám výsměchu dost.“ Nechtěl, aby to zaznělo tak příkře, a bylo mu líto, když viděl, jak jí smích v očích odumřel.

	„Je to tak,“ řekl Ki, který si ničeho nevšiml. „Je jako kozel na ledu.“

	„Opravdu?“ Arengil si Tobina prohlédl. „Musíš být při tanci přirozený, jako když bojuješ nebo sedíš na koni.“ Tobin zavrtěl hlavou, ale starší hoch se nenechal odbýt. „Máš smysl pro rovnováhu i pro rytmus, a to je všechno, co k tanci doopravdy potřebuješ. Pojď, chci něco zkusit.“

	Nevšímal si Tobinových protestů a odvedl je chodbou do neobydleného pokoje. Stěny zdobily válečné trofeje. Arengil sundal dva meče a hodil jeden Tobinovi.

	„Pojď, princi, buď mým partnerem.“ Arengil zaujal obranné postavení, jako by se chystali cvičit.

	„Tady? Je tu v cestě příliš nábytku.“

	Faie vyzývavě zvedl obočí: „Bojíš se?“

	Tobin se zamračil a zaujal své místo. „Chceš říct, že mám na taneční partnerku zaútočit mečem? To bych mohl zvládnout.“

	„Ne, ale je to podobné. Když udělám tohle…“ Arengil rychle vykročil dopředu a Tobin couvl, přinucený krýt se. „Správně, ty uděláš tohle. A kdybys mě chtěl donutit k ústupu?“

	Tobin odtlačil jeho čepel a udělal rychlý výpad. Arengil udělal krok zpět. „Jen dál dotírej. Co teď?“

	Tobin předvedl řadu rychlých útoků a přinutil Arengila couvat komnatou.

	„A teď dovol, abych tě vedl.“ Arengil ho pomalu a s rozmyslem zatlačil zpátky. Když se dostali zpátky na místo, kde začali, sklonil zbraň a uklonil se: „Děkuji vám za tanec, princi.“

	Tobin vykulil oči: „O čem to mluvíš?“

	„To je výborné!“ zvolala Una. „To je celý tanec, Tobine. Dáma odpovídá na kroky, které dělá její partner. Úplně jako při šermu.“

	Arengil hodil meč Kimu a zaujal taneční postavení. Pravou ruku zdviženou, levou v křížích, střelil po Tobinovi dalším vyzývavým pohledem.

	Tobin se cítil strašně hloupě, ale zdráhavě zaujal své místo naproti němu a položil pravou dlaň na Arengilovu.

	„Dobře. Teď, když udělám tohle…“ Arengil udělal krůček dopředu a zatlačil svou dlaní na Tobinovu. „Co musíš udělat ty?“

	Tobin udělal krok vpřed, potom další a vzájemně se obkroužili. Arengil se prudce otočil na patách a vyměnil ruce. Tobin to nešikovně zopakoval.

	„Ty taky!“ Una vzala za ruku Kiho. Mnohem ochotnější žák ji objal jednou rukou kolem pasu a se smíchem se s ní zatočil dokola.

	Vyrušený Tobin klopýtl o Arengilovu nohu. Starší hoch ho chytil kolem pasu, aby neupadl, a zašeptal: „Neboj se. Nedovolí Kimu, aby se s ní vypařil.“ Mrknul na Tobina a popohnal ho o pár krůčků zpět. „Teď útočím, tlačím na tebe. Jestli se mnou nechceš bojovat nebo upadnout, musíš se nechat vést. Teď zkusme tohle.“

	Postavil se čelem k Tobinovi a zvedl obě ruce. Tobin zdráhavě udělal totéž, a když Arengil vykročil pravou nohou, on levou ustoupil.

	A tak to pokračovalo. Jeden taneční krok za druhým měnili v bojový výcvik. Šlo to ztuha, ale Tobin konečně začínal chápat podstatu.

	Ki a Una dělali větší pokroky. Ki s ní kroužil kolem pokoje a pískal k tomu vesnický popěvek.

	„Ale to není opravdový tanec. Je to příliš snadné,“ stěžoval si Tobin. Ukázal palcem na druhou dvojici vířící kolem. „Musíš přidat všechny ty poskoky a obraty a tak.“

	„To jsou jenom ozdůbky,“ ujistil ho Arengil. „Jakmile si zapamatuješ pořadí kroků a přidržíš se rytmu, jsou to jenom okamžité útoky a ústupy.“

	„To mi připomíná,“ zavolala Una, vyvlékla se z objetí a ovívala se vějířem, „můžeš mě učit bojovat tak, jako bychom předstírali tanec?“ Odmlčela se a Tobin viděl, jak jí znovu vadne úsměv. „Nezapomněl jsi, cos mi slíbil?“

	Tobin, vděčný za jakoukoliv možnost uniknout taneční lekci, popadl odhozené meče a jeden jí podal. Una se postavila proti němu a pozdravila ho tak rychle, až jí zavířila sukně. Když Tobin odpověděl, pootočila se a zaujala slušnou obrannou pozici.

	Arengil svraštil čelo: „Ty se chceš naučit šermovat?“

	„Mám v žilách válečnickou krev, stejně jako ty!“ odsekla.

	V tu chvíli prošlo kolem dveří několik bavících se hostů. „Co to tu je, souboj?“ zeptal se jakýsi muž a zamračil se na Unu, držící meč.

	„Jen hra, lorde Evine,“ odpověděla a neohrabaně se rozmáchla čepelí.

	„Pozor, nezraňte ji, hoši,“ varoval je muž a vydal se za svými společníky. Una znovu zvedla čepel, tentokrát opatrně.

	„Myslíte, že je to rozumné?“ zašeptal Arengil. „Bude dost špatné, jestli se tvému otci donese, žes tady byla sama se třemi mladíky. Kdyby si myslel…“

	„Evin nic nepoví.“

	„Ale někdo jiný by mohl. Na Palatinu je těžké uchránit tajemství. Sloužící všechno roznesou jako hejno špačků.“

	„Tak budeme muset jít někam, kde nás neuvidí,“ řekla. „Setkáme se zítra po vašich hodinách na Tobinově balkóně.“

	„Balkón?“ štěkl Ki. „Tam je vidět asi jenom z tisíce oken kolem zahrad.“

	„Však uvidíte,“ poškádlila je Una a s posledním vyzývavým pohledem přes rameno zmizela.

	„Dívky s meči?“ zavrtěl hlavou Arengil. „Všichni kvůli ní budeme mít potíže. V Aurënenu se ženy drží ženských věcí.“

	„Ve Skale je válečnictví ženská věc,“ odsekl Tobin. Pak rychle doplnil, „nebo aspoň bývalo.“

	Přesto ho Unina nová troufalost spíše znepokojovala.

	* * *

	Druhý den v domluvenou hodinu čekali Tobin s ostatními na balkóně u jeho pokoje, ale po Uně nebylo ani stopy.

	„Možná nemá za denního světla dost odvahy,“ řekl Arengil, zaclonil si oči a vyhlížel do zasněžených zahrad.

	„Tady!“ zavolal jakýsi hlas shora.

	Una se na ně zubila z převisu nad balkónem. Měla na sobě jednoduchou tuniku a kamaše a černé vlasy si spletla do pevného copu. Studený zimní vzduch jí na tváře přinesl červeň, jak říkávala Nari, a tmavé oči zářily zlomyslností, jakou v nich Tobin ještě neviděl.

	„Jak ses tam dostala?“ vyptával se Ki.

	„Vylezla jsem, přirozeně. Myslím, že můžete použít tu starou mříž tamhle.“ Ukázala na zastíněný kout několik stop za zábradlím vlevo.

	„Tos byla ty, viď, to první ráno, když jsme přijeli do Era,“ zvolal Tobin, vzpomínaje na tajemnou postavu, která je poškádlila a zmizela.

	Una pokrčila rameny: „Možná. Nejsem jediná, kdo chodí sem nahoru. Pojďte – nebo se to bojíte zkusit?“

	„Ani náhodou!“ vyštěkl Ki.

	Přešli k zábradlí a našli rozviklaný dřevěný rám ověnčený trnitými, hnědými šlahouny růží.

	„Budeme muset skočit,“ řekl Tobin, když si přeměřil vzdálenost.

	„A doufat, že ta zatracená věc vydrží.“ Ki se zamračeně podíval dolů. Země se ztrácela hluboko pod balkónem. Minout mříž znamenalo spadnout nejméně dvacet stop.

	Una si opřela bradu o ruku v rukavici: „Mám se porozhlédnout po žebříku?“

	Tuhle Uninu tvář Tobin nikdy předtím neviděl. Zjevně se bavila, dobírala si je ze svého vysokého bidýlka. Tobin si natáhl rukavice, vylezl na zábradlí a skočil. Mříž zaskřípěla a zasténala a růžové trny mu probodly rukavice, ale rám vydržel. Tiše zaklel a vyšplhal za ní.

	Když se dostal k okapu, Una ho chytila za zápěstí a pomohla mu nahoru. Ki a Arengil se vydrápali za nimi a překvapeně se rozhlédli kolem.

	Palác byl rozlehlá, nesourodá stavba a sněhem pokryté střechy se před nimi prostíraly jako jemně pahorkatá krajina; celé akry šikmé břidlice a nízkých lomenic. Hlavy komínů čněly vzhůru jako uťaté stromy, se sazemi usazenými u jejich pat jako vyteklá krev. Římsy a hřebeny střech hojně zdobily sochy draků, mnohé s polámanými křídly nebo bez hlav, a jejich oprýskané pozlátko v odpoledním slunci vadlo a odhalovalo lacinou mosaz. Za Unou se táhla stezka stop.

	„Už jsem to jednou viděl, ale z větší výšky,“ řekl Tobin. Když se něho ostatní divně podívali, vysvětlil: „Jeden čaroděj mi kdysi ukázal město ve vizi. Vznášeli jsme se nad ním jako orli.“

	„Miluji kouzla!“ vykřikla Una.

	„A co teď?“ naléhal Ki, netrpělivý, aby už začali.

	„Pojďte za mnou a šlapejte tam, kam já. Je tu spousta shnilých míst.“

	Provedla je cestou mezi štíty a komíny až k široké, rovné ploše ukryté mezi dvěma vysokými hřebeny střech. Byl to čtverec o hraně asi padesát stop, hlídaný třemi nepoškozenými chrliči v podobě draků. Byli daleko od okraje a dobře skrytí před slídivýma očima. Vpravo pod malým převisem střechy stálo několik dřevěných beden. Una jednu otevřela a vytáhla čtyři dřevěné meče: „Vítejte na mém cvičišti, pánové.“ Se širokým úsměvem se jim hluboce poklonila. „Bude to stačit?“

	„Říkáš, že nejsi jediná, kdo sem chodí?“ zeptal se Tobin.

	„Ne, ale většina lidí přichází jenom za letních nocí, aby – však víš.“

	Ki ho šťouchl loktem: „To si budeme muset zapamatovat!“

	Una zčervenala, předstírala však, že neslyší. „Když půjdete tudy, uvidíte cvičiště,“ řekla a ukázala na západ, údolím mezi svažitými střechami. „A když půjdete tímhle směrem, k severu, nakonec dojdete k sídlu mé rodiny na konci paláce – pokud se neztratíte nebo nepropadnete něčím stropem.“

	Arengil zvedl jeden z dřevěných mečů a zkusil pár cvičných výpadů: „Pořád nevím, k čemu ti budou lekce v šermu dobré. I kdyby ses to naučila, král ti nikdy nedovolí bojovat.“

	„Možná to tak nebude navždycky,“ odsekla Una. „Možná se staré zvyky vrátí.“

	„Může se učit, jestli chce,“ řekl Tobin, kterému se líbila víc než dřív. Odmlčel se a s pokřiveným úsměvem dodal: „Možná bychom tady mohli pokračovat i s mými hodinami tance.“

	* * *

	Nebyla to mírná zima, dokonce ani na pobřežní poměry, ale více pršelo, než sněžilo. Pro Tobina a ostatní to znamenalo častější možnost zakrýt stopy jejich tajných střešních lekcí, i když často promokli. Setkávali se na střeše, kdykoliv to počasí a jejich ostatní lekce dovolily, a přestože je Una zavázala přísahou mlčenlivosti, právě ona ji porušila jako první.

	Jednoho slunného odpoledne Tobin a Ki dorazili a zjistili, že na ně s Unou a Arengilem čeká další tmavovlasá dívka. Byla jim povědomá.

	„Vzpomínáte si na mou přítelkyni Kalis?“ zeptala se Una a střelila zlomyslným pohledem ke Kimu. „Taky se chce učit.“

	Ki se při úkloně trochu začervenal a Tobin si uvědomil, že je to jedna z dívek, se kterými Ki tančil na Calielově narozeninové oslavě.

	„Nevadí vám to, že?“ zeptala se Una.

	Tobin pokrčil rameny a odvrátil se. Tváře mu hořely lží.

	* * *

	Později se k nim připojily další dvě dívky a Tobin přivedl Nikida, který potřeboval cvičit víc než oni. Luthu ani jejich panoše samozřejmě nebylo možné nechat dlouho stranou. Ki skupince říkal „Šermířská škola prince Tobina“.

	Tobinovi se docela líbilo mít vlastní tajný spolek a byl Uně vděčný ještě z jednoho důvodu. Střecha byla bezpečné místo pro přivolání Bratra. Alespoň jednou týdně se odkrádal na střechu sám a pronášel přivolávací slova.

	Nejprve to dělal proti své vůli. Jizva na Kiho čele sloužila jako připomínka jednoho Bratrova provinění a Orunova smrt stále pronásledovala Tobina ve snech. Při prvních několika přivoláních nosil panenku sem a nedovolil Kimu, aby ho doprovázel, protože nevěřil duchovu chování.

	Bratr však byl v těch dnech velmi klidný a nejevil zájem o Tobina ani o okolí. Tobin přemítal, jestli znovu nevybledne do podoby, jakou míval, než zemřel otec. Bratr však během několika týdnů znovu získal podivně hmotný vzhled. Bylo to nové pouto, přemítal Tobin, které mu dalo sílu zabít?

	Když konečně vzal Kiho s sebou, zjistili, že Ki Bratra nevidí, pokud mu Tobin neřekne, aby se ukázal.

	„To je dobře. Nijak netoužím ho vidět,“ prohlásil Ki.

	Ani Tobin po tom netoužil. Kiho jizva sice bledla, ale vzpomínka na to, jak se tam ocitla, ne.

	* * *

	Jak zima ubíhala, začalo být Tobinovi jasné, že některá děvčata z jeho „školy“ se více zajímají o setkání s chlapci než o výuku a že chlapci nemají proti této situaci námitky. Kalis a Ki se občas zatoulali mezi komíny a vraceli se s utajovanými úsměvy. Barieus si přestal stýskat pro nedosažitelného Rysa; zamiloval se do rusovlasé lady Mory, která mu v jednom souboji zlomila prst, a od té doby byl mnohem veselejší.

	Una se už nepokusila Tobina políbit, ale občas cítil, že by chtěla. Během cvičných soubojů si nemohl nevšimnout rýsujících se křivek jejího těla. Ki říkal, že dívky dospívají dřív a dřív taky věci vytuší. Což je pro mě vlastně jenom dobře, myslel si Tobin nešťastně.

	Dokonce i kdyby se chtěl líbit děvčatům, neuměl si představit, co na něm Una vidí. Při boji na střeše i při tanci na bálech cítil, jak čeká na jakýkoliv náznak toho, že opětuje její city. Připadal si provinile, i když si byl jistý, že ji nijak neoklamal. Jenže to celé bylo velmi matoucí a Tobin věci ještě zhoršil, když jí udělal zlatý přívěsek v podobě meče. Una si to špatně vyložila a nosila ho otevřeně jako projev lásky.

	Během výuky jí konečně mohl něco poctivě nabídnout. Dobře se k sobě hodili výškou a často spolu zápasili. Učila se rychle a všechny je udivovala svými pokroky.

	Těžšího protivníka našel Tobin v Arengilovi. I když faie nevypadal starší než Urmanis, měl za sebou o mnoho let delší výcvik než kdokoliv z nich. Přesto se na nikoho nevytahoval a učil je aurënskému způsobu boje, který spoléhal spíše na obratné finty než na sílu a zahákování. Zanedlouho začali Tobin a ostatní chlapci úspěšně používat Arengilovu techniku během cvičení s ostatními družiníky. Ostatní si toho začali všímat, obzvlášť potom, co se Kimu podařilo loktem rozseknout Magovi ret. Ki se tomu široce usmíval celé dva dny, a když se příště setkal s Arengilem, daroval mu svoji nejlepší dýku.
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	akmile poslední bouře klestinu odlétly nad moře, Družina netrpělivě očekávala zprávy o obnovení bojů; teď, když je Korin dospělý, král ho jistě nemůže držet uklizeného stranou jako nějakou dceru. Přicházela hlášení o ojedinělých pohraničních šarvátkách, avšak ani král Erius, ani plenimarský nejvyšší pán s obnovením bojů nijak nespěchali.

	Nikides byl jako vždycky první, kdo se doslechl nějaké novinky. „Dědeček říká, že se mluví o příměří,“ nevrle sdělil ostatním jednou ráno u snídaně.

	Všichni zareptali. Mír znamenal nemožnost osvědčit se v boji. Korin neřekl nic, ale Tobin věděl, že bratranec trpí víc než ostatní, protože ví, že on je tím důvodem, proč je všechny drží tak dlouho stranou.

	Víno pak u jídla teklo ještě štědřeji a chlapci na sebe při cvičení vzájemně vrčeli a štěkali.

	Žádné další zprávy nedorazily, ale během týdne dostihla Tobina noční můra, kterou už neměl celé měsíce.

	Schoulený v koutě viděl, jak jeho matka přechází tam a zpátky po malé místnosti na vrcholku strážní věže. Ariani chvátala od okna k oknu a hadrovou panenku si tiskla k prsům jako nemluvně. Bratr se krčil ve stínech a zíral na Tobina vědoucíma černýma očima.

	„Zase nás našel!“ vykřikla Ariani, popadla Tobina za paži a táhla ho přes pokoj k západnímu oknu, k tomu, které vedlo k řece.

	„Přichází,“ souhlasil Bratr ze svého kouta.

	Tobin procitl a našel Bratra, jak ho pozoruje z pat zahalené postele.

	Přichází. Když duch opakoval slova ze snu, jeho tenké rty se nepohnuly.

	Ki se vedle něho zavrtěl a něco nezřetelně zamumlal do polštáře.

	„To nic. Spi.“ Tobinovi bušilo v hlavě ze spousty vína, které tu noc vypili, ale kvůli tomu se mu žaludek nesevřel.

	„Král se opravdu vrací?“ šeptem se zeptal Bratra.

	Duch přikývl a zmizel.

	Tobin, příliš rozrušený, než aby dokázal spát, vyklouzl z postele a přehodil si vlněné roucho, které mu Molay vždycky nechával přichystané vedle na židli. Závěsy na balkónových oknech byly ještě zatažené, ale kolem okrajů už se dovnitř plížily první ranní paprsky. Kdesi venku v zahradě se hádaly vrány.

	„Potřebujete mě, princi?“ ospale zavolal Baldus ze svého slamníku.

	„Ne, jenom spi.“

	Tobin vyšel na balkón. Tři vrány seděly ve větvích pučícího dubu těsně pod ním, peří na hrudi načepýřené proti chladu. Jako modré nitky stoupal proti růžové a zlaté obloze nad městem do klidného vzduchu kouř z ohňů, nad nimiž se chystala snídaně. Za ústím přístavu se lesklo moře, jiskřící bílými hřebeny vln. Tobin se zahleděl k obzoru, představoval si tam někde krále, možná právě teď plujícího domů.

	Ale o tom bychom slyšeli! Král by se nevkradl do Era v noci jako nějaký zloděj. Byl pryč celé roky; chystaly by se fanfáry a oslavy.

	Tobin se posadil na kamennou balustrádu a čekal, až pomine tísnivý pocit, který měl ze snu. Ten ale naopak sílil a princi se tak rozbušilo srdce, až se mu před očima roztančily černé tečky.

	Pokusil se o Arkonielův trik s vyčištěním mysli a soustředil se na lesklá vraní pera. Panika postupně ustoupila a nechala ho s naléhavější otázkou – Bratrovým varováním.

	Roztřesený zimou se vrátil dovnitř a schoulil se v křesle u krbu. Někdo rychle přešel kolem jeho pokoje, ale jinak zůstávalo křídlo Družiny tiché. Denní chvat paláce ještě nezačal.

	Co když přijede dnes? přemýšlel Tobin a objímal si kolena. Pak dostal šťastný nápad. Tharin krále zná! Bude vědět, co dělat.

	„Co by mohl dělat?“ zasyčel na něho Bratr ze stínů za křeslem.

	Než si Tobin mohl promyslet odpověď, ozvalo se od šatny hlasité bouchnutí a řetěz rozesmátých kleteb. Někdo prošel tajnou chodbou, spojující Tobinovu a Korinovu komnatu. Odeslal Bratra pryč právě ve chvíli, kdy dovnitř vtrhli Korin a Tanil, oba ještě v nočních košilích. Baldus se zděšeným zapištěním vyskočil a Ki z postele tlumeně zaprotestoval.

	„Otec se vrací domů!“ vykřikl Korin, vytáhl Tobina z křesla a zatočil se s ním po pokoji. „Právě přijel posel. Jeho loď před třemi dny zakotvila v Cirně.

	Zase nás našel!

	„Král? Dnes?“ Ki vystrčil hlavu ze závěsů postele a shrnul si rozcuchané hnědé vlasy z očí.

	„Dnes ne.“ Korin pustil Tobina, trhnutím rozhrnul závěs a skočil do postele ke Kimu. „Moře je pořád ještě bouřlivé, takže zbytek cesty pojede po pevnině. „Máme se s ním setkat v Atyionu, Tobe. Zdá se, že konečně dostaneš svůj dárek k narozeninám!“

	„V Atyionu?“ stěží tu dobrou zprávu zaregistroval.

	Tanil skočil ke Kimu z druhé strany a opřel se o něho rukou. „Konečně důvod dostat se z města! A my všichni se připojíme ke královu průvodu při návratu do Era!“ Tanil vypadal stejně potěšeně jako Korin.

	„Proč v Atyionu?“ zeptal se Tobin.

	„Myslím, že na tvoji počest,“ odvětil Korin. „Koneckonců, otec tě od tvého narození neviděl.“

	Ne, ale já ho viděl, pomyslel si Tobin a vybavil si záblesk slunce na zlaté přilbě.

	Korin vyskočil a začal pochodovat po pokoji jako generál, který plánuje tažení: „Posel přišel nejdřív za mnou, ale nebude trvat dlouho a budou to vědět všichni. Během hodiny bude v celém městě poprask a půlka toho zatraceného dvora bude chtít jet s námi.“ Prohrábl Kimu vlasy a strhl z něj přikrývku: „Vzhůru, panoši, povinnost volá. Ty a Tobin pomůžete probudit ostatní. Všem řekněte, ať jedou nalehko, žádní sloužící ani zavazadla. Než se všichni vzpamatují, můžeme být pryč.“

	„Teď? Hned teď?“ Tobin se zajíkl a napadlo ho, jestli bude mít čas promluvit s Tharinem, než odjedou.

	„Proč ne? Podívej, má a tvoje stráž by měly lorda Hyla uspokojit.“ Korin se otočil zpátky k šatně. „Když brzy vyrazíme, můžeme tam být zítra na večeři.“ Odmlčel se a zářivě se na Tobina usmál: „Nemůžu se dočkat, až se s tebou setká!“

	* * *

	Ve chvíli, kdy Tobin a Ki vyrazili budit ostatní, očekávaný rozruch už propukal. Lutha a Nikides byli vzhůru, ale vzbudit Ornea stálo trochu tlučení.

	Zevnitř je přivítal proud tlumených kleteb a Ki se ušklíbl. Vzápětí se dveře pootevřely a zevnitř vykoukl Rys. I když mu bylo špatně po víně, byl příjemný jako obvykle. „Co se děje?“ zeptal se a zívl. „Orneus ještě – spí.“

	„Spí?“ Ki nakrčil nos; do chodby zavanul kyselý zápach zvratků.

	Rys žalostně pokrčil rameny, ale když si vyslechl jejich novinky, rozjasnil se. „Nebojte se, připravím ho!“

	Mistr Porion Korinův plán pochválil. „Setkáte se s králem jako válečníci, hoši, ne jako smečka měkkých dvořanů!“ řekl a poplácal prince po zádech.

	Molay a Ki trvali na tom, že na všechno dohlédnou. Balda poslali k Tharinovi s rozkazem připravit muže a koně. Zatímco měli všichni plno práce, proklouzl Tobin do šatny.

	Kdyby to, že nechá panenku tady, znamenalo, že bude mít od Bratra pár dní pokoj, byla by to snadná volba. Jenže duch se mu svým novým zvykem zjevovat se kdykoliv a kdekoliv chce, vymknul z ruky. Tobin vytáhl panenku ze skrýše a ukryl ji na dně svého vaku. Když utahoval tkanice, napadlo ho, že Atyion měl být i Bratrovým domovem.

	* * *

	Navzdory spěchu bylo už skoro poledne, když se Korin a jeho doprovod seřadili na předním nádvoří. Družiníci měli na sobě barvy a výzbroj svých vlastních rodů, jak bylo zvykem, když vyjížděli z města, a lordi i panoši bez rozdílu nesli jasně červené bandalíry zdobené erbem královského prince s bílým drakem. Přilby a štíty se leskly v poledním slunci.

	Korinova stráž se skvěla v červené a bílé a Tobinova si oblékla modrou. Tharin, jako vždy při podobných příležitostech, měl na sobě skvělou uniformu a bandalír v Tobinových barvách.

	Shromáždil se tady dav dvořanů, kteří je chtěli vidět odjíždět. Jásali a mávali šátky a klobouky.

	„Hele, Tobine, tamhle je tvá dáma,“ zavolal Korin. Una stála s Arengilem a několika děvčaty z tajné školy. Ostatní družiníci Korina slyšeli a zasmáli se. Tobin se začervenal, ale zamířil společně s Kim rozloučit se.

	Arengil se jim afektovaně uklonil: „Hle, slavní skalští válečníci!“ Pohladil Gosiho po nose a obdivně si prohlédl zlaté rozety, které zdobily valachův nový postroj. „Takže prý venkovský princ? Vypadáš, jako bys právě sestoupil z goblénu.“

	„Ano,“ řekla Una. „Zřejmě budeme muset pro teď přerušit naše taneční lekce. Jak dlouho budeš pryč?“

	„Nevím,“ odpověděl jí Tobin.

	„Vpřed!“ zvolal Korin, otočil koně a zamával mečem. „Nenechme mého otce čekat. Do Atyionu!“

	„Do Atyionu!“ vykřikli ostatní a skočili do sedel.

	Když se Tobin otočil k odchodu, Una ho políbila na tvář a zmizela v davu.

	* * *

	Pohlcený vzrušením z příprav dokázal Tobin na chvíli zapomenout na svoje obavy, ale nevyhnutelná nuda dlouhé jízdy jim poskytla prostor, aby mohly vklouznout zpět.

	Chystal se setkat s králem. Kvůli tomu muži se jeho matka nikdy nestala královnou. Možná, že kdyby měla korunu, nezešílela by. A Bratr by možná nezemřel a mohli spolu vyrůstat na dvoře nebo v Atyionu, místo aby se ukrýval někde v horách.

	Kdyby nebylo jeho, pomyslel si Tobin se zarážející hořkostí, vyrostl bych se svou skutečnou tváří.
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	irynovi přinesl tajný posel zprávu o návratu krále o týden dřív. Zdálo se, že jeho záležitosti v Ilearu budou muset počkat; králův stručný dopis čaroději přikazoval, aby se s ním tajně setkal v Cirně.

	Nic se nemohlo Nirynovi hodit lépe. Pod pláštěm tmy opustil s malou skupinkou Ohařů město a odjel na sever.

	* * *

	Pevnost v Cirně, situovaná na nejužším místě šíje, patřila alespoň podle jména princi Tobinovi. Po Orunově příhodné smrti se král ve své moudrosti (a díky jisté jemné manipulaci) rozhodl učinit tu lordem správcem Niryna. Pevnost v Cirně, vystavěná na skalnatém, větry bičovaném kousku země obývaném jen několika pasáky koz a rybáři a ohraničená z obou stran strmými útesy, byla svým způsobem stejně důležitá jako Atyion. Její moc nespočívala ve zdrojích, ale v umístění. Pán Cirny vládl jediné cestě do Skaly po souši.

	Mohutná, hradbami obehnaná pevnost stála uprostřed šíje obkročmo nad jedinou cestou. Kamenné hradby po obou stranách, dvakrát vyšší než muž a silné jako dům, sbíhaly od vnějších zdí k útesům a vydržely útoky plenimarských vojsk, zengatských lupičů i čarodějnic horského lidu. Mýtné vybírané v branách nebylo zanedbatelné a Nirynův podíl už obohatil jeho pokladnice.

	Ale nebylo to zlato, nad čím jásalo čarodějovo srdce, když se před ním ponurá pevnost vynořila ze slaných mlh. Cirna představovala upevnění jeho moci nad králem.

	Nebylo snadné obrátit krále proti Rhiovi; popudit ho proti odpornému Orunovi byla úplně jiná záležitost. Životu vévody Rhia se nedalo nic vytknout a zdálo se, že pouta vykovaná mezi muži v době, kdy byli v Družině, přetrvají navěky. Třebaže Erius naléhal na Rhiův sňatek s jeho jedinou sestrou, čímž bezpečně připojil mocné državy v Cirně a Atyionu k trůnu, jeho náklonnost k vévodovi byla upřímná. To v prvních dnech Nirynova vzestupu představovalo vážnou překážku. Nakonec však byl Rhius natolik nemoudrý, že otevřeně promluvil proti zabíjení ženských příbuzných, a králova trpělivost se vyčerpala. Když Rhius konečně padl v bitvě, jen Niryn tušil za královým přehnaným hořem úlevu.

	To odstranilo Nirynovi z cesty jednu překážku. Dnes si poradí s další, ještě větší hrozbou.

	* * *

	Cesta přes šíji vedla Niryna a jeho jezdce po vrcholu východního útesu, odkud skrz zamračenou dešťovou záclonu viděl dole královskou vlajkovou loď a její doprovod, kotvící dole v malém přístavu.

	Plavba přes Vnitřní moře tak časně zjara byla riskantní záležitost a všechny lodě vykazovaly známky poškození. Na palubě královy lodi se rojili námořníci a opravovali plachtoví.

	Niryn sjel po blátivé cestě plné zatáček a našel několik mužů královské stráže, kteří na něho čekali na kamenitém pobřeží. Odvezli ho ve veslici, a když se vytáhl přes zábradlí lodi, pozdravil ho lord generál Rheynaris.

	„Vítejte na palubě, lorde Niryne. Král vás očekává v podpalubí.“

	Cestou za Rheynarem se Niryn rozhlédl kolem sebe. Z druhé strany paluby ho se zjevnou zvědavostí sledoval hlouček mladých šlechticů. Jeden z nich udělal ochranné znamení, když si myslel, že se Niryn nedívá.

	„Povězte mi, Rheynare, kdo je támhleten mladík?“

	„Ten žlutovlasý? To je Solariho nejstarší syn, Nevus. Je to jeden z králových nových podkoních.“

	Niryn se zamračil – o tom nic neslyšel. Lord Solari byl jedním z Rhiových vazalů.

	„Jak se daří králi?“ zeptal se Niryn, když se ocitli z doslechu ostatních.

	„Dobře, že je doma, řekl bych.“ Rheynaris se odmlčel. Blížili se ke kajutě. „Od chvíle, kdy jsme opustili Mycenu, byl – vrtkavější. Když nebojuje, vždycky se to zhorší.“

	Niryn přikývnutím poděkoval za varování a generál lehce zaklepal na dveře.

	„Vstupte!“ zavolal mrzutý hlas.

	Erius se skláněl na úzké lavici a cosi psal na desce, kterou si opíral o kolena. Čaroděj s uctivou pozorností čekal a naslouchal čilému škrabání husího brku. V kajutě se netopilo, Niryn viděl vlastní dech, ale Erius měl tuniku rozepnutou jako obyčejný voják. Vlasy a vousy měl šedivější, všiml si čaroděj, a lemovaly unavenější obličej.

	Erius skončil s psaním, odložil desku a opřel si nohy o okraj kavalce. „Vítej, Niryne. Neztrácel jsi čas. Nečekal jsem, že tě uvidím dříve než zítra.“

	Čaroděj se uklonil: „Vítejte doma, Veličenstvo.“

	Erius mu jednou nohou přistrčil stoličku: „Posaď se a pověz, co je doma nového.“

	Niryn krátce nadhodil všeobecné zprávy, zlehčující nedávnou vlnu nákazy, která pustošila několik severních měst. „Velekněz chrámu v Achisu byl zatčen za zradu,“ pokračoval k důležitějším věcem. „Nejméně při třech příležitostech ho slyšeli mluvit o tajemné královně, kterou vidí v horečnatých snech.“

	Erius se zamračil: „Říkal jsi, že už je to vyřešeno.“

	„Jsou to jen sny, můj králi, zrozené ze strachu a toužebných přání. Avšak jak sám až moc dobře víte, můj pane, sen může být nebezpečný, pokud se mu dovolí zakořenit v nevědomých hlavách.“

	„K tomu tě přece mám, ne?“ Erius zvedl ze stolu svazek pergamenů. „Kancléř Hylus mi hlásí další oběti moru a od pobřeží až k Eliu a Gormadu zašly ozimy. Není divu, že si lidé myslí, že jsou prokletí, a sní o královnách. Začínám přemýšlet, kolik toho zůstane z království, které mám předat synovi.“ Zaškubal mu koutek levého oka. „Zničil jsem desku, povalil stély, ale slova Věštírny se nevytratila.“

	Když Niryn vyvolával uklidňující kouzlo, skoro nepohnul prsty. „Všichni spekulují, zda příměří vydrží. Co si o tom myslíte vy, Veličenstvo?“

	Erius si povzdechl a přejel si rukou vousy: „Je to sezónní příměří, přinejlepším. Jakmile Plenimarští sklidí úrodu a doplní sýpky, myslím, že vyrazíme zpátky na pochod Mycenou. Mezitím bychom měli udělat totéž. Tahle zatracená sucha jsou pro nás stejným nepřítelem jako vojska nejvyššího pána. Každopádně nelituji krátkého odpočinku. Ocením zase hudbu a pořádné jídlo a spánek bez uší nastražených, jestli nezazní poplach.“ Žalostně se na čaroděje usmál: „Nikdy mě nenapadlo, že by mě válka mohla unavit, příteli, ale je pravda, že jsem za tohle příměří vděčný. No, nepředpokládám ale, že z něj bude mít radost můj syn. Jak se daří Korinovi?“

	„Dobře, Veličenstvo, velmi dobře. Jenom je neposedný, jak říkáte.“

	Erius se temně zasmál: „Tak neposedný? To je pěkný způsob, jak to říct, mnohem hezčí než zprávy, které dostávám od Poriona – pije, běhá za děvkami, vyvádí. Ne že bych byl v jeho věku lepší, přirozeně, ale já už jsem v té době měl zbroj od krve. Kdo by mu vyčítal, že touží bojovat? Měl by sis přečíst dopisy, které mi posílá a prosí v nich, aby se ke mně mohl v Myceně připojit. U Plamene, netuší, jak mě trápí, že ho tak dlouho chovám v hedvábí.“

	„Jenže, měl jste snad nějakou jinou možnost, Veličenstvo, když nemáte dalšího dědice, jen nanicovatého synovce?“ Tohle byl starý tanec, který spolu provozovali.

	„No ano, Tobin. Přese všechno se zdá, že není tak nanicovatý. Když zapomenu na stohy Orunových stížností, Korin a Porion ho jen chválí. Jaký připadá ten chlapec tobě, teď když jsi ho viděl na vlastní oči?“

	„Je to malý podivín, s veškerou úctou. Lidí se spíše straní, ale má jisté umělecké sklony. Vlastně už si na dvoře svými šperky a řezbami udělal jméno.“

	Erius laskavě přikývl: „To má po matce. Ale slyšel jsem, že je v něm něco víc. Korin tvrdí, že je s mečem skoro stejně dobrý jako on.“

	„Zdá se, že je šikovný, stejně jako ten jeho venkovský panoš.“

	Jakmile ta slova opustila jeho rty, věděl Niryn, že šlápl vedle. V králových očích se náhle objevil divoký pohled, předzvěst záchvatu.

	„Venkovský?“

	Erius prudce vstal a Niryn couvl, zavadil o stoličku a srazil na podlahu psací desku. Víko se otevřelo a vosk, pergameny i psací náčiní se rozsypaly všude kolem. Posypátko s pískem a nádobka s inkoustem se rozbily a na zašlých prknech podlahy se rozlila písčitá černá kaluž. „Tak mluvíš o královském družiníkovi?“ zařval.

	„Odpusťte, Veličenstvo!“ Záchvaty hněvu propukaly tak náhle, tak nečekaně, že je dokonce ani Niryn nedokázal předvídat. Pokud věděl, Erius se o toho kluka vůbec nezajímal.

	„Odpověz mi na otázku, sakra!“ Eriem lomcoval nekontrolovaný vztek. „Tak mluvíš o královském družiníkovi, ty neurozený cháme? Ty neschopný spratku…“

	Král po něm plivl. Niryn padl na kolena a bojoval s touhou otřít si tvář: „Ne, Veličenstvo.“

	Erius stál nad ním a chrlil další nadávky. Začal urážkami, ale brzy přešel k nesouvislému blábolení a pak k dušenému, sípavému vrčení. Niryn držel oči sklopené, jak to lidé dělají, když se setkají se vzteklým psem, ale koutkem oka sledoval, jestli král nesáhne po zbrani. Už se to dřív stalo.

	Výbuch skončil náhle, jako vždycky, a Niryn pomalu zvedl hlavu. Král se mírně kymácel, hruď se mu prudce zvedala a zatínal pěsti. Oči měl prázdné jako loutka.

	Do dveří nahlédl Rheynaris.

	„Už je to pryč,“ zašeptal Niryn a mávl na něj, aby odešel. Vstal a jemně vzal krále za paži: „Prosím, Vaše Veličenstvo, posaďte se. Jste unavený.“

	Erius, poddajný jak vyčerpané dítě, se nechal odvést zpátky na lavici. Opřel se zády o stěnu a zavřel oči. Niryn rychle sebral psací desku a její rozházený obsah a zakryl rozlitý inkoust koberečkem.

	Než skončil, král oči znovu otevřel, ale pořád se ještě toulal v podivné mlze, která přicházela po záchvatech. Niryn se znovu posadil.

	„O čem – o čem jsem mluvil?“ zaskřehotal král.

	„O panoši vašeho synovce, můj králi. Hovořili jsme o tom, jak nelaskavě někteří dvořané mluví o jeho původu. Říkají mu ‚rytíř z Nemanic‘, pokud vím. Princ Tobin ho vždycky vášnivě hájí.“

	„Cože? Říkáš vášnivě?“ Král na něho zamrkal, pokoušeje se soustředit. Ubohý muž, stále věřil, že záchvaty jsou chvilkové a nikdo si jich nevšimne. „Ano, je vášnivý jako jeho drahá matka. Ubohá Ariani, řekli mi, že se sama zabila…“

	Nebylo divu, že se generálu Rheynarovi tak ulevilo, když ohlásil králův odjezd z pole. Během posledního roku byly jeho tajné dopisy plné podobných epizod. Zpráva o Orunově smrti krále rozlítila tak, že musel dostat drysijánský lektvar, aby se uklidnil. To bylo zvláštní, protože jeho respekt k lordu správci pokladu během několika posledních let značně ochladl. Niryn na tom opatrně pracoval a přesvědčil Eria, aby ho zbavil role Tobinova poručníka. Orunův vliv na toho chlapce se dal snadno vyložit jako zrada. Proč ho tedy jeho smrt tak rozrušila?

	Erius si promnul oči. Když vzhlédl, byly znovu jasné a bystré. „Poslal jsem chlapcům zprávu, že se s námi setkají v Atyionu.“ Zasmál se. „Chvíli předtím mi syn napsal dopis a káral mě, že bratranci nedovolím prohlédnout si jeho vlastní državy.“

	„To bylo samozřejmě Orunovo dílo,“ řekl mu Niryn. „Nahradil majordoma svým vlastním člověkem a už si začal mastit kapsy.“

	„Ten chamtivý hlupák mi ušetřil potíže s popravou.“ Naklonil se a poplácal Niryna po rameni. „Zdá se, že pokud jde o něho, měl jsi pravdu. Nakonec zašel příliš daleko. Měl jsem ti naslouchat dřív, já vím, ale v temných časech mé matky to byl dobrý přítel.“

	„Vaše věrnost je legendární, Veličenstvo. Jeho smrt však přinesla jisté komplikace. Atyion nemůže zůstat bez správce.“

	„Jistěže ne. Dal jsem tu pozici Solarimu.“

	„Lordovi Solarimu, můj králi?“ Když si Niryn vzpomněl na mladíka, kterého viděl na palubě, klesl na duchu.

	„Teď už vévodovi. Udělal jsem z něho správce Atyionu.“

	Niryn ve snaze skrýt zklamání sevřel pěsti ukryté pod záhyby roucha. Čekal, že s ním Erius otázku nástupce projedná. Teď nejsladší hruška v království spadla mimo jeho dosah.

	„Ano, to je mnohem lepší volba než Orun. Víš, byl jedním z Rhiových generálů; dost věrný, ale i ctižádostivý.“ Erius stáhl ústa v neveselém úsměvu: „Posádka v Atyionu mu věří. Tobin taky. Poslal jsem Solariho napřed, aby se tam zabydlel.“

	„Vidím moudrost vaší volby, ale přemýšlím, co na to řekne Tharin? Možná si také dělal v tomto směru nějaké naděje.“

	Erius zavrtěl hlavou: „Tharin je dobrý muž, ale nikdy neměl ctižádost. Kdyby nebylo Rhia, pořád by byl třetím synem bez vlastních pozemků a choval by v Atyionu koně. Myslím, že si nemusíme dělat starosti, co si myslí.“

	„Je ale velmi ochranitelský k princi. Nechce se od něho odloučit.“

	„Chudák. Jediné, oč se kdy staral, byl Rhius. Předpokládám, že se bude až do smrti potulovat kolem toho hocha a hýčkat si staré vzpomínky.“

	„A je Solari věrný princi?“

	Tvrdý úsměv se vrátil: „Je věrný mně. Bude prince chránit tak dlouho, dokud mu budu prokazovat přízeň já. Pokud by se to z nějakého důvodu změnilo, vsadím se, že zjistíme, že je připraven sloužit svému králi. A teď, jak je to s tím, že se Korin zapletl s nějakou služkou? Víš o tom něco?“

	„Proč – ano, Veličenstvo, je to pravda, ale nechtěl jsem vás tím znepokojovat, dokud se nevrátíte.“ Pro jednou zastihla otázka Niryna naprosto nepřipraveného. Dozvěděl se o tom teprve před několika týdny díky všímavému špehovi mezi sloužícími ve Starém paláci. Korin o tom nevěděl; dívka byla dost chytrá, aby se nechlubila, kdo je otcem jejího dítěte. „Je nízkého původu, jak říkáte. Myslím, že se jmenuje Kalar.“

	Erius ho stále pozorně sledoval, bezpochyby přemýšlel, proč ho o tom jeho hlavní čaroděj nezpravil.

	„Smím mluvit upřímně, Veličenstvo?“ Nirynovy myšlenky se rozběhly a v duchu už obracel situaci ve svou výhodu.

	„Víš, že spoléhám na tvoje rady.“

	„Nejsem otec ani válečník, tak prosím odpusťte, pokud se z neznalosti spletu, ale mám o prince Korina stále větší starost. Tyhle holky, co si bere do postele, a pití…“

	Odmlčel se a hlídal varovná znamení, ale Erius jen kývl, ať pokračuje.

	„Už je to muž, silný a skvěle vycvičený. Nejednou jsem slyšel mistra Poriona říkat, že mladí válečníci jsou jako dobří honící psi; pokud je držíte mimo bojiště, buď ztloustnou a ztratí kuráž, nebo zdivočí. Dovolte mu být válečníkem, kterého jste z něho udělal, a zbytek se spraví sám. Žije, aby vám udělal radost.

	Ale nejen to, můj králi, lidé v něm musí vidět nástupce. Jeho výstřelky už jsou námětem klepů po celém městě, ale bez síly činů, které by je vyvážily.“ Významně se odmlčel. „A teď kolem sebe trousí bastardy. Jistě chápete, kam by to mohlo vést. Bez legitimního dědice by mohl získat příznivce dokonce i levoboček. Obzvlášť kdyby to bylo děvče.“

	Eriovi zbělely klouby na prstech, ale Niryn věděl, jakou písničku zapískat. „Jen pomyslete na svůj starobylý rod poskvrněný tak obyčejnou krví…“

	„Samozřejmě máš pravdu. Zabij tu děvku, ještě než se okotí.“

	„Osobně na to dohlédnu.“ Byl by to udělal v každém případě; jeho Nalia nepotřebuje soupeřku s královskou krví v žilách, dokonce ani služčina spratka ne.

	„Korine, Korine, co s tebou mám dělat?“ Erius zavrtěl hlavou. „On je to jediné, co máme, Niryne. Od chvíle, kdy jeho ubohá matka a ostatní děti zemřely, žiji ve strachu, že ho ztratím. Od té doby mi žádná žena nedala další dítě. Všechny se narodily mrtvé nebo tak znetvořené, že nemohly žít. Tenhle bastard…“

	Niryn se nemusel dotýkat královy mysli, aby porozuměl jeho srdci a slyšel slova, která se král neodvážil vyslovit. Co když budou děti mého syna taky znetvořené? To by byl poslední důkaz, že jeho rod stihla Illiorova kletba.

	„Princ Korin brzy bude dost starý na ženění, Veličenstvo. Najděte mu zdravou ženu z dobrého rodu a on vám dá pěkná, silná vnoučata.“

	„Máš pravdu, jako vždycky.“ Král si dlouze povzdechl. „Co bych si bez tebe počal? Děkuji Čtveřici, že čarodějové žijí tak dlouho. Ty jsi ještě mladý muž, Niryne. Vědomí, že budeš stát u skalského trůnu ještě celé generace, je mi velkou útěchou.“

	Niryn se hluboce uklonil. „Pro nic jiného nežiji, Veličenstvo.“

	 


17. Kapitola

	Z


	emě severně od Era byla zvlněnou směsí lesů a polí, které se táhly od pobřeží až ke stěží viditelným horám na západě. Ki si všiml, že stromy teprve začínaly pučet, ale krokusy a modré laskavce už rozveselovaly blátivá pole a příkopy. Svatyně a kaple u cest ve vesnicích, které míjeli, zdobily věnce připravené pro Dalnův svátek.

	Cesta do Atyionu byla dlouhá a družiníci a jejich stráže se vzájemně bavili písněmi a příběhy, aby jim utekl čas. Pro Tobina to byla úplně neznámá země, ale Ki už tudy projížděl se svým otcem a později i s Iyou, když ho vezla na jih do tvrze.

	Druhého dne se jim před očima brzy objevil velký řetěz ostrovů, vynořujících se na obzoru jako mohutné velryby. Když zpomalili, aby si koně mohli odpočinout, Porion, Tharin a Korinův kapitán, snědý, větrem ošlehaný šlechtic jménem Melnoth, pomáhali chlapcům ukrátit čas vyprávěním o bojích v těchto vodách, s piráty i Plenimarskými, a o posvátném ostrově Kouros, kde přistál první hierofant a jeho lidé a kde ustanovili svou vládu.

	„Magii tam můžete cítit v samotném kamení, chlapci,“ řekl jim Porion. „A není to magie známá Čtveřici.“

	„To proto, že Starý lid vytesal svá kouzla do skal a namaloval je do pobřežních jeskyní,“ pokračoval Melnoth. „Hierofant s sebou přes moře přivezl kult Čtveřice, ale nedokázal vyhnat starou moc, která tam pořád číhá. Říká se, že právě proto přesunul jeho syn dvůr do Benshâlu.“

	„Vždycky jsem tam měl podivné sny,“ zamyslel se Tharin.

	„Nejsou ale podobné značky na skalách podél celého pobřeží?“ vyptával se Korin. „Starý lid žil všude kolem Vnitřního moře.“

	„Starý lid?“ zeptal se Tobin.

	„Dnes jim říkáme horské kmeny,“ vysvětloval Porion. „Malí snědí lidé, kteří praktikují nekromancii.“

	„Jsou to taky skvělí zloději,“ dodal jeden z Korinových strážců. „Pobíjeli jsme je jako obtížný hmyz.“

	„To ano,“ zamumlal starý Laris, ale když to říkal, vypadal smutně.

	„Dokud se ti, co zbyli, drží v horách, jsou celkem v bezpečí,“ řekl Korin, domýšlivý, jako by je tam zahnal on osobně.

	Ostatní dávali k dobru vlastní historky. Horský lid obětoval své ďábelské bohyni mladé muže a děti. V některých dnech se pářili na polích jako zvířata a maso jedli vždycky syrové. Jejich čarodějnice se dokázaly proměňovat ve zvířata a démony, zabíjely tak, že foukaly skrz dutou větev, a přivolávaly mrtvé.

	Tobin věděl, že mluví o Lhelině lidu. Když kterýsi z vojáků mluvil o očarování a kletbách, musel tisknout rty, aby se nezačal hádat, a ani Ki nevypadal o mnoho šťastnější, když slyšel podobné řeči. Miloval čarodějnici, která mu dvakrát zachránila život. Lhel byla léčitelka, vyznala se v bylinách a byla jim oběma moudrou přítelkyní.

	Přesto Tobin nemohl popřít, že ve svém kouzle použila krev a kousky Bratrových kostí. Když tak o tom teď přemýšlel, vypadalo to jako nekromancie. V hlavě mu probleskl obraz: jehla, lesknoucí se v záři ohně, a Bratrovy krvavé slzy padající vzduchem. Jizva pouta ho začala svědit a Tobin si ji musel poškrábat, aby přestala.

	„Spousta dobrých skalských rodin by ve vlastních žilách našla i jejich krev, kdyby se zeptali svých babiček,“ říkal Tharin. „A pokud jde o jejich kouzla, myslím, že i já bych použil, cokoliv bych měl při ruce, kdyby se tlupa cizinců rozhodla zabrat moji zem. A totéž byste udělali i vy.“

	Odezvou bylo jen pár zamračených přikývnutí, ale Tobin mu byl vděčný. Lhel o Tharinovi vždycky mluvila dobře. Tobin přemýšlel, jak by si s ní rozuměl.

	Cesta se pozvolna stočila do vnitrozemí a vedla je přes husté lesy daleko z doslechu zvuků moře. Uprostřed odpoledne je Tharin zastavil a ukázal na dvojici žulových sloupů lemujících cestu. Byly omšelé a porostlé mechem, ale Tobin přesto dokázal rozeznat slabý obrys košatého dubu, který na nich byl vytesaný.

	„Víš, co to je?“ zeptal se Tharin.

	Tobin vytáhl otcovu pečeť s dubem – kresba byla stejná. „To je hranice, že?“

	„Vyjeď dopředu a vstup na svoje pozemky, bratránku,“ řekl Korin a zazubil se na něho. „Všichni pozdravte Tobina, syna Rhiova, prince z Era a právoplatného dědice Atyionu!“

	Když Tobin pobídl Gosiho vpřed, ostatní mu provolávali slávu a bušili štíty. Připadal si v tom všem povyku hloupě – po obou stranách označníku byl stejný hustý les.

	O několik mil dál však lesy skončily a cesta se vinula otevřenou krajinou ke vzdálenému moři. Korin, který jel v čele, přitáhl uzdu a ukázal před sebe: „Tady je, nejlepší država kromě Era.“

	Tobin jen hleděl: „To všechno je – moje?“

	„Ano! Nebo bude, každopádně až dospěješ.“

	V dálce před nimi, v zákrutě meandrující řeky, plížící se k moři, leželo veliké město. Úrodná půda byla poseta úhlednými usedlostmi a propletená nízkými kamennými zídkami. Za některými se pásly ovce a velká stáda koní, jiné ohraničovaly pole a rašící vinohrady.

	Tobin však měl oči jen pro město a ohromný hrad, který vévodil rovině u řeky. Před vysokými kamennými hradbami, hustě pokrytými kulatými baštami a krakorcovými vížkami, se táhly rozsáhlé dřevěné a kamenné ohrady. Hrady i ohrady uzavíraly přístup ze strany souše. Samotný hrad byl čtvercový a vévodily mu dvě mohutné věže z červenohnědého kamene. Čněl nad městem dole, skoro stejně velký jako Nový palác a silněji opevněný.

	„To je Atyion?“ nevěřícně zašeptal Tobin. Slyšel o jeho velikosti a majestátnosti, ale protože neměl s čím porovnávat, představoval si ho spíše jako větší obdobu tvrze.

	„Říkal jsem ti, že je velký,“ podotkl Ki.

	Tharin si zaclonil oči a zahleděl se na dlouhé prapory visící z věží a špičatých střech bašt: „Nejsou tam tvé barvy.“

	„Nevidím ani otcovy,“ řekl Korin. „Vypadá to, že jsme přece jenom přijeli včas, abychom ho mohli přivítat. Tobine, ujmi se vedení a dej těm líným hlupákům na vědomí, že přijíždíš!“

	Vlajkonoši odcválali po blátivé, rozježděné cestě vpřed, aby je ohlásili. Družiníci je následovali rychlým klusem. Sedláci a honáci, které potkávali, je hlasitě vítali. Než dojeli k bránám, seběhl se jim na uvítanou dav. Tobinova standarta byla zasazena na žerdi nad branou, ale těsně pod ní visela další, kterou Tobin s Tharinem znali – Solariho zlaté slunce na zeleném poli. Nebyla však úplně stejná jako dřív. Na vrcholu žerdi už nebyl bronzový prstenec lorda, ale stříbrný srpek vévody.

	„Zdá se, že otec už vybral Atyionu nového lorda správce,“ řekl Korin.

	„A taky ho povýšil,“ poznamenal Tharin.

	„Byl to vazal tvého otce, že?“ zeptal se Korin.

	Tobin přikývl.

	„No, to je pořádné zlepšení proti předchozí volbě!“ prohlásil Tharin. „Tvůj otec by byl rád.“

	Tobin si nebyl tak jistý. Naposledy Solariho viděl, když s ostatními přivezl domů otcův popel. Ze svých vazalů otec nejvíce důvěřoval právě Solarimu a lordu Nyanisovi. Jenže toho dne, kdy se Solari přišel s Tobinem rozloučit, se objevil Bratr a šeptal o zradě.

	Povídal svému kapitánovi, že za rok bude on sám pánem Atyionu…

	„Je teď pánem Atyionu?“ zeptal se.

	„Ne, tím jsi podle práva ty,“ ujistil ho Tharin. „Ale Atyion musí mít správce, dokud nedospěješ.“

	Na tržním rynku za branou se shromáždil větší dav, vyburcovaný příjezdem vlajkonošů. Stovky lidí se tu tlačily, aby ho zahlédli, smáli se a mávali šátky a útržky modré látky. Korin a ostatní se stáhli a nechali Tobina jet v čele. Křik získal rytmus; dav provolával jeho jméno.

	„To – bin! To – bin! To – bin!“

	Užasle se rozhlížel, pak zvedl ruku a váhavě zamával. Řev zesílil. Tihle lidé ho nikdy předtím neviděli, zdálo se však, že ho poznali a že ho milují.

	Srdce se mu dmulo pýchou, jakou nikdy dřív nepoznal. Tasil meč a pozdravil dav. Když je Tharin vedl klikatými dlážděnými ulicemi k hradu, lidé se před nimi rozestupovali.

	Děti a psi se vzrušeně motali kolem koní a ženy se nakláněly z oken a mávaly na projíždějící muže šátky. Tobin se ohlédl přes rameno a viděl, že Ki vypadá tak šťastně, jako by to tady patřilo jemu samotnému.

	Ki zachytil jeho pohled a zakřičel: „Říkal jsem ti to!“

	„Konečně doma!“ zavolal Tharin, který je zaslechl.

	Tobin vždycky myslel na tvrz jako na domov, ale Tharin se narodil tady a Tobinův otec také. Společně jezdili těmito ulicemi, hráli si u hradeb, na břehu řeky a v hradu, který čněl nad nimi.

	Tobin vytáhl pečeť a prsten, sevřel je a představoval si otce, jak si sem přivádí nevěstu, vstříc stejnému přivítání. Nový pocit návratu domů se však smísil s čímsi temnějším: tohle měl být i jeho domov.

	Město bylo čisté a vzkvétalo. Tržiště, která míjeli, lemovaly krámky a stánky a kamenné hrázděné domy byly dobře postavené a udržované. Všude byly ohrady plné krásných koní.

	Byli už skoro u hradních zdí, když si Tobin uvědomil, že v ulicích neviděl žádné žebráky ani stopy moru.

	Město a hradební zdi odděloval široký vodní příkop. Padací most byl spuštěný. Přejeli ho a vecválali branou na rozlehlé nádvoří.

	V bezpečí hradeb stála malá vesnice tvořená kasárnami, stájemi, domky a řadami řemeslnických dílen a kováren.

	„U Světla,“ prohlásil Lutha. „Sem by se vešla většina Palatinu!“

	Byly tu další koňské ohrady a stáda ovcí, koz a prasat s malými pasáčky, kteří jim vzrušeně mávali, když je míjeli.

	Cestu lemovaly šiky vojáků; někteří nesli jeho barvy, jiní Solariho. Když doprovod projížděl kolem nich, provolávali jeho a Korinovo jméno, volali na Tharina a bušili jílci mečů a luky do štítů. Tobin se je pokoušel spočítat, ale nedokázal to. Byly jich stovky. Byl rád, když tu a tam rozeznal známou tvář – muže, kteří sloužili s jeho otcem.

	„Konečně jsi přivedl prince domů!“ zavolal na Tharina jakýsi starý veterán, držící na řetězu velkého loveckého psa. Pes štěkal a škubal sebou; Tobinovi se zdálo, že se na něho dívá.

	„Říkal jsem ti, že se jednou dočkáš!“ zavolal zpět Tharin. To vyvolalo další bouři pozdravů.

	U širokých vstupních schodů do hradu na ně čekali Solari a světlovlasá šlechtična.

	Solariho herold zvedl trumpetu, zatroubil pronikavou fanfáru a hlasitě, obřadně vykřikl: „Pozdravy Korinovi, synu Eriovu, korunnímu princi Skaly, a princi Tobinovi, synu Rhia a Ariani, dědici Atyionu. Vévoda Solari, lord z Evermere a Jasného Přístavu a lord správce Atyionu a jeho laskavá paní, vévodkyně Savia, vás vřele vítají.“

	Tobin seskočil ze sedla a počkal, až k němu správce přijde. Solariho vlnitými černými vlasy a vousy teď více prokvétala šedá, ale zdravě červená tvář stále vypadala svěží. Poklekl na jedno koleno a nabídl Tobinovi svůj meč.

	„Můj lenní pane, je mi velkou ctí přivítat vás v domě vašeho otce, nyní ve vašem domě. Jeho Veličenstvo král Erius mne ustanovil lordem správcem Atyionu, dokud nedospějete. Pokorně vás žádám o požehnání.“

	Tobin sevřel jílec a hluboce se Solarimu zadíval do očí. Navzdory Bratrovu varování v nich viděl jen uvítání a úctu. Nemohl se Bratr přece jen mýlit, nebo lhát, aby způsobil potíže, jako to udělal s Kim?

	Když se na něho Solari usmál, přál si Tobin, aby se Bratr mýlil. „Máte mé požehnání, vévodo Solari. Rád vás znovu vidím.“

	Solari vstal a představil svou ženu: „Má paní, Vaše Výsosti.“

	Savia se obřadně uklonila a políbila ho na obě tváře: „Vítejte doma, můj princi. Už dávno jsem se s vámi chtěla setkat!“

	„Asi by vás už nepotěšilo, kdybych si vás vzal na ramena, jak jsem to dělával,“ řekl Solari a v očích mu zajiskřilo.

	„Asi ne!“ rozesmál se Tobin. „Dovolte, abych vám představil svého královského bratrance. A vzpomínáte na sira Kirothia, mého panoše?“

	Solari si s Kim stiskl ruku: „Oba jste tak vyrostli, že bych vás málem nepoznal. A tady je i Tharin! Jak se ti daří, starý příteli? Dlouho jsme se neviděli.“

	„Opravdu dlouho.“

	„Cítil jsem se jako vetřelec, když jsem bloudil těmito sály bez tebe a Rhia. Ale když je tu konečně jeho syn, svět začíná být zase v pořádku.“

	„Jak dlouho jsi tady?“ zeptal se Tharin. „Nedostali jsme zprávu, že jsi byl jmenován správcem.“

	„Král mě jmenoval, než jsme vypluli z Myceny, a poslal mě napřed, abych dům připravil pro prince Tobina i na jeho vlastní příjezd.“

	„Je lord Nyanis v pořádku?“ zeptal se Tobin. Měl ho z otcových generálů nejraději. I jeho viděl naposledy toho smutného dne v tvrzi.

	„Pokud vím, tak ano, můj princi. Nedostal jsem jiné zprávy.“ Solari je uvedl nahoru po schodech. „Poslední rok jsem strávil s králem v královském ležení. Nyanis je pořád zakopaný s generálem Rynarem u Nanty, dokud nebude jasné, jestli příměří vydrží.“

	Když procházeli pod klenutým portálem, Tobin zahlédl nade dveřmi vyřezávaný panel; zobrazoval ruku v železné rukavici, držící ověnčený Sakorův meč. Uctivě se dotkl srdce a jílce meče a Korin udělal totéž. Ale Tharin se zamračil, nejprve na řezbu a potom na snědého, rozložitého muže, který měl na sobě dlouhou tuniku majordoma a na krku stříbrný řetěz. Když vstoupili, muž se jim hluboce uklonil.

	„Kde je Hakon?“ zeptal se Tharin Solariho.

	„Už byl příliš slabý a nemohl vykonávat své povinnosti, ubohý stařec,“ řekl mu Solari. „Orun ho nahradil jakýmsi vlastním donašečem, ale toho jsem se rychle zbavil a dovolil jsem si jmenovat Eponise. Je to důvěryhodný muž z mého vlastního domu.“

	„A co tvé vlastní barvy na cimbuří?“ poznamenal kousavě Tharin. „Princ Tobin si chvíli myslel, že přijel ke špatnému domu.“

	„Výsosti, to je má chyba,“ řekl Eponis a znovu se Tobinovi uklonil. „Dohlédnu na okamžitou nápravu.“

	„Děkuji,“ odvětil Tobin.

	Solari a jeho paní je provedli přijímací síní, kde před domácí kaplí velkou jako krámek hořelo opojné kadidlo. Vedle seděla černá kočka, ocas obtočený kolem nohou, a pozorovala je očima jako zlaté mince. Vedle ní přátelsky ležela stará fena se šedivým čenichem, ale když se Tobin přiblížil, toporně vstala a odkradla se pryč. Kočka se na něho poklidně podívala a dál si myla obličej.

	Prošli sloupovou chodbou, za kterou ležela velká síň. Když Tobin poprvé vkročil dovnitř, úžasem se mu zatajil dech.

	Vysoko postavenými dlouhými okny dopadalo dovnitř světlo, ale dokonce i v proudu jasných poledních paprsků zůstávaly vrcholky stropní klenby ztracené ve stínu. Střechu podpíraly řady kamenných sloupů a tvořily kordon kolem postranních komnat. Podlaha byla udělaná z barevných cihel poskládaných do klikatých vzorů a na stěnách visely obrovské nástěnné koberce. Ze všech směrů se na něho blýskalo zlato a stříbro – talíře ve vysokých policích, štíty a další válečné trofeje zavěšené na sloupech, sochy a ladně tvarované nádoby na policích tuctu nebo více dlouhých příborníků. Uprostřed čekala skupina sloužících v modrých livrejích.

	U blízkého stolu ležela bílá kočka a ošetřovala žlutá a bílá koťata. Napříč síní skákaly a hrály si dvě další kočky – jedna černobílá a druhá bílá se žlutými proužky. Mezi stříbrnými mísami na sousedním příborníku seděl velký černý kocour s bílou náprsenkou a myl si zadní nohu. Tobin nikdy neviděl uvnitř tolik koček. Atyion musí být myšmi přímo zamořený, když jich potřebují tolik.

	Tharin za ním se tiše zasmál a Tobin si uvědomil, že civí s otevřenou pusou jako venkovský balík. A nebyl jediný.

	„U Plamene!“ zalapal po dechu Lutha, nic víc nezvládl. Dokonce i na Albena a jeho přátele to udělalo dojem.

	„Určil jsem každému družiníkovi sloužícího, protože nikdo z vás dům nezná,“ sdělil jim Eponis. „Je snadné se tu ztratit, když se tu nevyznáte.“

	„Nemůžu tomu věřit!“ vykřikl Lutha a všichni se rozesmáli.

	„Mě může provádět sir Tharin,“ řekl Tobin, dychtivý udržet přítele ve své blízkosti.

	„Jak si přejete, můj princi.“

	„Nějaké zprávy o otci?“ zeptal se Korin.

	„Očekáváme ho zítra, můj princi,“ odpověděl Solari. „Všechno se připravuje.“ Obrátil se k Tobinovi a usmál se: „Pokud si chcete odpočinout, sloužící vás doprovodí do vašich komnat. Ale možná byste si nejprve rád prohlédl část svého hradu.“

	Můj hrad. Tobin se neubránil širokému úsměvu. „Ano, rád bych!“

	* * *

	Odpoledne strávili prohlížením, Solari a Tharin jim dělali průvodce. Hlavní obytné místnosti ležely v této věži a v křídle po straně zahrad mezi věžemi. Druhá věž sloužila jako pevnost, sýpka, zbrojnice a pokladnice. Užaslý Tobin se dozvěděl, že tu v době obležení může být ubytována několikatisícová armáda.

	Obdélník uzavírala dvě další rovnoběžná křídla, která ukrývala pokoje služebnictva, kuchyně, prádelny, pivovar a další příslušenství domácnosti. Jedna rozlehlá místnost byla plná tkalců pracujících na velkých klapajících stavech; ve vedlejší seděly tucty dívek a žen, zpívaly a předly tkalcům lněné a vlněné nitě.

	Uvnitř obdélníku tvořeného věžemi a křídly byl prostor pro zahrady a hájky s úhlednou malou svatyní zasvěcenou Illiorovi a Sakorovi. Do zahrad vedla vyhlídka ze sloupových galerií ve vyšších patrech hlavní věže.

	Než je Solari u jejich pokojů opustil, aby se připravili na večerní hostinu, byl Tobin stejně jako všichni ostatní unavený, ale zároveň uchvácený.

	Družiníci měli pokoje vysoko v královském křídle, podél galerie vyhlížející do zahrad. Tobin a Korin dostali soukromé komnaty, ostatní rozdělili do dvou velikých pokojů pro hosty.

	Když Tobin zůstal sám jen s Kim a s Tharinem, rozhlédl se po pokoji. Srdce mu rychle bušilo. Dalo se uhodnout, že pokoj patříval nějakému mladému muži z jeho rodiny. Na závěsech u postele byli vyšití běžící koně a na stěnách visely zbraně a štíty. Na truhle bylo pečlivě rozloženo několik hraček: maličká loďka, koník na kolečkách a dřevěný meč.

	„Jsou úplně stejné jako ty, které mi dal otec!“ Pak mu srdce vynechalo úder. „Tyhle byly jeho, že? Tohle je pokoj mého otce.“

	„Ano. Spávali jsme tady, dokud…“ Tharin se odmlčel a odkašlal si. „Byl by tvůj. Měl být tvůj.“

	V tu chvíli se ve dveřích objevila jakási žena. Byla oblečená jako dvořanka a bledě žluté vlasy měla v copech zapletené kolem hlavy. Na zlatém řetězu na opasku se jí houpal těžký svazek klíčů. Doprovázel ji bojem zjizvený žlutý kocour, který přešel k Tobinovi a očichal mu boty.

	Ženina tvář byla vrásčitá, ale stála vzpřímeně jako válečník, a když ladně klesla před Tobinem na koleno a políbila mu ruku, světlé oči jí svítily radostí. „Vítejte doma, princi Tobine.“ Kocour vstal a otřel se zjizvenou hlavou o jejich ruce.

	„Děkuji, má paní,“ odvětil Tobin a přemýšlel, kdo to je. Její tvář mu byla povědomá, ale byl si jistý, že se s ní ještě nikdy nesetkal. Pak, když se Tharin postavil vedle ní, uvědomil si Tobin, že mají stejné světlé oči a vlasy, stejný rovný, silný nos.

	„Dovol mi představit mou tetu Lytiu,“ řekl Tharin a zjevně se pokoušel nerozesmát při pohledu na Tobinův obličej. „Ještě pořád tady mám pár příbuzných, myslím.“

	Lytia přikývla. „Grannia dohlíží na komory a Oril je teď vrchní podkoní. Já jsem bývala dvorní dáma vaší babičky, princi, a taky vaší matky, dokud žila tady. Později ze mne váš otec udělal klíčnici. Doufám, že přijmete mé služby?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Tobin a pořád skákal pohledem z jednoho na druhého.

	„Děkuji vám, můj princi.“ Podívala se dolů na kočku, která se otírala Tobinovi o kotníky a hlasitě předla. „A tenhle drsný hoch je mistr Rváč, vrchní atyionský zabíječ krys. Vidím, že pozná pána domu. Většině se vyhýbá, kromě mě a Hakona, ale vy se mu určitě zamlouváte.“

	Tobin si klekl a opatrně pohladil pruhovaný kočičí hřbet. Čekal, že na něho kocour zaútočí, jako to dělali psi, ale Rváč mu místo toho strčil vousatý čumák pod bradu, zasekl dlouhé ostré drápky do rukávu a dožadoval se, aby ho Tobin zvedl. Bylo to silné, těžké zvíře a na každé tlapce mělo prsty navíc.

	„Podívejte! Sedm prstů. Lituji krysy, které se jim dostanou na dosah,“ potěšeně zvolal Tobin. Kočky, které vídal ve stodolách a stájích, byly divoká, syčící stvoření. „A podívejme, musí to být velký bojovník. Všechny jizvy má zepředu. Přijímám i vaše služby, mistře Rváči.“

	„Ještě jeden pokoj by měl vidět, Tharine,“ řekla Lytia. „Požádala jsem lorda Solariho, aby nám ho nechal, ať mu ho můžeme ukázat.“

	„Jaký pokoj?“ zeptal se Tobin.

	„Pokoj vašich rodičů, můj princi. Udržuje se tak, jak ho opustili. Myslela jsem si, že byste ho možná rád viděl.“

	Tobinovo srdce bolestně bušilo do žeber. „Ano, prosím. Ty taky, Ki,“ řekl, když se jeho přítel stáhl.

	Tobin, stále s těžkým kocourem v náruči, následoval Lytiu a Tharina chodbou k velkým dveřím s vyřezávanými ovocnými stromy a ptáky s dlouhými, splývavými ocasy. Lytia vytáhla z opasku klíč a odemkla.

	Dveře se zlehka otevřely do příjemně položené místnosti, koupající se v podvečerním světle. Závěsy u postele byly tmavě modré, s vyšívaným párem bílých labutí v letu; tapisérie, pokrývající stěny, napodobovaly stejné téma. Dveře na balkón byly dokořán, s výhledem do zahrad. Někdo uvnitř nedávno zapálil kadidlo a včelí vosk. Tobin vycítil jistou zašedlost místnosti, ve které dlouho nikdo nežil, ale neměla ten zatuchlý pach plísně, který znal z domova. Nepodobala se ani smutným, poloprázdným místnostem z domu v Eru. O tuto komnatu bylo dobře pečováno, jako by se její obyvatelé měli brzy vrátit.

	Na toaletním stolku bylo uspořádáno množství přepychových krabiček a košíků a na psacím stole před jedním z vysokých, podélně dělených oken ležely běžné psací potřeby. Na protější straně stály na nápojovém stolku seřazené světlé smaltované konvice a na vyleštěném herním stolku u krbu byly připravené vyřezávané slonovinové figurky.

	Nechal Rváče seskočit a kocour ho následoval, když Tobin přecházel komnatou, dotýkal se závěsů u postele, bral do rukou figurky, přejížděl konečky prstů po vykládaném víčku šperkovnice. Toužebně si přál najít tu nějaký odraz svého otce, ale byl si příliš dobře vědomý toho, že ho ostatní sledují.

	„Děkuji, že jste mi to tady ukázali,“ řekl nakonec.

	Lytia se na něho chápavě usmála, vložila mu klíč do ruky a stiskla mu kolem něj prsty. „To všechno je teď vaše. Zajděte sem, kdykoliv budete chtít. Vždycky bude všechno připraveno.“

	Lehce mu stiskla ruku a Tobin pochopil, že věděla, co hledal, a že to nenašel.

	 


18. Kapitola

	T


	é noci hodovali ve velké síni u tří dlouhých stolů postavených do půlkruhu. Solari a jeho rodina seděli s Tobinem a Korinem. Vévodův nejstarší syn, kterého měl ještě s předcházející ženou, byl pryč, ve službě králi. Saviiny děti, dva mladí chlapci a hezké děvčátko jménem Rose, seděly s nimi. Holčička strávila většinu večeře Korinovi na koleni. Zbytek společnosti tvořili družiníci, Solariho přátelé a generálové a několik bohatých obchodníků z města. Byla to hlučná, řinčivá hostina a na hlasitosti jí přidával vytrvalý průvod minstrelů a bardů.

	Tobin zaujal čestné místo pod baldachýnem v čele stolu, bylo však jasné, že hostitelem je Solari. Jeho lidé obsluhovali u stolu a on poroučel chody a víno a dával pokyny pěvcům a komediantům. Celý večer Tobina a Korina obskakoval, vybíral nejvybranější kousky z každého talíře a vychvaloval kvality všech druhů vína, které se urodilo na skvělých atyionských vinicích.

	Jeden chod střídal druhý a každý z nich sám vydal za hostinu. Lady Lytia stála u vchodu pro služebnictvo a pečlivě prohlížela každou mísu, než ji sloužící odnesli k čelnímu stolu. První chod tvořilo hovězí s hořčicí, pečená sluka, koroptev, bažant a tetřev. Následoval rybí chod: úhoři v rosolu, štítníci se sirupem, pečené střevle, uzené štiky v těstíčku a vařené slávky nadívané chlebem a sýrem. Dezerty zahrnovaly tři druhy koláčů, sladké i kořeněné pirohy a zdobené sladké pečivo.

	Společnost jim dělaly tucty hradních koček, které skákaly na stoly, kde hledaly zbytky, a pletly se sloužícím pod nohama. Tobin se rozhlížel po svém novém příteli, ale Rváč nebyl nikde v dohledu.

	„Místní kuchaři zahanbují i královské kuchyně, má paní!“ řekl Korin Savii a šťastně si olizoval prsty.

	„To je zásluha lady Lytii,“ odvětila vévodkyně. „To ona dohlíží na menu i kuchaře, dokonce i na nákup jídla. Nevím, co bychom si bez ní počali.“

	„A tady ji máme se zlatým hřebem dnešního večera!“ zvolal Solari.

	Lytia uvedla dva sluhy, kteří nesli na nosítkách veliký dort. Na její příkaz ho položili před Tobina. Zlatavou kůrku zdobil pečlivě vypracovaný atyionský dub, po jehož stranách seděly dvě labutě, a to vše bylo uděláno ze sladkého těsta a barevné polevy.

	„Z radosti z vašeho prvního večera s námi, princi Tobine,“ řekla a nabídla mu dlouhý nůž ozdobený modrou stuhou.

	„Tohle je škoda zničit,“ prohlásil Tobin. „Máte můj obdiv, paní!“

	„Rozřízni ho, rozřízni ho!“ volala malá Rose, poskakovala Korinovi na klíně a tleskala.

	Tobin, zvědavý, jaká je asi náplň, vnořil nůž doprostřed kůrky. Celý ten umný výtvor se rozpadl na kousky a vylétlo z něj hejno drobných modrých a zelených ptáčků, zatřepetali křídly a zakroužili kolem stolu. Kočky se k pobavení hostů vrhly na stůl za nimi.

	„Tvá ctěná teta je skutečná umělkyně!“ zavolal Solari na Tharina, který s přikývnutím chválu přijal.

	Lytia kývla na další nosítka a předvedla jim stejný dort, plněný hrozinkami a krémem z vaječného koňaku.

	„To vše pochází z vašeho panství a sklepů, můj princi,“ řekla hrdě, když Tobinovi podávala první porci.

	Do klína mu vyskočilo malé černobílé kotě a očichávalo mu talíř.

	Tobin pohladil jemný kožíšek: „Nikdy jsem neviděl tolik koček!“

	„V Atyionu vždycky žily kočky,“ Lytia dala kotěti na konečku prstu trochu krému. „Illior je má v oblibě, protože milují měsíc.“

	„Má stará chůva mi vyprávěla, že proto kočky celý den spí a dokáží vidět a lovit ve tmě,“ řekl Korin a vylákal kotě do Rosina klína. „Je opravdu škoda, že otec nesnáší pohled na ně.“

	Kotě přeskočilo zpátky k Tobinovi, ale vzápětí se zpod stolu se zabručením vynořil Rváč. Skočil na podničku Tobinovy židle, vystrčil kotě a zaujal jeho místo.

	„Musíš mít Světlonošovu přízeň, když k tobě přišel tenhle,“ poznamenal Solari a s odporem hleděl na Rváče. „Já se k tomu surovci nemůžu přiblížit.“ Natáhl ruku, aby ho pohladil po hlavě, ale velký kocour stáhl uši a zasyčel. „Vidíš?“ Zavrtěl hlavou, když kocour olizoval Tobinovi bradu a hlasitě předl. „Ano, opravdu velkou přízeň!“

	Tobin hladil kočku po hřbetě a znovu přemítal nad Bratrovým varováním.

	Po dortu následovaly oříšky a sýr, ale Tobin byl příliš najezený a nezvládl víc než několik mandlí v cukru. Se zákusky byla uvedena i nová skupinka minstrelů a někteří hosté začali mezi poháry s vínem hrát kostky. Nikdo nevypadal, že by se chystal jít spát.

	Tobin, vyčerpaný a omámený příliš velkým množstvím vína, se hájil únavou, a jakmile to bylo možné, zdvořile se omluvil.

	„Dobrou noc, milý bratránku!“ zakřičel Korin a vstal, aby ho sevřel ve vratkém objetí. Nebylo nijak překvapivé, že byl mnohem opilejší než Tobin.

	Všichni vstávali, aby mu popřáli dobrou noc. Tobin odhadl, že hostina potrvá dlouho do noci, ale budou si muset poradit i bez něho. Tharin a Ki ho doprovodili ven, Rváč klusal před ním jako předvoj, pruhovaný ocas vztyčený jako žerď.

	Když je Tharin vedl bludištěm chodeb a schodišť, Tobin mu byl za doprovod vděčnější než obvykle. U jedné neznámé křižovatky se Tharin zastavil: „Jestli nejsi příliš unavený, Tobine, je tu ještě někdo, komu bych tě rád představil.“

	„Další příbuzný?“

	„Prakticky. Hakon slouží tvé rodině ještě od dob tvého pradědečka. Toužil se s tebou setkat od chvíle, kdy ses narodil. Bude pro něho hodně znamenat, když tě uvidí.“

	„Dobrá.“

	Odbočili stranou, opustili hlavní věž, sestoupili po schodech a zamířili zahradami ke vchodu do kuchyní. Chodbu plnila vůně pečícího se chleba. Když míjeli otevřené dveře, Tobin uviděl armádu kuchařů připravujících cukroví. Na opačné straně místnosti zahlédl vysokou šedovlasou ženu, která něco míchala ve velkém kotli a o čemsi diskutovala s jinou ženou.

	„Má sestřenice Grannia a vrchní kuchařka,“ řekl mu Tharin. „Nemá smysl se zastavovat; jsou jak dva generálové, plánují zítřejší hostinu pro krále.“

	Prošli kolem dalších kuchyní a vystoupali po úzkých schodech. Sloužící, které cestou potkali, zdravili Tharina s vřelostí a Tobina s úctou.

	„Skoro jako by tě už znali, že?“ řekl Ki.

	V polovině obyčejné, sítinou posypané chodby se Tharin zastavil a bez klepání otevřel dveře. Uvnitř v křesle u pánve na žhavé uhlí dřímal nejstarší muž, jakého kdy Tobin viděl. Lesklou lysinu ještě lemovalo několik chomáčů bílých vlasů a do půli prsou mu visel řídký, zažloutlý vous. Na klíně mu pospávala stejně stará žlutá kočka. Rváč vyskočil, pozdravil ji dotykem na čenich a pak se stočil vedle a nechal si olizovat uši.

	Stařec se probudil, zamžoural zakalenýma očima a kostnatými, uzlovitými prsty prohrábl Rváčovu hlavu. „Och, to jsi ty?“ Hlas mu skřípal jako rezavé panty. „Přišel jsi navštívit stařičkou matku, ale nepřinesl jsi jí žádný dárek, ty nedbalý mizero? Co na to říkáš, Ariani?“

	Šokovanému Tobinovi chviličku trvalo, než si uvědomil, že muž mluví ke své kočce. Tahle Ariani teď přidržovala Rváče jednou tlapou se sedmi drápky a myla mu obličej. Velký kocour se spokojeně podvolil.

	„Nepřišel sám, Hakone,“ ozval se Tharin hlasitě. Přešel pokojem, vzal starcovu dlaň do své a kývl na Tobina a Kiho, ať jdou za ním.

	„Theode, konečně doma!“ zvolal Hakon. Když zahlédl Tobina a Kiho, jeho tvář rozzářil široký, bezzubý úsměv. „Ach, a tady jsou moji drazí hoši. Pověz mi, Rhie, kolik tetřevů jsi mi přinesl? Nebo to dnes jsou králíci? A ty, Tharine, měl jsi štěstí?“

	Tharin se naklonil blíž: „Hakone, já jsem Tharin, vzpomínáš?“

	Stařec se na něj zadíval přimhouřenýma očima a pak potřásl hlavou. „Samozřejmě, chlapče. Promiň mi. Zrovna se mi něco zdálo. Ale pak tohle musí být…“ zajíkl se a zašátral po holi, opřené vedle křesla. „Můj princi!“ zvolal a shodil kočky, jak se pokoušel narovnat.

	„Prosím, nevstávejte,“ řekl mu Tobin.

	Hakon se znovu opřel v křesle a po propadlých tvářích se mu kutálely slzy. „Odpusťte starci slabost, můj princi, ale jsem tak šťastný! Začínal jsem se bát, že nebudu žít dost dlouho, abych vás uviděl!“ Natáhl ruce a sevřel Tobinovu tvář v roztřesených dlaních. „Ach, kdybych vás jen mohl vidět lépe! Vítej doma, chlapče. Vítej doma!“

	Když Tobin pomyslel na to, jak si ho stařec spletl s jeho otcem, vyskočil mu v krku knedlík. Vzal Hakonovy ruce do svých. „Děkuji vám, příteli. A děkuji za dlouhou službu rodině. Doufám – doufám, že tu máte pohodlí?“

	„Je od vás laskavé, že se ptáte, můj princi. Tamhle je židle. Tharine, podej princi židli! A prisuň mi lampu blíž.“

	Když se Tobin usadil vedle něho, Hakon se mu pozorněji zadíval do tváře. „Ano, to je lepší. Podívejme na tebe! Oči tvé drahé matky ve vévodově obličeji. Že ano, Tharine? Je to jako znovu vidět našeho Rhia.“

	„Tak to je,“ řekl Tharin a mrkl na Tobina. Oba věděli, že se nijak zvlášť nepodobá ani jednomu z rodičů, ale Tobinovi se stařec líbil a byl rád, že ho může potěšit.

	„A tohle musí být ten panoš, o kterém jsi mi vyprávěl,“ řekl Hakon. „Kirothius, že? Pojď sem, hochu, ať se na tebe podívám.“

	Ki si klekl ke křeslu a Hakon mu sáhl na ramena, dlaně a paže. „Silný chlapec, ano!“ prohlásil souhlasně. „Dlaně jako ze železa. Máte ruce válečníků, oba. Tharin mi říká jen samou chválu, ale předpokládám, že jste taky samá lumpárna, jako byl Rhius a tenhle darebák.“

	Tobin a Ki se na sebe uculili: „Tharin byl darebák?“

	„Oba dva!“ zachichotal se Hakon. „Rvali se s vesnickými dětmi, kradli v sadech. Tharine, vzpomínáš si, jak Rhius zastřelil nejlepší bahnici své matky? U Světla, obden jsem vás dva honil s rákoskou.“

	Tharin něco zamumlal a Tobin s potěšením zaznamenal, že se kapitán červená.

	Hakon se znovu skřípavě zasmál a poklepal Tobina po ruce. „Jednou těsně před hostinou pro samotnou královnu naplnili solničky cukrem, jestli si to dokážeš představit! Uprostřed toho všeho byl samozřejmě mladý Erius, ale vinu na sebe vzal Tharin, i výprask.“ Vzpomínka vyvolala další příval smíchu, ale ten se rychle změnil v záchvat kašle.

	„Uklidni se, Hakone,“ naléhal Tharin, podal ze stolku pohár vína a přidržel ho starci u úst.

	Hakon si usrkl a víno mu stékalo po vousech. Chvíli ještě sípal a pak dlouze povzdechl: „Jenže to už je všechno pryč, viď? Ty jsi dospělý a Rhius je mrtvý. Tolik mrtvých…“ Umlkl a zavřel oči. Tobin si myslel, že usnul, ale stařec se vzápětí znovu narovnal a ostře řekl: „Tharine, vévoda nemá víno! Běž dolů do sklepa…“ zarazil se a rozhlédl se kolem. „Ne, znovu jsem se zatoulal, že? Teď je to tvá povinnost, Kirothie. Obsluž svého prince, chlapče.“

	Ki vyskočil, aby poslechl, ale Tobin ho zastavil: „To je v pořádku, příteli. Zrovna jsme přišli ze síně a měli jsme víc vína, než sneseme.“

	Hakon se znovu opřel a stará kočka se vrátila a usadila se mu na klíně. Rváč se stočil do klubíčka Tobinovi u nohou.

	„Bylo mi líto, když jsem zjistil, že tvůj řetěz nosí někdo cizí,“ řekl Tharin a znovu vzal Hakona za ruku. „Myslel jsem, že tvé místo zaujme Lytia.“

	Hakon si odfrkl: „To byla práce lorda Oruna. Hned potom, co princezna zemřela – kéž ji Astellus opatruje – nám král poslal půl tuctu nových sluhů.“ Uctivě si políbil konečky prstů a přitiskl si je k srdci. „A potom, když odešel Rhius, poslal Orun svého vlastního člověka. Samozřejmě, už byl čas na změnu – jsem slepý jako Bilairyho koza a nohy mi už neslouží – ale tohle byl závistivý, slizký bastard a nikdo nelitoval, když ho Solari vyměnil. Ale jak říkáš, měla to být tvá teta. Posledních pár let už nebyla majordomem jenom podle jména.“

	„Řeknu Solarimu, aby z ní udělal majordoma,“ navrhl Tobin.

	„Bojím se, že to ještě nemůžeš,“ řekl Tharin. „Dokud nebudeš dospělý, rozhoduje o těchto věcech lord správce.“

	„Takže nejsem pán Atyionu. Ne doopravdy.“

	Hakon našel Tobinovu ruku a stiskl ji: „Jsi, můj chlapce, ty a nikdo jiný. Tam venku jsi viděl srdce svých lidí. Toužili po tobě stejně silně jako já. Solari je dobrý muž a udržuje mezi lidmi památku tvého otce. Prozatím ho nech, ať se postará o tvé zázemí, zatímco ty sloužíš princi.“

	V tu chvíli zaslechli v chodbě tiché šourání. Ki otevřel dveře a našel na chodbě shluk kuchařek a kuchyňských pomocnic.

	„Prosím, sire, chceme jen vidět prince,“ řekla za všechny stará žena. Ostatní za ní plné naděje přikyvovaly a natahovaly krky, aby Tobina zahlédly.

	„Kliďte se! Je pozdě, neobtěžujte Jeho Výsost,“ zaskřehotal Hakon.

	„Ne, prosím, nevadí mi to,“ řekl Tobin.

	Ki uhnul a ženy vešly dovnitř, klaněly se a chytaly se za srdce. Několik starších plakalo. Žena, která za ně mluvila, poklekla a sevřela Tobinovy ruce.

	„Princi Tobine. Vítejte konečně doma!“

	Tobin, znovu přemožený dojetím, se sklonil a políbil ji na tvář. „Děkuji ti, matičko. Jsem moc rád, že jsem tady.“

	Zvedla ruku k tváři a ohlédla se na ostatní: „Tady, vidíte to? Říkala jsem vám, že krev se pozná! Na ničem jiném nezáleží.“

	„Pozor na jazyk, Moro!“ vyštěkl Hakon.

	„To je v pořádku,“ řekl mu Tobin. „Vím, co se říká o mně a o mé matce. Něco z toho je dokonce pravda, o démonovi a tak. Ale já vám slibuji, že se pokusím být hoden otcovy památky a být Atyionu dobrým pánem.“

	„Nemusíte si dělat starosti s ničím, co má v sobě,“ nevrle řekl ženám Hakon. „Tohle je znovuzrozený Rhius. Povězte to dole. A teď běžte zpátky do práce.“

	Ženy odešly, všechny až na jednu, kterou Tharin označil jako svou sestřenici.

	„Oč jde?“ zeptal se jí Tobin.

	„No, můj princi, já…“ zarazila se a sevřela mozolnaté ruce na zástěře. „Mám promluvit, Hakone?“

	Stařec se podíval na Tobina: „Co by mohlo být špatného na otázce?“

	„Pokračuj, Grannio.“

	„Dobrá, můj princi,“ řekla. „Jenom, že – no, docela hodně z nás žen tady v Atyionu sloužilo kdysi u vojska. Catilan, vaše kuchařka ve tvrzi v Alestunu. To byla moje seržantka. Byly jsme mezi lučištníky vašeho dědečka.“

	„Ano, vyprávěla mi o tom.“

	„Dobrá, věc se má tak, princi Tobine, že váš otec nám dovolil pokračovat v cvičení, potichu, a učit ty mladé ženy, které se chtějí učit. Bude se vám líbit, když v tom budeme pokračovat?“

	A bylo to tady, stejná směs naděje a marnosti, kterou tak často vídal u Uny: „Nikdy nebudu nic měnit na otcových přáních,“ odpověděl.

	„Buďte požehnán, můj princi! Kdybyste nás kdykoliv potřeboval, stačí jen poslat zprávu.“

	„Nezapomenu na to,“ slíbil Tobin.

	* * *

	„Výborně, Tobine,“ řekl Tharin, když mířili zpátky do Tobinovy komnaty. „Do rána se tvoje dobrá pověst rozšíří po celém domě. Dnes večer jsi dělal svému otci čest, ve všech směrech.“

	Koni a Sefus stáli na stráži na konci chodby, poblíž jeho pokoje.

	„Zůstaneš tady s námi?“ zeptal se Tobin, když došli ke dveřím. „Tohle byl přece i tvůj pokoj.“

	„Děkuji ti, Tobine, ale teď je tvůj a Kiho. Mé místo je u stráží. Dobrou noc.“

	V pokoji už stála kouřící vana a Tobin se do ní šťastně ponořil, zatímco Ki a páže zapalovali noční lampy.

	Tobin se ponořil po bradu a sledoval vlnky, jak omývají hladké dřevěné stěny. Znovu přemýšlel o Uně a všech těch ženách, kterým odmítli čest být válečníky. Před očima mu vytanula Granniina tvář, tak plná naděje i smutku.

	Otřásl se a po hladině se rozběhly další vlny. Pokud měly Lhel a Iya pravdu, pokud se jednou musí stát ženou, budou generálové ještě nějakou ženu následovat? Vojáci dnes provolávali slávu synovi vévody Rhia. Neztratí všechno, když ukáže to, co čarodějové prohlašují za jeho pravou podobu?

	Tobin se na sebe podíval: silné, svalnaté paže i nohy, plochá hruď a tvrdé břicho, a k tomu bledý, neochlupený červ mezi stehny. Na potulkách s Korinem viděl dost nahých žen, aby věděl, že nic takového nemaji. Pokud se promění… otřásl se, položil si dlaně na genitálie a ucítil pod rukama uklidňující dotek svého údu.

	Možná se pletou! Možná –

	Možná se nikdy nebude muset změnit. Je princ, syn Ariani a Rhia. Vojákům, které tady potkal, to stačilo. Možná to bude stačit i Illiorovi.

	Ponořil se pod vodu a projel si prsty ve vlasech. Nebude dnes v noci přemýšlet o takových věcech, právě dnes ne. Celý život ho nazývali princem, ale až do dnešního dne se nikdy úplně necítil jako princ. V Eru vždycky vnímal propast mezi sebou a těmi, kdo strávili život na dvoře. Byl obyčejný, neznámý a nešikovný, nebýt jeho titulu, nikdo z uhlazených dvořanů by se na něho podruhé nepodíval. V myšlenkách byl stejný rytíř z Nemanic jako Ki a byl s tím spokojený.

	Jenže to, co dnes viděl, všechno změnilo. Dnes sledoval úžas ve tvářích ostatních družiníků, když viděli jeho hrad. Jeho hrad! Jen ať si Alben a ostatní ještě zkusí dívat se na něho spatra!

	A hřál se na výsluní obdivu lidí. Vojáci jeho otce tloukli štíty a volali jeho jméno. Jednou, a nezáleží na tom, co se stane, je povede. V duchu si představoval bitevní pole a řinčení zbraní. Vedl útok, s Tharinem a Kim po boku.

	„Skalský princ, dědic Atyionu!“ zabručel nahlas.

	Kiho smích ho vrátil zpět na zem. „Hodlá Vaše vznešená Výsost zůstat v té vaně, dokud voda pro jeho pokorného panoše úplně nevystydne, nebo se dostanu na řadu?“

	Tobin se na něho ušklíbl: „Já jsem princ, Ki. Opravdový princ!“

	Ki otíral hadrem bláto z Tobinovy boty a odfrkl: „Kdo říkal, že nejsi?“

	„Myslím, že já jsem tomu nevěřil. Až dodneška.“

	„No, v mých očích jsi nikdy nebyl nikým jiným. A ani v očích ostatních, snad kromě Oruna, a vidíš, kam ho to přivedlo. Takže teď…“ přehnaně se Tobinovi uklonil. „Mám ponořit vaši vznešenou hlavu pod vodu nebo vydrhnout vaše skvělá záda? My méně urození rádi chodíme spát před svítáním.“

	Rozesmátý Tobin se rychle přejel houbou a vylezl z vany, než voda vystydla.

	* * *

	Ki se zmohl sotva na mumlavé „dobrou noc“ a usnul. Ale Tobin, přestože byl unavený, nemohl spát. Hleděl nahoru na atyionské koně, jak se honí po zelených pastvinách tapisérie, a pokoušel se představit si někoho ze svých předků, možná otcovu babičku, jak tká tenhle vzor na krásném stavu. Jeho vlastní otec se díval na stejné koně, zatímco Tharin spal vedle něho –

	Než se odstěhoval do pokoje s labutí postelí, se svou nevěstou, pomyslel si Tobin. Tam lehávali jeho rodiče vedle sebe a milovali se.

	„A předtím jeho rodiče a jejich a…“ zašeptal Tobin nahlas. Náhle si přál poznat tváře svých předků a najít mezi nimi svůj obyčejný obličej, ujistit se, že je doopravdy stejné krve. Někde v domě musí být portréty. Zítra se zeptá Lytii a Tharina. Ti budou vědět.

	Spánek se mu stále vyhýbal a myšlenky se vracely k pokoji u síně. Náhle zatoužil otevřít krabičky, které viděl, a šatní skříně a najít – co?

	Vylezl z postele a zašel k polici na šaty. Sáhl do váčku, vytáhl klíč, který mu dala Lytia, a zadíval se na něj. Tížil ho v dlani.

	Proč ne?

	Vykradl se kolem spícího pážete, opatrně pootevřel dveře a vykoukl ven. Zpoza rohu slyšel Tharinův tichý, uklidňující hlas, ale jinak nebyl nikdo v dohledu. Vzal si jednu z nočních lampiček a proklouzl na chodbu.

	Nemusím se ve vlastním domě plížit jako zloděj! pomyslel si. Přesto po špičkách přeběhl ke dveřím rodičů a tajil dech, dokud za sebou znovu nezamkl.

	Posvítil si kolem sebe, našel další lampu a zapálil ji a pak pomalu prošel pokojem a dotýkal se věcí, kterých se dotýkali jeho rodiče: sloupků postele, truhly, poháru, dveřních úchytů skříně. Když tu konečně byl sám, cítil, že to není jen nějaký další pokoj; byla to jejich komnata. Tobin si pokoušel představit, jaké by to bylo, kdyby žili všichni šťastně spolu. Kdyby se něco tak strašlivě nepokazilo.

	Otevřel kazetu na toaletním stolku a našel ženský kartáč. Mezi štětinami byly ještě vpletené tmavé vlasy. Několik jich vytrhl a omotal si je kolem prstů, na chvíli předstíraje, že jeho rodiče jsou dole v síni, smějí se a pijí se svými hosty. Brzy se vrátí nahoru a najdou ho, jak čeká, aby jim mohl popřát dobrou noc…

	Ale nebylo to dobré. Nedokázal si představit, jaké by to bylo. Sáhl do tuniky, uvolnil řetízek a navlékl si na prst matčin prsten. Hledal dva profily vyřezané v krásném nachovém kameni – v kameni, pro který byl jeho otec ochotný podstoupit dlouhou cestu až do Aurënenu, protože tolik miloval svou vyvolenou.

	Ať se však nad tím pokoušel přemýšlet, jak chtěl, nádherný vyrovnaný pár na prstenu mu byl cizí. Sdíleli tuto místnost, sdíleli lože a život, jaký Tobin nikdy nepoznal a do kterého nikdy nepatřil.

	Jeho zvědavost však rostla, živená osamělostí, která ho nikdy úplně neopouštěla. Stále s navléknutým prstenem otevřel další schránku a našel několik šperků, které tu jeho matka nechala: náhrdelník z vyřezávaných jantarových korálků, zlatý řetízek s články vytvarovanými do podoby draků, dvě smaltované náušnice s hladkými kameny barvy letního nebe. Tobin obdivoval jejich umělecké mistrovství; proč by tady tyhle věci nechávala? Vrátil je na místo a otevřel velkou schránku ze slonoviny. Uvnitř byla sada těžkých stříbrných spon k plášti a perořízek s rohovinovou rukojetí. Věci muže. Jeho otce.

	Přešel k vedlejším skříním. V první nebylo nic než několik starých tunik na věšácích. Jednu sundal a přitiskl si ji k obličeji, hledaje otcovu vůni. Držel ji a přemýšlel o otcově zbroji, kterou dostal se slibem, že až mu bude dobrá, bude dost starý na to, aby s ním mohl jet do boje. Už si ji dlouho nezkusil.

	Přetáhl si tuniku přes noční košili. Přestože za poslední rok hodně vyrostl, spodní lem mu sahal nad kolena a rukávy visely přes konečky prstů.

	„Pořád jsem moc malý,“ zamumlal, vrátil tuniku na místo a zašel k druhé skříni. Doširoka otevřel dveře a musel potlačit polekaný výkřik, když k němu zavanul matčin parfém. Jenže to nebyl její duch; vůně pocházela ze svazků sušených květů, které visely na háčcích, aby osvěžily složené šaty.

	Tobin si klekl, aby se na ně podíval, a užasl nad jejich barvami. Vždycky měla ráda syté odstíny a tady byly – vínově červená, tmavě modrá, šafránově žlutá, zelená jako barva letního lesa v brokátu, hedvábí, sametu i batistu. Dotýkal se látek, nejprve váhavě, potom dychtivě přejížděl prsty po výšivkách, kožešinových lemech a barevných perličkách.

	Stržený provinilou touhou vstal a zvedl zelené šaty lemované bílou liškou. Zarazil se, zaposlouchal se do ticha v chodbě a pak je odnesl k vysokému zrcadlu u postele.

	Přidržel si šaty před sebou a viděl, že už musí být tak vysoký, jako byla ona, protože mu lem sahal právě k prstům u nohou. Rozprostřel záhyby a znovu si je přidržel pod bradou. Nabíraná sukně kolem něho ladně splývala.

	Jaké by to bylo –

	Tobin, vyvedený z míry neočekávanou touhou, rychle strčil šaty zpět do skříně. Přitom shodil z jednoho věšáku dlouhou pláštěnku ze smetanového brokátu. Měla vysoký hermelínový límec a na ramenou našité modré a stříbrné pásky.

	Tobin ji chtěl jenom vrátit na místo, ale nějak se znovu ocitl u zrcadla a přehodil si ji přes ramena. Těžká látka ho jakoby objala, tmavá saténová podšívka ho studila na kůži jako voda. Zapnul zlatou přezku límce a spustil ruce k bokům.

	Zatímco pomalu zvedal oči ke svému obrazu, měkká bílá kožešina ho hladila po krku. Stálo ho hodně námahy setkat se s vlastním pohledem.

	Mám vlasy jako ona, pomyslel si Tobin a shrnul si je za ramena. A mám její oči, jak vždycky všichni říkají. Nemám její krásu, ale mám její oči.

	Když procházel k toaletnímu stolku a vytahoval jednu z náušnic, plášť mu šustil kolem kotníků. Připadal si čím dál hloupěji, ale nedokázal se zarazit. Odnesl náušnici k zrcadlu a přidržel si šperk u ucha. Možná to bylo kvůli náušnici nebo snad díky nachýlení hlavy, ale Tobin měl dojem, že zahlédl dívku, kterou mu ukázala Lhel. Modré drahokamy i výšivka na pláštěnce mu ladily k očím, takže vypadaly ještě modřejší.

	Ve shovívavém světle malé lampičky vypadala téměř hezká.

	Tobin se roztřesenými prsty dotkl obličeje v zrcadle. Viděl dívku, tu cizinku, která na něho hleděla z hladiny jezírka. Tehdy na to nebyl čas, ale teď si ji Tobin prohlížel s rostoucím údivem a zvědavostí. Podíval by se na ni nějaký mladík způsobem, jakým se jeho přátelé dívali na děvčata, která se jim zalíbila? Při představě, že by se tak na něho podíval Ki, projelo Tobinem horké rozechvění. Pocit se shromáždil mezi kyčlemi jako při měsíčních bolestech, ale nebolelo to. Místo toho ucítil, že začíná pod noční košilí tvrdnout. Zrudl, ale nedokázal odvrátit zrak. Náhle osamělý a znovu nejistý zavolal jediného svědka, kterého mohl.

	Bratr se v zrcadle neodrážel, a tak ho Tobin nechal, ať se postaví vedle odrazu, aby mohl porovnat jejich tváře.

	„Sestra,“ zašeptal duch, jako by rozuměl bezejmenné bolesti, která vyklíčila v Tobinově srdci.

	Ale křehká iluze se rozbila. Když Tobin stál bok po boku svému dvojčeti, viděl v zrcadle jen chlapce v ženském plášti.

	„Sestra,“ zopakoval duch.

	„To vidíš, když se na mne podíváš?“ zašeptal Tobin.

	Než však mohl Bratr odpovědět, zaslechl Tobin za zamčenými dveřmi hlasy. Ztuhnul jako vyděšený králík a poslouchal, jak se Koni a Laris venku zdraví. Věděl, že to byla jen výměna stráží, ale připadal si jako zloděj, kterého málem chytili při činu. Co když si někdo všiml, že není ve svém pokoji, a přišel ho hledat?

	Co kdyby ho takhle našel Ki?

	„Běž pryč, Bratře!“ zasykl a rychle odložil plášť i náušnici. Uhasil všechny lampy, po hmatu došel ke dveřím a naslouchal, dokud hlasy v chodbě neutichly.

	Cestou zpátky do vlastní komnaty nikoho nepotkal, a když se škrábal zpátky do postele, Ki se ani nezavrtěl. Tobin si přetáhl přikrývku přes hlavu, zavřel oči a pokoušel se nemyslet na víření těžkého hedvábí kolem bosých nohou ani na rozpolcený okamžik, kdy se na něho jeho oči dívaly ze zrcadla z jiného obličeje.

	Jsem chlapec, řekl si v duchu a stiskl víčka. Jsem princ.

	 


19. Kapitola

	R


	áno Korin všechny vzbudil za svítání, aby se připravili na krále. Vyšlo slunce a z řeky a mokrých polí v dlouhých stuhách stoupala mlha.

	Družiníci byli ustrojení v kroužkových košilích a hradních plátech a měli na sobě své nejlepší pláště. Sešli dolů a našli dům vzhůru nohama.

	Kamkoliv se Tobin podíval, všude se činily armády sloužících. Ve velké síni už visely královy barvy a bylo připraveno všechno zlaté nádobí. Z komínů kuchyně a z několika jam v zahradě, kde se mycenským způsobem na vrstvě žhavého uhlí pekli celí jeleni a kanci, stoupal kouř.

	Solari byl znovu pánem situace. Usedl s Tobinem a ostatními ke stolu a přitom plánoval večerní zábavu a chody, s majordomem a Lytiou neustále po ruce. Každou chvíli se odmlčel a ptal se: „Souhlasíte, můj princi?“

	Tobin, který o podobných záležitostech nic nevěděl, na všechno němě přikyvoval.

	Když skončil, Lytia přivolala dva sloužící, kteří nesli krabice zabalené v látce: „Něco zvláštního pro nejurozenější hosty. Specialita tohoto domu od časů vašich praprarodičů, princi Tobine.“ Rozbalila jednu z látek a vytáhla skleněnou vázu s jemnými skleněnými růžemi. Tobin zalapal po dechu; takto opracované sklo mělo cenu tuctu krásných koní. Oči se mu rozšířily ještě víc, když Lytia úmyslně ulomila jeden rubínový lístek, vložila si ho do úst a nabídla mu taky jeden.

	Tobin se ho váhavě dotkl jazykem a pak se zasmál: „Cukr!“

	Solari si taky posloužil květem a spokojeně se usmíval: „Paní Lytia je skutečná umělkyně.“

	„Vaše prababička poslala mou prababičku do Era do učení ke slavné cukrářce,“ řekla Lytia. „Ta předala toto řemeslo mé matce, a ta potom mně. Jsem ráda, že vás moje malé květy potěšily, ale co si myslíte o tomhle?“ Sáhla do druhé krabice a vyzvedla průsvitného cukrového draka. Duté tělo bylo rudé jako růžové lístky, s jemnými zlatými křídly, tlapami a skloněnými lícními ostny. „Co byste raději vybral pro dnešní večer?“

	„Obojí je úžasné! Ale pro krále by se asi hodil drak.“

	„Dobrá, pak tohle nebudete potřebovat!“ zvolal Korin a poklepal na cukrovou vázu nožem. Ta se s jemným cinknutím rozpadla a chlapci se rvali o největší kousky.

	„Je škoda je rozbít,“ řekl Tobin při pohledu na ně.

	Lytia sledovala družiníky, jak se strkají, aby polapili poslední sousta: „Ale proto je dělám.“

	* * *

	Jakmile Solari Tobina propustil, naléhal Korin, aby sjeli k městské bráně a vyhlíželi krále. Porion trval na tom, že pojede s nimi, a přidal se i Tharin, ale další stráže Korin nechtěl.

	Tobin poznával tu směs touhy a vzrušení v bratrancových očích. Vzpomínal si, jak se potuloval po dvoře u kasáren a čekal, až se jeho otec vynoří mezi stromy dole na louce. Přál si, aby místo svíravého pocitu, který měl u žaludku, mohl sdílet Korinovo vzrušení. Celé dopoledne se ustaraně rozhlížel po Bratrovi, ale po tom nebylo ani stopy.

	Když seděli na koních za branou, shromáždil se kolem nich dav. Lidé obdivovali zbroj a koně Družiny a zdálo se, že Tharina každý zná.

	Vojáci, kteří bloumali kolem náměstí, si taky našli důvody, aby se mohli zastavit, a Tobin zjistil, že se mu s nimi dobře mluví. Celý život se motal kolem vojáků. Ptal se jich na jizvy a obdivoval meče nebo luky. S trochou povzbuzení se dělili o příběhy o jeho otci a dědečkovi i o některých tetách, které v dávných letech bojovaly pod vlajkou královny. Mnozí uváděli své historky slovy: „Tohle jste už určitě slyšel…“ Jenže Tobin jich většinu neznal a přemýšlel, proč mu otec pověděl o vlastní minulosti tak málo.

	Poledne přišlo a minulo. Prodavači jídla jim přinesli maso a víno a oni jedli v sedlech jako jezdci na hlídce. Nakonec Tobin, znuděný čekáním a unavený obavami, shromáždil přátele a společně zabíjeli čas tím, že vozili děti po cestě tam a zpátky. Korin a starší mladíci zůstali u brány a flirtovali s místními dívkami. Ty si pro tuto příležitost oblékly nejlepší šaty, a jak se tak smály a upravovaly se pro chlapce, připomínaly Tobinovi hejno pestrých švitořících ptáků.

	* * *

	Slunce už bylo na půli cesty dolů oblohou, když konečně dorazil jezdec ohlašující králův příjezd.

	Korin s ostatními by vyrazil v hloučku, kdyby je Porion nezarazil ostrým výkřikem.

	„Seřadit, hned!“ zavelel tiše z úcty k princům. „Tohle jsem vás neučil. Nechcete snad, aby si král myslel, že na něho útočí lupiči?“

	Zahanbeně se seřadili do řádného útvaru, každý šlechtic se svým panošem po boku, Korin a Tobin v čele. Solari a Savia přijeli právě včas a přidali se k nim, oblečení ve sváteční nádheře.

	„Sami vypadají jako nějaký král s královnou, že?“ zašeptal Ki.

	Tobin přikývl. Solari i Savia se samými šperky jen leskli a jejich koně měli přepychovější výstroj než Gosi.

	Vyjeli po severní cestě cvalem a prapory princů i Solariho zářily před nimi proti odpolednímu nebi. Asi tak po míli zahlédli odpovídající barvy a dlouhou řadu vojáků mířících k nim. Vedlo je dvacet ozbrojenců a královský vlajkonoš a za nimi jel Erius se svými hlavními lordy. Tobin ještě neviděl jeho tvář, ale poznal ho podle zlaté přilby. Byli oblečeni jako do bitvy, ale místo štítů nesli jestřáby a sokoly. V závanech podvečerního větru pleskaly tucty šlechtických standart.

	Za nimi pochodoval dlouhý zástup pěšáků jako červeno-černý had s blýskavými železnými šupinami.

	Porion udržel chlapce v útvaru. Přešli do klusu a vzruseně na sebe volali, když zahlédli prapory svých otců nebo příbuzných.

	Rychle překonali vzdálenost mezi oběma skupinami. Korin přitáhl koni uzdu a sesedl.

	„Dolů, Tobe,“ zašeptal. „Přivítáme otce pěšky.“

	Všichni ostatní už sesedli. Tobin polkl strach a zatvrdil se v nenávisti k tomu cizinci, se kterým sdílel krev. Podal Gosiho uzdu Kimu a zamířil za bratrancem.

	Předtím zahlédl strýce jen jednou, ale teď si ho nemohl splést. Tobin by Eria poznal i bez zlaté přilby a pozlaceného tepaného pancíře, jen podle meče, který mu visel u boku: legendárního Ghërilainina meče. Naučil se ten meč rozeznat u malých malovaných králů a královen, které mu daroval otec, potom ho viděl s různou dovedností vytesaný u soch v Královské hrobce. Pokud měl nějaké pochybnosti, zda mu duch královny Tamír tehdy dávno nabídl právě tento meč, teď byly pohřbeny. Byl to on.

	Nikdy předtím však neviděl královu tvář, a když se na ni konečně podíval, překvapeně zalapal po dechu; Erius vypadal úplně jako Korin. Měl stejně přímý, pohledný obličej a tmavé, bystré oči. Ve vlasech měl husté bílé prameny, ale na vysokém černém koni seděl ve stejném vojenském postoji, jaký míval Tobinův otec, když přijížděl proti proudu řeky k tvrzi.

	Korin klekl na koleno a pozdravil otce. Tobin a ostatní družiníci udělali totéž.

	„Korine, chlapče!“ vykřikl Erius a prudce seskočil ze sedla, aby ho přivítal. Hlas měl hluboký a plný lásky.

	Místo strachu nebo nenávisti Tobin náhle pocítil bodnutí touhy.

	Korin zahodil předstíranou vážnost a vrhl se otci do náruče. Zatímco se vzájemně objímali, jednotky hlučně jásaly. Družiníci provolávali slávu králi a tloukli jílci mečů do štítů.

	Po chvíli si Korin všiml, že Tobin pořád klečí, a zvedl ho na nohy: „Tohle je Tobin, otče. Bratranče, pojď a pozdrav svého strýce.“

	„U Plamene, podívejme se, jak jsi vyrostl!“ smál se Erius.

	„Vaše Veličenstvo.“ Tobin se začal uklánět, ale král ho popadl a pevně sevřel v náruči. Na jeden závratný okamžik se Tobin ocitl zpátky v otcově objetí, obestřený útěšnou vůní naolejované oceli, potu a kůže.

	Erius o krok couvl a shlédl na něho s takovou laskavostí, že se Tobinovi podlamovala kolena.

	„Když jsem tě viděl naposledy, byl jsi miminko a spal jsi otci v náruči.“ Erius sevřel drsnou, mozolnatou dlaní Tobinovu bradu a obličejem mu prolétl teskný výraz. „Všichni říkali, že máš oči mé sestry. Skoro ji vidím, jak se na mě dívá,“ zašeptal a nechtě způsobil, že Tobinovi projelo po páteři pověrčivé zachvění. „Tobine Erie Akandore, nemáš pro svého strýce žádný polibek?“

	„Odpusťte, Vaše Veličenstvo,“ dostal ze sebe Tobin. Všechna jeho nenávist a strach roztály s tím prvním vřelým úsměvem. Teď nevěděl, jak se má cítit. Natáhl se a přitiskl králi rty na drsnou tvář. Přitom zjistil, že hledí na lorda Niryna, který stál těsně za králem. Kde ten se tu vzal? Proč je tady? Tobin rychle o krok ustoupil, pokoušeje se zakrýt překvapení.

	„Kolik let ti je teď, chlapče?“ zeptal se Erius, který ho pořád poplácával po rameni.

	„Skoro dvanáct a půl, Vaše Veličenstvo.“

	Král se zasmál: „Tak moc? A podle všech zpráv už jsi nebezpečný šermíř! Ale nesmíš být tak formální. Ode dneška jsem pro tebe strýc a nic jiného. Tak začni, ať to slyším. Čekal jsem dlouhý čas.“

	„Jak si – přeješ, strýčku.“ Tobin se podíval nahoru a spatřil, jak se jeho vlastní plachý, zrádný úsměv zrcadlí v králových černých očích.

	Když se Erius odvrátil, ulevilo se mu. „Vévodo Solari, přivedl jsem vám zpět i vašeho syna, živého a zdravého. Neve, běž pozdravit rodiče.“

	Je to tvůj nepřítel! říkal si v duchu Tobin, když sledoval, jak se král směje se Solarim a mladým šlechticem. Ale srdce ho neposlouchalo.

	* * *

	Cestou k hradu jeli Korin a Tobin vedle krále. Solari a jeho rodina jeli vpředu s vlajkonoši.

	„Co si myslíš o svém novém správci a poručníkovi?“ zeptal se Erius.

	„Mám ho mnohem raději než lorda Oruna,“ pravdivě odpověděl Tobin. Věděl, že Bratr občas lže, a byl připravený myslit si o králi to lepší. Solari se k němu choval stejně jako vždycky, stále byl laskavý.

	Erius se jeho neomalenosti zasmál a mrkl na něho: „To já také. A kde je ten tvůj panoš?“

	A je to tady, pomyslel si Tobin, znovu napjatý. Nijak ho nevarovali ohledně nového poručníka. Má pro něho král někde mezi mužstvem i nového panoše? Zatvářil se hrdě a mávl na Kiho: „Smím ti představit svého panoše, strýčku? Sir Kirothius, syn sira Larentha z Dubové hory.“

	Ki se dokázal v sedle uctivě poklonit, ale ruka, kterou si přitiskl k srdci, se mu třásla: „Vaše Veličenstvo, dovolte mi prosím pokorně sloužit vám i vašemu rodu.“

	„Takže tohle je ten nezvedený sir Kirothius? Pojď blíž, ať se na tebe podívám, hochu.“

	Ki udělal, co mu král řekl, svíraje uzdu tak pevně, až mu zbělaly klouby. Když král odhadoval jeho přítele, Tobin je oba pozoroval. Oblečený v krásných nových šatech se Ki vyrovnal kterémukoliv z družiníků; Tobin na to dohlédl.

	„Dubová hora?“ řekl král nakonec. „Takže tvůj otec je leníkem lorda Jorvaie.“

	„Ano, můj králi.“

	„Rhius si vybral podivné místo na hledání panoše pro svého syna, neřekl byste, Solari?“

	„Taky jsem si to kdysi myslel,“ odvětil Solari přes rameno.

	Zruší Erius pouto hned tady, přede všemi? Kiho výraz se nezměnil, ale Tobin viděl, že sevřel otěže ještě pevněji.

	Avšak Solari ještě neskončil: „Jak si vzpomínám, Rhius potkal Larentha a některé z jeho synů v Myceně a jejich válečnické umění na něj udělalo dojem. Pořádný venkovský původ, říkal, neposkvrněný dvorskými zvyky a intrikami.“

	Tobin hleděl na Gosiho krk a doufal, že není vidět, jak je překvapený. Jeho otec samozřejmě musel lhát, Tobina však nikdy nenapadlo přemýšlet, co asi mohl říci, aby vysvětlil Kiho přítomnost.

	„Moudrá volba, soudě podle tohoto ušlechtilého mladíka,“ řekl Erius. „Možná by se mohlo více mých lordů držet Rhiovy rady. Máš nějaké bratry, Kirothie?“

	Ki se široce usmál: „Celou smečku, Vaše Veličenstvo, pokud ovšem nevadí, že jsou drsní a otevření.“

	Nato se král srdečně, z plných plic rozesmál: „Hodilo by se nám u dvora víc vesnické upřímnosti. Řekni mi, Kirothie, a buď upřímný, jaký dojem na tebe dělá tady můj syn?“

	Nikdo kromě Tobina si nevšiml, že Ki nepatrně zaváhal: „Sloužit princi Korinovi je velká čest, Veličenstvo. Je z nás všech nejlepší šermíř.“

	„A tak to má být!“ Erius plácl Kiho po rameni a pak na Tobina mrkl: „Tvůj otec vybral dobře, můj chlapče, přesně, jak jsem si myslel. Nezruším pouto, kterému požehnal, takže teď se vy dva možná přestanete tvářit jako psi, co potřebují zelenou trávu.“

	„Děkuji, můj králi!“ dokázal říci Tobin, který prudkou úlevou málem nemohl popadnout dech. „Lord Orun byl proti němu tak zaujatý…“

	Králi se objevil na rtech podivný lehký úsměv: „Viděl jsi, kam ho to dostalo. A říkej mi strýčku, pamatuješ?“

	Tobin zvedl pěst k srdci: „Děkuji, strýčku!“

	Král se otočil zpátky ke Korinovi a Tobin se chytil hrušky sedla, omámený úlevou. Kiho místo bylo konečně zajištěné. Alespoň kvůli tomu mohl mít svého strýce trochu rád.

	* * *

	Celý Atyion se vydal uvítat krále, ale Tobinovi se zdálo, že pozdravy nejsou až tak hlasité jako předchozího dne. A tentokrát byly na hradním nádvoří vpředu spíše Solariho jednotky než jeho vlastní.

	* * *

	Večerní hostina více než napravila nepříliš vřelé přivítání. Lytia měla plno práce.

	Stoly byly přikryté červeným suknem a poházené vonnými bylinami. Ve stříbrných mísách pluly ploché voskové svíčky a na sloupech, které lemovaly místnost, hořely v nástěnných držácích stovky pochodní, takže osvětlily dokonce i malované stropní trámy.

	Pod vedením Lytii a majordoma proudilo dovnitř vytrvalé procesí jídel, exotičtějších a různorodějších, než jaké kdy Tobin viděl. V lesklém aspiku se chvěla veliká štika. Obyčejní teťřevi byli uzavření v nových tělech z těsta, vytvarovaných a barevných tak, aby vypadali jako bájní ptáci, a to vše ještě doplňovaly ocasy ze skutečných per. Za pozornost stáli kořenění krabi, kteří drželi v klepetech drobné hedvábné praporky. Na velkém štítu přinesli dovnitř pečeného jelena s břichem naplněným falešnými vnitřnostmi udělanými ze sušeného ovoce a ořechů navléknutých na šňůrkách a polévaných medem a muškátem. Sladké chody zahrnovaly hrušky plněné sladkým hnědým krémem, jablka v těstíčku nadívaná sušeným ovocem a sekaným hovězím masem a taky další ptačí dort, tentokrát plný drobných červených slavíčků. Když se vyhrnuli na svobodu a zakroužili nahoru ke krovům, královi muži vypustili jestřáby a buráceli smíchy, když se kolem nich snášela měkká červená peříčka.

	Lytiini cukroví draci byli přineseni na stříbrném talíři velkém jako bojový štít. Každý z nich byl vytvořen v mírně jiné pozici, někteří vzpřímení, jiní přikrčení jako na číhané, a byli naaranžováni tak, jako by spolu bojovali. Sloužící obešli s atrakcí kolem všech stolů, než draky potkal jejich neodvratný osud.

	Panoši obsluhovali u čelního stolu. Tobin a urození družiníci seděli králi a Korinovi po pravicí, Niryn, Solari a jeho žena s ostatními šlechtici byli po levici krále. Tobina potěšilo, když viděl, že Tharin sedí mezi královými přáteli.

	„Byli někteří z těch mužů v tvé družině, strýčku?“ zeptal se, zatímco krájeli první dávku chlebových talířů a pokládali je kůrkou dolů před krále a jeho příbuzné.

	„Váš mistr šermíř byl panoš, než byl jeho pán zabit v bitvě. I generál Rheynaris byl jedním z mých chlapců a ten vévoda vedle byl jeho panoš. Tharin byl náš sklepník. Tvůj panoš mi připomíná jeho v tom věku. Podívej se na ně, Tharine,“ zavolal Erius a ukázal na Družinu. „Byli jsme za našich časů taky tak báječná parta?“

	„Troufám si tvrdit, že ano,“ zavolal zpátky Tharin. „Ale i v šermířském kruhu by nám dokázali být dobrými soupeři.“

	„Obzvlášť váš syn, můj králi, a tihle divocí mladí rošťáci,“ ozval se Porion a ukázal na Tobina a Kiho. „Tihle hoši se budou moci postavit jakémukoliv šermíři na dvoře, až dorostou.“

	„To je pravda, otče,“ řekl Korin, pozdravil Tobina a usrkl si vína. „Tobin a Ki většině z nás vyprášili kožich.“

	„Měli dobré učitele.“ Král zvedl pohár k Tharinovi a Porionovi a pak poplácal Korina po rameni. „Přinesl jsem tobě i tvým přátelům nějaké dárky.“

	Ukázalo se, že jde o plenimarské dlouhé meče pro Korina a Tobina a šikovné nože k opasku pro ostatní. Ocel měla temně modrý nádech, ve Skale nevídaný, a kruté, ostré hrany. Řemeslné zpracování bylo neobyčejné a chlapci si dary vzrušeně porovnávali. Tobinův meč měl zakřivenou záštitu z bronzu a stříbra a kov byl opracován do podoby důmyslně propleteného vína a vřesu. Obdivně ho otáčel v rukou a pak se podíval na Korinův, jehož záštita měla tvar křídel.

	„Překrásná práce, že ano?“ řekl Erius. „Řemeslníci z východu více lpí na starém stylu. Ve sklepeních pokladnice jsou zbraně z období vlády hierofantů, úplně stejné jako tyhle. Získal jsem je osobně; patřily generálům.“

	Znovu si sedl a vzájemně na sebe s Korinem mrkli: „Mám tu ještě jeden dárek, i když ten jsem nevymyslel já. Hoši?“

	Korin, Caliel a Nikides odešli ze síně a vrátili se s objemným balíkem zavinutým v látce a s Tobinovou žerdí. Prapor byl složený a zahalený v bílé.

	Korin předal balík pážeti svého otce a zazubil se na Tobina: „Lord Hylus ti posílá tenhle pozdrav, bratránku.“

	Erius vstal a oslovil síň: „Byl jsem dlouho pryč a musel jsem toho spoustu vykonat, a teď jsem doma. První povinnost, kterou dnes s potěšením vykonám, se týká tady mého synovce. Vstaň, princi Tobine, a přijmi z mých rukou svůj nový erb: moc Atyionu ve svazku se slávou Skaly.“

	Nikides rozvinul prapor a král otevřel balík a vytáhl hedvábný plášť přes zbroj. Na obojím byl Tobinův erb. Pole erbu bylo rozděleno svislým červeným břevnem, které spolu se stříbrným drakem nahoře dosvědčovalo jeho královskou krev. Levá strana zobrazovala bílý atyionský dub na černém poli lemovaném stříbrným hedvábím. Pravá strana štítu nesla Illiorova rudého draka pod zlatým Sakorovým plamenem na azurové modré lemované bílou, což byly barvy jeho matky.

	„To je nádherné!“ vykřikl Tobin. Už skoro zapomněl na rozhovor, který měl s Hylem a Nikidem. Střelil po Nikidovi vděčným pohledem, protože měl podezření, že s tím má něco do činění.

	„Je to skvělý znak,“ řekl Erius Tobinovi. „Musíš si nechat přemalovat bitevní štít a obstarat své stráži nové tuniky.“

	Tobin klekl na koleno a přidržel si plášť na hrudi: „Děkuji, strýčku. Je to pro mě čest.“

	Král mu prohrábl vlasy: „A teď je čas zaplatit útratu.“

	„Strýčku?“

	„Slyšel jsem o tvém panoši a o tobě skvělé věci – rád bych to i viděl. Spárujte se s někým z ostatních. Přilby a kroužkové košile budou stačit. Panoši Kirothie, dones zbroj svého pána. Uvolněte místo, pěvci, budeme mít pořádné válečnické představení.“

	„Ty si vezmi Garola, Ki,“ rozkázal Korin. „Kdo se postaví Tobinovi?“

	„Já, můj princi,“ zavolal Alben, než stačil odpovědět někdo jiný.

	„Bastard!“ zamumlal Ki. Kdokoliv z ostatních mohl být k Tobinovi ohleduplný a nechat ho předvést králi poprvé pěknou podívanou. Jen ne žárlivý, pyšný Alben.

	„Ano, ať můj syn vyzkouší vašeho synovce!“ zvolal jeden z mužů u stolu. To musí být slavný baron Alcenar, pomyslel si Tobin. Muž byl snědý a pohledný jako jeho syn a vypadal stejně arogantně.

	Ki a Garol bojovali jako první. Zaujali místa, pozdravili krále a začali kolem sebe kroužit. Šlechtici bušili do stolů a uzavírali sázky.

	Nejprve všichni sázeli na Garola. Byl starší než Ki, a svalnatější. Odhad nejprve vypadal správně; Garol sérií mocných úvodních švihů zatlačil Kiho zpět. Ti dva spolu zápasili dost často, aby vzájemně znali své triky; Ki bude muset vyhrát rychlostí a obratností.

	Zamračeně blokoval Garolovy údery a pomalu ho začal otáčet, aby se neocitl v pasti u stolů. Tobin si přitom vybavil taneční hodiny s Arengilem a Unou. Ki sice ustupuje, ale on je ten, kdo vede, nutí Garola otevírat obranu, když musí následovat ustupujícího soupeře. Tobin se široce usmál, uhádl, co má Ki za lubem. Gardovou největší slabinou byla netrpělivost.

	A opravdu, staršího chlapce pronásledování brzy přestalo bavit a skočil na Kiho, až ho málem povalil. Ki, rychlý jako had, se otočil na patě, sklonil se, prosmýkl se Garolovi pod paží a plácl ho čepelí naplocho přes záda, až ho srazil na ústa. Všichni slyšeli zasvištění čepele kolem kroužků přilby – byl by to smrtící úder. Ten pohyb je naučil Arengil.

	Publikum bušilo a hulákalo, zatímco zlato měnilo majitele. Ki pomohl Garolovi vstát a objal ho kolem ramen, aby mu poskytl oporu. Garol si smutně třel záda a vypadal trochu zmateně.

	Pak byla řada na Tobinovi. Byl nervózní a nelíbil se mu úšklebek, který si Alben vyměnil s Urmanisem, když zaujímal své místo. Ačkoliv Tobin neměl Albena rád, rozhodně ho nepodceňoval; byl to silný, prohnaný bojovník a dalo se spolehnout, že pro vítězství udělá cokoliv. Tobin si procvičil ramena, protáhl paže, aby se těžká kroužková košile usadila pohodlněji, a zaujal místo.

	Když pozdravili krále, Alben vyčkával v obranné pozici a nutil Tobina, aby udeřil jako první, jinak by vypadal jako hlupák. Byla to propočítaná taktika a Tobin málem nevykryl úder do břicha, když Alben uhnul jeho prvnímu klamnému výpadu. Vyvedlo ho to z rovnováhy a Alben využil výhody rychlou sérií decimujících švihů. Tobin tančil a skláněl se, a dokázal zachytit zvonivý úder šikmo na přilbu, který ho málem srazil na kolena. Sebral se právě včas, aby oplatil švih, a koneček čepele sjel Albenovi po přilbě, zasáhl ho na líci a škrábl.

	Alben zaklel a zaútočil s dvojnásobným úsilím, ale Tobinovi už taky vřela krev v žilách. Nenechá se zahanbit před králem, ve své vlastní síni.

	„Za Atyion!“ vykřikl a slyšel, jak se výzva v ohlušujícím chóru nesla ozvěnou u nižších stolů. Hradní psi, přivázaní na řetězech na opačném konci síně, vyli a štěkali. Kakofonie zvedla Tobina jako na křídlech větru. Meč v rukou mu připadal lehký jako suchý klacek.

	Pak už vnímal jen řinčení oceli a trhaný dech svého protivníka, jak do sebe vzájemně bušili a lopotili se jako mlatci, zatímco je pot pálil v očích a promáčel tuniky pod kroužkovou zbrojí.

	Tobin se pokusil Albena zlákat k osudné chybě. Udělal krok zpět, ale zachytil se o cosi patou a upadl na záda. Alben byl v mžiku na něm. Tobin měl pořád meč, ale Alben mu přišlápl zápěstí a zvedl čepel ke smrtícímu úderu. Přišpendlený Tobin viděl, že Alben neobrátil zbraň naplocho; jestli udeří, bude to ostřím a zláme mu to kosti, nebo to dopadne ještě hůř.

	V tu chvíli vystřelily zpod nejbližšího stolu dvě syčící, skučící šmouhy a proběhly Albenovi mezi nohama. Překvapený Alben na okamžik ztratil rovnováhu, což Tobinovi stačilo, aby vyškubl ruku, zvedl čepel a zamířil ji na soupeřův obličej, hrot jen několik pídí od Albenova levého oka. Alben mávl rukama ve snaze nezhoupnout se dopředu a Tobin mu jedním chodidlem podtrhl nohy. Starší mladík se svalil na záda a Tobin se vydrápal na čtyři a dostal se nad něj. Srazil mu přilbu a přitiskl ostří meče na hrdlo.

	Alben na něho hleděl, oči planoucí čirou zlobou.

	Proč mě nenávidíš? uvažoval Tobin. Pak ho Ki a další družiníci zvedli na nohy a poplácávali ho po zádech. Urmanis a Mago se pokoušeli pomoci vstát Albenovi, ale ten je setřásl. Posměšně Tobina pozdravil a odkráčel zpátky ke stolu.

	Tobin se rozhlédl a pod hlavním stolem uviděl Rváče, jak si nevinně myje obličej.

	„Výborně!“ zakřičel král. „U Plamene, opravdu jste oba tak dobří, jak tvrdí Porion!“ Sundal si z tuniky zlatou brož a hodil ji Kimu. Překvapený chlapec ji chytil, pak si ji přitiskl k srdci a klekl na jedno koleno. Tobinovi Erius daroval dýku se zlatým jílcem.

	„A teď se podívejme na vás ostatní. Korine a Calieli, vy první, a ukažte mi, že jste nezapomněli, co jsem vás učil!“

	Korin samozřejmě svůj souboj vyhrál. Tobin si byl jistý, že nejméně jednou viděl, jak Caliel nechal mezeru v obraně, aby ho mohl Korin zasáhnout. Ostatní bojovali tvrdě a Lutha si vysloužil zvláštní pochvalu, když zvítězil, přestože mu Quirion při prvním útoku zlomil malíček. Tobin zápasil ještě s Nikidem a ujistil se, že jeho přítel zasadí pár dobrých úderů, než ho vyřídil.

	Když skončili, pozdravil je Erius pohárem vína: „Výborně, všichni! Plenimarští nám právě dopřávají odpočinek, ale pořád tu ještě máme nájezdníky a piráty.“ Mrkl na syna.

	Korin vyskočil a políbil otci ruku: „Stačí nám rozkázat!“

	„No tak, no tak, nic neslibuji. Uvidíme.“

	Závěrečný chod, sestávající z měkkých sýrů a zlatých ořechových jader, přinesli na malovaných porcelánových talířích, a zatímco jedli, minstrelové zpívali staré balady.

	„A tady je nový nápad hrnčířů z Ylani,“ řekl jim Solari, když dojedli pamlsky. Obrátil talíř a ukázal králi verš napsaný zespodu. „Na každém je hádanka nebo písnička, kterou musí ten, kdo z něho jedl, vestoje na židli předvést celé společnosti. Mohu ukázat.“

	Uprostřed smíchu a bušení do stolu vylezl Solari na židli a se sentimentální vážností zadeklamoval velmi hloupý text.

	Potěšený Erius vstal jako druhý a tenkým hlasem bledého dvorního básníka přednesl žhavě obscénní verše.

	Hra měla velkolepý úspěch a pokračovala přes hodinu. Většina kousků byla stejně oplzlá, a některé dokonce horší. Tobin strašlivě zrudl, když se Tharin postavil na stůl a s dokonale vážnou tváří zarecitoval poému o mladé manželce uspokojující svého milence v koruně hrušně, zatímco její stařičký krátkozraký manžel stojí dole a naléhá na ni, aby si utrhla nejlepší ovoce, které najde.

	K Tobinově úlevě byla na jeho vlastním talíři jen hádanka: „Jaká pevnost odolá ohni, bleskům i obléhaní, ale může být dobyta mírným slovem?“

	„Zamilované srdce!“ vykřikl Korin a byl odměněn oceňujícím pískotem.

	„Ukaž Tobinovi velký meč, otče,“ naléhal Korin, když talířová hra skončila.

	Králův zbrojnoš vykročil vpřed a vkleče ho králi nabídl. Erius tasil dlouhou čepel z bohatě zdobené pochvy a podržel ji, aby ji Tobin mohl obdivovat. Žluté světlo loučí klouzalo po vyleštěné oceli a teple se blýskalo na ohlazených zlatých dracích, jejichž reliéfy vystupovaly po stranách zakřivených bodců.

	Erius nabídl Tobinovi jílec a chlapec musel napnout svaly, aby meč udržel; byl mnohem delší a těžší než jeho vlastní zbraň. Přesto mu jílec ze zažloutlé slonoviny opletený zlatým drátem připadal v ruce příjemný. Sklonil hrot a prohlédl si velký rubín zasazený ve vroubkované zlaté hrušce, ve kterém byla vybroušená skalská Královská pečeť. Tento obraz často viděl z rubu, otištěný ve vosku na konci strýcových dopisů: Illiorův Drak nesoucí na zádech v měsíčním srpku Sakorův Plamen.

	„Tento meč dal král Thelátimos Ghërilain,“ řekl Korin, vzal si ho a obrátil ho tak, aby se na čepeli lesklo světlo. „A po všech těch letech je zpátky v rukou krále.“

	„A jednou bude ve tvých rukou, můj synu,“ hrdě prohlásil Erius.

	Tobin hleděl na meč a pokoušel se představit si svou křehkou, nevypočitatelnou matku, jak nosí tuto zbraň jako válečnice. Nedokázal to.

	Podruhé toho dne si uvědomil, že ho pozoruje Niryn. Obavy nahradila hrdost. Myslel jen na pocit meče ve své dlani. Oplatil čaroději pohled a tentokrát to nebyl Tobin, kdo jako první odvrátil zrak.

	 


20. Kapitola

	U


	ž bylo hodně po půlnoci, když Solari a družiníci doprovodili Eria a jeho společnost z hodovní síně. Tobin se během jejich hlučné cesty vzhůru držel u Tharina a co nejdál od Niryna.

	Nemohl si pomoci. Kradmo se díval na krále a pokoušel se srovnat si toho bodrého, rozesmátého muže s příběhy, se kterými vyrostl. Ale bylo to jako zkoušet poměřit královo tělo s dlouhým večerním stínem; ty dvě věci k sobě zkrátka nepatřily. Zmateně se vzdal dalších pokusů. Jeho nevypočitatelné srdce toužilo po novém otci, ale matčiny vzpomínky ho pronásledovaly příliš silně, než aby odhodil veškerou opatrnost.

	Jednou věcí si však byl jistý. Iya a Lhel mu to řekly a on sám to tady viděl; k dobrému či zlému, král držel v tvrdých válečnických rukou vlákna jeho života. Erius mu ustanovil Oruna a teď dal dohled nad Atyionem Solarimu. Navzdory zdánlivé svobodě, které se těšil mezi družiníky, byl jeho život v Eru v moci jiných, stejně jako tomu bývalo v tvrzi, a tentokrát mu vládli lidé, kterým se neodvažoval věřit. Zatím bylo bezpečnější předstírat lásku k muži, kterému musí říkat strýc. A zatím se zdálo, že city jsou upřímně oplácené.

	Králova komnata ležela vedle té, která patřívala Tobinovým rodičům. Erius se zastavil před svými dveřmi, podal si ruku s Tharinem a znovu chytil Tobina za bradu a zadíval se mu do očí. „U Světla, je to skoro, jako bych znovu viděl tvou matku. Tak modré! Modré jako večerní nebe v létě.“ Povzdechl si. „Popros mě o laskavost, dítě. Kvůli mé sestře.“

	„Laskavost, strýčku? Já – já nevím. Už jsi byl příliš velkorysý.“

	„Nesmysl, něco se musí najít.“

	Všichni na něj hleděli. Tharin zlehka varovně zavrtěl hlavou. Ki, stojící s ostatními panoši, se usmál a opile nepatrně pokrčil rameny.

	Možná byl Tobin drzý kvůli vínu nebo proto, že zrovna v tu chvíli zahlédl Magův úšklebek. „Nepotřebuji nic pro sebe, strýčku, ale něco bych si přál.“ Neodvážil se podívat na Kiho a skočil do toho po hlavě. „Mohl bys prosím udělit titul otci mého panoše?“

	„To je správná prosba,“ opile jim skočil do řeči Korin. „Ki je stejně dobrý jako kdokoliv z nás. Není to jeho chyba, že je jenom rytíř z Nemanic.“

	Erius zvedl obočí a zasmál se: „To je všechno?“

	„Ano,“ povzbuzeně odpověděl Tobin. „Ještě nejsem dost starý, abych to mohl udělat sám, a tak laskavě prosím Vaše Veličenstvo, aby tak učinilo mým jménem. Chtěl bych učinit sira Larentha vévodou z…“ zavzpomínal na všechna panství, která mu patřila, ale která nikdy neviděl. Každé bylo stejně dobré jako ostatní. „Z Cirny.“

	Jakmile to vyslovil, věděl, že udělal nějakou vážnou chybu. Tharin zbledl a lord Niryn vydal jakýsi slabý, přiškrcený zvuk. Několik ostatních zalapalo po dechu.

	Králův úsměv zmizel. „Cirna?“ Pustil Tobina a couvl. „To je podivný kus půdy k darování. Tvůj panoš tě o něho požádal?“

	Při zlověstném pohledu, kterým po něm Ki střelil, se Tobin otřásl. „Ne, strýčku! Bylo to prostě první místo, které mě napadlo. Může – může to být kterékoliv panství, když k němu bude patřit titul.“

	Ale Erius pořád přeskakoval pohledem z Tobina na Kiho a do očí se mu vkradlo cosi nepříjemného. Tobin věděl, že udělal strašlivou chybu, ale nedokázal si představit jakou.

	K Tobinovu překvapení mu na záchranu přispěchal Niryn: „Princ má šlechetnou duši své matky, můj králi, je až příliš velkorysý. Ještě nezná svoje panství, a tak nemůže vědět, co nabízí.“ Něco ve způsobu, jakým se Niryn na krále díval, Tobina rozrušilo ještě víc, i když se mu čaroděj zjevně pokoušel pomoci.

	„Snad ne,“ pomalu řekl Erius.

	„Pokud vím, vlastní princ Tobin velmi příhodný kus země severně od Colathu,“ nabídl Niryn. „Je tam pevnost, v Rilmaru.“

	Eriův výraz se zřetelně rozjasnil: „Rilmar? Ano, velmi dobrá volba. Sir Larenth by mohl být maršálem cest. Co myslíš, panoši Kirothie? Přijme to tvůj otec?“

	Ki jen vzácně oněměl, ale tentokrát dokázal jen trhaně přikývnout. Klesl na koleno. Erius tasil meč a položil ho Kimu na pravé rameno. „Jménem svého otce a všech jeho potomků, přísaháš věrnost trůnu Skaly a princi Tobinovi jako svému lennímu pánovi?“

	„Přísahám, můj králi,“ zašeptal Ki.

	Erius přidržel hrot meče před Kiho obličejem a chlapec špičku políbil.

	„Pak tedy povstaň, Kirothie, synu Larentha, maršála z Rilmaru. Před těmito svědky potvrď polibkem věrnost svému patronovi.“

	Všichni tleskali, když ho však Ki bral za ruku a líbal mu ji, cítil Tobin, jak se Kimu třesou prsty. Tobinovy se třásly stejně.

	Popřáli králi dobrou noc a Tharin doprovodil Tobina a Kiho do jejich komnaty. Poslal páže ven pro horkou vodu, sesunul se do křesla, hlavu v dlaních, a mlčel. Ki skopl boty a sedl si na postel se zkříženýma nohama. Tobin se usadil na rohoži před krbem, prohrábl uhlíky a čekal.

	„No, to bylo opravdu nečekané!“ řekl Tharin, když se konečně sebral. „A když ses pokoušel darovat Cirnu – u Světla, máš vůbec ponětí, cos udělal?“

	„Ne. Jak říkám, bylo to první místo, které mě napadlo. Je to jenom malá država, ne?“

	Tharin zavrtěl hlavou: „Rozlohou možná, ale ten, kdo drží Cirnu, drží štít Skaly, nemluvě o podílu správce na mýtném vybíraném tvým jménem. A v tuto chvíli je správcem Cirny lord Niryn.“

	„Niryn?“ zvolal Ki. „Co dělá Liščí Brada na takovém místě? Není to žádný válečník.“

	„Nikdy se mu nevysmívej, Ki, ani v soukromí. A ať to má jakoukoliv příčinu, je to mezi ním a králem.“ Zarazil se a zamyšleně se škrábal ve vousech: „Zřejmě je to i věc mezi tebou a Nirynem, Tobine. Cirna je koneckonců tvoje.“

	„Dělá to z Niryna mého leníka?“ Tobin se při tom pomyšlení zachvěl.

	„Ne, ani ze Solariho. Jsou to královi muži. Ale neboj se. Ani jednoho z nich skoro neuvidíš a jsi pod ochranou krále. On má hlavní slovo, pokud jde o tebe.“

	„To je dobře,“ řekl Ki. „Korin si myslí, že kvůli Tobinovi vychází a zapadá slunce, a teď ho má rád i král. Viď?“

	Tharin vstal a prohrábl Tobinovi vlasy. „Řekl bych, že ano.“

	„Ale udělal jsem něco špatně, že? Viděl jsem to králi v obličeji.“

	„Kdybys byl o pár let starší…“ Tharin zavrtěl hlavou, odháněje jakousi černou myšlenku. „Ne, viděl, že z tebe promluvilo nevinné srdce. Není se čeho bát. A teď do postele, oba. Byl to dlouhý den.“

	„Mohl bys dnes spát tady,“ nabídl mu znovu Tobin. Na králově reakci bylo něco víc, než jim Tharin řekl, a Tobina to pořád strašilo.

	„Slíbil jsem Lytii, že se za ní dnes večer zastavím,“ řekl Tharin. „Ale podívám se na vás, až se budu vracet. Dobrou noc.“

	* * *

	Když se za ním bezpečně zavřely dveře, Tharin se opřel o zeď. Doufal, že stráže na chodbě jeho náhlou slabost připíší vínu. Poznal výraz v Eriových očích – podezření. Kdyby měl Tobin šestnáct, a ne dvanáct, mohl se svým požadavkem odsoudit k smrti, i Kiho. Ale Tobin byl ještě dítě, a k tomu naivní dítě. V Eriovi ještě pořád zůstalo dost dobrého, aby to viděl.

	Přesto Tharin strávil dlouhý čas bezúčelným povídáním si se strážemi a nespouštěl z očí královy dveře – ani Nirynovy.

	* * *

	„Tos nemusel, víš. Vyplýtvat královu laskavost na mě,“ prohlásil Ki, jakmile Tharin odešel. Tobin pořád seděl na rohoži a objímal si kolena tak, jak to dělával, když ho něco trápilo. „Pojď do postele. Oheň už vyhasl.“

	Ale Tobin zůstal, kde byl: „Nebude se tvůj otec hněvat?“

	„Kdepak! Ale co tě to vůbec napadlo, Tobe? Můj táta má spoustu skvělých vlastností, ale ušlechtilost k nim nepatří. Už teď to vidím, jak s mými bratry využívají královy přípisy ke krádežím koní.“

	Tobin se po něm podíval: „Vždycky jsi říkal, že není zloděj koní!“

	Ki pokrčil rameny: „Asi jsem žil dost dlouho mezi pořádnými lidmi a pochopil jsem, co jsou mí lidé zač.“

	„Nemůžou být tak špatní, Ki. Ty jsi stejně dobrý jako kdokoliv z nás. A už ti nikdo nebude moct říkat rytíř z Nemanic.“

	Ale budou, někteří, pomyslel si Ki.

	„Slíbil jsem ti to toho dne, když jsme odjeli z tvrze,“ vážně prohlásil Tobin.

	„Na žádný slib si nevzpomínám.“

	„Neřekl jsem to nahlas. Pamatuješ, jak odporně se Orun choval k tobě i Tharinovi? Toho dne jsem Sakorovi slíbil, že z tebe i z Tharina udělám velké šlechtice, takže se vám Orun bude muset klanět a být zdvořilý.“ Plácl se rukou přes čelo. „Tharin! Měl jsem požádat i o něco pro něj, ale zaskočilo mě to tak, že jsem nedokázal přemýšlet. Myslíš, že jsem se ho dotkl?“

	„Myslím, že byl nejspíš rád, žes to neudělal.“

	„Rád? Proč?“

	„Zamysli se nad tím, Tobe. Dal jsi mému otci pevnost v Rilmaru a on tam odjede; pro mě se tím nic nezmění. Ale kdybys udělal Tharina pánem nějaké důležité državy, jak by si zasloužil, musel by tam odjet a starat se o ni. To znamená, že by nás – vlastně tebe – opustil, a to by se mu moc nelíbilo.“

	„Nás,“ opravil ho Tobin a zamířil za ním do postele. „To mě nikdy nenapadlo. Taky by mi chyběl. Ale…“ Stáhl si boty a usadil se v polštářích. Ústa měl sevřená tím tvrdohlavým způsobem, který Ki dobře znal. „Bilairyho koule, Ki! Tharin si zaslouží víc než jenom být kapitánem mé stráže! Proč ho otec nikdy nepovýšil?“

	„Možná ho Tharin požádal, aby to nedělal,“ řekl Ki a vzápětí si přál, aby raději držel pusu.

	„Proč by to dělal?“

	Tak, a mám to, pomyslel si Ki, ale slova se už nedala vzít zpět.

	„Proč by to Tharin dělal?“ dožadoval se znovu Tobin, který mu četl v tváři jako v knize.

	Před Tobinem se toho nedalo moc ukrýt, to bylo jisté. Takže mu to buď řekne, nebo zalže – a on Tobinovi nikdy nelhal. Tharin se nestará o to, kdo to ví. Sám to řekl.

	Ki se opřel o čelo v patách postele a celý se uvnitř kroutil, jak se pokoušel o tom začít. „No, protože – No, když byli mladí, v Družině, oni – tvůj otec a Tharin, tak oni – no – milovali se a…“

	„No jistě. Ty a já…“

	„Ne!“ Ki zvedl ruku. „Ne, Tobine, nějako my. Tedy, ne úplně jako my.“

	Když Tobin pochopil, kam Ki míří, vykulil oči: „Myslíš jako Orneus a Rys?“

	„Tharin mi to sám řekl. Bylo to jenom, když byli mladí. Pak si tvůj otec vzal tvou matku a vůbec. Ale Tharin? No, myslím, že se jeho city nikdy nezměnily.“

	Tobin na něho hleděl a Ki přemýšlel, jestli se kvůli toho poperou, jako se Ki pral s lidmi, kteří obviňovali jeho otce z krádeží koní.

	Ale Tobin vypadal jen zadumaně: „To muselo být pro Tharina smutné.“

	Ki si vybavil Tharinův výraz, když o tom oné deštivé noci hovořili. „To máš pravdu, ale stejně zůstali přáteli. Myslím, že by nesnesl, kdyby se musel odloučit od tvého otce, stejně jako já bych nesnesl, kdyby mě Orun poslal pryč.“ Tobin ho znovu sledoval s trošku zvláštním výrazem. „Ne že bych – no, vždyť víš. Tak ne,“ spěšně doplnil Ki.

	Tobin rychle odvrátil oči: „Ne! Jistěže ne.“

	Ticho mezi nimi se protáhlo tak, že byl Ki vděčný, když se vrátilo páže se džbánem vody.

	Když chlapec zapálil oheň a znovu odešel, dokázal se Ki podívat Tobinovi do očí: „Tak jaké to bylo, setkat se se strýcem?“

	„Zvláštní. Co si o něm myslíš?“

	„Není takový, jak jsem čekal, to je ono. Chci říct, že Korin o něm vždycky mluvil dobře, ale je to jeho otec, že?“ Ki se odmlčel a pro jistotu ztišil hlas. „Můj otec nikdy neměl pro krále moc dobrých slov kvůli tomu, že zbavil ženy vojenských hodností. A taky to všechno s dědičkami a Ohaři a tak. Všiml sis, že jsme nebyli první, kdo se s ním setkal? Starý Lišák – myslím Niryn – mu je v patách jako stín. Jak se dostal ke králi před námi?“

	„Je to čaroděj.“ Tobin se znovu tvářil odměřeně a obezřetně, jako vždycky, když byl Liščí Brada někde poblíž.

	Když to Ki viděl, přelezl si k němu. Nedotýkal se ho, ale byl tak blízko, aby mu dal najevo, že není se svými obavami z toho člověka sám. „Myslím, že kdybych krále potkal v nějaké krčmě a nevěděl bych, kdo to je, připadal by mi jako dobrý chlapík,“ prohlásil a vrátil se tak k původnímu tématu.

	„I já, po dnešku. Přesto…“ umlkl a Ki si uvědomil, že se třese. Když znovu promluvil, bylo to stěží šeptem: „Moje matka se ho tak hrozně bála!“

	Tobin o své matce skoro nikdy nemluvil.

	„Bratr ho taky nenávidí,“ zašeptal. „Ale přece, po dnešku? Vůbec nevím, co mám cítit, kromě – Možná ty příběhy nejsou pravda. Chci říct, matka byla šílená a Bratr lže… Prostě nevím!“

	„Má tě rád, Tobe. To můžu říct. A proč by neměl?“ Ki se usadil blíž, rameno k rameni. „Jenže pokud jde o ty historky, nevím… Jsem prostě rád, že ses nenarodil jako děvče.“

	Tobin náhle vypadal sklíčeně a Kimu se sevřel žaludek. „K čertu, promiň, Tobe. Jazyk mi zase předběhl hlavu.“ Vzal přítele za ruku. Ačkoliv v komnatě hořel oheň, byla ledová. „Možná jsou to jenom historky.“

	„To je v pořádku. Vím, jak jsi to myslel.“

	Chvíli tak seděli, v příjemném tichu. Komnata se prohřívala a postel byla měkká. Ki se opřel zády o polštáře, zavřel oči a tiše se zachechtal: „Vím o někom, kdo bude mít s králem potíže, a brzy. Viděl jsi, jak se Erius ke konci díval na stolníka, když už byl Korin tak opilý?“

	Tobin se kajícně zasmál: „Pěkně ho to dostalo, viď? A bojím se, že mě taky. Kdo mohl tušit, že z Atyionu pochází tolik druhů vína, co?“

	Ki zívl. „Dej na moje slova. Teď, když se král vrátil, mistr Porion si prosadí svou a u jídla nebude pití pro nikoho z nás.“ Znovu zívl. „A mně to vyhovuje, pokud to bude znamenat, že se nebudu muset dívat, jak se Korin a ostatní každý druhý večer opíjejí až do zhloupnutí.“

	Tobin ospale souhlasně zabručel.

	Ki měl pocit, že se s ním pohybuje postel: „Pokoj se točí, Tobine.“

	„Hmm. Korin asi není jediný, kdo toho vypil příliš. Nespi na zádech, Ki.“

	Oba se zasmáli.

	„Říkáš, že Bratr krále taky nenávidí?“ zamumlal Ki v polospánku. „Dobře, že se neukázal na hostině.“

	* * *

	Kiho ospalá slova zahnala Tobinovi spánek. Možná Bratr vidí do králova srdce, ví, jestli je laskavý, nebo zlý. Hlouběji než tato myšlenka však leželo vždy přítomné, osamělé vědomí, že ačkoliv je Bratr lhář a démon, je jediný, na koho se může úplně spolehnout.

	Když začal Ki chrápat, Tobin sfoukl noční lampy a vytáhl z rance panenku. Nahmatal cestu ke krbu a klekl si. Srdce mu bušilo až v hlavě. Odváží se ho vůbec přivolat? Toho dne, kdy král přijel k tvrzi, Bratr zdivočel, rozbíjel věci kolem sebe jako větrná smršť. Co by mohl udělat teď, když je Erius jen vedle v chodbě?

	Pevně sevřel panenku, jako by tím mohl Bratra zadržet. „Krev, má krev. Tělo, mé tělo. Kost, má kost,“ zašeptal a připravil se na vlnu nenávisti. Bratr se však prostě objevil, klečel před ním jako jeho vlastní odraz. Jedinou známkou hněvu byl strašlivý, až do morku kostí pronikající chlad, který si přinesl s sebou.

	„Král je tady,“ zašeptal Tobin, připravený poručit Bratrovi odejít, kdyby se pohnul.

	Ano.

	„Ty se na něho nezlobíš?“

	Bratr se k němu naklonil a chlad se stal nesnesitelným. Skoro se navzájem dotkli nosy; kdyby byl živý, Tobin by cítil jeho dech, když zasyčel: „Zabij ho.“

	Tobinovi vystřelila v hrudi bolest, jako by Bratr vyrval ukryté stehy.

	Spadl dopředu na ruce, jen si přál, ať neomdlí. Bolest pomalu opadla. Když znovu otevřel oči, byl Bratr pryč. Vyděšeně naslouchal, čekal, že se zblízka ozvou výkřiky, ale všude bylo ticho. Znovu zašeptal příslušná slova, aby se ujistil, že je Bratr opravdu pryč, a pospíšil si zpátky do postele.

	„Přišel?“ zeptal se měkce Ki, který se přece jenom probudil.

	Tobin byl rád, že zhasnul lampy. „Neslyšel jsi?“

	„Ne, nic. Myslel jsem, žes možná změnil názor.“

	„Přišel,“ řekl Tobin, šťastný, že Ki nezaslechl Bratrova nebezpečná slova. Posunul se, až narazil na Kiho bosou nohu.

	„Sakra, Tobine, jsi úplně zmrzlý! Pojď se přikrýt.“

	Svlékli si šaty a natáhli přes sebe přikrývky a přehozy, ale Tobin se nemohl zahřát. Zuby mu cvakaly tak hlasitě, že to Ki zaslechl a přisunul se k němu, aby ho zahřál.

	„Bilairyho koule, jsi úplně ledový!“ Třel mu paže a sáhl mu na čelo. „Nejsi nemocný?“

	„Ne.“ Bylo těžké mluvit, když mu tak cvakaly zuby.

	Odmlka, a pak: „Co říkal Bratr?“

	„On – pořád nemá krále rád.“

	„Žádné překvapení.“ Ki znovu protřel Tobinovi paže a pak se uložil těsně vedle něho a znovu zívl. „No, jak jsem říkal – štěstí, že nejsi děvče.“

	Tobin pevně zavřel oči, znovu vděčný tmě za úkryt.

	* * *

	Té noci se vrátily ženské bolesti. Občas za úplňku cítil tupou bolest pod kyčlemi, ale tohle byla stejná bodavá bolest, jakou zažil, než utekl z Era. Zapomněl v Eru váček s bylinami, které mu dala Lhel. Vyděšený a nešťastný se schoulil do klubíčka, vděčný za Kiho teplo na zádech.

	* * *

	Niryn se právě chystal nechat komorníka, aby ho svlékl, když znovu ucítil ten podivný malý záchvěv energie. Jako obvykle to zmizelo dřív, než dokázal určit, co to je, ale bylo to poprvé, kdy se s tím setkal mimo Ero. Mávnutím ruky odeslal komorníka pryč, znovu si přitáhl roucho a vydal se hledat znepokojivé kouzlo.

	Měl dojem, že znovu ucítil jeho závan přede dveřmi prince Tobina, ale když vyslal dovnitř zaměřovací kouzlo, našel oba chlapce hluboce spící, schoulené k sobě jako štěňata.

	Nebo milenci.

	Nirynovy rty se zkroutily do kyselého úsměvu. Pečlivě si tuto drahocennou informaci uložil do paměti. Jeden nikdy neví, kdy by se mu mohla hodit. Princ Tobin byl ještě příliš mladý, aby pro něho představoval hrozbu, ale král už k němu začínal chovat přízeň. A byl tu ten trapný okamžik, kdy se ten hloupý spratek pokusil vzít mu Cirnu. Na to Niryn nezapomene. Rozhodně ne.

	 


21. Kapitola

	K


	rál s návratem do Era nijak nespěchal. Následujícího dne ohlásil, že královští dvořané poctí jeho synovce v Atyionu čtrnáctidenní návštěvou. Během týdne přijel kancléř Hylus a další ministři a z hradu se stal Palatin v malém, s králem, který mezi hony a hostinami řídil zemi. Řešily se jen nejnaléhavější záležitosti, Hylus pečlivě hodnotil každou petici a při a ty, kteří mohli počkat, odesílal pryč. I tak byla síň od úsvitu do soumraku plná.

	V době příměří se většina záležitostí točila kolem sporů v rámci vlastních hranic Skaly. Tobin, který se s ostatními chlapci potuloval kolem, poslouchal zprávy o tom, kde nově propukl mor, o nájezdech lupičů, sporech o daně a zničené úrodě.

	Ostře si taky uvědomoval svoje podřízené postavení mezi šlechtou. Jeho prapor sice visel nejvýš, mezi prapory krále a Korina, ale dospělí mu kromě banketů věnovali jen nepatrnou pozornost.

	To dávalo Tobinovi i ostatním chlapcům možnost svobodně zkoumat město a mořské pobřeží za hradem. Kamkoliv přišli, všude byli vítáni.

	* * *

	Město vzkvétalo a nebylo v něm nic ze špíny a nemocí Era. Místo kaplí byly kolem náměstí chrámy všech bohů Čtveřice, krásné budovy z vyřezávaného a malovaného dřeva. Illiorův chrám byl největší a malované stropy a černý kamenný oltář plnily Tobina úctou. Když tu pálil svá soví pírka, kněží ve stříbrných maskách se mu klaněli.

	Obyvatelé Atyionu byli dobře živení a přátelští a všichni obchodníci dychtivě soupeřili o čest sloužit dědici Atyionu a jeho přátelům. Kamkoliv přišli, všude je vítali, připíjeli jim na zdraví, žehnali a dávali jim královské dary.

	Krčmy se mohly rovnat kterýmkoliv v Eru. Své umění tu předváděli bardi i z takové dálky jako z Myceny a severního Aurënenu, a uměli družiníky potěšit příběhy o hrdinství jejich předků.

	Tobin byl zvyklý žít v Korinově shovívavém stínu, ale tady byl v zářivém slunci. Korinovi přirozeně prokazovali velikou úctu a čest, bylo však zjevné, že v Atyionu je miláčkem lidí Tobin. I když to Korin zlehčoval, Tobin cítil, že žárlí. Bylo to patrnější, když pil. Poprvé za dobu, co ho Tobin znal, se stal terčem ostřejších žertů, obvykle rezervovaných pro Ornea nebo Quiriona. Korin začínal vidět chyby na krčmách, divadle, na děvkách, a dokonce i na skvělých Lytiiných hostinách. Se starší skupinou se brzy vrátili ke starým zvykům, chodili v noci po svém a nechávali Tobina za sebou.

	Ki byl rozzuřený, ale Tobin to nechal být. Bolelo to, ale Tobin chápal, jaké to je být druhý v pořadí. Věřil, že v Eru se všechno vrátí k normálu, držel se vlastních přátel a většinu času trávil v Atyionu.

	* * *

	Jednoho dne seděli u slunného okna v Honákově krčmě u tržiště a poslouchali barda zpívajícího o jednom z Tobinových předků, když Tobin zahlédl v místnosti známý obličej.

	„Není to Bisir?“ řekl a šťouchl Kiho loktem, ať se podívá.

	„Bisir? Co by tu dělal?“

	„Nevím. Pojď!“

	Nechali Nika a Luthu sedět a odspěchali právě včas, aby viděli, jak štíhlý, tmavovlasý muž ve farmářské hrubé tunice a dřevácích mizí za rohem v protější ulici. Neviděli mladého komorníka od smrti lorda Oruna, ale Tobin si byl navzdory nepatřičnému oblečení jistý, že je to on.

	Pustili se za ním, Tobin ho dohonil a viděl, že měl pravdu.

	„Jsi to ty!“ zvolal a chytil ho za rukáv. „Proč jsi utekl?“

	„Dobrý den, princi Tobine.“ Bisir byl stále pěkný, měl jemný hlas a stejný pohled vyděšeného zajíce, ale byl i hubenější a zdravě červený jako sedlák. „Odpusťte mi. Viděl jsem, že jste tam zašel, a neodolal jsem, abych se na vás pořádně nepodíval. Už je to dávno. Nenapadlo mě, že byste si mě pamatovali, opravdu.“

	„Po té zimě v tvrzi? Samozřejmě že ano!“ zasmál se Ki. „Koni se na tebe pořád občas ptá.“

	Bisir zrudl a nervózně si mnul ruce, tak jak to dělával dřív. Byly hnědé a mozolnaté a pod nehty měl špínu. Když je Tobin spatřil, uvědomil si, že se bývalý komorník stydí, že ho vidí takhle.

	„Co tu děláš?“ zeptal se.

	„Paní Iya mě sem přivedla po – po těch potížích v Eru. Říkala, že jste chtěl, aby na mě dohlédla, ale že vám nemám přidělávat potíže. Že by na vás vrhlo špatné světlo, kdyby vás spojovali s někým z té domácnosti.“ Pokrčil rameny se zjevným sebepodceněním. „Měla samozřejmě pravdu. Našla mi místo u mlékaře, blízko města. Jsem tam mnohem šťastnější.“

	„Ne, nejsi. Jsi zbědovaný,“ řekl Tobin, když ho ohodnotil pohledem. Iya se ho musela zbavit na prvním jakž takž slušném místě.

	„No, je to změna,“ připustil Bisir, hledě dolů na zablácené dřeváky.

	„Pojď se mnou zpátky na hrad. Promluvím o tobě s Lytií.“

	Bisir však zavrtěl hlavou. „Ne, paní Iya řekla, že tam nesmím. Byla velmi přísná a musel jsem přísahat, můj princi.“

	Tobin si podrážděně povzdechl: „Tak dobrá, co bys tedy chtěl dělat?“

	Bisir zaváhal a pak plaše vzhlédl: „Rád bych cvičil a byl válečníkem.“

	„Ty?“ zvolal Ki.

	„Nevím…“ Tobin nevěděl o nikom, kdo by se méně hodil k boji než Bisir. „Jsi trochu starý na to, abys začínal,“ dodal, aby se ho nedotkl.

	„Možná bych vám mohla pomoci, můj princi,“ řekla stará žena v dlouhém šedém plášti.

	Tobin se na ni překvapeně podíval; nevšiml si, že tam stojí. Čímsi trochu připomínala Iyu a on si pomyslel, že musí být čarodějka, ale pak jim ukázala spletité dračí kruhy na dlaních. Byla to vysoko postavená Illiorova kněžka. Nikdy dřív žádnou nepotkal bez stříbrné masky.

	Usmála se, jako by věděla, nač myslí. Přitiskla si ruce k srdci a uklonila se Tobinovi: „Jsem Kaliya, dcera Lusiyan, vrchní kněžky chrámu tady v Atyionu. Vy mne samozřejmě nepoznáváte, ale já jsem vás viděla už mnohokrát, tady i v okolí města. Pokud prominete staré ženě vměšování do hovoru, možná bych mohla tady pro vašeho mladého přítele najít vhodnější místo.“ Vzala Bisira za ruku a zavřela oči. „Ach, ano,“ řekla najednou, „ty maluješ.“

	Bisir znovu zrudl: „Ne – no, trochu, když jsem byl ještě dítě, ale nejsem moc dobrý.“

	Kaliya otevřela oči a smutně si ho přeměřila: „Musíš zapomenout všechno, co ti napovídal tvůj dřívější pán, příteli. Byl to sobecký člověk a měl s tebou vlastní záměry. Máš dar a s patřičnou výukou ho pravděpodobně zvládneš mnohem lépe než meč. Jedna má přítelkyně vyrábí krásné rukopisy. Má obchod na Chrámovém náměstí a myslím, že hledá učně. Myslím, že tvůj věk pro ni nebude důležitý.“

	Bisir chvíli hleděl na svoje špinavé ruce, jako by je tak úplně nepoznával. „Opravdu jste to ve mně viděla? Ale co paní Iya?“ Když se Bisir prosebně díval na Tobina, v jeho očích se mísila naděje i pochyby.

	Tobin pokrčil rameny: „Určitě jí to nebude vadit, pokud zůstaneš mimo hrad.“

	Bisir však stále váhal: „Je to tak náhlé. Tak neočekávané. Nevím, co na to řekne mistr Vorten. Je třeba uklidit dovnitř píci na zimu a rozházet hnůj. Měl bych také pomáhat se stavbou nových stájí…“ Roztřásla se mu brada.

	„Neber si to tak!“ řekl Ki, pokoušeje se ho rozveselit. „Tvůj pán přece nemůže říct ne princi Tobinovi!“

	„Asi ne.“

	„Neřekne ne ani mně,“ ozvala se kněžka a vzala Bisira za paži. „Není třeba tím unavovat prince. Hned teď si půjdeme promluvit s Vortenem a s mou přítelkyní, paní Harií. Budeš muset pracovat, ale určitě ti mohu slíbit, že už nebudeš rozhazovat hnůj.“

	„Děkuji vám, má paní. A děkuji vám, můj princi!“ vykřikl Bisir a políbil jim ruce. „Kdo by si byl pomyslel, když jsem za vámi vešel tam do krčmy…?“

	„Utíkej domů, hned,“ řekla mu Kaliya. „Za chvíli za tebou přijdu.“

	Bisir odklapal v dřevácích. Když odcházel, Kaliya se zasmála a pak se obrátila k Tobinovi a Kimu. „Kdo by si byl pomyslel?“ řekla ozvěnou po Bisirovi. „Vskutku, kdo by si byl pomyslel, že by nějaký skalský princ vyběhl na ulici, aby pomohl mlékařskému dělníkovi.“

	„Znám ho z Era,“ vysvětloval Tobin. „Byl ke mně laskavý a pokusil se mi pomoci.“

	„Aha, chápu.“ Usmívala se stejně tajemně jako stříbrná maska; Tobin její tváři vůbec nerozuměl. „Dobrá, pokud bude někdy dědic Atyionu potřebovat pomoc, doufám, že si na mne vzpomeneš. Kéž na vás obou spočine Světlonošovo požehnám.“ Uklonila se a odešla.

	Jakmile zmizela v davu na tržišti, Ki potřásl hlavou: „Tohle teda bylo zatraceně divné!“

	„Řekl bych tomu kousek štěstí,“ prohlásil Tobin. „Jsem rád, že jsme Bisira znovu našli. Mlékař? Umíš si to představit?“

	Ki se zasmál: „Nebo válečník? Měl štěstí, že ta žena zrovna šla kolem.“

	* * *

	Bez ohledu na Tobinovu pozici mezi lidmi ve městě vévoda Solari po večerech dál hrál hostitele a zařizoval všechny záležitosti panství.

	„Hostit dvůr je drahá záležitost,“ řekl jednou večer Tobinovi. „Ale neboj se. Nahradíme ztrátu daněmi z hostinců a krčem.“

	Byly tu také poplatky za užívání cest a mořského přístavu v ústí řeky a všem šlechticům bylo účtováno ubytování jejich vlastního doprovodu a stráží v prostorách hradu.

	Tobin, zmítaný mezi oddaností a nedůvěrou k otcovu bývalému vazalovi, to probíral s Tharinem, který ho postupně nasměroval k Lytii a Hakonovi.

	„No ano, tak se to dělá vždycky,“ ujistil ho Hakon, když jednou v noci usedli u jeho krbu. „Majitel panství – v tomto případě vy – je poctěn hoštěním krále, ale také platí účet, a ten pak předá městu. Ale nemusíte si dělat starosti. I pokud vévoda nenasbírá měďáky z cel a daní, pokladnice Atyionu zvládnou dost královských návštěv.“ Odmlčel se a podíval se na Lytii: „Nikdy je neviděl, že?“

	„Je tam hodně zlata?“ zeptal se Tobin.

	„Hory, jak jsem vždycky slýchal!“ zvolal Ki.

	„Skoro,“ zasmála se Lytia. „Ukázala bych vám je, ale je to jediný klíč, který nemám.“ Zachrastila těžkým řetězem u opasku. „Budeš o to muset požádat vévodu nebo svého strýce. Tharine, dohlédni, ať se zeptá. Nejsou to jen mince, princi Tobine. Je tam kořist z bitev od Velké války i z doby ještě dřívější, a taky dary od mnoha královen.“

	„Nech si to ukázat, Tobine,“ naléhal Ki. „A dohlédni, abych šel s tebou!“

	* * *

	Příští den promluvil Tharin se Solarim a Tobin pozval celou Družinu na výpravu do pokladnice.

	Pokladnice byla hluboko pod západní věží a hlídaly ji tucty ozbrojených mužů a tři sady železem pobitých dveří.

	„Držíme ji pro vás v bezpečí, můj princi,“ hrdě řekl Tobinovi kapitán stráže. „Čekáme jen na vás, až se vrátíte domů a uplatníte na ni nárok.“

	„Až dospěje,“ zamumlal Solari, když zamířili po příkrých schodech dolů. Usmíval se přitom, ale Tobin si té poznámky všiml.

	Vzápětí se odněkud vynořil Rváč a prudce proběhl Solarimu pod nohama. Ten zavrávoral a pak se pokusil kocoura kopnout. Rváč zasyčel, sekl po vévodově botě a utekl tam, odkud přišel.

	„Zatracená kočka!“ vykřikl Solari. „To už dnes udělal potřetí. Dnes ráno jsem si málem srazil vaz, když jsem šel do síně. A čurá mi v ložnici, i když netuším, jak se tam dostává. Majordomus by ho měl utopit, než někoho zabije.“

	„Ne, můj pane,“ namítl Tobin. „Paní Lytia říká, že jsou kočky posvátné. Nechci, aby se některé z nich ublížilo.“

	„Jak si přeješ, můj princi, ale musím říct, že je jich tu i tak víc než dost.“

	Lytiin popis Tobina nijak nepřipravil na podívanou, která je přivítala, když se otevřely poslední dveře. Nebyla to jedna velká místnost, ale celé bludiště. Bylo tu hojně zlata i stříbra, v kožených vacích naskládaných na sobě jako pytle s ovsem. Ale na to Tobin nehleděl. Místnost za místností byly plné zbrojí, mečů, otrhaných praporů, postrojů a sedel vykládaných drahokamy. V jedné byly jen zlaté poháry a talíře, zářily z polic ve světle pochodní. Uprostřed toho stála na podstavci zahaleném v sametu veliká nádoba se dvěma rukojeťmi. Byla dost velká, aby se v ní mohlo vykoupat malé dítě, a pod okrajem ozdobená nápisem, kterému Tobin nerozuměl.

	„To je stará řeč, jazyk, kterým se mluvilo na dvoře prvních hierofantů!“ zvolal Nikides a vmáčkl se mezi Tanila a Zusthru, aby lépe viděl.

	„Předpokládám, že ty to umíš přečíst,“ ušklíbl se Alben.

	Nikides si ho nevšímal. „Myslím, že tomu říkali nekonečný nápis. Když ho kněz čte, utvoří magické síly nebo požehnání.“ Musel obejít nádobu kolem dokola, aby viděl všechna slova. „Myslím, že se začíná tady – Astelovy slzy, které zachytí Dalnova hruď, z té vyraší Sakorův dub, který natáhne paže až k Illiorovu měsíci, jenž přinese Astelovy slzy, které… – vidíte, jak to myslím. Tuhle nádobu nejspíš užívali v chrámu Čtveřice k zachycování dešťové vody pro obřady.“

	Tobin se zazubil, šťastný, že vidí přítele tak rozzářeného. Nikides možná nebyl nejlepší šermíř, ale nikdo se mu nevyrovnal ve znalostech. Dokonce i Solari se na nádobu ještě jednou zadíval. Na okamžik spatřil Tobin tvář svého správce, odrážející se na zlatém povrchu, zkřivenou do podoby žluté hrabivé masky. Ohlédl se na vévodu s nejistým mrazením, které cítil, když Bratr šeptal svá obvinění. Ale Solari vypadal stále stejně a zdálo se, že ho opravdu těší, že může Tobinovi ukázat jeho dědictví.

	* * *

	Navzdory vladařským povinnostem si Erius dokázal najít s chlapci čas na lov a sokoly a návštěvy chovatelů koní a každý večer je měl u stolu. Tobin stále zápasil s vlastním srdcem. Čím víc strýce poznával, tím méně mu připadal jako netvor. Žertoval a zpíval s nimi a po honech nešetřil dary a odměnami.

	Hodovali každý večer a Tobin si nedokázal představit, odkud se všechno to jídlo a pití bere. Po cestách denně rachotily řady vozů a Solari musel vyslat posádku, aby je udržovala v dobrém stavu. Vzal chlapce ven, aby viděli postup prací. Silnice byly ještě rozměklé po jarních deštích, takže vojáci pokládali šikmo přes cestu klády, zatloukali kůly, aby je udržely na místech, a pak přes ně přejížděli s vozy plnými kamení, aby je upěchovali.

	Každý den přinášel nějaké nové rozptýlení a Tobin si postupně začal zvykat na myšlenku, že tenhle veliký hrad, jeho bohatství a celé panství mu patří. Nebo alespoň jednou bude patřit. Záležitosti dvora byly zajímavé, ale Tobin se pořád cítil nejvíc doma v Hakonově pokoji nebo mezi vojáky na rozlehlých kasárenských nádvořích. Vždycky tam našel vřelé přivítání.

	* * *

	Když po čtrnácti dnech vyrazil králův doprovod do Era, v příkopech bujely kosatce a šťovíky a na polích dováděla hříbata a jarní jehňata.

	Korin a družiníci jeli chvíli s králem a probírali sokolnictví a své nejlepší úlovky. Erius však už byl myšlenkami ve městě a brzy začal vyřizovat v sedle státní záležitosti a naslouchal peticím, které mu předčítali písaři na koních. Znudění chlapci se stáhli a nechali ho jeho práci.

	Někdo vzadu v šiku spustil baladu a celý průvod se brzy připojil. Byla stará, z dob Velké války, a vyprávěla o generálech, kteří umírali, když poráželi plenimarské nekromanty. Pak píseň skončila a přišla řeč na temná kouzla. Nikdo z chlapců neměl v těchto záležitostech skutečné znalosti, ale všichni už slyšeli nějaké děsivé historky a dychtivě si je sdělovali.

	„Otec mi vyprávěl příběh, který se v naší rodině předává odnepaměti,“ řekl Alben. „Jeden z našich předků vedl útok na hrad nekromantů na ostrově blízko Kourosu. Ten hrad byl celý obehnaný kůly, na kterých byla těla skalských válečníků, přitlučená jako strašáci v polích. Všechny knihy uvnitř toho hradu byly vázané v lidské kůži. Sloužící z ní měli i boty a opasky a všechny poháry byly z lebek. Jeden máme doma v pokladnici. Otec říká, že bychom měli vyhubit všechny nekromanty, jestli budeme mít tu šanci.“

	Neviděli lorda Niryna celé dopoledne, ale teď byl najednou tady, vedle Korina. „Váš otec mluví moudře, lorde Albene. Nekromancie má v Plenimaru hluboké kořeny a znovu sílí. Jejich temný bůh si ve svých chrámech žádá nevinnou krev a těla. Kněží na nich hodují a jejich čarodějové používají lidská těla jako dobytčí mršiny, přesně jak jste říkal. Ty ohavné praktiky dorazily dokonce až k našim břehům a někteří v rouchu Čtveřice tajně praktikují krvavé umění. Všichni jsou to zrádci. Musíte být ostražití, chlapci; jejich vliv je vředem na srdci Skaly a jedinou léčbou je smrt. Musí být pochytáni a zničeni.“

	„Jako to děláte vy a vaši Ohaři, můj pane,“ řekl Alben.

	„Patolízal,“ zašeptal Lutha, a když k němu čaroděj na chvíli zalétl pohledem, soustředil se na uzdu.

	„Ohaři slouží králi stejně jako vy, chlapci,“ odvětil čaroděj a dotkl se čela a srdce. „Skalští čarodějové musí bránit trůn před těmito hnusnými zrádci.“

	Znovu vyjel dopředu a Zusthra s Albenem vzrušeně spustili vodopád historek, které slyšeli o popravách. „Upalují je zaživa,“ řekl Zusthra.

	„Kněze jenom věší,“ opravil ho Alben. „Pro čaroděje mají speciální kouzlo.“

	„Jak to můžou dokázat?“ naléhal Urmanis. „Musí chytit jen ty slabé. Ti silní prostě použijí vlastní kouzla a uniknou.“

	„Ohaři mají své způsoby,“ samolibě prohlásil Korin. „Otec říká, že Niryn obdržel od Illiora ve vizi vázací kouzlo a bylo mu řečeno, aby svůj druh očistil Skale k užitku.“

	* * *

	Zprávy o postupu krále je předbíhaly a každičká vesnice byla vyzdobená na přivítanou. Na vrcholcích kopců hořely hranice a lidé lemovali cestu, jásali a mávali jim, zatímco je míjeli. Když příští den před soumrakem dorazili do Era, bylo to stejné. Celé město ozařovaly ohně a severní cestu vroubila půl míle dlouhá řada příznivců.

	Erius šťastně oceňoval uvítání, mával a házel do davu hrsti zlatých sesterů. V bráně pozdravil vytesané symboly bohů, pak tasil meč a zvedl ho před sebe tak, aby ho všichni viděli: „Jménem Ghërilain a Thelátima, svých předků, a jménem Sakora a Illiora, našich ochránců, vstupuji do svého sídelního města.“

	To vyvolalo ještě hlasitější jásavý řev, který se prohnal městem jako vlna. Když dozněl, slyšel Tobin vzdálené volání slávy na Palatinu.

	Ulice za hradbami zdobily prapory, vlaječky a pochodně a lidé posypali cesty senem a vonnými bylinami, aby měl král pohodlnou cestu. Ze všech koutů kaplí a chrámů stoupala oblaka dýmu z kadidla. Lidé se hrnuli ven z krámů i domů, shromažďovali se na náměstích, vykláněli se z oken, volali na krále a mávali vším, co měli po ruce – klobouky, šátky, cáry látek, plášti.

	„Skončila válka?“ křičeli. „Vracíte se napořád?“

	Na Palatinu se dělo totéž. Šlechtici se v nejlepších oděvech tlačili kolem královské cesty, házeli květiny a mávali červenými hedvábnými prapory.

	Erius dojel k Novému paláci, sesedl v zahradě a probojovával se šťastným zástupem, potřásal rukama a líbal tváře. Družina a důstojníci ho následovali v brázdě, kterou za sebou nechával, a i jim se dostalo stejně hlasitého přivítání.

	Nakonec došli k palácovým schodům a dav se před nimi rozestoupil, aby mohl král vejít do audienční síně.

	Tobin už tu jednou byl, brzy potom, kdy poprvé přijel do Era. Ještě jako venkovský balík žasl nad ohromnou sloupovou síní s velkolepými fontánami, barevnými okny a rozlehlými kaplemi. Dnes málem nic neviděl kvůli davu lidí, kteří zaplňovali chodby.

	Šiky Královy hlídky zformovaly mezi dračími pilíři kordon, který mířil jako šíp přímo k pódiu. Na stupních stáli Ohaři, bílá řada na červeném obzoru stráží. Lord kancléř Hylus stál a čekal pod schody, oděný v plném úředním rouchu. Když k němu Erius přistoupil, kancléř se mu hluboce poklonil a nabídl mu uvítání, jako by ho neviděl před několika dny v Atyionu.

	Niryn, družiníci a zbylý doprovod zaujali místa v předních řadách před pódiem, ale Korin a Tobin následovali krále.

	„Dělej prostě to co já, ale na druhé straně,“ poučil ho Korin chvíli předtím.

	Tobin se řídil bratrancovou radou, zaujal místo vedle trůnu a stál v pozoru, levou ruku na jílci meče, pravou pěst na srdci.

	Přes trůn byl přehozený obřadní plášť, jak tomu bylo za královy nepřítomnosti, a na sedadle odpočívala vysoká koruna, hustě pokrytá drahokamy. Tahle koruna nebyla kulatá, ale čtvercová jako dům, s fantastickými štíhlými vížkami v každém rohu. Když Erius došel k trůnu, urození komorníci uctivě zvedli korunu a odložili ji na velký sametový polštář. Jiní přehodili králi přes ramena plášť a upevnili ho na ramenou zdobnými brožemi. Tobin si s nepříjemným bodnutím uvědomil, že jedním z komorníků není nikdo jiný než Ropucha Moriel, oděný v červeném kabátci, který vážně zapnul brož a zaujal své místo dole u schodů k pódiu. Ostatní družiníci se seřadili těsně za ním a Ki střelil po Tobinovi zmateným pohledem. Moriel nedal najevo, že by je vůbec viděl.

	Erius se otočil k zástupu a znovu zvedl meč. „Při krvi svých předků a při Ghërilainině meči se hlásím o svůj trůn!“

	Všichni kromě Korina a Tobina poklekli s pěstí na srdci. Z místa, kde Tobin stál, to vypadalo jako ovesné pole náhle sražené silným větrem. Srdce mu bolestně poskočilo; ať si Arkoniel nebo Lhel říkali, co chtěli, Erius byl skutečný král a válečník.

	Erius usedl na trůn a položil si meč na kolena.

	„Ghërilainin meč se vrátil do města. Náš ochránce se vrátil,“ oznámil Hylus a na tak starého muže zněl jeho hlas překvapivě silně.

	Tentokrát byl jásot tak hlasitý, že zněl ozvěnou i Tobinovi v hrudi. Cítil stejnou radost, jako když vjel do Atyionu. Tak takové to je být králem, pomyslel si.

	Nebo královnou.

	 


22. Kapitola

	S


	 návratem krále skončil družiníkům snadný, volný život ve městě. Erius chtěl mít Korina skoro každý den u dvora a Družina chodila s ním.

	Nebo polovina Družiny. Už je dělil věk a teď je rozdělil i původ a tituly. Tobin pomalu začínal chápat jemný rozdíl mezi panošem a šlechticem, i když i panoši byli synové z urozených rodin. Ale tento rozdíl teď získával stále ostřejší kontury. Když Korin s ostatními odcházel ke dvoru, panoši zůstávali na vlastních lekcích ve Starém paláci.

	Tobinovi se toto nové uspořádání příliš nezamlouvalo, protože to znamenalo odloučení od Kiho.

	* * *

	Jednou odpoledne krátce po jejich návratu procházel křídlem Družiny a hledal Kiho, když zaslechl někde poblíž ženské vzlyky. Zašel za roh a uviděl jakousi služku, jak spěchá chodbou se zástěrou přes obličej.

	Zmateně šel dál, ale když se dostal k vlastním dveřím, uslyšel další pláč. Baldus, jeho páže, seděl schoulený v jednom z křesel a vzlykal. Ki stál nad ním a neohrabaně ho poplácával po rameni.

	„Co se děje?“ zvolal Tobin a přispěchal k nim. „Je zraněný?“

	„Zrovna jsem přišel. Dostal jsem z něho jenom to, že někdo umřel.“

	Tobin si klekl a odtáhl chlapci ruce z tváře: „Kdo? Někdo z tvé rodiny?“

	Baldus zavrtěl hlavou: „Kalar!“

	To jméno Tobinovi nic neříkalo. „Na, vezmi si můj kapesník a utři si nos. Kdo to byl?“

	Baldus se prudce nadechl: „Roznášela prádlo a měnila sítinu v chodbě…“ Znovu se rozplakal.

	„Aha,“ řekl Ki. „Ta hezká blondýnka s modrýma očima, která si pořád zpívala.“

	Tobin věděl, koho myslí. Měl rád její písničky a ona se na něho usmívala. Nikdy ho nenapadlo zeptat se jí, jak se jmenuje.

	Nemohli z Balda dostat nic dalšího. Ki mu dal trochu vína a uklidil ho do nepoužívaného přístěnku pro panoše, aby se tam mohl proplakat do spánku. Dovnitř vešel Molay a dal se do práce, ale byl neobvykle tichý a zamračený.

	„Ty jsi taky znal tu Kalar?“ zeptal se Tobin.

	Molay si povzdechl a pověsil do skříně odhozenou tuniku: „Ano, můj princi. Všichni ji znali.“

	„Co se stalo?“

	Muž vytáhl zpod Tobinova pracovního stolu ponožky a vytřepal z nich kousky vosku a kovové hoblinky. „Umřela, můj pane.“

	„To už víme!“ řekl Ki. „Co se jí stalo? Nebyl to mor, že?“

	„Ne, díky Světlu. Vypadá to, že byla těhotná a včera v noci potratila. Před chvílí se rozneslo, že nepřežila.“ Komorníkova pečlivá rezervovanost na okamžik ustoupila a muž si utřel oči. „Bylo to ještě skoro děvčátko!“ prohlásil nízkým, rozhněvaným hlasem.

	„To není nic neobvyklého přijít o dítě tak časně, hlavně u prvního,“ přemítal Ki, když Molay odešel. „Ale většina děvčat přitom neumře.“

	Po několika dnech si klepy sloužících našly cestu k družiníkům. Říkalo se, že dítě bylo Korinovo.

	Korin to přijal filozoficky; koneckonců by to byl jen bastard, a ještě k tomu dítě služebné. Jediný, kdo vypadal potěšené, byla rusovlasá lady Aliya, která už byla nějakou dobu ve středu Korinovy pozornosti.

	* * *

	Dívka byla brzy zapomenuta, poté co se chlapci střetli s jinými nepříjemnými novinkami. Jedna z nich je velmi zasáhla. Nejenže se Moriel nějak připojil ke královým dvořanům, ale stal se jeho oblíbencem.

	Korina tento nečekaný přírůstek v otcově domácnosti netěšil o nic víc než Tobina. Pokud viděli, povýšení Morielovi nijak nevylepšilo způsoby, ale král se do něho zbláznil. Vysoký, bledý, arogantní mladík, kterému teď bylo patnáct, se na krále přilepil, vždycky byl při ruce, stále podlézavý.

	Jeho nové povinnosti ho často přiváděly do Starého paláce, i když tam komorníci předtím bývali vídáni jen zřídka. Stále se objevovaly nějaké zprávy, které měl doručit, nebo věci ze starého křídla, které král potřeboval. Tobin měl pocit, že kdykoliv se ohlédne, Ropucha právě mizí za rohem nebo se potlouká kolem s Magem a jeho přáteli mezi panoši. V tom se mu nakonec jeho přání splnilo, i když jen okrajově.

	Korinovi se hnusil ještě víc než všem ostatním. „Je v otcových komnatách víc než já!“ vrčel. „Pokaždé, když tam přijdu, on tam už je, culí se a dolézá. A jednou, když byl otec z doslechu, mě oslovil jménem!“

	Ke střetu mezi oběma mladíky došlo o několik týdnů později. Tobin a Korin zamířili do královy komnaty, aby Eria pozvali na lov, a Moriel jim zastoupil cestu. Místo aby se uklonil a pustil je dál, vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	„Běž říct mému otci, že ho chci vidět,“ rozkázal Korin naježeně.

	„Král si nepřeje být rušen, Výsosti,“ odvětil Moriel tónem, který hraničil s nezdvořilostí.

	Tobin pozoroval, jak si ho jeho bratranec přeměřil. Nikdy neviděl Korina opravdu rozhněvaného, až teď.

	„Okamžitě mě ohlásíš,“ řekl tónem, jaký by ignoroval jen úplný hlupák.

	K Tobinovu úžasu Moriel zavrtěl hlavou: „Mám své rozkazy.“

	Korin vteřinu počkal a pak udeřil Moriela pěstí tak silně, až se natáhl a několik stop klouzal po naleštěné mramorové podlaze. Z nosu a rozraženého rtu mu crčela krev.

	Korin se nad ním sklonil a třásl se zuřivostí: „Jestli se ještě někdy odvážíš mluvit se mnou takovým tónem – jestli neposlechneš můj příkaz nebo mě zapomeneš patřičně oslovit, nechám tě narazit na kůl na Pahorku zrádců.“

	S těmi slovy prudce otevřel otcovy dveře a vkráčel dovnitř, nechávaje skrčeného Moriela za sebou. Tobin by komorníka možná litoval, ale jedovatý pohled, který Moriel za Korinem vyslal, v něm zabil jakýkoliv soucit.

	Z předpokoje slyšel Korina, jak rozčileně mluví s otcem, a pobavený tón královy odpovědi. Vstoupil do místnosti a našel tam s nimi Niryna, který stál za královým křeslem. Neříkal nic, ale Tobin si byl jistý, že v čarodějových očích zahlédl odlesk Morielova jedovatého úsměvu.

	* * *

	Kromě těchto vyrušení plynulo léto nějakou dobu hladce. Bylo to nejžhavější léto, jaké pamatovali, a venkov trpěl. Prosebníci přinášeli ke dvoru zprávy o suchu a požárech, dobytčím moru a vyschlých studnách.

	Tobin denně stával vedle trůnu a se zájmem a soucitem naslouchal, ale dotýkalo se ho to jen málo, zaměstnávaly ho jeho nové povinnosti.

	Urození družiníci teď často obsluhovali u králova stolu, přesně jako panoši sloužili jim. Podle práva původu měl Tobin na starosti pečivo, krájel ke každému chodu různé druhy chleba. Korin zručně krájel maso šesti druhy nožů a servíroval ho. Ostatní mladíci sloužili podle věku a původu, mohutný Zusthra jako stolník a Orneus jako dost neobratný číšník, navzdory Rysovým pokusům naučit ho, jak na to. Když podruhé králi polil rukáv vínem, sesadili ho a pověřili sbíráním zbytků a péči o králův pohár svěřili Nikidovi.

	Navzdory vedru pokračovaly odpolední cvičení se zbraněmi a hodiny se starým Havranem, ale dopoledne trávili družiníci v audienční síni. Korin a Tobin seděli vedle krále, Hylus a ostatní stáli těsně za nimi, často celé hodiny. Erius začal s Korinem probírat méně důležité záležitosti, nechal ho rozhodnout o osudu mlynáře, který šidil míru, nebo pivovarnice, která prodávala kyselé pivo jako dobré. Král mu dokonce dovolil soudit menší zločiny a Tobina překvapilo, jak rychle jeho bratranec vyměřoval bičování a cejchování.

	Kromě Nikida viděli ostatní chlapci v návštěvách dvora jen nudnou povinnost. I přes vysoké stropy a zurčící fontány bylo v trůnním sále v poledne jako v peci. Ale Tobina tyto záležitosti fascinovaly. Vždycky uměl lidi odhadnout podle obličeje a teď měl nekonečnou zásobu studijního materiálu. Brzy skoro viděl tok jejich myšlenek, jak lichotili, stěžovali si a snažili se podlézat. Tón hlasu, způsob, jak stáli nebo kam se zatoulali pohledem, když hovořili – to všechno se rýsovalo jak písmena na stránce. Lháři se ošívali. Čestní lidé mluvili klidně. Darebáci štěkali a vztekali se hlasitěji než poctivci.

	Jeho nejoblíbenějšími cíli však nebyli Skalané, ale cizí vyslanci. Tobin obdivoval spletitosti diplomacie i jejich exotické oděvy a přízvuk. Nejběžnější a taky nejváženější tu byli Myceňané, praktičtí a soustředění na záležitosti sklizně, cel a obrany svých hranic. Nejrůznorodější byli Aurënfaieové; byly jich tucty různých klanů, každý s vlastními charakteristickými pokrývkami hlavy a jednáním.

	Jednoho dne král přijal půl tuctu mužů se snědou kůží a kudrnatými černými vlasy. Měli na sobě dlouhá, černě a modře pruhovaná roucha, jaká Tobin nikdy předtím neviděl, a z uší jim visely těžké stříbrné ozdoby. Jak s překvapením zjistil, byli to zengatští domorodci.

	Arengil a Tobinovi přátelé mezi aurënskými řemeslníky vždycky mluvili o Zengatu s nenávistí nebo opovržením. Hylus mu však později vysvětlil, že Zengatští mají klanové uspořádání jako faieové a některé klany jsou důvěryhodnější než jiné.

	* * *

	Vedro toho léta znovu přineslo i jiné pohromy než sucho. Ze svého tajného cvičiště na střeše Tobin, Una i ostatní viděli na vzdálených polích velké hnědé pásy, kde úrodu napadla sněť.

	I letní nebe se pokazilo. Podél přístavu za hradbami města vypukla rudá a černá smrt. Okolí bylo vypáleno a nad vodou visely velké sloupy dýmu. Na západě stoupal s temnou naléhavostí kouř z pohřebních hranic. Dokonce i lidé, kteří zemřeli beze známek moru, byli rychle odklízeni.

	Z měst ve vnitrozemí přicházely zprávy o mrtvých koních, volech a dalších nákazách. Erius přikázal bohatým lordům vydat postiženým oblastem dobytek a obilí. Nirynovi Ohaři věšeli každého, kdo mluvil o prokletí spočívajícím na zemi, reptání však sílilo. Výrobci amuletů v Illiorových chrámech měli víc práce, než stíhali udělat.

	Družiníci se cítili na vrcholku Palatinu v bezpečí a mysleli si, že se jich takové věci netýkají, dokud jim Porion nezakázal vycházet dál do města než do Ptáčnické ulice. Korin si celé dny hořce stěžoval, protože mu tím znemožnil návštěvy v přístavních krčmách.

	Navzdory nesouhlasným námitkám krále měli pořád spoustu vína. Teklo volněji než dřív, a dokonce i obvykle rozumný Caliel se začínal objevovat na cvičišti se zarudlýma očima a mrzutou náladou.

	* * *

	Tobinovi přátelé spolu s ním pili víno hodně ředěné. Díky tomu byli ráno obvykle první vzhůru a jako první se dozvěděli, že Korinův panoš vyhledává jiná místa k spánku.

	„Co tady děláš?“ vyptával se Ruan, když poprvé našli Tanila schouleného v přikrývce u krbu v jídelně. Žertem do staršího panoše strčil nohou. Tanil na takové drzosti obvykle reagoval tím, že útočníka strhl k zemi a lechtal ho, čímž zlákal ostatní k hromadné rvačce, ale tentokrát beze slova odešel.

	„Co mu přeletělo přes nos?“ zamumlal Ki.

	Ostatní se zachichotali, až na sklíčeného Ruana, který Tanila obdivoval.

	„Taky bych nebyl moc svěží, kdybych strávil noc na podlaze,“ řekl Lutha. „Možná ho unavuje Korinovo chrápání.“

	„Korin v poslední době moc nechrápe,“ sdělil mu Ki. On a Tobin měli komnatu vedle prince a slyšeli dost pozdních nočních kroků a šeptání, aby vytušili, že Korin nechodí moc často spát sám.

	„No, víme, že není s Tanilem,“ řekl Ruan.

	„A nikdy nebyl!“ zasmál se Lutha. „Ne, Korin má zase spadeno na nějakou služku.“

	„To si nemyslím,“ přemítal později Nikides, když se vedle nich šoural při ranním běhu. Přes léto trochu povyrostl a ztratil většinu chlapeckého tuku, ale pořád byl nejpomalejší.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Ki, vždycky dychtivý poslechnout si klepy.

	Nikides se podíval dopředu, aby se ujistil, že starší hoši nejsou v doslechu: „Neměl bych nic říkat…“

	„Už jsi začal. Tak povídej!“ naléhal Lutha.

	„No, když jsem jednou večeřel s dědečkem, slyšel jsem, jak mluví s mým bratrancem o princi a…“ Znovu se podíval před sebe, jestli je Korin dost daleko vpředu. „Že se – miliskuje s lady Aliyou.“

	To šokovalo dokonce i Kiho. Jedna věc byly služky, dokonce i ostatní chlapci, ale urozené dívky byly přísně střežené.

	A co hůř, nikdo z nich neměl Aliyu rád. Byla hezká, ale ke všem ostatním kromě Korina se chovala nepříjemně a s posměchem. Dokonce i Caliel se jí vyhýbal, jak mohl.

	„Nevšimli jste si toho?“ řekl Nikides. „Je pořád s ním a podle toho, jak se služky mračí a souží, je všechny vypudila z jeho postele.“

	„I Tanila,“ připomněl jim Ruan.

	Lutha hvízdl: „Myslíte, že je do ní zamilovaný?“

	Barieus se zasmál: „Korin a zamilovaný? Možná do svých koní a jestřábů, ale do ní? Bilairyho koule, doufám, že ne. Představte si ji jako královnu!“

	Nikides pokrčil rameny: „Nemusíte je milovat, stačí s nimi spát.“

	Lutha předstíral, že je šokovaný. „Tak mluví vnuk lorda kancléře? Styď se,“ žertem plácl přítele přes ucho.

	Ostatní se s jekotem vrhli na Luthu, který jim hbitě vyklouzl, aniž by vypadl z tempa.

	„Vás šest, poklus!“ zařval Porion, vybočil z řady a ostře se na ně podíval. „Nebo byste si raději dali ještě kolo navíc pro posílení?“

	„Ne, mistře Porione,“ zavolal Tobin, prodloužil krok a nechal Nikida, ať se o sebe postará sám.

	„Nik má pravdu, víš. Podívej se na něj,“ řekl Ki. Korin klusal v čele smečky a tmavé oči mu zářily, jak o čemsi žertoval se Zusthrou a Calielem. „Je moc divoký na to, aby se zamiloval. Ale stejně, jestli je teď Aliya jeho favoritkou, bude ještě nesnesitelnější než dřív!“

	 


23. Kapitola

	K


	oncem léta bylo ve městě k nevydržení. Mnoho z palatinských šlechticů uprchlo na svá venkovská sídla a ti, kteří zůstali, si postavili bazény. Slabí a staří v nižších částech města umírali po tuctech.

	Král a Porion chlapcům trochu slevili. Družiníci, uvolnění z dvorských povinností, vyjížděli do lesů a koupali se v moři. I muži z hlídek obou princů byli za lehkou službu stejně vděční jako chlapci. U jezírek a mořských zátok se všichni svlékali a plavali. Brzy byli hnědí jako venkovani, a Ki z nich byl nejopálenější. Tobin si nemohl nevšimnout, že sílí v ramenou jako starší hoši. On sám se ale neměnil.

	* * *

	Když se jednou uprostřed lenthinu vraceli městem z vyjížďky, Tobin si náhle uvědomil, že je všude ticho. V těchto žhavých dnech byl na ulicích vždycky klid, většina lidí zůstávala uvnitř, aby unikla vedru a zápachu. Přesto ti, co byli venku, vždycky zdravili princův prapor, když kolem nich Družina projížděla. Ráno to bylo stejné, ale teď se mnoho lidí dívalo jinam nebo je sledovalo temnými pohledy. Jeden muž si dokonce odplivnul, když ho Korin míjel.

	„Stalo se něco?“ zavolal Korin na sedláře, sedícího na bedně před krámkem. Muž zavrtěl hlavou a zašel dovnitř.

	„Taková nevychovanost,“ prohlásil rozhořčeně Zusthra. „Já ho zkrotím!“

	K Tobinově úlevě zavrtěl Korin hlavou a pobídl koně do cvalu.

	Už byli v dohledu Palatinské brány, když někdo z horního okna jednoho z domů hodil hlávku zelí. O kousek minula Korinovu hlavu, udeřila Tanila do ramene a srazila panoše z koně.

	Korin prudce přitáhl uzdu a Družina zaujala pozice kolem něho. „Prohledejte dům! Přiveďte mi toho, kdo se odvážil napadnout králova syna!“

	Jeho kapitán, Melnoth, vykopl dveře a vřítil se s tuctem mužů dovnitř. Ostatní uzavřeli kruh kolem družiníků a tasili zbraně. Brzy se zevnitř ozvaly výkřiky a zvuky rozbíjeného nádobí.

	Zatímco Korin pomáhal Tanilovi zpátky do sedla, shromáždil se kolem dav.

	„Jsem v pořádku,“ tvrdil Tanil a třel si loket.

	„Máš štěstí, že to není zlomené,“ řekl Ki. „Zatraceně, proč po nás najednou někdo hází zelím?“

	Vojáci vytáhli z domu tři lidi: starce a stařenu a mladíka v modrobílém rouchu novice Illiorova chrámu.

	„Kdo z vás na mě zaútočil?“ zeptal se Korin.

	„Já jsem hodil to zelí!“ odsekl kněz a povýšeně se na něho zadíval.

	Jeho drzý zápal princi zjevně vyrazil dech. Chviličku vypadal spíše jako zraněné dítě než jako rozzuřený šlechtic. „Ale proč?“

	Muž si odplivl: „Zeptej se svého otce.“

	„Co to s ním má společného?“

	Místo odpovědi si mladý kněz znovu odplivl a začal ječet: „Hnus! Hnus! Vrazi! Zabíjíte zem…“

	Kapitán Melnoth ho udeřil do hlavy jílcem meče a omráčený kněz se sesunul k zemi.

	„To je váš příbuzný?“ zeptal se Korin skrčené staré dvojice.

	Bezzubý muž jenom kňučel. Jeho žena ho podepřela rukama a prosebně vzhlédla ke Korinovi: „Je to náš synovec, můj princi, právě přijel z venkova sloužit do chrámu na Psí ulici. Nenapadlo mě, že by udělal něco takového! Odpusťte mu, prosím. Je mladý…“

	„Odpustit?“ Korin se překvapeně zasmál. „Ne, matičko, takový čin neprominu. Kapitáne, vezměte ho k Ohařům a dohlédněte na to, aby ho vyslechli.“

	Když odjížděli, pronásledoval je stařenin nářek.

	* * *

	Erius chlapcům události vysvětlil toho večera při večeři na jeho soukromém nádvoří. Panoši sloužili u stolu a pomáhalo jim několik králových mladíků. Moriel byl mezi nimi a Tobin pobaveně sledoval, jak se pečlivě drží z Korinova dosahu.

	Večeřeli s nimi Niryn, Hylus a několik dalších šlechticů. Všichni už samozřejmě o incidentu s mladým Illioranem slyšeli, ale chtěli si to znovu poslechnout od Korina.

	Když princ skončil, Erius se opřel a přikývl: „Dobrá, Korine, asi už je čas, abys viděl, že vládnout velkému království neznamená jenom jásot a růže. Zrádci jsou všude.“

	„Nazval mě vrahem, otče,“ řekl Korin. To obvinění v něm hlodalo celý den.

	„Co jiného byste čekali od nějakého Illiorana?“ odfrkl Niryn. „Někdy mě udivuje, že dovolíte, aby jejich chrámy ve městě zůstaly otevřené, Veličenstvo. Kněží jsou nejhorší zrádci ze všech, kazí divokými příběhy prostomyslný lid.“

	„Ale co myslel tím, abych se tě na to zeptal?“ naléhal Korin.

	„Smím, můj králi?“ zeptal se s vážným výrazem Hylus. „Poznámky toho muže se velmi pravděpodobně týkaly dnes ohlášených poprav.“

	„Popravy?“ Korin se tázavě obrátil k otci.

	„Ano, proto jsem vás sem dnes pozval, než dojde k dalším nepříjemnostem,“ odvětil jeho otec. „Naplánoval jsem něco zvláštního, chlapci. Zítra v noci se bude upalovat!“

	Navzdory vleklému vedru Tobina zamrazilo.

	„Upálení nějakého čaroděje?“ potěšené zvolal Korin. „Chtěli jsme nějaké vidět!“

	Rys se naklonil Tobinovi přes rameno, aby mu dolil pohár. „Někteří z nás chtěli,“ zašeptal bez nadšení.

	„Váš otec chápe, že už nejste dítě, můj princi,“ řekl Niryn s podlézavým úsměvem. „Je čas, abyste se vy i vaši družiníci stali svědky plné moci skalské justice. Díky vašemu hbitému myšlení dnes odpoledne budeme mít na šibenicích o jeden provaz víc.“

	„A nebudete muset jít daleko, abyste to viděli,“ řekl král, pohodlně usazený nad vínem a ořechy. „Už začali čistit Východní trh, jak jsme přikázali.“

	„Takže máte v úmyslu pokračovat, můj králi?“ tiše se zeptal Hylus. „Nerozmyslíte si to?“

	Všichni ztichli.

	Erius se pomalu otočil ke kancléři a Tobin spatřil, jak se strýcův bodrý výraz náhle změnil. Král měl stejný pohled, jakým si měřil Tobina, když ho tehdy hloupě požádal, aby mohl dát Cirnu Kiho otci. Tentokrát však Niryn nezasáhl.

	„Myslím, že jsem se dnes ráno ohledně této záležitosti vyjádřil dost jasně. Chcete ještě něco dodat?“ odpověděl král nebezpečně tichým hlasem.

	Hylus se pomalu rozhlédl kolem stolu, ale všichni před ním uhýbali očima. „Chtěl jsem jen zdůraznit, že se takovéto věci vždy vyřizovaly za městskými hradbami. S ohledem na dnešní incident by Vaše Veličenstvo možná mohlo…“

	Erius prudce vstal, svíraje pohár v napřažené ruce, jako by ho chtěl po starci hodit. Tvář mu zrudla a na čele se mu zaperlil pot. Ruan, lapený za židlí lorda kancléře, si přitiskl k hrudi prázdnou mísu na almužny. Hylus sklonil hlavu a přitiskl si ruku k srdci, ale neuhnul.

	Na děsivý okamžik se zastavil čas. Pak Niryn vstal a něco zašeptal králi do ucha.

	Erius pomalu odložil pohár a svezl se zpátky na židli. Rozhlédl se kolem stolu a zeptal se: „Ještě někdo má námitky proti popravě zrádců?“

	Nikdo nepromluvil.

	„Tak dobrá,“ těžkopádně prohlásil král. „Popravy proběhnou tak, jak jsem přikázal. Tam, kde jsem přikázal. A teď, pokud mě všichni omluvíte, musím dohlédnout na jiné věci.“

	Korin vstal a chtěl otce následovat, ale Niryn zavrtěl hlavou a doprovodil ho sám. Moriel šel za ním. Korin za nimi hleděl v němé potupě a tváře mu hořely.

	Ticho přerušil Hylus: „Ach, můj princi, toto jsou těžké časy. Neměl jsem se vašeho ctěného otce ptát. Doufám, že mu předáte mou omluvu.“

	„Jistě, lorde.“ I Korin byl ještě otřesený.

	Všichni se zvedli k odchodu, ale Tobin zůstal sedět o chvíli déle a srdce mu dunělo v uších. Byl spokojený, koupal se v přízni svého strýce. A dnes spatřil pravdivý obraz muže, kterého se bála jeho matka, muže, který dokázal chladnokrevně nařídit smrt dětí.

	 


24. Kapitola

	„A


	ť to jsou zrádci, nebo ne, nemám z toho dobrý pocit,“ zamumlal Ki, když se následujícího večera oblékli. „Zabíjet kněze je špatná věc. Můj táta říkával, že právě to přineslo všechny ty hladomory a nákazy, které se objevily od doby, co král…“ Ki se kousl do jazyka a rychle se ohlédl na Tobina, jestli se ho nedotkl; král byl koneckonců jeho strýc. Pořád na to zapomínal.

	Ale Tobin hleděl mimo s tím nepřítomným výrazem, který občas míval od doby, kdy byl nemocný. Ki si nebyl jistý, jestli ho vůbec slyšel.

	Tobin si oblékl nový plášť a utrápeně si povzdechl: „Nevím, co si o tom myslet, Ki. Přísahali jsme, že budeme bojovat se všemi, kdo zradí Skalu, a to taky budu! Ale to, jak se král díval na Hyla.“ Zavrtěl hlavou. „Vyrostl jsem se šílenou matkou. Vím, jak to vypadá, a přísahám, že právě to jsem viděl králi v očích, když křičel na toho ubohého starce. A nikdo jiný nic neřekl! Všichni se chovali jakoby nic. Dokonce i Korin.“

	„Jestli je šílený, kdo by se odvážil něco říct? Pořád je to král,“ připomněl mu Ki. „A co Niryn? Myslím, že vypadal zatraceně potěšeně.“

	Ozvalo se tiché zaklepání a dovnitř vklouzli Nikides s Ruanem. Ki si polekaně uvědomil, že má Nikides slzy na krajíčku.

	„Co se stalo?“ zeptal se Tobin a odvedl ho ke křeslu.

	Nikides byl tak zničený, že nedokázal odpovědět.

	„Neslyšeli jste ty řeči?“ zeptal se Ruan.

	„Ne,“ odvětil Ki. „O co jde?“

	Nikides našel hlas. „Dědeček je ve vězení. Za zradu! Za to, že se zeptal!“ vysypal ze sebe a třásl se vzteky. „Dědeček nic neudělal, jenom položil otázku. Slyšeli jste ho. Král ví stejně dobře jako všichni ostatní, že se uvnitř města nikdy nekonaly popravy, kromě – no, vždyť víte.“

	„Kromě období, kdy vládla královna Agnalain,“ dokončil za něho Ruan. „Prosím o prominutí, princi Tobine, ale tvoje babička udělala pár zlých věcí.“

	„Nemusíš se mi omlouvat. Byla šílená stejně jako moje matka.“

	„Tohle neříkej, Tobe,“ prosil Ki. Zdálo se, že na ni Tobin v těchto dnech až příliš vzpomíná. „Nikdy neudělala nic takového jako šílená Agnalain.“ Nebo král, dodal v duchu.

	„To nemůže být pravda,“ řekl Nikidovi. „Kancléř Hylus je nejmoudřejší, nejvěrnější muž ve Skale a každý to ví. Víš, jaké bývají klepy.“

	„Ale co když je to pravda?“ Nikides potlačil slzy. „Co když ho dnes v noci popraví s ostatními? A,“ úpěnlivě se zadíval na Tobina, „jak bych tam mohl prostě sedět a dívat se na to?“

	„Pojď. Vsadím se, že Korin to bude vědět,“ řekl Tobin.

	Na zaklepání se ozval Tanil: „Už je čas jít?“ Měl na sobě svou nejokázalejší zbroj, ale boty ještě neměl zašněrované.

	„Ne, potřebujeme mluvit s Korinem,“ odvětil Tobin.

	Korin stál před vysokým zrcadlem ve zpola sepnutém pancíři. Sakorův přívěsek s koněm, který mu Tobin udělal, se houpal na pozlacené kůži, zatímco Tanil zápasil s nepoddajnými přezkami. Dva komorníci mezitím rozkládali obřadní pláště a leštili princovu zlacenou přilbu.

	Když to Ki viděl, ucítil provinilé bodnutí. Tobin se pořád oblékal sám a nechal si od něho pomáhat jenom s tkanicemi, na které nedosáhl. Jakkoliv měl rád Tobinovu prostotu, občas přemýšlel, jestli by se princ neměl pokusit žít trochu víc jako člen královské rodiny.

	Tobin vysvětlil Nikidovy obavy, ale Korin jen pokrčil rameny: „Nic jsem o tom neslyšel, Niku. Nesmíš se na otce zlobit. Víš, jak vrtošivý umí být, hlavně když je unavený. To je to prokleté vedro!“ Obrátil se zpátky k zrcadlu a díval se, jak mu Tanil přehazuje přes ramena kaštanově hnědý a zlatý plášť. „Ale Hylus by měl vědět, kdy se neptat!“

	Ki věděl, že každý syn brání svého otce; i on sám to často dělal. Přesto v Korinově hlase slyšel panovačný tón, který v něm v poslední době zazníval stále častěji a znepokojoval ho. Znepokojoval ho i Nikidův sklíčený pohled.

	„Myslel jsem, že je úkolem lorda kancléře radit králi,“ ozval se tiše Tobin.

	Korin se otočil a prohrábl mu vlasy: „Rádce musí prokazovat patřičný respekt, bratránku.“

	Tobin se nadechl, aby ještě něco dodal, ale Ki zachytil jeho pohled a lehounce zavrtěl hlavou. Nikidův bojácný pohled mu řekl, že udělal dobře. A také jak moc se od králova návratu změnil život u dvora.

	* * *

	Družina se shromáždila v jídelně, aby je mohl mistr Porion před odchodem do Nového paláce zkontrolovat. Tobin se držel blízko Nikida, zatímco ostatní se motali kolem.

	Ki stál s nimi, ale jedním okem stále sledoval Korina. Princ měl skvělou náladu a klábosil se staršími mladíky, jako by se chystali odjet na nějakou slavnost. Někteří z nich už viděli věšení, ale dnes v noci se budou upalovat čarodějové!

	„Slyšel jsem, že zčernají a svraští se v ohni jako pavouci,“ řekl Alben a ta představa se mu zjevně zamlouvala.

	„Já jsem slyšel, že se promění v barevný dým,“ kontroval Orneus.

	„Ukážeme jim, jak se v Eru zachází se zrádci!“ vykřikl Zusthra a máchl mečem. „Stačí, že máme nepřátele za vodou, nepotřebujeme se bát zmijí i doma.“

	To se setkalo se srdečným jásotem.

	„Čarodějové jsou nejnebezpečnější zrádci, s těmi svými kouzly a volným pohybem,“ prohlásil Orneus a Ki odhadoval, že opakuje něco, co slyšel od svého otce.

	„Nejhorší jsou mizerní kněží, jako ten bastard, který zaútočil na Korina,“ připojil se Urmanis. „A ti zatracení Illiorani, co pořád tvrdí, že Skale může vládnout jenom žena. Jako by neviděli všechna vítězství, která jim král Erius dal.“

	„Můj otec říká, že tomu tajně věří všichni Illiorani,“ řekl Alben. „Banda nevděčníků! Král Erius tuhle zemi zachránil.“

	Ki si všiml, že Rys mlčí. Na tom nebylo nic neobvyklého, ale Ki ho kdysi slyšel zmínit se o tom, že má nějakého strýce, který je čaroděj. Uhádl, že ho to trápí víc, než dává najevo. Možná se stejně jako Nikides bál, že dnes večer uvidí známou tvář.

	„Čarodějové, kněží – všichni jsou to blázni,“ tvrdil Zusthra. „Našim pažím dává sílu Sakor.“

	Právě v tu chvíli vešel Porion. Tvářil se jako bouřkový mrak. Vyskočil na stůl a zařval, aby upoutal jejich pozornost.

	Ki poprvé viděl jejich mistra šermíře v plné zbroji. Jeho kyrys byl naolejovaný a vyleštěný, ale nesl stopy mnoha bitev, stejně jako velká pochva na meč, která se mu houpala u boku, a ocelová přilba, kterou nesl pod paží.

	„Seřadit!“ vyštěkl a zamračil se na ně. „Teď mě poslouchejte, hoši, a poslouchejte mě dobře. Dnes v noci se nechystáme na zábavnou vyjížďku, takže už nechci slyšet žádné další podobné řeči. Sloužící vás slyší až na opačném konci chodby.“

	Nasadil si přilbu a založil si ruce na prsou. „Třebaže jsou to zrádci, muži a ženy, kteří dnes zemřou, jsou Skalané a někteří z nich budou mít v davu příznivce – přátele, rodinu a podobně. Jak víte, toto je po dlouhé době první poprava uvnitř městských hradeb místo na Pahorku zrádců. Není na mně hodnotit, jestli je to moudré, nebo ne, ale mohu vám říci, že určité části Era se to nelíbí. Takže držte ústa zavřená, oči otevřené a meče v pohotovosti. Dnes večer máte vy družiníci vlastní cíl. Jaký má Družina účel?“

	„Chránit prince Korina!“ odpověděl Caliel.

	„Správně. K tomu jste všichni vycvičeni a dnes večer můžete být povoláni plnit svou přísahu. Cestou na tržiště i zpátky pojedeme před králem, s královými muži po stranách. Při prvních známkách potíží uzavřeme řady kolem Korina a dostaneme ho zpátky, jakýmkoliv způsobem. Královi muži nám možná pomohou, ale je to naše čest a povinnost.“

	„A co otec?“ naléhal Korin. „Nenechám se odvézt pryč jako balík, když bude v nebezpečí!“

	„Král bude dobře chráněn. Vaším úkolem, můj princi, je zůstat naživu, abyste mohl vládnout po něm. Takže dnes večer žádné hrdinství, rozumíte?“ Hleděl na Korina, dokud princ nepřikývl, a pak temným pohledem zpražil ostatní. „A žádné další vyvádění jako malé holčičky na pikniku! Tohle je vážná záležitost.“ Odmlčel se a poškrábal se v prošedivělých vousech. „A taky riskantní, jestli chcete vědět. Dnes v noci bude ve městě prolita krev; krev kněží. Ať spáchali cokoliv, je to špatné znamení, takže zůstaňte bdělí a připravení čelit potížím na každém coulu cesty, dokud nebudeme bezpečně zpátky.“

	Seskočil ze stolu a začal kouskem křídy kreslit na podlahu bojový plán. „Nejvíc mě znepokojuje tržní náměstí; tam bude dav nejhustší a nejnebezpečnější. My budeme tady, uprostřed před pódiem. Korine, ty se šlechtici budeš stát králi po pravém boku. Panoši, vy budete sedět na koních, každý za svým pánem, a chci, abyste sledovali dav, zatímco se všichni ostatní budou dívat na popravy. Kdyby došlo k nejhoršímu, zůstanete s Korinem a probojujete se zpátky k bráně. Všichni rozumíte?“

	„Ano, mistře Porione!“ odpověděli jednohlasně.

	Znovu se odmlčel a podíval se na ně: „Dobrá. A dnes platí pravidla jako ve válce. Pokud někdo zpanikaří a opustí prince, já sám ho zabiji.“

	„Ano, mistře Porione!“ vykřikl Ki s ostatními. Věděl, že to není planá hrozba.

	Když odcházeli, rychle, kradmo stiskl Tobinovi zápěstí: „Připravený?“

	Tobin se na něho podíval, dokonale klidný: „Jistě. A ty?“

	Ki přikývl. Ani on nebyl vystrašený, ale v duchu tajně přísahal, že kdyby nastaly potíže, jeho první starostí nebude Korin.

	* * *

	Nad městem visel žlutý úplněk a maloval přístavem dole potrhanou zlatou stezku. Ani lísteček se nepohnul, jako by celé město zadrželo dech. Letní pach v ulicích nenarušil jediný závan větru od moře. Když pomalu projížděli městem, Kiho pochodeň skoro nezablikala. Královská stráž jela po stranách i vzadu za nimi. Ki byl za řadu červených tunik po obou bocích vděčný. Té noci pocítil plnou tíhu zodpovědnosti, která ležela za vším jejich výcvikem, bankety a žertovnými bitkami.

	Když se ohlédl, viděl za družiníky krále. Světlo pochodní proměnilo Eriovu korunu v kruh ohně nad čelem a lesklo se na jeho zvednutém meči.

	„Vypadá jako sám Sakor, že?“ obdivně zašeptal Myrilin, když viděl, kam se Ki dívá.

	Ki přikývl, zneklidněný zábleskem stříbrné a bílé vedle krále. Lord Niryn jel králi po boku jako generál.

	Davy mimo Palatin byly menší, než čekali, a tiché. Když však projížděli čtvrtí obývanou hlavně aurënskými šlechtici a bohatými obchodníky, Ki se nervózně rozhlížel. Nebylo nijak pozdě, ale skoro nikde nesvítila světla.

	Před hlavní průvod vyjel herold a vyvolal: „Králova spravedlnost bude vykonána! Ať žije král Erius!“

	Několik kolemstojících na volání odpovědělo, ale ostatní se stáhli do temných vchodů a sledovali průvod mlčky. Ki vzhlédl a spatřil lidi, kteří na ně civěli z oken. Připravil se na další zelí, nebo i na něco horšího.

	„Zabiják kněží!“ vykřikl ze tmy osamělý hlas. Ki viděl, jak odpadlíka hledá několik strážců, a zaplavil ho pocit neskutečna. Tyhle ulice, kterými tak svobodně jezdíval, mu náhle připadaly jako nepřátelské území.

	Tobin a Korin jeli v sedlech v pozoru, s tvářemi nehybnými jak hazardní hráči, ale Tobin těkal očima kolem a ostražitě sledoval jakékoliv ohrožení. Ki by rád viděl příteli do obličeje a přečetl si v těch jeho modrých očích, co si Tobin o tom všem myslí, ale náhle si víc než kdykoliv předtím uvědomoval propast, která je dělila – ne bohatství, ale krev, původ a postavení.

	U Východního trhu davy zhoustly. Mnozí lidé drželi pochodně, aby svítili králi na cestu, a Ki si je prohlížel: někteří vypadali smutně, jiní se usmívali a mávali. Tu a tam viděl lidi plakat.

	Ki se napjal, přejížděl teď lidi očima, jestli nezahlédne záblesk čepele nebo oblouk luku. Když se před nimi konečně vynořila brána, zachvěl se směsí obav a úlevy. Už slyšel halas velkého davu.

	Tohle bylo největší náměstí v Eru. Leželo v půli cesty mezi Palatinem a přístavem, ze tří stran obklopené vysokými budovami, mezi nimiž bylo i divadlo, které družiníci často navštěvovali. Dlážděný čtverec se svažoval k východu, kde ho ohraničovala nízká kamenná zeď s vyhlídkou na malý zalesněný park a na přístav pod ním.

	Dnes to tady Ki málem nepoznal. Všechny stánky byly odklizeny a lidé stáli hlava na hlavě, Nirynovy šedé hřbety udržovaly volnou jen cestu pro průvod. Dokonce i kaple Čtveřice byla pryč. Kimu se z toho podivně stáhl žaludek, dokonce víc než z pohledu na všechny ty stráže Ohařů.

	Uprostřed náměstí se jako ostrov uprostřed moře zvedalo široké pódium ověšené prapory. Ze všech stran ho hlídaly řady šedých hřbetů vyzbrojené sekerami a meči. Čekalo tam osm čarodějů v bílém, pochodně zasazené ve čtyřech rozích osvětlovaly jejich stříbrem vyšívaná roucha. Těsně za nimi se tyčily dva velké dřevěné rámy.

	Vypadají jako převrácené kostry postele nebo jako rámy dveří beze stěn kolem, pomyslel si Ki, který už si z vyslechnutých příběhů odvodil, k čemu slouží. Hned za rámy se rýsovalo známější zařízení: ostré obrysy šibenice. O příčný trám se opíraly připravené žebříky a Ki napočítal patnáct už přichystaných oprátek.

	Na vyčištěném prostranství před pódiem byli shromáždění šlechtici na koních a Ki byl rád, když mezi nimi zahlédl lorda Hyla. Nikides si bezpochyby taky oddechl, i když starý muž vypadal, že od včerejší noci zestárl o deset let.

	Když král přijížděl, davy umlkly. Jediné zvuky, které se ozývaly, bylo dunění bubnů a klapot podkov na dláždění.

	Korin a družiníci se podle rozkazu seřadili po pravici krále. Ki zaujal místo za Tobinem, uklidnil Draka a položil dlaň na jílec meče.

	Niryn sesedl a vystoupil za heroldem na pódium. Bubeníci na chvíli přestali bušit a Ki zaslechl moře. Ohaři se hluboce poklonili králi a pak vytvořili půlkruh za svým pánem.

	„Zřete, vy všichni, kdož jste se zde shromáždili, posvátnou královu spravedlnost!“ provolal herold. „Z rozkazu krále Eira, dědice Ghërilain, držitele Meče a ochránce Skaly, budou tito nepřátelé Skaly před tímto shromážděním a před tváří Čtveřice usmrceni. Vězte, že jsou to zrádci trůnu i všeho lidu.“

	Z davu se ozvalo jásavé volání, ale většina si jen tiše šeptala. V dálce někdo zuřivě vykřikl, ale rychle ho přehlušily jiné hlasy.

	Herold rozvinul pečetěmi obtížený svitek a přečetl jména odsouzených a obvinění, která byla proti nim vznesena. Čtvrtý byl mladý kněz, který hodil zelí. Jmenoval se Thelanor a vinili ho ze zrady, pobuřování a útoku na korunního prince. Přes ústa už měl cejch, písmeno Z jako zrádce, označující odpadlíky z řad kněží. Stráže na opačné straně pódia vyzvedly spoutané vězně do čekajících rukou katů.

	Odsouzenci měli na sobě dlouhé tuniky bez rukávů, z hrubého, neběleného plátna. Bylo mezi nimi několik žen, ale většinou to byli muži a chlapci. Většina měla na čele cejch a všichni měli roubíky. Jen dva další, starý muž a žena se šedivými, vrásčitými tvářemi, nesli cejch na ústech jako Thelanor. Když je stráže strkaly k žebříkům, drželi hlavy vztyčené.

	Ki se byl s rodinou podívat, jak v Colathu věšeli zloděje a lupiče. Dav tehdy volal po krvi a lidé po nich házeli vším, co jim přišlo pod ruku. Ki a jeho bratři a sestry to považovali za ohromnou zábavu, hledali kameny a shnilá jablka, která by mohli házet. Jejich otec jim dal za každý zásah měďák, který pak mohli utratit u stánku se sladkostmi.

	Teď se rozhlížel s rostoucím znepokojením. Jen málo lidí házelo a neviděl moc dětí, kromě těch, co stály pod šibenicí. Jeden z chlapců se tak podobal jeho bratrovi Aminovi, že na něj Ki málem vyděšeně zavolal, než uslyšel herolda přečíst neznámé jméno.

	Bubeníci vybubnovali rychlý rytmus. Vojáci opřeli žebříky o trám šibenice a jednoho po druhém přinutili vězně vystoupit k oprátkám. Když shodili prvního z mužů a on sebou škubal na konci provazu, ostatní družiníci propukli v jásot.

	Korin máchl mečem a vykřikl: „Smrt nepřátelům Skaly! Ať žije král!“

	Ostatní ho rychle napodobili, nejrychlejší však byl dychtivý Orneus. Ki si byl jistý, že zahlédl, jak se mladík podíval po Korinovi, jestli ho vidí, a pohrdal jím za to.

	Tobin tasil meč s ostatními, ale nerozmáchl se jím ani nejásal. Ani Ki k tomu neposbíral dost nadšení.

	Druhý muž se zmítal a prosil a museli mu žebřík vyrvat. To vyděsilo některé z ostatních vězňů a chvíli se zdálo, že je vojáci budou muset všechny pověsit násilím.

	Dav se rozehříval a na odsouzence a jejich stráže pršela shnilá zelenina.

	Jako další věšeli nějakou ženu a potom byl na řadě mladý Thelanor. Pokusil se něco vykřiknout skrz roubík, ale přes hluk ho stejně nikdo neslyšel. Nakonec šel vstříc smrti jako muž, skočil ze žebříku, dřív než ho strážní stačili postrčit.

	Některé ze zbývajících vězňů museli přinutit násilím, ale většina jich musela být odvážnější nebo je zahanbil příklad mladého kněze. Jeden muž předvedl válečnický pozdrav, jak to se spoutanýma rukama nejlépe šlo, a seskočil. Výsměch davu na okamžik polevil, ale pak propukl dvojnásobnou silou, když se příští muž držel příčlí, zmítal sebou a pomočil se, zatímco ho stráže tloukly po hlavě. Mladí chlapci a ženy šli klidněji.

	Staří kněží přišli na řadu jako poslední. Nezaváhali, jen zvedli svázané ruce k srdci a k čelu, než vystoupili na žebříky. To udělalo dojem i na ty největší ničemy v davu a nikdo po nich nic nehodil. Oba spadli ze žebříků bez boje nebo odporu.

	Dav byl teď téměř tichý. Ki měl dojem, že slyší vzlykání. Staří lidé umírali rychle, křehké vazy praskaly jako suché klacky. Ale ženy a děti byly lehké a válečníci měli býčí šíje; většina se jich dlouho zmítala, než si je Bilairy odvedl. Ki se musel přinutit dívat se, nechtěl Tobina zahanbit tím, že by se odvrátil. Kati obvykle chytili oběšené za nohy a škubli jimi, aby je zbavili utrpení, ale té noci jim nikdo nepomohl.

	Když to konečně skončilo, bubny znovu spustily ostřejší, rychlejší tempo. Na náměstí přirachotil velký vůz s vysokými postranicemi, tažený párem černých volů a obklopený oddíly šedých hřbetů se štíty a tasenými meči. Vzadu na voze stálo šest Ohařů se spojenýma rukama, tvářemi k sobě.

	Nikdo se neodvážil po nich něco hodit, ale nepříjemný šum přerostl v hněvivé a urážlivé výkřiky. Ki se otřásl, náhlá zloba davu ho zasáhla jako vlna nevolnosti. Nedokázal však říci, jestli se lidé vysmívali Ohařům nebo jejich neviditelným vězňům.

	* * *

	Tobin nikdy předtím popravu neviděl a musel se držet vší silou vůle, aby nekopl Gosiho do slabin a neodcválal pryč. Trocha jídla, které zvládl povečeřet, se převalovala a pálila ho v hrdle a Tobin křečovitě polykal a modlil se, aby Korin a Porion jeho slabost neviděli. Zdálo se, že nikoho jiného to představení netrápí; Korin se choval, jako by to bylo nejbáječnější divadlo, jaké kdy viděl, a šeptem se sázel s některými z ostatních, kdo z věšených vydrží nejdéle.

	Když k pódiu dojel vůz, Tobina zaplavil náhlý, iracionální strach. Co když odtamtud vytáhnou Arkoniela nebo Iyu? Sevřel otěže tak pevně, až ho rozbolely prsty, a díval se, jak z vozu vytahují dva nahé vězně.

	Nejsou to oni! pomyslel si, omámený úlevou. Oba vězni byli muži a ani jeden neměl vlasy jako Arkoniel. Uvědomil si, že neměl důvod myslet si, že by tam Arkoniel mohl být, ale na okamžik to vypadalo příliš reálně.

	Oba muži měli na hrudi červeně namalované spletité vzory a na obličeji přivázanou železnou masku. Masky neměly žádné rysy, kromě šikmých výřezů na místě nosu a očí, a dodávaly vězňům ďábelský, nelidský vzhled. Na zápěstích měli kovová pouta.

	Stráže je přinutily pokleknout, Niryn se postavil za ně a zvedl ruce nad jejich hlavy. Tobinovi vždycky připadal spíše jako knihomol, ale teď, když stál nad odsouzenci, jako by se nadouval a vytahoval do výšky.

	„Hle, nepřátelé Skaly!“ vykřikl hlasem, který dolehl i do nejvzdálenějších koutů náměstí. Počkal, až odezní křik, a pokračoval: „Hleďte na tyto takzvané čaroděje, kteří by rádi svrhli právoplatného vládce Skaly! Čarodějníci! Ničitelé úrody a dobytka, hlasatelé vzpoury, tito původci bouří přivolávali na nevinné lidi ve svých vsích blesky a požáry. Pošpinili posvátné Illiorovo jméno odpornými kouzly a ohrozili bezpečí celé naší země!“

	Tobin se otřásl; toto byla nejvážnější obvinění. Když se však díval na odsouzené čaroděje, překvapilo ho, jak bezmocně a obyčejně vypadají. Bylo těžké si představit, jak někomu ubližují.

	Niryn si přitiskl obě ruce k čelu a srdci a hluboce se poklonil králi. „Králi Erie, jaká je vaše vůle?“

	Erius sesedl a vystoupil k němu na pódium. Čelem k davu vytasil Ghërilainin meč, opřel si ho špičkou mezi chodidly a ruce položil na jílec. „Vyčistěte zemi, věrní skalští čarodějové,“ vykřikl. „Chraňte můj lid!“

	Nikdo z vojáků nevystoupil dopředu. Místo nich táhli odsouzence ke svislým rámům Ohaři. Tři stáli kousek stranou a vytrvale zaklínali, zatímco ostatní uvolňovali odsouzencům pouta a rychle je stříbrnými řetězy přivazovali s roztaženýma rukama i nohama k rámům.

	Jeden z nich byl nejspíš omámený nebo nemocný. Nohy ho neudržely a Ohaři ho museli držet ve vzpřímené pozici, když ho připoutávali. Druhý nebyl tak pasivní. V okamžiku, kdy se mu čarodějové chystali spoutat ruce, se jim náhle vyškubl a klopýtal vpřed. Zvedl ruce k obličeji, tlumeně vykřikl a železná maska se v oblaku jisker a dýmu roztříštila. Roucha nejbližších čarodějů potřísnila krev. Tobin se na to díval, uchvácený děsem, neschopný odvrátit zrak. Mužova zakrvácená tvář byla strašlivě rozdrásaná a zkroucená v agónii. Zvedl pěsti k davu, vycenil rozbité zuby, vzdorovitě zavrčel a vykřikl: „Hlupáci! Slepé ovce!“

	Čarodějové s ním zápasili, ale muž se divoce rval a smetl je pryč. „Přijde zúčtování!“ zařval a ukázal na krále. „Pravá královna je blízko. Už je mezi námi…“

	Když ho čarodějové popadli, škubl sebou a přitom náhle pohlédl přímo na Tobina.

	Tobin měl pocit, že v těch pomatených očích zahlédl jiskru náhlého poznání. Projelo jím podivné brnění. Hleděli jeden na druhého, z očí do očí, zdánlivě nekonečný čas.

	Vidí mě! Vidí mou pravou tvář! pomyslel si ochromený Tobin, když se tomu muži objevilo v očích cosi jako radost. Pak na něho ostatní skočili a odtáhli ho pryč.

	Tobin, osvobozený od jeho pohledu, se zděšeně rozhlédl. Dovolí mu dav uprchnout, jestli ho Niryn obviní? Koutkem oka viděl čaroděje a krále stát kousek stranou od rvačky, neodvážil se však pohlédnout přímo na ně. Dívali se na něj? Porozuměli? Když však konečně zariskoval pohled, oba sledovali popravu.

	Ohaři popadli bojujícího muže za ruce a vlasy a trhli mu hlavou dolů, takže mu jeden z nich mohl dát roubík.

	„Světlonoše neoklamete!“ dostal ze sebe, když mu cpali mezi zuby uzel stříbrného provazu. Dokonce i pak bojoval. Ohromený Tobin si nevšiml, že se Erius pohnul, dokud král nezabořil Ghërilainin meč muži do břicha.

	„Ne!“ zašeptal Tobin, naplněný hrůzou při pohledu na slavnou čepel poskvrněnou krví vězně. Zajatec ztuhl, a když Erius meč vytáhl, zhroutil se dopředu.

	Čarodějové ho narovnali a Niryn mu přitiskl ruku na čelo. Vězeň byl ještě naživu a plivnul na něho, takže mu na bílém rouchu zůstala další červená skvrna. Niryn si urážky nevšímal a začal tiše zaklínat.

	Vězni se obrátily oči v sloup a podlomily se mu nohy. Pak už ho snadno připoutali k rámu.

	„Pokračujte,“ přikázal Erius a klidně si otřel čepel.

	Čarodějové se znovu shromáždili, utvořili kolem rámů kruh a začali s novým zaklínáním. Bylo stále hlasitější a hlasitější, až na tělech odsouzenců vykvetly bílé plameny, jasnější než cokoliv, co kdy Tobin viděl. Neobjevil se žádný kouř ani zápach, který občas zavanul do města z pohřebišť za městskými hradbami. K smrti odsouzení čarodějové se několik vteřin zmítali a pak shořeli tak rychle a dokonale jako můry v plameni svíčky. Po chvíli z nich nezůstalo nic než spálené dlaně a chodidla, visící ve stříbrných poutech v rozích ožehlých dřevěných rámů.

	Z toho pálivého jasu se Tobinovi dělaly mžitky před očima. Marně se pokoušel zahnat je mrkáním; hleděl na rámy a vzpomínal na výraz poznání, který zahlédl v bolestí zkroucené tváři. Svět kolem něj se bláznivě nakláněl. Náměstí, vysmívající se dav, žalostné, svraštělé zbytky v rámech, to všechno zmizelo a Tobin místo toho hleděl na zlatem ozářené město na vysokém útesu nad mořem.

	* * *

	Když se Tobin pomalu naklonil přes Gosiho krk, jen Ki byl dost blízko, aby zaslechl slabé zasténání. Nerozuměl však jedinému slovu z toho, co jeho přítel vydechoval, a ani Tobin si na to jméno dlouhý čas nevzpomněl.

	„Rhíminee!“

	* * *

	Nikdo, dokonce ani Niryn, si nevšiml drobného sežehlého oblázku ležícího v popelu čarodějů.

	* * *

	Dvacet mil odtud, pod stejným žlutým měsícem, Iya položila hlavu na desku stolu a zalapala po dechu, když její vizi zaplnil stejný bílý oheň, jaký hořel v Eru. Rozeznala v něm další umírající obličej, zkroucený v agónii. Byl to Kiriar. Kiriar z Lučního Brodu. Dala mu talisman tehdy v Červí díře.

	Bolest rychle pominula, ale Iya zůstala těžce otřesená. „Illiore, on ne!“ zasténala. Mučili ho, dozvěděli se o skupince čarodějů skrývajících se jim pod nohama?

	Pomalu si začala uvědomovat hluk krčmy kolem.

	„Zranila ses.“ Byla to drysiánka. Iya už si jí všimla dřív, když vedle své kaple léčila vesnické děti. „Dovol mi, abych ti pomohla, matičko.“

	Iya se podívala dolů. Hliněný pohár na víno, ze kterého pila, se jí roztříštil v ruce. Střepy jí pořezaly dlaň napříč k bledé jizvě, kterou jí způsobil Bratr toho večera, kdy přivedla do tvrze Kiho. Těsně pod palcem se z polštářku dlaně pořád zvedal stříbrný proužek. Byla tak zesláblá, že ani neodpověděla, a nechala drysiánku, ať jí rány omyje a ováže.

	Když žena skončila, položila Iye ruku na čelo a poslala jí proud chladné, tišící energie. Iye zavoněly čerstvé zelené pupeny a nové lístky. Vyschlá ústa jí zaplavila sladká chuť pramenité vody.

	„Ráda tě dnes v noci uvítám pod svou střechou, paní.“

	„Děkuji, paní.“ Raději bude dnes večer spát u Dalnova krbu než tady, kde příliš mnoho zvědavých povalečů sledovalo bláznivou stařenu, aby uviděli, jakou hloupost udělá příště. Bude taky lepší být s léčitelkou, kdyby se ta děsivá bolest vrátila. Kdo ví, kolik čarodějů dnes v noci Niryn upálí?

	Drysiánka jí pomohla blátivou ulicí k malému domku na kraji vsi a uložila ji do měkké postele u krbu. Ani jedna z nich se nepředstavila ani nezeptala na jméno.

	Iya tam ležela, vděčná za husté řady ochranných symbolů vyřezané v trámech a za váčky s ochrannými amulety. Sakor možná ve Skale válčí se Světlonošem, ale Dalna Stvořitel stále dohlíží na všechny stejně.

	Navzdory tomu Iya té noci mnoho pohodlí nenašla. Kdykoliv usnula, zdálo se jí o věštkyni v Afře. Dívenka k ní vzhlížela bílýma zářícíma očima a mluvila Světlonošovým hlasem.

	To musí přestat.

	Ve své vizi před ní Iya padla na tvář a plakala.

	 


25. Kapitola

	C


	elé měsíce od Iyiny návštěvy Arkoniel s nadějemi sledoval cestu do Alestunu. Jaro minulo bez návštěv. Léto spálilo louku dohněda, ale prach pod stromy stále vířili jen obchodníci a Tobinovi poslové.

	Bylo to další žhavé léto. Dokonce i údolí kolem Alestunu, celé roky ušetřené od pokračujícího sucha, bylo zasaženo. Úroda na polích vadla a telata na pastvinách hynula. Řeka se scvrkla v bublavý potok mezi popraskaným, páchnoucím vyschlým bahnem a vodními rostlinami. Arkoniel se znovu svlékl do plátěné suknice a ženy chodily ve spodničkách.

	* * *

	Jednoho pozdního odpoledne uprostřed lenthinu pracoval v kuchyňské zahradě a pomáhal kuchařce vykopat poslední zažloutlé pórky, když na něj zavolala Nari z okna ve druhém patře. Po cestě přicházel nějaký muž s chlapcem.

	Arkoniel vstal a otřel si prach z rukou: „Znáš je?“

	„Ne, je to někdo cizí. Já tam zajdu.“

	Po chvíli Arkoniel vyhlédl z brány a poznal mohutně stavěného, šedobradého muže, který šel vedle Nari. Neznal však malého chlapce usazeného mezi zavazadly na rozložitém hřbetě koně, kterého muž vedl.

	„Kaulin z Getni!“ zvolal Arkoniel a přešel most, aby je přivítal. Už to bylo nejméně deset let, kdy viděl, jak mu Iya dala jeden ze svých kamínků. Tehdy byl Kaulin sám. Jeho malý společník nevypadal na více než osm nebo devět let.

	„Iya říkala, že tě najdu tady,“ prohlásil Kaulin a stiskl mu ruku. S křivým úsměvem se podíval na ušpiněnou suknici a opálenou hruď mladšího čaroděje: „Stal se z tebe farmář?“

	„Tu a tam,“ zasmál se Arkoniel. „Ty vypadáš, že za sebou máš náročnou cestu.“

	Kaulin byl vždycky rozedraný, ale Arkoniela znepokojoval chlapec. Vypadal docela zdravě a byl hnědý jako medvěd, ale když se k němu Arkoniel přiblížil, nezvedl zrak ze zaprášeného koňského kohoutku. Arkoniel v těch velkých šedozelených očích četl spíše strach než plachost.

	„A kdopak je tohle?“ zeptala se Nari a usmála se.

	Chlapec se na ni nepodíval ani neodpověděl.

	„Ukradla ti vrána jazyk?“ škádlila ho. „Mám v kuchyni dobrý, vychlazený mošt. Chceš trochu?“

	„Nebuď nevychovaný, Wythnire,“ vyplísnil ho jeho učitel, když dítě odvrátilo tvář. Popadl chlapce vzadu za rozedranou tuniku a sundal ho z koně jako pytel jablek. Wythnir se okamžitě schoval za jeho nohy a dal si prst do pusy.

	Kaulin se na něho zamračil: „To je v pořádku, hochu. Běž s tou ženou.“ Když se Wythnir nepohnul, popadl ho za rameno a nepříliš jemně ho přisunul k Nari: „Udělej, co ti říkám!“

	„To není třeba,“ ostře namítla Nari a vzala dítě za ruku. Potom se jemněji obrátila na chlapce: „Pojď se mnou, Wythnire. Kuchařka zrovna peče báječné koláče a ty dostaneš největší, se smetanou a angreštem. Už je to dávno, kdy jsme tu měli malého chlapce k rozmazlování.“

	„Kde ses setkal s Iyou?“ zeptal se Arkoniel Kaulina, když se vydali za nimi. „Už celé měsíce se neozvala.“

	„Našla nás před několika týdny, na severu.“ Kaulin vytáhl zpod tuniky váček a vysypal malý kropenatý kámen. „Tvrdí, že mě našla pomocí tohohle, a řekla mi, abych šel sem za tebou.“ Rozhlédl se po úhledně upraveném dvorku u kuchyně a jeho výraz trošku změkl. „Říkala, že tady budeme v bezpečí.“

	„Uděláme, co můžeme,“ odvětil Arkoniel a přemýšlel, co by měl podle Iyi dělat, jestli po cestě příště pojede Niryn a jeho Ohaři.

	* * *

	Jako všichni ti, které mu Iya nakonec poslala, viděl Kaulin ve snech záblesky chaosu a novou královnu. I on viděl přátele vydané ohni Ohařů.

	„Tvá učitelka neřekne, co s námi zamýšlí, ale pokud se chce postavit těm bastardům v bílé, budu s ní,“ prohlásil Kaulin, když s Arkonielem po večeři seděli v šeré síni. Pořád bylo příliš horko i na svíčku, a tak si vystačili se světelnou koulí, kterou Arkoniel vyvolal v krbu.

	Kuchařka ustlala Wythnirovi nahoře, ale chlapec se mlčky odmítl odloučit od svého pána. Arkoniel ho celé odpoledne neslyšel promluvit.

	Kaulin se smutně podíval na chlapce spícího v klubíčku na sítině. „Chudák kluk. Za těch posledních pár měsíců má dost důvodů nevěřit cizím lidem.“

	„Co se stalo?“

	„Byli jsme na severu v Dimmertonu, koncem nithynu. Zastavili jsme se v jedné krčmě, doufali jsme, že si vysloužíme večeři. Jednomu mladíkovi se moje triky obzvlášť líbily a objednal mi džbánek dobrého vína.“ Rozhněvaně se opřel pěstí do kolena. „Bylo silné a možná posilněné ještě něčím jiným – další, co vím, bylo, že jsem se rozpovídal o Věštírně v Afře a jak si myslím, že král přivodil ty nákazy tím, že věštbu ignoroval. Souhlasil se mnou a rozloučili jsme se jako přátelé, ale té noci mě probudila služka, že si pro nás jde dav a ať raději utečeme.

	Nebyl jsem tak opilý, abych si nedokázal poradit s bandou namazaných lovců čarodějů, ale kdo je nevedl jako ten kumpán, se kterým jsem pil. Jenže to už měl na sobě roucho Ohaře. Byl sám, díky Světlu, ale než jsme se ho zbavili, nechal mi tuhle značku.“ Stáhl si rukáv a ukázal Arkonielovi sinalou, svraštělou jizvu táhnoucí se po celém předloktí.

	Arkonielovi kleslo srdce: „Řekl jsi mu něco o těch vizích?“

	„Ne, to je bezpečně zamčené v mém srdci. Jen ty a Iya jste mě slyšeli mluvit o…“ Kaulin zaváhal a kradmo se rozhlédl. „O ní.“ Stáhl si rukáv a vzdychl: „Tak co tady budeme dělat? Nejsme tak daleko od Era, aby nás Ohaři nemohli znovu najít.“

	„Nevím,“ připustil Arkoniel. „Budeme čekat a vzájemně se chránit, zřejmě.“

	Kaulin na to nic neřekl, ale podle toho, jak se díval kolem sebe, Arkoniel viděl, že ho takový mlhavý bitevní plán neuklidnil.

	* * *

	Později té noci si Arkoniel sedl k oknu a díval se, jak se na řece mihotavě odráží světlo měsíce. Kaulin vyjel do půli cesty svahem, než si ho někdo všiml. Toho dne, kdy se po cestě přiřítili Orunovi muži a vyžádali si Tobina, byl jediným varováním oblak prachu nad stromy. Tehdy tím získali dost času. Bez Tobina zlenivěl.

	Teď měl ještě větší důvod k ostražitosti. Skrývání čarodějů, kteří utekli královým Ohařům, byla mnohem nebezpečnější záležitost než hlídání dítěte, které ještě nikdo nehledal.

	 


26. Kapitola

	B


	ěhem týdnů, které následovaly po popravě, se nikdo z družiníků neodvážil otevřeně mluvit o králově děsivém výbuchu nebo o skutečnosti, že zabil mečem spoutaného muže. Tobinova mdloba ale byla něco jiného.

	Král zuřil, že člen jeho vlastní rodiny událost pokazil takovou ukázkou slabosti. Ki rychle zdůraznil, že Tobin ve skutečnosti z koně nespadl, i když k tomu měl blízko. Než se k němu Ki dostal, Tobin už se vzpamatoval, ale lidé ho viděli a nepříjemnost se stala. Od dalšího dne se o tom povídalo po celém Palatinu, i když jen šeptem.

	Vlídnější klepy to přičítaly Tobinově mládí a výchově v ústraní, ale ostatní nebyli tak laskaví. Ačkoliv se nikdo z družiníků neodvážil dobírat si Tobina přímo nebo mluvit o tom před Korinem, Ki více než jedenkrát přistihl Albena a jeho přátele, jak za Tobinovými zády předstírají dívčí mdloby.

	Nejhorší pro Kiho na tom bylo Tobinovo mlčení. Byl zjevně příliš zahanbený a nechtěl o tom mluvit ani s přáteli a Ki neměl to srdce to z něho páčit. Upalování byla ohavná záležitost a on sám měl co dělat, aby nezvrátil večeři.

	Raději nic neříkat a prozatím zapomenout, řekl si.

	* * *

	Když pár týdnů po popravě mířil s Tobinem do jídelny, zaslechli zevnitř útržek rozhovoru, při kterém se Kimu stáhl žaludek.

	„Mezi námi, jak reagoval na smrt lorda Oruna?“ Byl to Alben, záludný jako vždycky. A nebylo pochyb, o kom mluví.

	Tobin se zastavil těsně za dveřmi a zamířil kousek ke zdi, aby je slyšel. Ki ho chtěl odtáhnout, než toho uslyší víc, ale byl dost chytrý, aby to nezkoušel; Tobin zbledl. Z místa, kde stál, viděl Ki polovinu místnosti a pár lidí, kteří tam lelkovali. Alben se pohodlně opíral o dlouhý stůl a zeširoka vykládal své zlomyslnosti Zusthrovi a Urmanisovi. Ki usoudil, že Korin a Caliel musejí být pryč, jinak by se Alben neodvážil o Tobinovi takhle mluvit.

	„Koho to zajímá?“ zabručel Zusthra a Ki se zaradoval; Zusthra byl možná hrubý, ale obvykle byl spravedlivý. Ale jeho následující slova všechno dobré utopila. „Jestli nevydrží pohled na bandu zrádců, kteří dostávají, co si zaslouží, k čemu bude dobrý na bojišti?“

	To bylo příliš. Ki se sevřenými pěstmi vrazil dovnitř. „Zavři hubu!“ vyštěkl a bylo mu jedno, že oni jsou páni a on jenom panoš. Raději přijme bití, než aby Tobin dál poslouchal něco takového. Když se však ohlédl, Tobin byl pryč.

	Zusthra vypadal zahanbeně, ale ostatní se mu vysmívali, když Ki couval pryč.

	* * *

	Nepříjemnou událost postupně překryly jiné klepy a naléhavější starosti.

	Navzdory nadějným slovům v Atyionu je Erius stále odmítal poslat do boje. Snad každý den přicházely nové zprávy o lupičích, kteří terorizovali vesnice, nebo o pirátských nájezdech z ostrovů u pobřeží. Léto však rychle míjelo a Erius stále nevyhověl úpěnlivým prosbám svého syna, aby je poslal pustit jim žilou.

	Možná proto se starší chlapci častěji obraceli k radostem dolního města. Jako vždy je vedl Korin.

	Králův návrat nijak neudělal přítrž princovu pití a jeho zálibám v nízkých radovánkách. Podle Nikida, jejich zdroje informací o dění u dvora, Erius nad Porionovými hlášeními jen mrkl a prohlásil: „Nechte ho sít pšenici, dokud může!“

	Soudě podle toho, jak často Tanil spal v jídelně nebo v přístěnku pro panoše v Tobinově pokoji, měl Korin spoustu pšenice k setbě a občas nějaká vyklíčila. Několik dalších služek otěhotnělo, ale rychle je vykázali ze dvora. Kolik bastardů mohl Korin zplodit s přístavními děvkami, nebylo známo, alespoň ne družiníkům.

	Dokonce ani po zahanbující události na popravě Korinova přízeň k Tobinovi nezakolísala, ale přesto začali starší chlapci častěji nechávat ty mladší stranou, když vycházeli v noci ven.

	* * *

	Pokud si Tobin všiml, nebo si dělal s rostoucím rozdělením starosti, nedal to najevo, dokonce ani před Kim. Když se léto změnilo v chladnější podzim, Tobin a jeho přátelé pokračovali v tajných hodinách šermu s Arengilem a Uninými válečnicemi.

	Obvykle se jich tam objevoval skoro tucet, ale Ki si byl jistý, že většině z nich se prostě líbí oblékat se jako chlapci a šmejdit kolem. Jediné, které prokázaly opravdové schopnosti, byly Una, Kalis a dívka jménem Sylani.

	Setkali se tady i několik dní po oslavě Tobinových třináctých narozenin. Když Tobin a Ki dorazili, našli dívky, jak se smějí. Když jedna z nich přiznala, že diskutují o tom, jestli už je Tobin podle královských zákonů dost starý na ženění, Una rozhořčeně zrudla.

	„Jsem dost starý pro boj, o nic víc se nestarám,“ odsekl Tobin a prudce zčervenal. Nenáviděl, když s ním flirtovaly.

	„A co ty?“ řekla Kalis a stočila vřelý pohled ke Kimu. „Je ti patnáct. To stačí na ženění, v mém městě.“

	„Pokud chceš za manžela děcko,“ odfrkl Arengil a odstrčil Kiho stranou. „A co já? Jsem dost starý, abych mohl být tvým dědečkem.“

	„Nevypadáš jako můj dědeček,“ namítla a přejela rukou po faieově hladké tváři.

	Žárlící Ki se pokusil přilákat její nestálou pozornost zajímavými frázemi, které pochytil od Korina. „Pokud někdy budeš chtít poznat, jak škrábou vousy, tenhle ti nebude k ničemu.“ Nikides se odklidil z cesty, když se za jeho zády zaleskl Kiho meč.

	„Podívejme se, jak tenhle pohyb využijete v praxi, panoši Kirothie,“ vyzvala ho rozesmátá Una. Věděla, že se mu Kalis líbí.

	* * *

	Tobin žasl nad pokroky, které Una dělala. Začali s výcvikem ani ne před rokem a ona už se mohla postavit Nikidovi. Nedovolila by žádnému z chlapců, aby ji při zápase šetřil. Utržila pár škrábanců a modřin, aby jim to vysvětlila, ale nesla své rány hrdě.

	Když ji sledoval, jak bojuje s Kim, vzpomněl si na Grannii v Atyionu a na dívky, které tam tajně cvičila v naději, že je jednoho dne nějaká královna povolá do zbraně. Kolik jich ještě bylo po celé Skale? A kolik jich mělo jako Ahra štěstí, že mohly sloužit otevřeně?

	Uprostřed těchto úvah si všiml Nikida na protější straně kruhu. Hleděl na něco přes hřeben střechy a vypadal naprosto vyděšeně.

	Tobin se otočil právě včas, aby spatřil, jak se ani ne dvacet stop od něho vynořil král. Byli s ním Porion a Korin a vedl je jejich starý nepřítel Moriel. Král se tvářil zlověstně. Korin ho uviděl a zavrtěl hlavou. Porion zachytil Tobinovy oči a věnoval mu zničující pohled.

	Ostatní si jeden po druhém uvědomili, jaké mají publikum. Několik dívek vyděšeně vykřiklo. Ki upustil meč a klesl na jedno koleno. Arengil, Lutha, Nikides a jejich panoši rychle udělali totéž. Tobin se nedokázal pohnout.

	Erius vkráčel přímo mezi ně a rozhlédl se, aby si zapsal do paměti jejich tváře pro další potrestání. Nakonec se obrátil k Tobinovi.

	„Co se to tady děje, synovče?“ dožadoval se.

	Tobin si uvědomil, že jako jediný zůstal stát, ale nohy ho stále odmítaly uposlechnout. Rychle se podíval králi do očí a přečetl si v nich jeho rozpoložení. Zcela jistě tam viděl hněv, ale také ten rtuťovitý záblesk nebezpečí, stopu šílenství.

	„No?“ nevrle ho pobídl Porion.

	„My – my jsme si jen hráli,“ vysoukal ze sebe Tobin. Dokonce i jeho vlastním uším to znělo směšně.

	„Hráli?“

	„Ano, Veličenstvo,“ pípl rozechvělý hlas. Byla to Una. Položila meč před sebe na zem, jako by mu ho nabízela. „To je jenom taková hra – předstíráme, že jsme válečníci.“

	Král se otočil k ní: „A čí to byl nápad?“

	„Můj, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla okamžitě. „Poprosila jsem To – prince Tobina, aby nám ukázal, jak si hrát na šerm.“

	Král zvedl obočí a vrátil se k Tobinovi: „Je to pravda? Chodíte až sem, skrýváte se, jen abyste si hráli?“

	Moriel se teď otevřeně škodolibě radoval. Jak dlouho za námi asi slídil, přemítal Tobin a nenáviděl ho ještě víc. A kolik toho králi řekl?

	„Una mě poprosila, abych ji to naučil, a já jsem to udělal,“ odvětil. „Chodíme sem, protože její otec by s tím nesouhlasil. A taky aby se nám starší chlapci nesmáli, že bojujeme s děvčaty.“

	„Ty, Nikide?“ zeptal se Erius. „Ty ses toho taky zúčastnil a nikdy tě nenapadlo říci to dědečkovi?“

	Nikides svěsil hlavu: „Ne, Veličenstvo. Je to moje chyba. Měl jsem…“

	„Tos teda zatraceně měl!“ zahřměl Erius. „A tys taky mohla mít rozum, mladá dámo!“ vyštěkl na Unu. Pak se znovu obrátil na Tobina, tvář pokřivenou rostoucím vztekem. „A ty, moje vlastní krev, se dopustíš vzpoury! Kdyby se taková zpráva donesla mým nepřátelům…“

	Tobinova kolena konečně poslechla a chlapec klekl před králem, s jistotou, že na něj Erius vztáhne ruku. A v tu chvíli zachytil koutkem oka náznak pohybu a ještě větší strach mu zmrazil dech v hrdle.

	Na hřebeni, kudy prošel král, stál Bratr a jeho obrys se rýsoval proti obloze. Dokonce i na takovou dálku viděl Tobin ve tváři svého dvojčete smrt. Bratr vyrazil vpřed, blížil se ke králi, zatímco Erius Tobinovi dál spílal.

	V Orunově domě byl Tobin příliš překvapený a nedokázal zareagovat. Tentokrát si dal ruce před ústa, jakoby prosebně, a mezi prsty zašeptal slova tak hlasitě, jak jen se odvážil.

	Bratr se zastavil a pohlédl na Tobina, ústa zkroucená v němé zuřivosti. Byl jen několik kroků od krále, téměř na dosah ruky. Duchův hladový vztek se převaloval po střeše jako studená mlha, ale Tobin ho zastavil pohledem a rty se mu pohybovaly s němým rozkazem. Běž pryč. Běž pryč. Běž pryč.

	Než mohl zjistit, jestli duch uposlechl, přistoupil Erius blíž a zabránil mu ve výhledu.

	„Co to kňučíš, ty spratku?“ zuřil.

	Zděšený Tobin bezmocně čekal, že král přede všemi padne mrtev na zem.

	„Jsi snad i hluchý, nejenom němý?“ zařval Erius.

	„Ne, strýčku,“ zašeptal Tobin. Nepatrně se pohnul, aby viděl za krále.

	Bratr byl pryč.

	„Odpusť mi, strýčku,“ řekl a úlevou byl nerozvážný a drzý. „Neviděl jsem na tom nic špatného.“

	„Nic špatného? Když víš, že jsem výslovně zakázal…“

	„My jsme je neučili doopravdy, Vaše Veličenstvo,“ vyhrkl Ki. „Prostě jsme počítali s tím, že když s tím budeme jako souhlasit a budeme pak s nimi sami, dovolí nám, abychom je políbili. To – to není tak, že by to některé z nich opravdu šlo.“

	Tobin se v duchu přikrčil; Una musí vědět, že je to čirá lež, vyslovená jen proto, aby odvrátila králův hněv, ale Tobin se nemohl přinutit podívat se na ni.

	„Lže!“ vykřikl Moriel. „Díval jsem se na ně. Doopravdy je učili!“

	„A jak ty bys poznal rozdíl, ty domácí mazánku!“ odsekl Ki.

	„To by stačilo!“ štěkl Porion.

	Ale Kimu se nějak podařilo říct přesně tu správnou věc. Erius se na něho dlouze podíval a pak se s náznakem úsměvu vrátil k Tobinovi: „Je to pravda, synovče?“

	Tobin svěsil hlavu, aby se nemusel dívat dívkám do očí: „Ano, strýčku. Byla to jenom hra. Aby tu s námi byly samy.“

	„A abyste je mohli líbat, co?“

	Tobin přikývl.

	„Tak to je novinka!“ řekl Korin s příliš hlasitým smíchem.

	Jeho otec se rozesmál. „No, to ti těžko můžu vyčítat, synovče. Ale vy, děvčata, byste měla mít víc rozumu. Hanba! Vraťte se k matkám, kam patříte, a nemyslete si, že se o tom nedoslechnou!“

	Když se Una otáčela k odchodu, podívala se na Tobina. Pochyby v jejích očích ho zranily víc než cokoliv, co řekl nebo udělal král.

	„Pokud jde o vás ostatní…“ Erius se odmlčel a Tobinovi se znovu sevřel žaludek. „Strávíte noc u Sakorova oltáře a budete přemýšlet o své hlouposti. Běžte! Zůstanete tam do rána, dokud nepřijdou ostatní družiníci.

	* * *

	Té noci Tobin místo toho přemýšlel o králi a o všem, na co znovu a znovu zapomínal. Navzdory selháním, která už viděl, nikdy neodolal Eriovým otcovským způsobům a velkorysosti.

	Bratrovo zjevení však to kouzlo zlomilo jednou provždy, a s ním i Tobinovo srdce. Byl to důkaz, že mu král chtěl ublížit, jako to udělal Orun.

	Nerozplakal se však tiše v nejtemnější noční hodinu ani kvůli králi, ani kvůli trestu. Jak tam tak klečel, otřesený, vyčerpaný a dřímající na rozbolavělých kolenou, vítr se otočil a jeho zahalil vonný kouř z Illiorova oltáře. A Tobin si vzpomněl – vzpomněl si, jak ho matka táhla k oknu a pokoušela se ho stáhnout s sebou, když skočila vstříc smrti. Vzpomněl si, jak vypadala řeka, černá stuha mezi zasněženými břehy. Podél břehů byl led a on přemýšlel, jestli se prolomí, až na něho dopadne. Matka se ho chystala přinutit k pádu. Padal, ale někdo ho v posledním okamžiku vtáhl zpět a odtáhl dál od okna, dál od zvuku matčina smrtelného výkřiku.

	Byl to Bratr. Ale proč nezachránil i matku? Vystrčil ji místo toho ven?

	Málem se rozvzlykal. Stálo ho to veškerou vůli, aby vzlyky zadržel. Když už si myslel, že to nedokáže a znovu na sebe uvrhne hanbu, Kiho ruka našla jeho a stiskla ji. Žal a strach pomalu ustoupily jako vlny při odlivu. Neudělal si ostudu a přivítal ranní slunce ospalý, ale podivně klidný. Bratr ho tehdy zachránil a potom podruhé s Orunem. A udělal by to znovu, kdyby se král přece jen neovládl.

	On potřebuje tebe, a ty potřebuješ jej, řekla kdysi Lhel. Bratr to musí vědět taky.

	* * *

	Když se dopoledne o něco později vrátil do paláce, dozvěděl se od Balda, že Una v noci beze stopy zmizela.

	 


Část druhá

	Kdybychom na počátku věděli, kam nás tato vize zavede, nevím, zda bychom měli odvahu ji následovat. Věštírna byla laskavá, svým způsobem…

	 

	Fragment dokumentu nalezeného

	ve východní věži Domu Orësky

	 


27. Kapitola

	P


	rvní zima s Kaulinem a Wythnirem plynula v klidu. Od Tobina a Kiho pravidelně přicházely zprávy, i od Iyi, která teď dělila čas mezi své cesty a častější návštěvy města. Z několika nenápadných poznámek bylo patrné, že našla v Eru spojence, čaroděje, kteří byli užitečnější tam, kde byli, než kdyby se připojili k němu.

	Chlapci psali o životě u dvora a v Tobinových dopisech Arkoniel odhalil temnou hrozbu, obavy a nespokojenost. Korin víc hýřil, král měl proměnlivé nálady a starší chlapci se k Tobinovi a ostatním mladším chovali jako k dětem.

	Ki naproti tomu psal šťastné zprávy o večírcích a různých dívkách, které se o ně zajímaly. Arkoniel uhodl, že Tobina to těší méně; nepsal o dívkách vůbec nic, jen se zmínil, že jedna, se kterou se spřátelil, za tajemných okolností zmizela. Nezmínil bližší podrobnosti, ale Arkoniel měl nepříjemný pocit, že si Tobin myslí, že ji zavraždili.

	Když je zima znovu odřízla od světa, Arkoniel rozdělil pozornost mezi své nové hosty a pracovnu. Kaulina příliš nezajímala Arkonielova „domácí kouzla“, jak jim říkal, raději se za každého počasí toulal lesem. Jakmile se v tvrzi usadil, ukázalo se, že je to bručoun, a Arkoniel ho nechával na pokoji.

	Arkoniela poněkud mátlo, jak Kaulin zanedbává Wythnira. Nebyl k dítěti doopravdy nelaskavý, ale často odcházel bez něj a nechával ho v péči Nari, jako obyčejné dítě, které potřebuje chůvu.

	Jednou se o tom zmínil, zatímco se Nari v jeho pracovně činila s prachovkou.

	„To je pravda,“ řekla. „Jsem ráda, že mám pod touhle střechou zase dítě. A Stvořitel ví, že ten chudáček potřebuje trochu rozmazlování. Je ještě malý, a ať má dar čarodějů, nebo ne, nemá živou duši, která by se o něho starala.“

	Arkoniel v jejím tónu zachytil něco ostrého. Odsunul zpola dopsaný záznam v deníku, otočil se na židli a propletl prsty na jednom přitaženém koleně. „Mám dojem, že ho Kaulin trochu zanedbává. Ale když přijeli, vypadalo to dítě docela dobře.“

	„Nehladověl, to určitě ne, ale viděl jsi, jak na tom s ním Kaulin je. Sotva pro něho najde laskavé slovo, pokud se vůbec unavuje na něho promluvit. Ale co bys čekal? Kaulin si toho chlapce vzal jenom proto, aby splatil závazek.“

	„Jak to víš?“

	„No, řekl mi to Wythnir,“ řekla Nari a Arkoniel zahlédl, jak se spokojeně usmála. Dala se do práce u oken. „Druhý den jsem z Kaulina dostala o něco víc. Jeho první učitel s tím chudáčkem zacházel opravdu špatně, byl to opilec, jestli ne hůř, pokud jsem pochopila. Zřejmě si polepšil i s Kaulinem, ale toho to dítě nezajímá. Není divu, že celou dobu vypadá jako malý duch.“ Setřela prach ze svícnu. „Samozřejmě, nevadí mi, že se mi plete pod nohama. Není ani trošku na obtíž. Ale má nadání a oblíbil si tě. Možná by ses o něho mohl trochu víc zajímat.“

	„Oblíbil si mě? Od chvíle, kdy sem přijeli, na mě nepromluvil!“

	Zavrtěla hlavou: „Chceš říct, že sis nevšiml, jak za tebou chodí a plíží se kolem pracovny?“

	„Ne, nevšiml. Vlastně jsem si nemyslel, že bych se mu líbil.“ Arkonielovy předchozí zkušenosti s Tobinem způsobily, že byl ohledně tichých dětí spíše opatrný. „Pokaždé, když na něho promluvím, si strčí prst do pusy a kouká se na svoje nohy.“

	Nari po něm mávla hadrem a zasmála se: „No, prostě si na sebe musíte trochu zvyknout. Když odešli chlapci, začal jsi být popudlivější a upjatější.“

	„Ne!“

	„Ale ano. Kuchařce a mně to nevadí, ale tohle je malý kluk a myslím, že o těch toho vím víc než ty. Usměj se na něho! Ukaž mu jeden dva triky a vsadím se o sester, že roztaje.“

	* * *

	K Arkonielovu překvapení Nari sázku vyhrála. Ačkoliv dítě zůstávalo tiché a plaché, zřetelně se rozzářilo, kdykoliv si Arkoniel udělal čas, aby mu ukázal nějaký trik nebo ho požádal o pomoc s nějakou drobností. Klouček byl pořád hubený, ale kuchařčina dobrá strava mu přinesla do bledých tváří barvu a dodala střapatým hnědým vlasům trochu lesku. Hovor s ním zůstával obtížný; Wythnir zřídkakdy promluvil, kromě mumlavých odpovědí na přímé otázky.

	V pracovně však sledoval každý Arkonielův pohyb bystrýma, vážnýma očima. Jednoho dne, z důvodů, které znal jen on sám, nabídl Arkonielovi, že mu ukáže, jak udělat ze svazku sušeného tymiánu a koňských žíní amulet pro štěstí. Nebylo to něco, co by umělo příliš mnoho osmiletých chlapců, dokonce ani těch s nadáním. Jeho propletení bylo trošku nešikovné, ale zaříkávání drželo pevně. Arkoniel si upřímnou pochvalou vysloužil první úsměv, který u chlapce uviděl.

	Po tomto malém úspěchu se začal Wythnir skutečně rozvíjet. Arkonielovi připadalo úplně přirozené učit ho a trvalo jen několik lekcí, než zjistil, že Kaulin odvedl s chlapcem lepší práci, než čekal. Wythnir s ním nebyl ani rok, ale už uměl většinu základních kouzelnických triků a ohnivých amuletů a také toho překvapivě hodně věděl o vlastnostech rostlin. Arkoniel začal mít podezření, že Kaulin chlapce nepřehlížel z nudy ani zklamání, ale z rozladění nad chlapcovými očividnými možnostmi.

	Jakmile Arkoniel objevil Wythnirovu hbitost, dával větší pozor, co ze svých vlastních pokusů mu dovolí vidět. To, co se naučil z Lhelina čarodějnického umění, bylo mezi svobodnými čaroději stále zakázáno znát. Pracovali spolu vždycky dopoledne, ale odpoledne si Arkoniel vyhradil pro samostatnou práci.

	* * *

	Poté, co ho Ranai obdarovala, Arkoniel odhalil, že mu jisté druhy kouzel – obzvlášť přivolávání a proměny – jdou lépe než dřív. Vzory kouzel viděl v mysli jasněji a zjistil, že dokáže udržet čarodějovo oko bez projevů únavy skoro hodinu. Když konečně dosáhl prvních úspěchů s kouzlem, kterému říkal „dveře“, byla to možná i Ranaina zásluha stejně jako Lhelina.

	Od chvíle, kdy ho to poprvé napadlo, to snad tucetkrát vzdal, ale dříve či později se stejně vždycky znovu přistihl se slánkou při pokusu přinutit fazoli nebo kámen, aby se zhmotnily uvnitř.

	Jednoho deštivého rána v pozdním klesinu Wythnir zametal pracovnu, zatímco Arkoniel podnikal další pokus. Chlapec se potuloval kolem, aby viděl, nad čím Arkoniel vrčí.

	„O co se to pokoušíš?“ Ještě teď mluvil tichým tónem chrámového novice. Arkoniel často přemítal, jestli by to změnilo několik dnů s Kim.

	Čaroděj zvedl vzpurnou fazoli: „Chci ji dostat do téhle slánky, ale bez otevření víka.“

	Wythnir nad tím chvíli uvažoval: „Proč neuděláš v té krabici díru?“

	„No, to by pokazilo celý smysl té věci, víš. Chci říct, to už můžu prostě otevřít…“ Arkoniel se zarazil a zahleděl se na chlapce, pak na krabici. „Děkuji ti, Wythnire. Nechal bys mě chvíli o samotě?“

	* * *

	Zbytek dne a následující noc strávil Arkoniel vsedě na podlaze, se zkříženýma nohama, hluboce ponořený v meditacích. Když vyšlo slunce, otevřel oči a rozesmál se. Konečně dospěl ke vzorci kouzla, které pracovalo tak jednoduše a jasně, že si nedokázal představit, jak mu to mohlo tak dlouho unikat. Není divu, že mu to muselo ukázat dítě.

	Přešel zpátky ke stolu, zvedl fazoli a svoji křišťálovou hůlku. Zabroukal tóny, ke kterým v noci dospěl, a špičkou hůlky nakreslil do vzduchu zářivé světelné čáry: větrný vír, průchod, poutník, odpočinek. Stěží se odvažoval tomu věřit, ale vzor vydržel a z čela do rukou mu proběhlo důvěrně známé mravenčení síly. Vzor se rozjasnil a pak se zhroutil v malou skvrnu temnoty. Visela ve vzduchu před ním, lesklá a pevná. Sáhl k ní myslí a zjistil, že se točí. Byl tak překvapený, že se na okamžik přestal soustředit a skvrna zmizela. Přitom se ozval zvuk, jako když se z lahve vytáhne korková zátka.

	„U Světla!“ Uklidnil se a znovu načrtl vzor. Když se skvrna ustálila, prozkoumal ji opatrněji a zjistil, že je tvárná jako hlína na hrnčířském kruhu. Pouhou myšlenkou ji mohl roztáhnout do velikosti víka sudu nebo zmenšit jako oko kolibříka.

	Nebylo to stabilní kouzlo, ale zjistil, že ho může snadno utkat, a úspěšně s ním experimentoval. Mohl skvrnu přesunout myšlenkou, točil jí po pokoji a nakláněl ji kolem svislé i vodorovné osy.

	Nakonec si s rozechvělým očekáváním představil v mysli slánku, aniž se na ni skutečně podíval, a upustil do malého víru fazoli. Fazole zmizela jako kámen v jezírku a nevypadla na druhé straně skvrny. Otvor se zhroutil do sebe s obvyklým lupnutím.

	Arkoniel chvíli hleděl na prázdné místo ve vzduchu, kde předtím byla skvrna, pak pohodil hlavou a pyšně vykřikl, že se jeho radost nesla celou cestu až k Lhelině dubu.

	Wythnir, který se zjevně nevzdálil ode dveří, vtrhl dovnitř: „Mistře Arkonieli, co se stalo? Jste zraněný?“

	Arkoniel zvedl vyděšené dítě do výšky a roztančil se s ním pokojem: „Přinášíš štěstí, můj milý, víš to? Illior ti žehnej, vložil jsi mi do ruky klíč!“

	Wythnirův popletený úsměv Arkoniela znovu rozesmál.

	* * *

	Během několika následujících týdnů se Arkoniel vyzbrojil hrstí fazolí a podrobil nové kouzlo různým testům. Úspěšně poslal fazole do krabice z opačného konce pracovny, potom z chodby a nakonec, napjatě, skrz zavřené dveře komnaty.

	Bezděčně taky odhalil zásadní věc. Pokud byl nedbalý nebo spěchal, pokud si nepředstavil místo určení přesně a nesoustředil se na cíl, nešťastná fazole prostě zmizela. Opakovaně to zkoušel, ale nedokázal získat zpět žádnou z těch ztracených ani neodhalil, kam mizí.

	Bezpochyby jsou v pasti někde uprostřed prostoru, kterým putují, mezi vzorem kouzla a místem určení, poznamenal si té noci do deníku. Byla už skoro půlnoc, ale Arkoniel byl příliš vzrušený, než aby se bál duchů. Wythnira už dávno zahnal do postele, ale on sám pořád svítil, nechtěl přestat, když se záležitost vyvíjela tak dobře. Byl však unavenější, než chtěl připustit.

	Rozhodl se poslat do krabice něco těžšího. Rybářské olůvko, které tu nechal Tobin nebo Ki, byla ta pravá věc. V rozrušení ale neopatrně zavadil o černý kruh rukou. Otvor se uzavřel a Arkoniel ucítil výrazné trhnutí. Chvíli dokázal jen hledět na krvácející pahýl, který mu zůstal z malíčku. Byl pryč, čistě odseknutý jako mečem, těsně pod druhým kloubem. V pahýlu mu začalo bolestivě pulsovat, ale Arkoniel tam pořád stál a nevěřícně se díval na tekoucí krev.

	Bolest ho brzy vzpamatovala. Omotal si prst záhybem tuniky, přešel ke stolu a otevřel krabici. Bylo tu olůvko, nedotčené, jak čekal, ale vnitřek slánky byl pocákaný. Svaly z prstu byly utržené od kosti a rozsekané na krvavé kousky. Kosti však zůstaly nepoškozené a nehet taky přežil neporušený; ležel vedle olůvka jako jemná mořská mušle.

	Až v tu chvíli ho zasáhla ohavnost toho, co se stalo. Zhroutil se na židli a opřel si čelo o levou ruku. Věděl, že by měl přivolat pomoc dřív, než omdlí a zakrvácí celou podlahu, ale přesto mu chvíli trvalo, než se přinutil pohnout.

	Lhel mě varovala, abych se nikdy nedotýkal kouzelného okna, pomyslel si, když ho zalila vlna nevolnosti. Není divu, že se tak zdráhala věřit mu ohledně tohoto druhu magie.

	* * *

	Protože byla rána tak čistá, dalo trochu práce zastavit krvácení. Kuchařka konec prstu sešila, namazala medem a ovázala kouskem čistého plátna.

	Krabici vyčistil sám a Kaulinovi ani Wythnirovi o nehodě nic neřekl, ale pečlivěji než dřív dbal na to, aby byli ostatní pryč, když kouzlo sesílal.

	Místo toho, aby jeho nadšení ztlumila, ho tahle nehoda spíše povzbudila. Několik dalších dnů strávil experimentováním s různými objekty: se svitky pergamenu, jablkem, sponou do pláště a mrtvou myší z pasti v kuchyni. Přežila jen kovová spona. Pergamen byl potrhaný na kusy, ale ne spálený. Jablko a myš dorazily ve stejném stavu jako jeho oddělený prst; svalovina a jemné kosti byly poškozené, ale myší lebka zůstala nepoškozená.

	Když určil, že lze bezpečně přepravovat jen velmi pevné objekty, pustil se do testování váhy a zjistil, že není o nic těžší poslat místností kamennou zarážku na knihy než fazoli. Spokojeně se vrátil k fazolím a zahájil pokusy se vzdáleností.

	Když pobíhal kolem tvrze, Nari a ostatní se po něm trochu divně dívali. Wythnir zůstával u krabice a jeho úkolem bylo zavolat dolů, jakmile se malí poutníci objevili.

	Nezáleželo na tom, jak byl Arkoniel od krabice daleko, ani na tom, kolik dveří nebo zdí mezi nimi leželo; stačilo jen představit si díru v samotné krabici, pečlivě se soustředit, a fazole si našla cíl.

	Potom zkoušel posílat fazole na jiná místa. První si úspěšně našla cestu z pracovny na poličku na obětiny v domácí kapli. Odsud ji poslal do kuchařčina sudu s moukou – trošku nepříjemný úspěch – a pak ji začal posílat ven.

	Na Kaulina to nedělalo žádný dojem. „Nevidím na tom nic moc užitečného,“ odfrkl, když Arkoniela sledoval, jak vytahuje fazoli z kmene vrby u řeky.

	Arkoniel si ho nevšímal a v duchu už vytvářel seznam míst v jiných městech, která si dovedl představit tak zřetelně, aby na ně mohl kouzlo zaměřit.

	„Je samozřejmě nevýhodné, že nedokážu poslat dopis,“ mumlal nahlas. „Ale musí se to dát nějak obejít.“

	„Můžete psát zprávy na kousky dřeva,“ nabídl Wythnir.

	„To asi ano,“ přemítal Arkoniel. „To je velmi dobrý nápad, Wythnire.“

	Kaulin se na ně přezíravě podíval a odešel za vlastními záležitostmi.

	 


28. Kapitola

	D


	okonce i v horách bylo následující jaro a časné léto teplejší než předešlé. Obchodníci zvedali ceny, stěžujíce si na mrtvý dobytek a pole zničená suchem a snětí. Břízy na horských úbočích později v létě zežloutly. I Lhel to zjevně cítila; Arkoniel ji nikdy dřív neslyšel stěžovat si na horko nebo zimu.

	„Nad touto zemí se šíří kletba,“ varovala a črtala do hlíny kolem svého domova různé symboly.

	„Tobin je ještě tak mladý.

	„Ano, příliš mladý. Skala musí ještě chvíli trpět.“

	* * *

	V pozdním gorathinu vedro konečně přerušily divoké bouřkové přívaly.

	Arkoniel si zvykl během nejžhavější části dne zdřímnout. První zadunění hromu otřáslo tvrzí jako lavina, takže se zděšeně posadil na propocené posteli. První, co ho napadlo, když sebou škubl, bylo, že musel prospat celé odpoledne, protože v pokoji byla skoro tma. Venku se nízko nad stromy hnaly mraky v barvě čerstvých modřin. Vzápětí oblohu rozčísl další modrobílý blesk a domem otřásla další rána. Arkonielovi zavanul do tváře vlhký vítr a pak se rozpršelo, déšť se lil v hustých, stříbřitých závěsech, které okamžitě zaclonily veškerý výhled. Veliké kapky se tříštily o parapet tak prudce, že se rozstřikovaly na tři stopy daleko. Přešel k oknu, vděčný za jakékoliv osvěžení, ale i déšť byl teplý.

	Blesky sbíhaly z mraků v zuřivých vidlicích a každý za sebou vlekl ohlušující hřmění. Bouře byla tak hlasitá, že si ani nevšiml, kdy do jeho pokoje vešel Wythnir, dokud neucítil dětskou ruku na paži.

	Chlapec byl vyděšený. „Zasáhne to dům?“ ptal se a hlas mu přeskakoval, jak se pokoušel, aby ho bylo slyšet.

	Arkoniel ho objal kolem ramen: „Neboj se. Tohle staré místo tu už stojí velice dlouho.“

	Jako by mu chtěl odporovat, jeden z blesků udeřil do uschlého dubu na okraji louky, rozštípl ho od koruny ke kořenům a zapálil ho.

	„U Sakorova ohně!“ vykřikl Arkoniel a rozběhl se k pracovně. „Kde jsou ty ohňové pánve, které jsi minule vyčistil?“

	„Na polici u dveří. Ale – nechystáte se jít ven?“

	„Jenom kousek.“ Nebyl čas na vysvětlování. Arkoniel věděl o alespoň půl tuctu elixírů, které se daly uvařit jen na takovémto ohni, pokud se k němu ovšem dostane, než ho déšť uhasí.

	Nádoby stály připravené na polici, děrované mosazné poklice vyleštěné. Wythnir byl jako vždycky pilný. Kulatá železná břicha byla naplněná suchou cedrovou kůrou a mastnou vlnou. Popadl tu největší a seběhl ze schodů. V síni minul Kaulina, který za ním něco volal, ale Arkoniel se nezastavil.

	Déšť mu srovnal vlasy a přilepil mu suknici ke stehnům. Arkoniel naboso přeběhl most a vrhl se do drsného, do pasu hlubokého moře bojínku a bodláčí. Nádobu přitom tiskl k hrudi, aby udržel troud suchý.

	Doběhl k dubu a s radostí zjistil, že právě včas. Plameny v prasklinách rozštípnutého stromu ještě syčely a praskaly a on dokázal uřezat několik větví a hodit je do koše, ještě než poslední z nich uhasly. Právě přirazil víko, když k němu se supěním doběhli Kaulin a chlapec. Dole u řeky znovu uhodil blesk a Wythnir, stále ještě vyděšený, se přikrčil.

	„Vzal jsem jenom jednu pánev,“ řekl Arkoniel Kaulinovi. Neměl moc chuť se o kořist dělit; rozdělení ohně zmenšovalo jeho sílu.

	„To nehledám,“ zamumlal Kaulin. Dřepěl ve zčernalé trávě u kořenů stromu, stříbrným nožem se rýpal v hlíně a po širokých zádech mu stékaly pramínky vody. Wythnir dělal totéž na opačné straně a brzy se s vítězným výkřikem narovnal. „Podívejte, mistře Kauline, tenhle je velký!“ vykřikl a přehazoval si cosi v rukou jako horkou bramborou. Byla to drsná pecka, špinavá od popela, o velikosti mužského prstu. Kaulin také jednu našel.

	„Pěkný!“ zvolal Kaulin, vzal ji a podržel na dešti, aby ji ochladil.

	„Co je to?“ zeptal se Arkoniel. Kaulina toto ovoce bouře potěšilo stejně, jako jeho potěšil oheň.

	„Nebeský kámen,“ řekl Kaulin a hodil mu ho. „Je v něm rozpuštěná síla blesku.“

	Kámen byl pořád velmi horký, ale Arkoniel v něm cítil i něco jiného, jemné vibrace, které mu rozechvívaly paži: „Ano, cítím to. Co s tím budeš dělat?“

	Kaulin natáhl ruku a Arkoniel mu kámen váhavě vydal. „Spoustu věcí,“ odvětil a kutálel si ho v dlani, aby ho ještě ochladil. „Tenhle znamená živobytí na několik měsíců, pokud najdu správného kupce. Znovu dodá žhavé železo unavenému starému bodci.“

	„Myslíš na impotenci? O takové léčbě jsem nikdy neslyšel. Jak se to dělá?“

	Kaulin nechal kámen vklouznout do koženého váčku. „Muž si takový kámen červenou hedvábnou stuhou uváže k penisu a nechá ho tam, dokud nepřijde bouřka. Jakmile uvidí na nebi tři blesky, jeho životní síla se obnoví. Alespoň na nějaký čas.“

	Arkoniel potlačil nevěřícné zabručení. Takovéhle lidové „léky“ byly zřídkakdy něčím víc než představou zasazenou v mysli zákazníka, sympatetickou magií, která pracovala spíše se zoufalstvím hlupáků než s nějakou skrytou mocí takzvaných léků. Právě tento druh podvodů dělal čarodějům špatné jméno. Přesto v kameni něco cítil. Kaulin a Wythnir spokojeně vyrazili se svým nálezem zpátky. Když se Arkoniel plahočil za nimi, do víka ohňového koše bubnoval déšť.

	Wythnir zpomalil, dokud ho Arkoniel nedohnal. Beze slova mu cosi vtiskl do dlaně a pospíšil si zpátky za Kaulinem. Čaroděj se podíval a zjistil, že drží jeden z drsných horkých kamenů. Usmál se a schoval ho, aby ho mohl později prozkoumat.

	Déšť trochu polevil. V polovině louky Arkoniel zaslechl z cesty do Alestunu vzdálené cinkání postroje. Kaulin ho také slyšel.

	Arkoniel mu předal ohňový koš: „Vezmi to do mé pracovny a zůstaňte tam, oba. Buďte úplně potichu, dokud vám nedám vědět.“

	Rozběhli se k mostu a Kaulin s chlapcem zmizeli v hlavní bráně, zatímco Arkoniel běžel k prázdným kasárnám. Uvnitř se vydal k oknu s výhledem na cestu a podíval se ven škvírou mezi okenicemi. Déšť znovu zhoustl, takže neviděl dál než na most, ale neodvážil se ukázat.

	Už slyšel těžké supění a skřípění postroje. Z bouře se vynořil hnědobílý vůl, táhnoucí vůz s vysokými postranicemi. Na lavičce kočího seděli dva lidé, zavinutí v pláštích, aby nepromokli. Pak žena vedle kočího shodila kapuci a Arkonielovi poskočilo srdce; byla to Iya. Odhalila tvář, aby ji kdokoliv vyhlížející z tvrze poznal. Kočí udělal totéž a objevil se světlovlasý mladík s náznakem faieských rysů. Byl to Eyoli z Kes, mladý zatemňovač mysli z Virishanina hnízda sirotků. Alespoň jednoho přivedla Iya do bezpečí. Skutečnost, že přijeli vozem, mu dávala naději na další.

	I když Virishan nebyla příliš mocná čarodějka, vysloužila si Iyinu úctu tím, že shromažďovala opomíjené sirotky s nadáním, kteří se narodili mezi chudinou, a zachraňovala je ze špinavých přístavů a zaostalých pohraničních měst, kde je hlupáci často týrali, využívali a zabíjeli. Iya, která byla sama vyděděnec, ráda podporovala Virishan, jak jen mohla.

	„Ale, tady jsi, a v tomhle počasí!“ zavolala, když je Arkoniel vykročil uvítat. Eyoli zastavil vola a podal mu ruku. Arkoniel vyšplhal po zablácených paprscích kola na kozlík a nahlédl do vozu. Mezi zavazadly se tu krčilo jen pět dětí, jejich ochránkyně s nimi nebyla.

	„Kde je vaše učitelka?“ zeptal se Arkoniel, zatímco se znovu rozjížděli.

	„V zimě zemřela na horečku,“ řekl mu Eyoli. „Nemoc dostala i dvanáct dětí. Od té doby se starám o zbytek, ale je těžké vydělávat si na živobytí s tou trochou magie, kterou máme. Tvá učitelka nás našla, když jsme žebrali v Královském Přístavu, a nabídla nám tady útočiště.“

	Arkoniel se otočil k třesoucím se dětem. Tři starší byly dívky, dva malí chlapci nebyli starší než Wythnir.

	„Vítejte, všichni. Brzy se zahřejete a usušíte a je tu plno jídla.“

	„Děkuji, mistře Arkonieli. Ráda vás znovu vidím,“ řekla jedna dívka a stáhla si promočenou kapuci. Byla to už téměř dospělá žena, s modrýma očima a špinavě žlutým copem. Asi se na ni díval dost hloupě, protože její úsměv pohasl: „Jsem Ethni, vzpomínáte si?“

	„Ta malá krotitelka ptáků?“ Když ji viděl naposledy, byla ještě tak malá, že mu seděla na koleně.

	Ethni se zazubila, zvedla proutěný koš a ukázala mu dva holuby. „Tehdy jste mi pomohl, a teď už umím pár nových triků, které vám můžu ukázat,“ řekla hrdě.

	Rád bych je viděl, pomyslel si Arkoniel a přemýšlel, jestli by se mu ještě posadila na kolena. S provinilým bodnutím tu myšlenku potlačil. Byla však pravda, že to byla první pěkná mladá dívka, kterou potkal od chvíle, kdy porušil celibát s Lhel. Toto pomyšlení a vřelá reakce jeho těla byly dost znepokojující.

	„A co my! Pamatujete si na nás?“ vyplísnila ho mladší děvčata a zvedla dva stejné obličeje. Dokonce i jejich hlasy zněly stejně.

	„Rala a Ylina!“ připomněla mu jedna.

	„Udělal jste nám uzlíky pro štěstí a zazpíval balady,“ přidala se druhá.

	Arkoniel se na ně usmál, ale pořád na sobě cítil Ethnin pohled. „A kdo jsou tihle hoši?“

	„To je Danil,“ řeklo mu jedno z dvojčat a přitáhlo si tmavookého chlapce.

	„A to je Totmus,“ doplnila její sestra, představujíc toho plachého a bledého.

	„Kdo ještě dorazil?“ zeptala se Iya.

	„Kaulin a malý chlapec.“

	Přitáhla si mokrý plášť těsněji k tělu a zamračila se: „To je všechno, za celou tu dobu?“

	„Kolik jsi jich vyzvala?“

	„Od té doby, co jsem tě naposledy viděla, jen asi tucet. Nebylo by dobré, kdyby sem po cestě z Alestunu proudily davy. Ale čekala jsem, že jich tu už bude víc.“ Jeden z chlapců zakňoural. „Neboj se, Totme, už jsme skoro tady.“

	Nari a kuchařka je přivítaly na dvoře u kuchyně a rychle zahnaly roztřesené děti ke krbu a zavinuly je do suchých přikrývek.

	Později, když všechny děti ležely na slamnících v síni, si Arkoniel s Iyou odnesli poháry s vínem do čarodějovy ložnice. Bouřka přešla, ale vichr řádil dál. V noci se vítr ochladil a zasypával tvrz kroupami velikosti lískových ořechů. Oba čarodějové chvíli mlčky seděli, usrkávali víno a naslouchali úderům ledu do okenic.

	„Ještě tady nemáme právě skvělou přehlídku čarodějů, viď?“ ozval se nakonec Arkoniel. „Jeden starý podvodník, zpola dospělý zatemňovač mysli a hrst dětí.“

	„Bude jich víc,“ ujistila ho Iya. „A nepodceňuj Eyoliho. Možná má svá omezení, ale v tom, co dělá, je opravdu dobrý. Myslím, že by pro nás mohl ve městě dohlížet na Tobina. Je to riskantní, ale upoutá méně pozornosti než my.“

	Arkoniel si opřel bradu o ruku a povzdechl si: „Chybí mi Ero. A chybí mi cestování s tebou.“

	„Já vím, ale to, co tady děláš, je důležité. A Lhel tě jistě nenechá cítit se příliš osaměle,“ dodala s mrknutím.

	Zrudl a nedokázal odpovědět.

	Iya se zasmála, ale pak si všimla chybějícího prstu na Arkonielově pravici a ukázala na něj: „Co se ti stalo?“

	„Vlastně to byla šťastná nehoda.“ Hrdě zvedl ruku; díky kuchařce se rána na konci prstu čistě vyhojila. Nová kůže byla ještě pořád světle růžová a trochu citlivá, ale už si to skoro neuvědomoval. „Mám báječné novinky, ale místo vysvětlování ti to raději ukážu.“

	Zašátral v kapse a vytáhl hůlku a minci. Utkal kouzlo a utvořil černý kruh velký jako jeho pěst, s povrchem rovnoběžným k podlaze. Iya se naklonila a se zájmem sledovala, jak mávl mincí jako kejklíř a upustil ji do kruhu. Mince zmizela a černý otvor vzápětí také. Arkoniel se široce usmál: „Podívej se do svojí kapsy.“

	Iya sáhla a vytáhla ven minci. Na tváři se jí zvolna objevil výraz údivu. „U Světla,“ zašeptala. „U Světla! Arkonieli, nic takového jsem nikdy neviděla! To tě naučila Lhel?“

	„Ne, to je to kouzlo, na kterém jsem pracoval, pamatuješ? Ale začal jsem jedním z jejích kouzel.“ Načrtl do vzduchu znak pro okno a nechal Iyu, ať se podívá na Nari a kuchařku, které cosi pletly u ohně v kuchyni. „Tímhle to začalo, ale já jsem něco přidal a vyvolal jsem jiný postup.“

	„Ale co tvůj prst?“

	Arkoniel přešel ke stolu a vzal z krabičky štíhlou svíčku. Znovu utkal kouzlo, částečně do něho svíčku vsunul a ukázal jí výsledný pahýl. Iya sáhla do kapsy a našla chybějící polovinu.

	Znovu zvedl prst: „To bylo jedinkrát, kdy jsem byl neopatrný. Zatím.“

	„U Čtveřice, uvědomuješ si, jak je to nebezpečné? Jak velké děláš tyhle – tyhle – Jak tomu říkáš?“

	„Průchody. Udělal jsem i takové, kterými by mohl projít i pes, ale nefunguje to. Zkoušel jsem to s krysami, ale vyjdou na druhém konci roztrhané. Jenom malé, pevné věci projdou v pořádku. Jen si představ, že bychom během jednoho okamžiku dokázali něco poslat odsud až do Era! Nic tak náročného jsem ještě nezkoušel, ale mělo by to jít.“

	Iya se podívala na svíčku a minci: „Nenaučil jsi to Kaulina nebo chlapce, že ne?“

	„Ne. Viděli výsledek, ale ne sesílání.“

	„To je dobře. Umíš si představit, jak nebezpečné by to mohlo být ve špatných rukou?“

	„Chápu to. A navíc, ještě to není dokonalé.“

	Vzala jeho zmrzačenou ruku do svých dlaní: „Snad to bylo požehnání. Budeš ji mít jako připomínku po zbytek života. Ale jsem na tebe tak pyšná! Většina z nás se celý život prostě jenom učí kouzla, která vytvořili jiní, a nikdy sama nic nového neudělá.“

	Arkoniel se znovu posadil a usrkl vína. „Za to vděčím Lhel, opravdu. Nikdy bych to nevyřešil bez věcí, které mě naučila. Ukázala mi taky hodně z magie krve. Jsou to úžasné věci, Iyo, a žádná nekromancie. Možná je načase, abychom o horském lidu přestali špatně smýšlet a začali se od nich učit, dřív než všichni vymřou.“

	„Snad, ale ty bys věřil někomu s takovou mocí, kterou má Lhel nad mrtvými?“

	„To vůbec není to samé.“

	„Já vím, ale ty taky víš, že existovaly důvody, proč byli vyhnáni. Nedovol, aby tě cit k jedné čarodějnici zaslepil ohledně ostatních. Lhel má své důvody neukazovat ti temnou stranu své moci, ale je tam, věř mi. Cítila jsem to.

	Ale to, cos dokázal, je úžasné.“ Iya ho pohladila po tváři a do hlasu se jí vkradl smutek. „A dokážeš víc. O tolik víc. A teď mi pověz o tom Wythnirovi. Zdá se, že sis ho oblíbil.“

	„Není toho moc. Podle toho, co jsme si s Nari poskládali, byl začátek jeho života stejný jako u těch dětí dole. Ale nevěřila bys, jak rychle zvládá všechno, co mu ukážu.“

	Usmála se: „Takže už máš svého vlastního učně?“

	„Učně? Ne, přišel s Kaulinem. Patří jemu.“

	„Kdepak, je tvůj. Viděla jsem to hned, když se na tebe dole v síni podíval.“

	„Jenomže já jsem si ho nevybral, jenom jsem…“

	Zasmála se a poplácala ho po koleně: „To je poprvé, co slyším, že si učeň vybral učitele, ale stejně je tvůj, ať jste se na tom s Kaulinem dohodli, nebo ne. Nenech ho odejít, můj milý. Bude skvělý.“

	Arkoniel pomalu přikývl. Nikdy o Wythnirovi takto neuvažoval, ale teď, když to Iya řekla, věděl, že má pravdu. „Promluvím si s Kaulinem. Pokud bude souhlasit, budeš nám za svědka?“

	„Jistě, můj milý. Ale musíte to zařídit zítra ráno.“

	Arkoniel zesmutněl: „Odjíždíš tak brzy?“

	Přikývla. „Ještě toho musím hodně udělat.“

	O tom nebylo sporu. Mlčky dopili víno.

	* * *

	Arkonielovi se ulevilo, že Kaulin proti předání svého pouta k Wythnirovi nic nenamítal, obzvlášť, když mu za to Arkoniel nabídl slušné odškodnění. Wythnir neříkal nic, ale když Iya spoutala jeho a Arkonielovu ruku stříbrnou stuhou a pronesla požehnání, šťastně se rozzářil.

	„Složíš novému učiteli přísahu čarodějů, dítě?“ zeptala se ho.

	„Ano, jestli mi řeknete jakou,“ odpověděl Wythnir s vykulenýma očima.

	„K tomu jsme se nikdy nedostali,“ zamumlal Kaulin.

	Iya se po něm opovržlivě ohlédla a laskavě dítěti řekla: „Přísahej nejprve při Illiorovi Světlonoši. A přísahej při svých rukou, srdci a očích, že budeš vždy poslouchat svého učitele a budeš se snažit sloužit mu nejlépe, jak dovedeš.“

	„Přísahám,“ dychtivě odvětil Wythnir a dotknul se čela a hrudi, jak mu to ukázala. „Při – při Illiorovi a mých rukou a srdci a…“

	„Očích,“ měkce napověděl Arkoniel.

	„Očích,“ hrdě dokončil Wythnir. „Děkuji vám, mistře Arkonieli.“

	Arkoniela zaskočila vlna citu. To bylo poprvé, kdy ho chlapec oslovil jménem. „A já přísahám, při Illiorovi a při svých rukou a srdci a očích, že tě naučím všechno, co znám, a budu tě chránit, dokud nedorosteš do vlastní moci.“ Usmál se na chlapce a vzpomněl si, jak mu Iya říkala tatáž slova. Dodržela je a on je také dodrží.

	* * *

	Když Iya toho dne odjížděla, Arkonielovi to bylo jako vždycky líto, ale tvrz teď vypadala jako úplně jiný dům, znovu s tolika lidmi pod střechou. Možná měly nadání k magii, ale byly to ještě děti a honily se po chodbách a po louce jako děti sedláků. Kaulin si na ten hluk stěžoval, ale Arkoniel a ženy se radovali z nové živosti, kterou děti do starého domu vnesly.

	Brzy však zjistil, že se s jejich přítomností objevily nové potíže. Například je bylo mnohem obtížnější ukrýt než tichého malého Wythnira. Ve dnech, kdy přijížděli kupci, je všechny pod dozorem Eyoliho a Kaulina zaháněl ven do lesa.

	Ostatní děti se připojily k Wythnirovým hodinám a Arkoniel zjistil, že má školu. Zbytky Wythnirovy plachosti se při pobytu s ostatními naštěstí rychle vytratily a čaroděj s potěšením sledoval, jak si začíná hrát jako obyčejné dítě.

	Půvabná Ethni byla také vítaným přírůstkem do domácnosti, ale i znepokojujícím. Kdykoliv se setkali, flirtovala s ním. Lichotilo mu to, ale zároveň tížilo. Byla dvakrát starší než Wythnir, ale zdaleka ne tak nadějná. Přesto ji povzbuzoval a chválil za každý, i malý pokrok. Když to dělal, pěkně se na něj usmívala.

	* * *

	Lhel rozeznala pravou podstatu jeho citů k dívce dřív než on sám a řekla mu to, jakmile k ní po příjezdu dětí poprvé přišel.

	Když se vzájemně svlékali v dubovém domě, usmála se: „Vidím v tvém srdci pár hezkých modrých očí.“

	„Je to ještě děvče!“ odsekl Arkoniel a přemýšlel, jak asi může vypadat žárlivost čarodějnice.

	„Víš stejně dobře jako já, že to není pravda.“

	„Zase jsi špehovala!“

	Zasmála se: „Jak jinak bych tě mohla chránit?“

	Milovali se stejně vášnivě jako vždycky, ale Arkoniel se potom přistihl, jak srovnává Lhelino snědé hrdlo s Ethniným jemně bílým a sleduje vrásky kolem očí. Kdy jich tak přibylo, kdy se tak prohloubily? Smutný a zahanbený si ji přitáhl blíž a ponořil obličej do jejích vlasů, pokoušeje se nevidět, o kolik jsou teď šedivější.

	„Nejsi můj manžel,“ zašeptala Lhel a pohladila ho. „A já nejsem tvoje žena. Jsme oba volní.“

	Pokusil se sáhnout na její tvář, ale ona si přitáhla jeho hlavu zpět k prsům a hladila ho, dokud neusnul. Zatímco se propadal do spánku, napadlo ho, že při vší vášni, kterou sdíleli tady v dubovém domě, ani jeden z nich nikdy nemluvil o lásce. Nikdy ho nenaučila to slovo ve své řeči.

	 


29. Kapitola

	T


	obin oslavil čtrnácté narozeniny v Atyionu a vévoda Solari dohlédl na to, aby to byla velkolepá událost. Vlastně mnohem velkolepější, než by se Tobinovi líbilo; byl by šťastnější, kdyby mohl mít malou loveckou společnost v tvrzi, jen s Družinou a několika přáteli, ale Iya ho varovala, aby tam teď nechodil. Neřekla proč a Tobinova stará nelibost k čarodějce se znovu rozhořela. Ale nakonec se na její stranu postavil i Tharin a Tobin se zdráhavě vzdal.

	Přesto byl rád, že může znovu navštívit Atyion. Lidé z města se ho vyhrnuli přivítat a Tobina potěšilo, když mnoho tváří rozeznal.

	Zdálo se, že i hradní kočky jsou rády, že je zpátky. Kdekoliv si sedl, sbíhaly se, lísaly se mu kolem kotníků a ležely mu na klíně. Lytiin oranžový kocour, Rváč, spal každou noc natažený mezi Tobinem a Kim a chodil za Tobinem po celém hradu. Kocour ale nemohl vystát Bratra. Když Tobin ducha potají přivolával, Rváč vběhl pod nábytek a prskal tam a syčel, dokud Bratr nezmizel.

	* * *

	K Tobinově velké úlevě král na narozeninovou oslavu nepřijel. Solari byl zklamaný, přesto však dokázal zaplnit velkou síň hosty. Kolem stolů pro urozené se mačkali šlechtici, které Tobin skoro neznal – většinou Solariho kapitáni a leníci – ale o kus dál zpívali vojáci v barvách Atyionu a hlasitě mu připíjeli na zdraví. Tobin si prohlížel moře obličejů a až příliš dobře si uvědomoval, kdo tu není. O Uně od jejího zmizení nikdo neslyšel a Arengil byl také pryč, odeslali ho domů do Aurënenu jen několik dní po potížích na střeše. O několik týdnů později k Tobinovi dorazily klepy, že mladého cizince obviňovali, že na ně měl špatný vliv.

	Toho roku dostal spoustu dárků a další velkou hromadu i od lidí z města. Většina jich byla od kupců a reprezentovala dárce: krásný pár rukavic od rukavičkáře, soudky piva od sládka, a tak podobně. Tobin si jich většinu prohlížel jen zběžně, dokud Ki nevytáhl z hromady velký svitek a se širokým úsměvem mu ho nepodal. Rozvinul ho a našel nádherně iluminovanou baladu o svém otci, lemovanou kolem okrajů složitými barevnými obrazy bitev. Vypadl z něho ještě menší útržek pergamenu a Tobin si přečetl stručný, ale sdílný vzkaz od Bisira, který byl ve svém novém zaměstnání velmi šťastný.

	* * *

	Tobin a družiníci se na hradě zdrželi čtrnáct dnů. Kdykoliv Tobin s Kim dokázali vyklouznout, navštěvovali Tharinovu tetu Lytii a Hakona. Starý majordomus přes léto zeslábl a mysl se mu víc toulala. Tentokrát mu nedokázali rozmluvit, že Tobin a Ki nejsou mladý Rhius a Tharin. Bylo to dost rušivé.

	Tobina také hojně zvaly hlavy nejdůležitějších městských cechů. Většina těchto hostin byla nudná. Hostitelé byli vždy laskaví a štědří, ale on cítil, že většinu z toho dělali, aby si zajistili jeho přízeň.

	Mnohem raději navštěvoval vojáky v kasárnách. Nikdy neviděl otce s běžnými jednotkami, ale ke své hlídce býval Rhius vždycky přátelský a Tobina ani nenapadlo chovat se jinak. Brzy znal většinu důstojníků i seržantů jménem a jeho strážci se škádlivě bili s vojáky, které navrhovali atyionští muži. Dokonce s nimi několikrát šermoval i on sám. Zklamalo ho, když ho nechali vyhrát, ale Tharin ho později ujistil, že to bylo z lásky a úcty, ne ze strachu.

	„Jsi jejich pán a udělal sis čas naučit se jejich jména,“ řekl Tobinovi. „Neumíš si představit, jak moc to pro vojáky znamená.“

	Ještě několikrát navštívil ložnici rodičů a znovu se pokoušel zachytit dávno umlklou ozvěnu těch, kdo zde žili, ale nepřibližoval se k matčině šatní skříni. Při vzpomínce na svůj odraz v zrcadle se červenal.

	Místo toho sem chodívali s Kim pozdě v noci, když všichni ostatní spali, a sedávali u vinného stolku a hráli bakši. Také přivolával Bratra a nechal ho mrzutě se potulovat ve stínech, zatímco hráli. Duch nejevil žádné známky toho, že by chtěl Kiho znovu napadnout; Tobin mu skoro odpustil.

	* * *

	Uplynuly dva týdny a Tobinovi se nechtělo odjíždět; Atyion mu teď byl domovem skoro stejně jako pevnost. Snad to bylo tím, jak ho lidé na ulicích zdravili, vždycky s úsměvem, vždycky přátelští. V Eru byl králův synovec, Korinův bratranec, podivný malý druhý dědic, někdo, kdo vlastně jen zabíral místo. V Atyionu byl něčí syn a budoucí naděje lidí.

	Když nastal čas odjezdu, Rváč ho doprovodil na přední dvůr, usadil se na schodech a mňoukal. Tobin projížděl tlačenicí lidí, kteří ho zdravili a mávali prapory, a skoro litoval, že patří k Družině.

	 


30. Kapitola

	D


	ružina byla zpátky v Eru jen několik dní, když je Korin všechny překvapil zprávou, která změnila směr jejich života.

	Bylo jiskřivé, dýmem vonící podzimní ráno a Ki se těšil na běh a na kázání, které mělo čekat Korina a ostatní. Starší mladíci se opozdili víc než obvykle a Porion už vřel. Korin a jeho skupinka minulé noci utekli do dolního města a dorazili domů značně zapáchající. Jejich opilecký zpěv Kiho probudil, takže když se trousili k běhu, nijak zvlášť s nimi nesoucítil.

	Jako první se vynořili Alben a Quirion se svými panoši. Měli kocovinu, ale jediný pohled na Poriona jim stačil, aby rychle vystřízlivěli. Ostatní je po jednom nebo po dvojicích brzy následovali, všichni stejně rudí, kromě Rysa, jako obvykle.

	„Kde je sakra Korin?“ zeptal se Ki, když se Rys zařadil vedle něho.

	Druhý panoš obrátil oči v sloup: „Nevím. Orneus to nezvládl po druhé hospodě, musel jsem si půjčit koně, abych ho dostal domů.“

	Tanil si ještě v běhu zapínal opasek: „Princ už jde a omlouvá se, mistře Porione.“

	„Ale, opravdu?“ Mistr šermíř nebezpečně snížil hlas a přejel je sžíravým pohledem. „Je snad dnes nějaký svátek, hoši? Zapomněl jsem snad? Vhodný den k vyspávání? Jen pro – á, Vaše Výsost. Jsem potěšen, že jste se k nám připojil, můj princi. A vy také, lorde Calieli. Doufám, že jste si oba minulou noc pěkně užili.“

	„Děkujeme, mistře Porione, ano,“ odvětil Korin s úsměvem.

	Kimu se stáhl žaludek; dokonce ani Korin Porionovi neodmlouval. Připravil se na nevyhnutelné, ale Porion místo toho jen zdvojnásobil obvyklou trať.

	Když vyrazili, Ki viděl, že se Korin pořád usmívá.

	„Rád bych věděl, co se s ním děje,“ zamumlal Tobin.

	Zusthra je minul, aby Korina doběhl. „Chce se podělit o tajemství,“ zašeptal samolibě.

	* * *

	Korin počkal, až se sešli u snídaně. „Mám dobré zprávy!“ vykřikl a položil Tobinovi ruku kolem ramen. „Chci, abyste byli první, kdo to uslyší.“ Odmlčel se, vychutnal si ten okamžik a pak oznámil: „Lady Aliya čeká mé dítě. Budu mít dědice!“

	Ki a Tobin na sebe zažírali a pak se připojili k jásotu.

	„Říkal jsem vám, že to zařídí,“ smál se Zusthra a bušil Caliela po zádech. „Jsme volní! Nemůžou nás už držet stranou boje, teď když bude mít dědice!“

	Ki věděl, že Zusthra má dobrý důvod k jásotu. Byl z nich nejstarší, na bradě už měl husté ryšavé vousy. Kdyby nepatřil k Družině, už by několik let bojoval po boku svého otce.

	Všichni křičeli a hulákali. Porion několik minut jen přihlížel a pak zabušil lžící o stůl, aby upoutal jejich pozornost.

	„Ví to už tvůj otec, princi Korine?“

	„Ne, a chci mu to říct osobně dnes večer, takže ani slovo.“

	„Jak si přeješ, můj princi.“ Zamračil se na ostatní, kteří stále jásali a vzájemně si blahopřáli. „Na vašem místě bych si ještě neoblékal zbroj. Pořád je příměří, jak víte.“

	Nikdo z nich si nevšiml Moriela, skrývajícího se u dveří, ani ho nikdo neviděl, když odspěchal pryč.

	Jakmile je Porion v poledne propustil, Tobin a Ki se rozběhli k domu říct tu novinu Tharinovi. Byl s Konim vzadu na dvoře, prohlíželi nějakého koně.

	„Utekli jste od svých povinností, viďte,“ řekl zamračeně.

	„Jenom na chviličku,“ slíbil Tobin a rychle jim řekl tu novinu.

	Tharin dlouze hvízdl a zavrtěl hlavou: „Takže si Korin nakonec našel způsob, že ano?“

	„Příměří nemůže trvat navždy!“ zajásal Ki. „Nikdy netrvá. Jsme už s Tobinem dost staří, abychom mohli jít taky?“

	Tharin se zaškrábal ve vousech: „Pokud půjde Korin, půjdete všichni.“

	„Myslím, že v tom případě se s Aliyou jako manželkou můžeme smířit,“ řekl Ki a smál se. „Ve skutečnosti by tohle mohla být ta nejlepší věc. Vsadím se, že až budou několik měsíců pod jedněmi nebesy, ještě rád vyrazí do války, jen aby se dostal z dosahu toho jejího ostrého jazyka.“

	* * *

	Nirynovy komnaty byly blízko královského křídla Nového paláce. Nikomu nepřipadalo divné, že je tam králův komorník tak často.

	Když Moriela uvedli dovnitř, Niryn právě o samotě snídal ve svém dvoře.

	„Lorde Niryne, náhodou jsem byl před chvílí u jídelny Družiny a zaslechl jsem něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„Ano? Tak sem s tím.“

	„Princ Korin právě ohlásil, že lady Aliya čeká jeho dítě! Nikdo jiný to nemá vědět, dokud to princ neřekne otci.“

	„A kdy to má v úmyslu otci sdělit?“

	„Říkal, že dnes večer.“

	„Předpokládám, že princ a jeho přátelé byli docela rádi.“

	Koutek chlapcových úst zkroutila zášť a závist: „Ó ano, všichni jásali, protože si myslí, že teď budou moci odjet do války.“

	„Udělal jsi dobře, že jsi mne informoval, sire Morieli. Máš mé stálé – uznání.“ Když se chlapec ukláněl, Niryn se na něj usmál. Moriel dobře věděl, že teď nedostane nic tak hloupého jako peníze na ruku. Dárek dorazí později. Bezejmenný dárce vyrovná jeho účty s krejčími nebo obchodníky s vínem. A také, přirozeně, zůstane v králově přízni. Moriel toto uspořádání pochopil hned na začátku, a dokonce předčil čarodějova očekávání. Žárlivost a zášť tvořily v chlapcích, jako byl Moriel, ideální příměsi; vytvrdily jeho měkkou, zbabělou povahu k užitečnosti, byly jako cín v bronzu.

	„Jak myslíte, že se bude Jeho Veličenstvu ta zpráva líbit?“ zeptal se Moriel.

	„Uvidíme. Vrať se a pověz králi, se si s ním musím promluvit o něčem velice důležitém. Přijdu za hodinu. A Morieli? Nic mu o tom neříkej.“

	Moriel se zatvářil uraženě: „Na to bych ani nepomyslel, můj pane!“

	Žárlivost, zášť a domýšlivost, doplnil Niryn, když se vrátil ke snídani. A zrádné srdce. Jak dlouho zůstane povolný, kdy přecení svoje možnosti?

	Na tom nesejde, pomyslel si a srkal pudink ze sladkého pirohu. Takových jsou všude spousty.

	Niryn se ve skutečnosti o těhotenství dozvěděl o několik dní dřív než ostatní. Asi tak poslední rok udržoval princ Korin jeho špehy neustále ve střehu, trousil po městě bastardy jako sedlák, který seje ječmen. Ale tentokrát to nebyla jen další služka z kuchyně nebo přístavní coura, které mohl člověk prostě zašlápnout jako obtížný hmyz. Ne, tahle mu málem proklouzla. Jeho špeh mezi dalnanskými kněžími – teď už zesnulý – ho příliš pozdě informoval o jistých věštbách provedených pro dotyčnou dívku, o věštbách, které na otcovství dítěte vkládaly královský punc. Aliyina matka, žena stejně ctižádostivá jako mocná, už to věděla a dychtivě urychlovala oficiální oznámení, které by naroubovalo její rod k trůnu.

	* * *

	Niryn, zavřený s Eriem v jeho soukromé studovně, mluvil opatrně a nespouštěl přitom oči z královy tváře. Erius tu zprávu přijal s odzbrojujícím klidem.

	„Říkáš lady Aliya? A která to je?“

	„Nejstarší dcera vévodkyně Virysii.“

	Králův výraz, obvykle tak čitelný, nic neprozrazoval. „Ach ano, ta krasotinka s kaštanovými vlasy, která mu pořád sedá na kolenou.“

	„Ano, můj králi. Je to jedna z několika milenek, se kterými se váš syn bavil v minulých měsících. Jak víte, princ Korin, hm – usilovně pracoval, jak by řekli básníci, na zplození potomka, abyste mu dovolit vyjet do bitvy.“

	Při tom se Erius otevřeně rozesmál: „U Plamene, je stejně tvrdohlavý jako já! Jsi si jistý, že je to dítě jeho?“

	„Dohlédl jsem na tu záležitost pečlivě, Veličenstvo. Dítě je jeho, i když nemanželské. Ale dokonce i kdybyste zakázal sňatek, princ Korin už se k němu přihlásil a tím způsobil škodu. Dítě by se díky tomu mohlo ucházet o trůn.“

	Niryn krále sledoval, doufaje v záblesk hněvu, ale Erius se místo toho plácl po kolenou a smál se: „Udělají spolu hezké děti, a urozeného původu. Jak dlouho už je těhotná?“

	„Myslím, že se má dítě narodit v sheminu, můj králi.“

	„Kdyby…“ začal Erius a pak si přitiskl prst na rty, aby odehnal smůlu. „No, děvče je silné a zdravé… Budeme doufat v nejlepší. Shemin, říkáš?“ Odpočítal cosi na prstech a usmál se: „Pokud se vezmou hned, můžeme předstírat, že to byl předčasný porod. To je stejně dobré jako dítě počaté v manželském loži.“

	„Je tu ještě jedna věc, můj králi.“

	„Ano?“

	„No, je to otázka matky té dívky. Je známá jako příznivkyně Illiora.“

	Erius nad tím mávl rukou: „Myslím, že se bude modlit u jiného oltáře, teď, když z ní má být babička budoucího krále nebo královny.“

	„Bezpochyby máte pravdu, můj králi,“ odvětil Niryn a donutil se k úsměvu, protože to byla pravda. „Je tu ale ještě jedna překážka. Váš syn, můj králi, ještě neprolil krev. Pokud vím, žádný vládce Skaly neuzavřel sňatek dříve, než se osvědčil v boji.“

	„U Čtveřice, to máš pravdu! No, chlapec si to načasoval zatraceně špatně. Nehodlám zaútočit na Benshâl jen proto, že by se mu to hodilo.“

	„Myslím, že některé ze starých královen čelily stejnému problému. Ale vždycky jsou tu nějací piráti nebo lupiči, se kterými je třeba se vypořádat. Družiníci si na takového nepřítele určitě nebudou stěžovat. Vzhledem k jejich mládí je to dosti záslužný začátek.“

	„Má babička udělala totéž, aby se mohla vdát.“ Erius si povzdechl a prohrábl rukou stříbrem prokvétající vousy. „Ale kuře se ještě nevylíhlo. Kdyby teď Korina zabili…“ Znovu se zarazil a udělal ochranné znamení.

	„Ať se vám to líbí, nebo ne, Veličenstvo, musíte chlapce nechat, ať si vyslouží své místo jako válečník, jinak ho vojsko nepřijme, až, Sakor vás ochraňuj, přijde čas, aby uplatnil nárok na korunu. Stačí jen říci, Veličenstvo, a udělám cokoliv, co je v mé moci, abych vašeho syna ochránil.“

	K jeho překvapení se Erius tomuto doporučení nijak nevzpouzel: „Ta tvá kouzla? Co by to bylo?“

	„Není v tom nic nečestného, ujišťuji vás. Jak by také mohlo, když oblékne zbroj? Postačí jednoduchý amulet, takový, jaký nosila podle balad královna Klia.“

	„Výborně. Pověřím generála Rheynara, aby mému synovi našel vhodnou kořist.“ Erius se usmál, vypadal, jako by mu někdo sňal z ramenou břímě. „Děkuji ti, příteli, za dobrou radu. Ale nikomu ani slovo. Chci to říct Korinovi sám. Umíš si představit, jak se bude tvářit?“ Sám král se při tom pomyšlení tvářil jako malý kluk. Vstal a poklepal čaroděje po rameni: „Kdybych měl mít u dvora jediného ministra, nechal bych si tebe. Jsi neocenitelný, jako vždycky.“

	Niryn si přitiskl ruku k srdci: „Kéž jsem vždy takto hoden vaší důvěry, můj králi.“

	Cestou do svých komnat Niryn vyslal k Illiorovi tichou děkovnou modlitbu, ale byl to jenom zvyk. Ve skutečnosti se už velmi dlouho nestaral o to, co si myslí bohové.
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	ež Korin stačil sdělit novinky otci, dorazilo strohé předvolání, přikazující princi a mistru Porionovi, aby se dostavili do Nového paláce. Když odjeli, zbylí družiníci se nedokázali na nic soustředit. Havran se je marně snažil zaujmout popisy třiadvacáté bitvy o Kouros, chlapci se při každém zvuku z chodby otáčeli jako korouhvičky. Znechuceně se vzdal a propustil je.

	Po zbytek odpoledne lelkovali kolem jídelny, nechtěli promeškat žádné předvolání. Nálada byla napjatá; kdyby se králi ta novina líbila, proč to čekání?

	Ki se pokusil zápasit s Rysem, ale nedokázali se soustředit.

	„A má to,“ trápil se Tanil a rázoval sítinou u dveří. „Zkoušel jsem mu říct, ať je opatrnější, ale on mě neposlouchal.“

	„Nechtěl být opatrný, a ani ona nechtěla,“ zavrčel Caliel, který se natáhl na lavici u krbu a zasmušile zíral na strop.

	„Obviní z toho král Poriona?“ zeptal se Lutha.

	„Nebo nás?“ řekl Quirion. „Možná si myslí, že na něho měli družiníci víc dohlédnout. Co myslíš, Tobine?“

	„Jak to mám vědět?“ pokrčil rameny Tobin, který štípal kousek dřeva na třísky.

	Ki se na svého přítele soustředěně zadíval. Od té příhody při popravě se v králově chování k Tobinovi něco změnilo.

	„Povídám, že je to pro nás dobrá zpráva, ať se děje, co se děje,“ prohlásil Zusthra. „Korin bude mít dědice…“

	„Záleží na tom, co řekne jeho otec,“ skočil mu do řeči Nikides. „To dítě je nemanželské, uvědomuješ si to?“

	„Vím nejméně o dvou královnách, které se narodily ve špatné posteli,“ kontroval Caliel.

	„Ano, ale to byly děti královen,“ připomněl mu Nikides.

	„No a co?“ vyštěkl Urmanis. „Bilairyho koule, musíš být vždycky takový všeználek?“

	Nikides zrudl a zmlknul.

	„Ne, Nik má pravdu,“ řekl Caliel. „Jen pokračuj, vysvětli mu to. Je příliš tupý, nechápe to.“

	„Žena vždycky ví, že je dítě její, takže královna nemůže být paroháč,“ řekl Nikides Urmanisovi. „Dokonce i když neví, který z milenců je otcem, jako se to stalo Klie. Ale Korin má jenom Aliyino slovo a slovo drysiánů, že je dítě jeho. Ve skutečnosti by bylo bezpečnější nehlásit se k němu a nechat Korina řádně oženit.“

	„Ale dokonce i zákonná manželka mu pořád může nasadit parohy,“ podotkl Ki.

	Než stačili tuto otázku probrat, všichni zpozorněli, protože zaslechli blížící se kroky.

	Nebyl to však Korin ani Porion, ale Moriel. Od toho incidentu s Tobinem a děvčaty Ropuchu skoro nevídali. Snad měl strach z toho, jak se s ním Tobinovi přátelé plánovali vyrovnat za zradu.

	Nevypadal příliš šťastně, že tu je. „Král si přeje, abyste s ním všichni povečeřeli v paláci. Máte jít hned se mnou.“

	„Co je s Korinem?“ naléhal Caliel.

	Moriel se mu lehce uklonil: „Jsem jenom posel, můj pane.“

	Z jeho kyselého výrazu Ki soudil, že ví víc, než říká. „Musí to pro nás být dobré zprávy!“ zašeptal a šťouchl do Tobina, když vycházeli. „Kdyby se na nás král hněval, že jsme Korinovi dovolili divočit, Ropucha by se netvářil, jako by měl bolení břicha.“

	* * *

	Dvorany Nového paláce spojovaly stovky chodeb a průchodů; pro každého, kdo tu nežil, to bylo bludiště. Většina družiníků zatím byla jen ve veřejně přístupném křídle, samostatném labyrintu velkých přijímacích a ministerských komnat, zbrojnic, pokladnic a veřejných zahrad, chrámů a nádvoří s fontánami.

	Moriel cestu znal a vedl je k malé jídelně v královském křídle. Vysoká okna lemovaná barevným sklem vyhlížela do zahrady se zlatými fontánami a vysokými, vínem porostlými zdmi. U dlouhého stolu žhnulo v pánvích uhlí a na stole byla připravená studená večeře. Moriel se uklonil a vzdálil se.

	Chlapci nejistě postávali, neodvažovali se dotknout jídla bez králova svolení. Konečně Erius přišel, ve společnosti Korina, Poriona a Havrana. Všichni vypadali velice slavnostně.

	„Předpokládám, že jste slyšeli novinku týkající se mého syna a lady Aliyi?“ zahřměl král a ostře se po nich podíval.

	„Ano, Veličenstvo,“ řekli všichni v pozoru.

	Nechal je ještě chvilku dusit a pak se široce usmál: „Dobrá, pijte a připíjejte Korinovi a jeho paní a na mé budoucí vnouče!“

	Tobin uctivě políbil strýce na obě tváře a posadil se nalevo od něho. Nebyli tu žádní další sloužící, a tak si panoši pospíšili obsluhovat.

	Když Rys nalil víno, vylili několik prvních kapek na dlaždice a potom po řadě připíjeli na zdraví a požehnání.

	„Už je to dávno, co jsme společně jedli,“ řekl Erius, když dojedli první chod.

	Dokud jedli, udržoval hovor o obyčejných věcech – lovu, jejich pokrocích ve výcviku. Porion a Havran na chlapce netypicky plýtvali chválou.

	Když Ki a Barieus přinášeli poslední tác sladkostí, Erius vstal a usmál se na ně: „Nu, chlapci, jste vy mladí válečníci připravení vyzkoušet si paže ve skutečném boji?“

	Všichni na okamžik zalapali po dechu, báli se uvěřit tomu, co právě slyšeli. Potom propukli v jásot a cákali kolem z pohárů, jak krále zdravili. Ki s výkřikem vyhodil tác do vzduchu a zpola zadusil Tobina v objetí, zatímco kolem nich pršel kdoulový koláč.

	„Je tu ale jedna překážka,“ pokračoval Erius a mrkl na Korina. „Pro Korina by nebylo vhodné oženit se dřív, než získá zkušenosti z boje, ale jeho paní nám nedává čas znovu začít válku, takže si budeme muset vystačit s tím, co nám Skala nabízí doma.“

	Všichni se rozesmáli. Tobin se vděčně podíval na Poriona, byl si jistý, že starý válečník konečně našel způsob, jak jejich záležitosti popostrčit.

	Jakmile byl stůl uklizen, Korin rozvinul mapu. Tobin se naklonil vedle něj a rozeznal severní úsek pobřeží.

	„Sem zamíříme,“ řekl jim Korin a ukázal na místo v horách ve vnitrozemí. „Na úpatí hor severně od Colathu byla hlášena silná banda lupičů. Otec chce, abychom je do zimy vyřídili.“

	„Kolik?“ dychtivě se zeptal Lutha.

	„Asi tak padesát, podle zpráv, které jsme dostali,“ zaskřehotal Havran. „Podle všeho je to neorganizovaná chátra. Až dosud se pořád pohybovali, útočili v noci, bez varování, rabovali v malých vsích. Připravují si v horách zimní tábořiště, takže bude snadné je najít.

	Pojedeme do pevnosti nedaleko odtamtud, v Rilmaru.“

	„Rilmar?“ vyhrkl Ki.

	Erius se zasmál: „Myslím, že je načase, aby tvůj otec řádně poděkoval svému dárci. A myslím, že ti nebude vadit, když znovu uvidíš rodinu. Pokud vím, je to už dávno, co jsi se s ní neviděl.“

	„Ano, Veličenstvo. Děkuji vám.“ Neznělo to však potěšeně. Všichni byli příliš rozrušení a nikdo si toho nevšiml, jen Tobin se na přítele se zájmem zadíval. Ki vždycky rád vyprávěl historky o své rodině. Podle nich to byla divoká, horkokrevná tlupa a Tobin si vždycky přál poznat ji. Ale teď už o ní Ki nemluvil tak často, jen o Ahře.

	„Takže budeme my proti padesáti?“ netrpělivě se vyptával Lutha.

	„No, Tobin a já vezmeme svou stráž, takže to bude čtyřicet mužů, a k tomu vy všichni,“ vysvětloval Korin. „Lord Larenth poskytne asi tak dalších dvacet, ale bude to naše bitva.

	A nebojte se,“ dodal, prohrábl Tobinovi vlasy a rozhlédl se po mladších chlapcích. „Jdeme všichni.“

	„Ráno budeme připravení!“ řekl Caliel.

	Erius se usmál: „Bude to trvat trošku déle. Je třeba připravit lodě a zabalit zásoby. Vy chlapci pomůžete dohlížet na přípravy jako součást výuky. Dva dny postačí.“ Erius poplácal Korina po rameni a srdečně s ním zatřásl: „Jakmile se vrátíš s krví na tváři, ohlásíme tvou svatbu.“
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	řídenní plavba byla Tobinovou první zkušeností na palubě lodi. Připravili jim dvě břichaté karaky s hlubokým ponorem a červenými plachtami, které byly dost velké na přepravu koní.

	Když se loď pohnula Tobinovi pod nohama, ucítil záchvěv strachu, ale než vypluli z ústí přístavu, cítil se na palubě dobře. Ero se za nimi lesklo v ranním slunci a znovu mu připomnělo dřevěné město nad malovaným přístavem. Až v tu chvíli, když už bylo pozdě, si uvědomil, že v tom všem rozrušení z příprav úplně zapomněl na Bratra. Stará látková panenka zůstala v úkrytu v šatně.

	„Nedělej si starosti,“ řekl Ki, když se mu s tím svěřil. „Tam nahoře nikdy nikdo neuklízí. A v boji by ti stejně k ničemu nebyl.“

	Porion byl teď jejich seržant a Tharin a Melnoth kapitáni. Korin s nimi trávil dlouhé hodiny, pokládal stovky otázek a poslouchal příběhy o minulých bitvách. Zbytek chlapců se shromažďoval kolem nich, a než obepluli mysy u Šedé hlavy, už v duchu vybojovali svou bitvu alespoň tucetkrát.

	„Nebudete bojovat proti vycvičeným vojákům,“ varoval je opakovaně Porion. „Nemůžete počítat s tím, že budou dodržovat pravidla boje.“

	„Nejspíš jich nikdy neuvidíte víc než polovinu,“ dodal Tharin. „Budou na stromech nebo střílet z křoví. Nejlepší by bylo zaskočit je nepřipravené, než se stihnou rozběhnout po okolí.“

	* * *

	Moře se pod bledým sluncem zeleně lesklo. Vydrželo jasné počasí, s dobrým větrem. Třetího rána zakotvili u velké rybářské vesnice a strávili den vyloďováním koní a vykládáním zásob. Pobřeží bylo drsnější než u Era a lesy se tlačily až ke břehům.

	Vesnice byla malá a osamělá, neměla palisádu, tržiště ani krčmu. Družiníci strávili noc na slamnících pod doškovou střechou Astellovy svatyně, která sloužila i jako ubytování pro poutníky z daleka. Jejich muži tábořili na pláži pod plátěnými přístavky. Příštího rána vyrazili za svítání po klikaté cestě do kopců.

	I hory byly jiné. Byly nižší a zakulacenější, jako opotřebované zuby, a skoro až k vrcholkům hustě zalesněné. Skalnaté špičky vyčnívaly mezi stromy jako temena plešatějících mužů. Široká údolí mezi nimi měla dost vláhy a byly v nich roztroušené usedlosti a obezděné vesnice.

	Tvrz v Rilmaru stála v ústí jednoho z větších údolí a hlídala důležitou cestu. Tobin čekal něco podobného svému starému domovu u Alestunu, ale Rilmar tvořila jedna velká kruhová kamenná věž obklopená hliněným náspem a starou palisádou. Věž byla zakončená plochou terasou s cimbuřím a kuželovitou dřevěnou střechou. Prapory, které tu vlály, zobrazovaly dva propletené zelené hady na červeném a žlutém poli.

	„To musí být nový erb tvého otce,“ řekl Tobin a ukázal je Kimu.

	Ki mlčel, prohlížel si zdi, ale neusmíval se. Tobin rozeznal hlavy asi půl tuctu mužů, kteří je sledovali. Jeho a Korinův prapor by měly stráži říci, kdo přijíždí, ale nikdo je nezdravil ani je nevyšel uvítat.

	Ki hleděl nahoru a stínil si oči.

	„Vidíš někoho ze své rodiny?“ zeptal se Tobin, dychtivý setkat se s lidmi, o kterých slyšel tolik vyprávět.

	„Nikoho nepoznávám.“

	Když přijeli k bráně, psi se varovně rozštěkali.

	Špinavý, jednooký hlídač je pustil dovnitř. Pozdravil Korina a Tobina, ostatní přelétl kyselým pohledem. Kiho zjevně nepoznával.

	Za branou byla chudá ohrada. Pracovali tu ženy a muži, kteří sami spíše vypadali jako lupiči než jako vojáci nějakého lorda. Kovali koně a sekali dříví. U výhně u vnitřní zdi se činil kovář. Jiní muži se bez rozpaků jen tak potulovali kolem. Dva žíhaní psi velcí jako telata se vrhli na nově příchozí a zuřivě štěkali, dokud je jeden z povalečů křikem a několika dobře mířenými kameny nezahnal pryč. Tobin zahlédl, že Tharin a Porion na takové lajdáctví hledí se stisknutými rty. Slyšel, jak se kdosi z Družiny zasmál, ale Korin je rychlým pohledem umlčel.

	Z vratkého chodníku kolem palisády seskočili dva chlapci o trochu starší než Ki, oblečení v ucházející kožené zbroji.

	„To jsi ty, Ki?“ ptal se vyšší z dvojice. Měl stejné tmavé oči a vlasy jako Ki, ale byl mohutněji stavěný a vypadal spíš jako sedlák než jako válečník.

	„Jsem to já, Amine,“ řekl Ki a trochu se rozveselil. Seskočil z koně a šel se přivítat s bratrem.

	Chlapec ho nepříliš jemně plácl po paži: „Byls moc dlouho pryč, bráško. Já sem Dimias. Todle je Amin.“

	Druhý chlapec se Kimu podobal ještě víc: „Hele, malý lordíček!“ zavolal a drsně Kiho objal.

	Oba mluvili s tvrdým venkovským přízvukem, jaký míval Ki, když ho Tobin viděl poprvé.

	Kovář, světlovlasý muž v popálené kožené zástěře, přikulhal od výhně, aby je přivítal. Měl silné paže i dlaně, ale dřevěnou nohu. Neohrabaně, houpavě se poklonil Korinovi a přitiskl si pěst k srdci: „Vítejte v Rilmaru, Vaše Výsosti.“ Při řeči neustále těkal pohledem na Kiho a Tobin v jeho malých, přivřených očích četl zatrpklou závist.

	„Ahoj, Innisi,“ řekl Ki a nevypadal o nic potěšeněji než on. Innis v Kiho příbězích nikdy nepůsobil dobře. „Princi Korine, smím ti představit svého nevlastního bratra?“

	Innis si otřel ruce do zástěry a znovu se trhaně uklonil: „Otec je uvnitř, jdem pěšky. Říkal, abych vás přived, až přídete. Nechte svý koně a vojáky tu. Amine, ty a Dimias na ně dohlídněte. Tak poďte, Vaše Výsosti.“

	Porion a kapitáni zůstali s Družiníky. Společně přešli k drolící se kamenné zdi, která uzavírala nádvoří tvrze. Innis kulhal vedle Kiho a Tobin slyšel, jak bručí: „Trvalo ti teda dlouho, než si zas došel domů, co? Si myslíš, že seš pro svý vlastní lidi teď moc nóbl, co?“

	Ki sevřel pěsti, ale držel hlavu vzhůru a mlčel.

	Když procházeli pod barbikánem, Tobin zadržel dech a pokoušel se nenakrčit nos nad puchem, který je přivítal.

	Uvnitř brány několik ušmudlaných žen vařilo mýdlo; páchnoucí výpary se nesly do zatuchlého dvora a přidávaly štiplavost k zaplavujícímu smradu hnoje, zatuchlého kamene a hnijících odpadků, které se povalovaly všude kolem. Ve vlhkém vzduchu se válela těžká oblaka kouře z hořícího dřeva. Jeden kout blízko stájí zabírala hromada rozbitých sudů a v hnojišti hned vedle ryla prasata.

	Stará tvrz zoufale potřebovala opravit. Zdi byly pokryté vrstvou mechu a lišejníku a na místech, kde se ve spojích mezi velkými kvádry vydrolila omítka, zakořenily sasanky. Ve vyšších patrech věže visely okenice na jednom pantu nebo úplně chyběly a místo vypadalo opuštěně.

	Dvůr byl dlážděný, ale dlažba byla popraskaná a zvlněná mrazem a místy úplně chyběla, nechávajíc po sobě hnědé blátivé louže, ze kterých pilo několik urousaných kuřat a kachen. Mezi dlaždicemi trčela tráva a bodláčí. Blízko železem pobitých předních dveří byla zasazená topolovka a lilek a nad překladem nade dveřmi se šplhaly stařičké úponky psího vína, jehož drobné bílé květy dávaly dvoru jediný náznak radosti.

	Je to tady stejně mizerné jako v ulicích kolem Mostu žebráků, pomyslel si Tobin. Dokonce i v nejhorších dobách Tobinova dětství byla tvrz v Alestunu uklizená a nižší patra domu patřičně udržovaná.

	Na opačné straně dvora si na polámaném voze hrála tlupa špinavých dětí. Z kozlíku je pozoroval neoholený mladík oblečený jenom v dlouhé špinavé tunice. Zplihlé vlasy mu visely v mastné změti kolem holých ramen, a když přišli blíž, uviděl Tobin, že má prázdné, široce rozevřené oči idiota.

	Tobin za sebou slyšel další chichotání. Ki zrudl až po konečky uší. Už dávno ho odnaučili hrubému chování a řeči a vždycky byl čistý a pečlivě oblečený. Není divu, že nijak netoužil znovu vidět své lidi.

	Děti z vozu se rozběhly přivítat Družinu a zbytek pestré sbírky je brzy následoval.

	Nejmladší děti je obklopily jako hejno vlaštovek a vzrušeně se smály. Jedno malé děvčátko s dlouhým žlutým copem na zádech se zastavilo a zahledělo na Korinovu zlacenou přilbu. „Ty šeš klál?“ zašišlalo a modré oči mělo vážné.

	„Ne, jsem králův syn, princ Korin.“ Vzal jí ruku a zdvořile ji políbil, až se rozesmála.

	Idiot na voze houkal, poskakoval a vydával jakýsi mokrý zvuk, který mohl být Kiho jméno.

	„Ahoj, Kope,“ zavolal Ki a zdráhavě mu zamával.

	„Další bratr?“ zeptal se Mago s mizerně skrývanou škodolibostí.

	„Bastard,“ zabručel Innis.

	Když vešli do domu, prošli velikou, kulatou místností, která sloužila jako kuchyň i jako sklad, a po rozvrzaných schodech vystoupali do velké síně.

	Tuto komnatu osvětlovalo několik úzkých oken a oheň v krbu, ale když Tobinovy oči přivykly zakouřenému šeru, viděl, že není o moc lepší než místnost dole. Stropní trámy a dlouhé stoly byly zčernalé věkem a skvrnitá omítka místy opadala a odhalovala holý kámen, který byl pod ní. Na podivných místech viselo několik nových, levných nástěnných koberců a stříbrné nádobí vyrovnané na policích u krbu bylo zašlé. Na stelivu uprostřed místnosti ležela skvrnitá fenka a ošetřovala štěňata a po stolech se beztrestně procházely vychrtlé kočky s roztrhanýma ušima. Ženy z domu seděly u přeslic u malého krbu na vaření a vrhaly po hostech ostré pohledy. Dvě polonahá mimina se převalovala ve špinavé sítině u jejich nohou. Celé místo páchlo žluklým tukem a močí.

	„Tohle není místo, kde jsem vyrostl,“ zašeptal Ki Tobinovi a pak si povzdechl. „Ve skutečnosti je to tu lepší.“

	Tobin měl pocit, jako by Kiho zradil; když král udělil Larenthovi titul, Tobin si nikdy nepředstavoval takovéhle místo.

	Vyšla je uvítat hubená, unavená žena, ne o moc starší než Innis. Měla na sobě pěkné nové šaty, ale sukni už pocákanou tukem. Nešikovně si klekla, aby Korinovi políbila ruku. Podle jejího vzhledu a z toho, co mu vyprávěl Ki, Tobin uhodl, že si Larenth vybíral nové manželky mezi služebnými, kdykoliv předchozí nezvládla další porod.

	„Vítejte v našem domě, Vaše Výsosti,“ řekla. „Jsem lady Sekora. Poďte dál a vítejte. Děkujem…“ odmlčela se, hledala slova. „Děkujem, že jste nás poctil novým titulem. Můj muž – lord je tam vzadu, čeká na vás po jídle.“

	Když ji Korin zvedal za ruku, pokoušel se nesmát: „Děkuji vám, paní. Dovolte mi představit vám mého bratrance, prince Tobina z Era.“

	Sekora hleděla Tobinovi do tváře se zjevnou zvědavostí: „Pán našeho Kiho, jak o něm povídala ta čarodějka?“ Měla mizerné zuby a páchnoucí dech.

	„Ki je můj panoš a můj přítel,“ řekl Tobin a vzal její hubenou, drsnou ruku do své, když se znovu poklonila.

	Podívala se na Kiho a zavrtěla hlavou: „Ki, tvůj táta tě bude asi chtít vidět. Poďte jíst, pak vás vemu za ním.“

	Zatleskala a ženy přinesly z kuchyně studené jídlo a víno a rozložily ho na stoly pro hosty. Věkovým rozmezím sahaly od shrbené staré babičky až ke dvěma mladým dívenkám, které se červenaly a vrhaly na Tobina i ostatní vyzývavé pohledy.

	Jídlo bylo prosté, ale překvapivě dobré, vzhledem k domácnosti – studené skopové s mátovou příchutí na podnosech z čerstvého petrželového chleba, vařené cibulky zalité hustou smetanou, okořeněné hřebíčkem a vínem a taky nejlepší srnčí masové koláče, jaké Tobin ochutnal od doby, kdy opustil alestunskou kuchyni. Stolování byla jiná věc. Lady Sekora stála se ženami, nervózně si proplétala prsty před sukní a sledovala každé sousto, které si Korin vzal. Innis jedl s nimi, hlavu skloněnou nad petrželovým chlebem, a nabíral si jídlo lžící jako sedlák.

	„Proč pán domu nejí s námi?“ zeptal se Korin a odstrčil od svého podnosu drzého bílého kocoura.

	„Marodí, ne?“ zabručel Innis s plnými ústy. To byla veškerá zábava během jídla.

	Když dojedli, Innis se vrátil ke své práci a Sekora odvedla Korina, Tobina a Kiho do malého pokoje za síní.

	Bylo tam mnohem útulněji, místnost byla obložená borovým dřevem, které věkem získalo tmavě zlatou barvu, a zahříval ji praskající oheň, který poněkud zakrýval zápach zapomenutého nočníku. Tobinovi to připomnělo Hakonův pokoj.

	Lord Larenth dřímal v křesle u ohně, nohu s přiloženým obkladem položenou před sebou na židli. Dokonce i když spal, dělal starý muž výrazný dojem. Měl orlí nos a neholené tváře poznamenané vybledlými jizvami. Řídnoucí šedé vlasy mu padaly přes ramena a úzké rty lemoval klesající knír. Stejně jako Sekora měl na sobě nové šaty dobrého střihu, ale vypadaly, jako by v nich nejednou spal a taky je užíval jako ubrousek. Sekora mu jemně zatřásla ramenem. Okamžitě se probudil a sáhl po meči, který ovšem neměl. Levé oko měl mléčně bílé a slepé. Tobin v tom muži neviděl nic, co by se podobalo Kimu, až na zdravé oko; to mělo stejnou, teple hnědou barvu.

	Lord Larenth byl muž, kterého by Ki nazval „drsný chlapík“, zdálo se však, že v dvorní etiketě je zběhlejší než jeho manželka, protože okamžitě vstal a Korinovi i Tobinovi se hluboce uklonil. „Prosím přijměte moje omluvy, Vaše Výsosti. Nedostanu se teď daleko z týhle židle, kvůli noze. Moji nejstarší hoši jsou pryč s královým vojskem a moje nejstarší dcera se ještě nevrátila. Sekoro, je už Ahra tady? Ne? No, řekla, že přijde, tak počítám, že…“ odmlčel se. „Innis vás měl uvítat.“

	„Uvítal nás a vaše milá paní nás také přivítala,“ ujistil ho Korin. „Posaďte se, prosím. Vidím, že vás bolí noha.“

	„Podej židle, ženská!“ vyštěkl Larenth a počkal, až se usadí Korin, než si znovu sedl. „A teď, princi Tobine, moje rodina vám hodně dluží za tohle povýšení. Udělám, co můžu, abych si zasloužil vaši důvěru, a královu.“

	„Tím jsem si jistý, můj lorde.“

	„A zarmoutilo mě, když jsem slyšel, že umřel váš otec. Byl to vzácný, skvělý válečník. Vzácně skvělý!“

	„Děkuji vám.“ Tobin přikývl a čekal, že se starý muž obrátí k synovi, kterého zatím vůbec nevzal na vědomí.

	Korin vytáhl z tuniky dopis a podal mu ho: „Král posílá pozdravy, lorde, a rozkazy ohledně zítřejšího nájezdu.“

	Larenth na dokument chvíli opatrně hleděl, než ho přijal. Otočil ho v rukou, prohlédl si pečeť a pokrčil rameny: „Máte někoho, kdo by to přečet, Vaše Výsosti? My si tady takové nedržíme.“

	„Panoši Kirothie, přečti svému ctěnému otci králův dopis,“ řekl Korin a Tobin uhádl, že si asi uvědomil totéž co on.

	Larenthovo ježaté obočí vystřelilo a on přimhouřil zdravé oko: „To je Ki? Nepoznal jsem tě, chlapče.“

	„Ahoj, táto.“

	Tobin čekal, že se budou smát a objímat, tak jako Tharin, když se setkal se svými příbuznými. Ale Larenth se na syna díval jako na nežádoucího cizince. „Vedeš si teda dobře. Ahra to říkala.“

	Dopis se chvěl Kimu v prstech, když ho otevíral.

	„Takže i čteš, jo?“ mumlal Larenth. „Dobře, pokračuj.“

	Ki přečetl krátký formální dopis. Začínal obvyklými pozdravy, potom přikazoval, že nájezd povede Korin. Ki se ani jednou nezarazil, ale než dočetl, byl znovu celý rudý.

	Jeho otec mlčky poslouchal a olizoval si zuby a potom se obrátil zpátky ke Korinovi: „Ti mizerní zloději přestěhovali tábor dál do hor, před pár týdnama, potom co jsme na ně zaútočili. Innis vás tam veme, jestli nepřijde Ahra. Je tam stezka, která vás k nim přivede z boku. Jestli vyrazíte v noci, třeba budou ožralí a neuslyšej vás. Můžete je dostat za svítání.“ Zmlknul a zadíval se na Korina: „Kolik máte dospělejch mužů?“

	„Čtyřicet.“

	„No, tak je držte u sebe, Vaše Veličenstvo. Je to tvrdá chátra, ti banditi. Tudle zimu vybrali půlku vesnic v údolí a zmizeli s hodně ženskýma. Jdu po nich, co jsem tu, a dávaj nám zabrat. Ved jsem to sám, dokud mi sloužila noha.“ Znovu se zahleděl na Korina, potom zavrtěl hlavou. „No, držte je prostě u sebe, slyšíte? Nechci na tendle dopis odpovědět vaším popelem.“

	„Měli jsme nejlepší výcvik ve Skale, lorde,“ strnule odpověděl Korin.

	„O tom nepochybuju, Vaše Výsosti,“ ponuře odvětil stařec. „Ale postavit se tomu, co potkáš na ostrým konci meče, na to žádnej výcvik není.“

	* * *

	Zatímco se v tom neradostném místě chystali přenocovat, Ki si přál, aby Tobin nechal věci tak, jak byly. Kdyby z jeho otce neudělali lorda, krále by nikdy nenapadlo poslat k němu Družinu. Zdálo se, že od doby, kdy byl se svou rodinou, uplynula celá věčnost; vůbec si neuvědomoval, jak moc se změnil, dokud je znovu neuviděl a neviděl, jak se oni dívají na něj. Dokonce i Amin a Dimias se na něho dole u ohně občas kradmo nedůvěřivě zahleděli. Mladší děti, alespoň ty, které si na něho vzpomínaly, byly šťastné, že ho vidí, a žadonily, aby jim vyprávěl o městě. Jeho malé nevlastní sestřičky a bratři a další nemanželské děti šplhali jako malé veverky po každém, kdo seděl dost klidně, nevyjímaje Korina, který k nim byl požehnaně dobrosrdečný. Ať si Ki myslel o princi cokoliv, když chtěl, lidem rozuměl. A Ki si užil okamžik potěšení, když jedno batole s posraným zadečkem vylezlo na klín Albenovi.

	To ovšem nenahradilo zbylé trápení. Teď všichni družiníci věděli, jak moc je doopravdy jenom rytířem z Nemanic. Při pohledu na otce a ubohou Sekoru v ušmudlané parádě málem umřel hanbou. „Můžeš dát praseti hedvábné pantofle, ale tanečníka z něho neuděláš,“ říkával rád jeho otec o lidech, o kterých si myslel, že začínají být namyšlení. Ki tomu přísloví nikdy nerozuměl tak dobře jako teď.

	Většina domácnosti šla spát, jakmile zapadlo slunce. Nejmladší děti pořád spaly na podlaze v náhodných hromádkách se psy a kočkami. Innis a starší chlapci s nimi seděli nad dalším strašlivým vínem a chvílemi se pokoušeli být pohostinní. Innis, čtvrté manželské dítě po Ahře, byl pomalu chápající silák, málomluvný až k nezdvořilosti. Měl větší schopnosti jako kovář než jako válečník. Díky tomu a díky jeho zmrzačené noze ho nechali doma starat se o rodinu, zatímco ostatní odjeli do války. Amin a Dimias během posledních konfliktů sloužili jako poslové a Innis jim jejich štěstí zjevně neodpustil, stejně jako Kimu.

	Korin se choval skvěle. Pil mizerné víno pohár za pohárem a pochvaloval si ho, jako by to bylo kallianské červené. Žertoval s Aminem, a dokonce vyčaroval zlomyslný úsměv i na Innisově tváři, když ho vyzval k zápasu v páce a prohrál. Caliel zaplatil hostiteli tím, že zazpíval pár písní, které na chvíli zvedly náladu. Ki si však až příliš uvědomoval kradmé pohledy, které po něm vrhali Alben, Mago a jejich přátelé, i jejich úšklebky, když se Sekora neohrabaně pokoušela hrát na hostitelku. Byla na něho vždycky laskavá, a když jí Arius hrubě odsekl, Ki po něm málem skočil. Jeho bratři si toho také všimli a vypadali připravení vraždit.

	Rys mu pod stolem stiskl koleno a zavrtěl hlavou. Dokonce ani na tomhle ubohém místě nemohl princův panoš zneuctít králova syna nebo svého pána rvačkou. Ruan a Barieus se po něm soucitně podívali, ale Ki se pro to cítil jen hůř.

	Tobin věděl, jak se cítí; vždycky to věděl. Nevšímal si hrubostí a povídal si s Aminem o lovu a trochu si zašermoval s Dimiasem. Občas se na Kiho krátce usmál a nebyla v tom žádná neupřímnost.

	Když konečně zamířili do své komnaty, byla to úleva. Korin, který se trochu motal, objal Innise kolem ramen a prohlásil ho za skvělého chlapíka. Tobin a Caliel ho podepřeli a zamířili s ním za Sekorou. Ki se stáhl, v blízkosti Maga a ostatních si ještě nevěřil.

	Jeho nevlastní matka je odvedla do jakž takž čistého pokoje pro hosty se dvěma velkými postelemi. Jeho otec to bezpochyby považoval za skandální přepych, ale Ki se chtěl propadnout podlahou, když Sekora řekla Korinovi, že panoši mají spát na půdě ve stájích, jako by to byli obyčejní sluhové. Korin byl velmi zdvořilý, ale dohlédl na to, aby jim sem nahoru donesli slamníky.

	Zbytek patra, kde měly být soukromé komnaty rodiny, byl polorozpadlý a bylo poznat, že si jeho otec nemyslí, že by na tom bylo potřeba něco měnit. Ostatní pokoje byly prázdné a zatuchlé, holé podlahy byly špinavé od ptačího a myšího trusu. Rodina stále žila a spala v síni jako vždycky, a tak jí to bylo jedno.

	„Vadilo by ti, kdybych šel ještě na chvíli dolů, Tobe?“ zeptal se tiše.

	Tobin mu stiskl zápěstí: „To je v pořádku, Ki. Jen běž.“

	* * *

	„Takže ses vrátil bojovat, co?“ řekl Amin a udělal mu místo na lavici. „Je to pravda, že jste ještě nebyli ve válce?“

	„Je to tak,“ odpověděl mu Ki.

	„To je legrační, jet kvůli tomu celou cestu sem, když jsi tak dlouho žil v nádheře,“ prohlásil Dimias. „Bilairyho koule, Ki, i já už válčil. Proč vás ten váš vévoda do nějaké války nevzal?“

	„Šlechtici nezačínají tak mladí.“ Byla to pravda, ale stejně si připadal maličký. Amin měl na tváři jizvu po meči a pečlivě si sedl tak, aby ji Ki viděl.

	„Jenom si ho poslechni!“ ozvala se z jedné ze spících hromad jeho nevlastní sestra Lyla. „Mluví nějak vznešeně.“

	„Naučili mě mluvit jak oni,“ vyštěkl Ki a vrátil se ke starému přízvuku. „Nemyslíš si, že mě chtěj nechat ječet jako vy, když jsou okolo samý dámy a páni?“

	Dimias se zasmál a dal mu paži kolem krku: „Todle je náš Ki! A já říkám bravo. Třeba nás můžeš taky učit a najít nám místo v Eru, co? Líbilo by se mi ve městě. Nechal bych tu ten smrad, ani bych se neohlíd, jako ty.“

	„Táta mě prodal,“ připomněl mu Ki, ale pravda byla, že mu nijak moc nevadilo, když odjížděl.

	Amin ztišil hlas a zamumlal: „Viděl sem, jak nad tebou někteří ohrnujou nos, a ty je necháš, ať tě urážej. Nedělej jim tu radost, slyšíš? Viděl sem bitvy a tak. Půlka těch urozenejch hošíků si zejtra načurá do kalhot, uvidíš.

	Ale ty ne, co?“ poplácal Kiho po rameni. „Ahra říkala, že jste párek rozenejch válečníků, když vás tehda viděla. Říkala, že na vás šáhl Sakor. A ten Tobin je dobrej kluk, i když je trošku malej a holčičí.“

	„Budete stát pevně, ty a ten tvůj princ,“ řekl Dimias.

	„Jasně že jo!“ ušklíbl se Ki, „a není holčičí!“

	Trochu se o to pošťuchovali, ale Ki byl za celý den poprvé rád, že je doma, a ještě radši, že jeho bratři mluvili o Tobinovi v dobrém.

	* * *

	Tobin, vmáčknutý v posteli mezi Nikidem a Urmanisem, poslouchal, jak se starší mladíci chvástají, kolik banditů zítra zabijí. Korin byl jako obvykle nejhlasitější. Tobin sledoval dveře, čekal, až se Ki vrátí. Nakonec ho čekání unavilo a vydal se ho hledat.

	Síň byla tmavá, kromě světla z krbu. Už se chystal vrátit nahoru, když někdo zašeptal: „Ki je venku, Vaše Výsosti, jestli ho hledáte.“

	„Díky.“ Opatrně si vybíral cestu mezi hromádkami spících, zamířil dolů přes kuchyň na páchnoucí dvůr. Nebe bylo bez mráčku a hvězdy vypadaly veliké jako skřivánčí vejce. Na zdi hořely louče a Tobin viděl stráže hlídající na chodníku na zdi. Zamířil k bráně do dvora, ale pak zahlédl dva lidi sedící vzadu na opuštěném vozíku.

	„Ki?“ zašeptal.

	„Běž spát, Tobe. Venku je zima.“

	Tobin se vyškrábal na drsné sedátko vedle nich. S Kim tam byl Tharin, seděl s lokty na kolenou. Tobin si náhle připadal jako vetřelec, ale nechtěl se zase hned vracet. „Co se děje?“

	Ki trpce odpověděl: „Vždyť vidíš.“ Mávl rukou kolem, k tvrzi, dvoru – nejspíš ke všemu. „Tak odsud pocházím. Myslíš, že mi dovolí, abych na to zapomněl?“

	„Promiň. Nikdy by mě nenapadlo, že by to mohlo být takové. Myslel jsem…“

	„Jo? Myslel? Ale tohle tě nenapadlo, co?“

	„Byl hodně dlouho pryč,“ tiše řekl Tharin.

	„Nejsou tak špatní – někteří. Líbí se mi tví bratři a tvůj otec je houževnatý starý válečník, to můžu říct.“

	„Zestárnul, zatímco jsem byl pryč. Nikdy jsem ho neviděl mimo dění, poloslepého. Pět let je dlouhá doba, Tobe. Když je vidím, divím se, kdo vlastně jsem.“

	„Jsi tím, koho jsi ze sebe udělal,“ rozhodně prohlásil Tharin. „To jsem se mu zrovna snažil říct, Tobine. Někdo se narodí šlechticem, ale nemá to srdce být opravdový muž. Někteří, jako Ki, se stanou šlechtici tělem i duší, ať se děje cokoliv. Oba jste viděli mou rodinu. Nebyli o moc jiní než tvoji lidé, Ki, ale Rhius mě vyzdvihnul a já jsem držel hlavu vzhůru vedle všech těch vysoce urozených mužů. Ty jsi vyřezaný ze stejného kusu dřeva. Na Palatinu není mladík, vedle kterého bych zítra stál raději.“

	Tharin jim oběma krátce stiskl ramena a slezl dolů. „Přiveď ho brzy, Tobine. Potřebujete si odpočinout.“

	Tobin zůstal vedle Kiho a přemýšlel o svém návratu do Atyionu. Upřímně si myslel, že tady Ki najde podobné přivítání. Ale tvrz byla strašlivá; to se nedalo popřít. Věděl to král, když ji navrhoval?

	V rozpacích mu došla řeč, tak vyhledal Kiho ruku a stiskl ji. Ki zavrčel a narazil do Tobina ramenem: „Vím, že mě nevidíš hůř než předtím, Tobe. Kdybych si to myslel, odjel bych dnes v noci touhle bránou a nikdy bych se neohlédl zpět.“

	„Ne, to neuděláš. Chyběl by ti zítřejší boj. A bude tu i Ahra. Co myslíš, že by ti udělala, kdybys utekl?“

	„V tom to vězí. Myslím, že se jí bojím víc než kohokoliv z Družiny.“ Vstal, rozhlédl se po dvoře a zasmál se: „No, mohlo to být horší.“

	„V čem?“

	Ki se ve tmě zazubil: „Mohl jsem být dědicem toho všeho tady.“

	 


33. Kapitola

	K


	dyž je Tharin a Porion probudili, byla ještě tma, ale Tobin už cítil otevřeným oknem závan ranního vánku. Při oblékání se nikdo nechvástal. Když mu Ki pomáhal do kroužkové košile, Tobin se mu podíval do očí a uviděl v nich jako v zrcadle své vlastní vzrušení a strach. Ještě si ani nenatáhl plášť, a už se potil.

	Otočili se k odchodu a Tobin spatřil, že má Korin na krku přívěšek s koněm, který mu udělal, a k tomu nějaký nový, který u něho Tobin ještě neviděl.

	„Co je to?“ zeptal se a podíval se blíž. Byla to hezká věcička, leštěný kosočtverec z rohoviny vsazený ve zlatě. „To mi dal otec, pro štěstí,“ řekl Korin a políbil ho. Poprvé po dlouhé době ucítil Tobin bodnutí touhy a závisti. Co by před první bitvou otec řekl nebo daroval jemu?

	* * *

	V síni nebyla ani stopa po snídani. Zatímco s rachotem scházeli na dvůr, děti a zvířata je pozorovaly ze stínů. Kiho tři starší bratři na ně čekali venku v ohradě za kamennou hradbou a byla s nimi i Ahra a její jezdci. Podle toho, jak vypadalo jejich oblečení, jeli celou noc a taktak to stihli. Vedle Ahry sedělo na zabláceném koni stejně zablácené děvče, asi dvanáctileté, bosé a oblečené v cárech. Obě sesedly, aby objaly Kiho, a pak se Ahra hluboce uklonila Korinovi a Tobinovi. „Odpusťte, že jsem se zdržela, mí princové. Otec za mnou poslal tady Korli, ale zdrželi ji cestou.“

	„Promiňte, Vaše Výsosti,“ zamumlalo plaše děvče a nemotorně se poklonilo. „Ahoj, Ki!“

	Ki ji krátce políbil.

	Tobin si ji prohlížel se zájmem, protože Korli se Kimu podobala nejvíc ze všech lidí, které tu viděl. Byla stejně snědá a hezká, a když viděla, že se na ni dívá, věnovala Tobinovi náznak stejně širokého úsměvu.

	„To je tvoje vlastní sestra?“ zeptal se, když šel Ki osedlat jejich koně. Bylo mu divné, že se o ní nikdy nezmínil.

	„Korli? Ne, je to jeden z levobočků.“ Zmlkl a znovu se na ni podíval: „Páni, ta teda vyrostla.“

	„Je ti podobná.“

	„Myslíš?“ Ki odkráčel ke stáji.

	Tobin, překvapený jeho lhostejným odchodem, se znovu kradmo podíval na děvče. Korli byla štíhlejší než Ki, měla však stejné hnědé oči a měkké, rovné vlasy i stejnou hladkou, bronzovou pleť. Rysy měla trošičku oblejší, maličko měkčí…

	Jako moje druhá tvář, kterou jsem viděl v jezírku.

	Tobinovi přeběhl po zádech mráz a rychle se odvrátil. Měl pocit, jako by uviděl ducha.

	Ahra s sebou přivedla dvacet jezdců, stejně drsných a otlučených jako ona sama, a nejméně třetina z nich byly ženy. Většina mužů, kteří s nimi byli, už stárla nebo byla ještě velice mladá; nejlepší bojovníci byli pryč, v pravidelné armádě. Když se Tobin rozhlížel po Kim, jeden z chlapců na něho rychle potají mávl. Tobin zaváhal, myslel si, že si to špatně vyložil, ale chlapec mu dal znamení znovu. Tobin se k němu zatoulal.

	Byl bez vousů, ne starší než Tobin, a na tváři, kterou měl pod přilbou a válečnickým účesem, byly šmouhy od bláta. Něco v jeho očích však bylo Tobinovi povědomé a chlapec mu věnoval úsměv; zjevně si myslel, že Tobina zná.

	„Vy mě neznáte, Vaše Výsosti?“

	Vůbec to nebyl chlapec.

	Tobinovi poskočilo srdce; zašel s ní za stoh: „Uno, to jsi ty?“

	Sundala si přilbu a shrnula vlasy z obličeje. „Ano! Nechtěla jsem riskovat, že mě uvidí Korin a ostatní, ale ty si moje tajemství necháš pro sebe.“

	Tobin stěží rozeznával urozenou dívku, kterou znal dřív. Měla na sobě potlučenou zbroj obyčejného vojáka, ale meč u stehna byl pěkný a starobylý.

	„Ten je tvojí babičky?“ uhodl.

	„Říkala jsem ti, že ho jednou budu nosit. Jenom jsem si nemyslela, že to bude tak brzo. A vsadím se, že by tě nikdy nenapadlo, že uvidím boj dřív než ty.“

	„Ne! Co tady děláš?“

	„A kam myslíš, že jsem šla, po všech těch Kiho řečech?“

	„Nevím. My – Ki a já – báli jsme se, že…“ polkl slova, nechtěl nahlas připustit to, o čem si s Kim jen šeptali, že ji král mohl nechat zabít. „No, zatraceně, jsem prostě rád, že jsi tady! Už jsi zabila svého prvního muže?“

	„Ano. Byl jsi dobrý učitel.“ Zaváhala a podívala se mu do očí: „Nenávidíš mě?“

	„Proč bych tě měl nenávidět?“

	„Celý ten výcvik děvčat byl můj nápad. Otec říkal, že jsi kvůli toho měl strašné potíže, a slyšela jsem, že Arengila za to poslali zpátky do Aurënenu.“

	„Samozřejmě že k tobě necítím nenávist. Nebyla to tvoje chyba.“

	„Do sedel!“ zavolal Korin.

	Tobin jí stiskl ruku ve válečnickém pozdravu: „U Sakorova Plamene, Uno! Řeknu to Kimu!“

	Una se široce usmála a zasalutovala mu: „Budu ti krýt záda, můj princi.“

	* * *

	Byla to skvělá podívaná, když vyjížděli, s prapory, ale bez pochodní. Nenesli žádná světla. Innis a Ahra jeli v čele, vedli je vzhůru údolím, zatímco hvězdy zvolna bledly. Amin a Dimias jeli s nimi a Tobin se nemohl ubránit obdivu nad lehkostí, s jakou seděli v sedlech. Tharin a kapitán Melnoth průvod uzavírali.

	Po několika mílích odbočili doleva a projížděli krajinou mezi strništi a nízkým mlázím, stále zahalení v ledové mlze. K první osadě dojeli, když bylo ještě příliš tma, než aby z ní viděli víc než několik doškových střech nad dřevěnou palisádou. Jakmile však přijeli blíž, ucítili povědomý zápach; popel a spálené maso, tak páchly pohřební hranice blízko Era.

	„Lupiči?“ zeptal se Korin.

	„Ne,“ odvětila Ahra. „Tuhle si vzal mor.“

	O několik mil dál však narazili na zbytky osady vypálené bandity. Tmavě fialové nebe zešedlo a bylo už dost světla, aby Tobin rozeznal zhroucený černý pahýl kamenného komínu a dřevěnou panenku utopenou ve strouze.

	„Todle je pár tejdnů,“ řekl jim Innis. „Muže pobili a nechali tu, ale nenašli jsme žádnou ženskou ani děvče.“

	„Jestli si berou dívky, znamená to, že se usadili,“ prohlásil Tharin a zavrtěl hlavou. „Jak je to ještě daleko?“

	Innis ukázal k lesnatým úbočím před nimi, odkud stoupalo nad stromy několik tenkých proužků dýmu.

	Tobin si představil zajaté ženy, jak tam chystají snídani, a otřásl se.

	„Nebojte se, přivedeme ženy bezpečně zpět,“ řekl Korin.

	Innis pokrčil rameny: „To už je k ničemu, ne?“

	„Poškozené zboží? Ty bys je prostě nechal jen tak, co?“ zavrčela Ahra.

	Innis ukázal palcem zpět ke zbořeným domům: „Nemaj se kam vracet.“

	Ahra se zamračila, popojela dopředu a zamířila na západ do lesa, po zvířecí stezce.

	„Nikdo ani slovo. Vzkažte to dozadu,“ zašeptala. Pak špitla na Korina a ostatní těsně za sebou: „Neste zbraně tak, aby neřinčely, jestli můžete. Je to ještě pár mil, ale nemá smysl je varovat, jestli tady mají hlídky.“

	Všichni zkontrolovali pochvy a luky. Tobin se sklonil, zastrčil volný konec Gosiho popruhu pod okraj sedla a přidržoval ho tam stehnem. Ki vedle něho udělal s Drakem totéž.

	Nad údolím právě vycházelo slunce, ale mezi stromy stále ještě vládlo temné šero. Nad nimi čněly staré jedle a kamenitá půda byla posetá padlými stromy.

	„Tohle není zrovna dobrý terén pro jízdní útok, co?“ tiše řekl Ahře Korin.

	„Ne, ale výborný pro přepadení. Mám vyslat hlídku?“

	„My pojedem!“ nabídl se Dimias.

	Ahra však zavrtěla hlavou a poslala dva své lidi.

	Tobin seděl v sedle vzpřímeně a pátral očima po stopách stráží. Nedalo se říci, že by se bál, ale měl pocit, jako by měl pod srdcem prázdné místo.

	Rozhlédl se a uhodl, že to ostatní cítí také. Korin se pod přilbou mračil a Tanil počítal šípy v toulci. Odhlédl se a viděl, jak ostatní naposled kontrolují výstroj nebo nervózně pozorují les. Ki jeho pohled zachytil a usmál se. Bojí se i Una, přemítal Tobin, nebo ji z toho první bitva vyléčila? Přál si, aby byl měl čas se jí zeptat.

	* * *

	Vytrvale stoupali, ale nezajeli ještě ani míli do lesa, když Ki ucítil vůni kuchyňských ohňů. Vzduch byl vlhký a přinášel kouř dolů mezi stromy. Brzy spatřili chuchvalce dýmu vinoucí se těsně pod svažitými střechami z větví. Začal si prohlížet stromy ještě pečlivěji, nedokázal setřást představu ostrých očí pozorujících je ze vzdálenosti kratší než násada šípu.

	Nic se však nestalo. Jedinými zvuky byly tlumený klapot podkov na hlíně a ranní ptačí písně.

	Dojeli k mýtině a sesedli. Důstojníci a urození družiníci se shromáždili kolem Ahry, zatímco se panoši starali o koně.

	„Už je to jen kousek,“ zašeptala a ukázala na stezku po východní straně. „Tábor je ani ne půl míle tímhle směrem, dole v malé kotlince.“

	Všechny oči se obrátily ke Korinovi. Ten se krátce poradil s Ahrou a kapitány: „Dobrá. Tobine, ty zůstaneš se svou stráží tady. Niku, Lutho, Quirione, budete s nimi.“ Quirion začal něco namítat, ale Korin si ho nevšímal. „Budete nás krýt. Kdybychom vás potřebovali, pošlu zpátky běžce.“

	„Vy dva zůstanete s nimi,“ řekla Ahra bratrům. „Vyznáte se v okolí, kdyby potřebovali průvodce.“

	Korin vytáhl svůj nový talisman a podíval se na Poriona, který přikývl. „Tak tedy. Taste meče a za mnou!“

	„A co hlídka, můj princi? Neměli bychom počkat, až se vrátí?“ zeptala se Ahra.

	„Už jsme se i tak opozdili.“ Korin pohlédl na rozjasňující se nebe. „Jestli se někde ztratili, vzdali bychom se naděje, že je překvapíme. Jdeme.“

	Mávl mečem ve velkém kruhu a zbytek oddílu se seřadil za ním.

	„No, slyšeli jste ho,“ zašeptal Tobin, když zvuk koní mezi stromy utichl.

	Panoši a Tharinovi muži se rozmístili mezi několika stromy a začali uvazovat koně.

	„Volné smyčky, hoši,“ tiše zavolal Tharin a uvolnil pevný uzel, který uvázal Ruan. „Chceme je rychle odvázat, pokud budeme muset.“

	Nedalo se dělat nic jiného než čekat. A naslouchat. Nebyl žádný skutečný důvod stát ve střehu, ale nikdo si nesedl. Družiníci stáli v nepravidelném kruhu, ruce na jílcích mečů nebo za opaskem, a pozorovali stezku. Několik Tharinových mužů se rozmístilo kolem a hlídalo okraje mýtiny.

	„Todle čekání se člověku dostane pod kůži,“ zamumlal Amin.

	„Kolik útoků už jsi zažil?“ zeptal se Lutha.

	Aminovo sebejisté vystupování nahradilo nejisté zazubení: „No, jenom dva s opravdickým bojem, ale čekání už jsem zvlád hodně!“

	Slunce zrovna stoupalo nad vrcholky stromů, když zaslechli první vzdálené výkřiky.

	Tharin vylezl na velký balvan u ústí stezky, chvíli naslouchal a pak se usmál: „Podle těch zvuků bych řekl, že je přece jenom zaskočili nepřipravené.“

	„Než se tam vůbec dostanem, bude po všem,“ zabručel Amin. „Proč nejde ten běžec?“

	Výkřiky v dálce neutichaly, zvedl se však vítr a jeho šum ve větvích je přehlušil. Tharin stál na kameni a sledoval stezku jako pes, čekající na návrat svého pána.

	Padl jako první.

	 


34. Kapitola

	P


	rvní okamžiky přepadení byly děsivě tiché. V jedné chvíli stál Tobin s ostatními a naslouchal větru ve větvích. Pak, bez varování, Tharin přidušeně vykřikl a svalil se z balvanu se šípem trčícím z levého stehna, přesně v místě, kde rozparek v drátěné košili nechal malé nechráněné místo.

	Dobrá rána, nebo kus štěstí, pomyslel si Tobin a zamířil k němu. Pak mu najednou někdo podtrhnul nohy a on padal.

	„Zůstaň dole, Tobe!“ Zdálo se, že Ki je odhodlaný udržet se na něm.

	„Tharin je zraněný!“

	„Já vím. Zůstaň dole!“

	Tobin, vmáčknutý do vysoké trávy, neviděl přes Amina, který byl natažený kousek od něho.

	Vzduch nad jejich hlavami byl teď plný svištících šípů. Střely se zabodávaly do země vedle Tobina a Kiho, po obou stranách. Mezi stromy slyšel výkřiky. Někde poblíž kdosi bolestně zasténal – byl to Sefus? Zařičel kůň, pak se celá řada začala vzpínat a kopat. Provazy se přetrhaly a koně se rozutekli.

	Bouře šípů skončila stejně náhle, jako začala. Tobin shodil Kiho a jako první se ocitl na nohou. Všichni byli rozptýlení. Někteří zůstávali ležet v trávě. Jiní se dostali ke stromům na kraji lesa. Koni a pár dalších se pokoušeli uklidnit zbývající koně.

	„Ke mně! Ke mně!“ zařval Tobin, tasil meč a mávl k úkrytu mezi stromy po pravici. „Pojďte, rychle!“

	Než domluvil, začala střelba znovu, ale ostatní ho slyšeli. Někteří běželi se zvednutými štíty, jiní se spoléhali na rychlost.

	Ki ho kryl, jak nejlépe mohl, aniž by se mu pletl pod nohama. Nikides a Ruan se k nim dostali a Kiho bratři tu byli taky, štíty nad sebou, aby zachytily letící šípy.

	Příliš mnoho jich však bylo dopadeno na mýtině. Někteří se nehýbali; nejméně tři muži z Tobinovy stráže leželi až příliš klidně. Jediný, kterého rozeznal, byl Sefus, hledící k nebi se šípem v oku. Za ním viděl Tobin na zemi kohosi v jasném plášti šlechtice; podle barev to byl buď Lutha, nebo Barieus.

	„Tobine, pojď!“ naléhal Ki a pokoušel se ho zatáhnout hlouběji mezi stromy. Tobin se ohlédl k balvanu, kde měl ležet Tharin, ale po tom tam nebylo ani stopy. Tobin se modlil, aby se přítel dostal do úkrytu. Rozběhl se k ostatním, kteří dřepěli za kmeny stromů a kameny. Bylo zvláštní, že prázdné místo pod jeho srdcem zmizelo; skoro nic necítil. Vyhlédl mezi stromy a spatřil na louce další těla, kolem kterých se ježily šípy jako bodliny.

	Ki stiskl Tobinovi paži a ukázal doprava: „Slyšíš to?“

	Blízko zapraskaly větve pod botou; někdo mířil k nim. Tobin rychle obhlédl okolí. Nikides a Ruan byli jako jediní z družiníků dost blízko. Quirion nebyl nikde v dohledu. Kromě Amina a Dimiase měl ještě Koniho a pět dalších mužů z hlídky. Teď už slyšel zvuky nepřátel i zleva.

	Sakra, chytili nás a rozdělili, zamračil se Tobin. Byl to ten nejhorší možný začátek, obzvlášť když neměl ponětí, kolika mužům čelí. Všichni se na něho dívali.

	„Niku, vezmi Koniho, Amina a tyhle čtyři a běž doleva,“ řekl. Měl dojem, že je tam méně mužů. „Ostatní se mnou.“

	Koni si sundal štít a podal mu ho: „Vezmi si to, Tobine.“

	Tobin ho vděčně přijal: „Sakorovo štěstí vám všem.“ Protáhl levou ruku řemeny a vyrazil. Vedl svou malou skupinu hlouběji do lesa vpravo.

	Neušli ani třicet kroků, když se na ně z úkrytu vrhl houf mužů se sekerami, palicemi a meči. Pak už nebyl čas na přemýšlení. Tobin se na ně rozběhl s Kim po boku a jen mlhavě si uvědomoval přítomnost ostatních, kteří běželi vstříc útoku s nimi.

	Dva lupiči v čele se na Tobina vrhli jako psi na králíka; šlechtic měl cenu výkupného a oni ho nejspíš považovali za snadnou kořist. Ki jim zastoupil cestu a v poslední chvíli zvedl meč, vyšší z těch dvou mu málem rozštípl lebku. Druhý muž se protáhl kolem a hrábl po Tobinovi. Měl krátkou drátěnou košili a přilbu, ale ze způsobu, jakým se na Tobina vrhl, bylo jasné, že to není cvičený válečník. Tobin uskočil a ťal ho mečem do stehna. Muž pustil sekeru a upadl, skučel a svíral si krvácející ránu.

	Než ho Tobin stačil dorazit, zachytil vlevo koutkem oka jakýsi pohyb, který ho přiměl se otočit, a málem upadl přes mrtvého muže s mečem, který byl dost blízko na to, aby ho mohl zabít. V duchu poděkoval tomu, kdo ho zastavil, a obrátil se, aby se postavil dalšímu muži, který na něho útočil zvednutou palicí. Byl to hloupý postoj a Tobin dokázal uhnout a seknout ho přes břicho. Útočník zakolísal. Ki přiskočil a dorazil ho bodnutím do krku.

	Vynořili se další lupiči a vrhli se na ně. Na obou stranách zvonilo volání, výkřiky a kletby, přerušované řinčením oceli o ocel. Tobin viděl, jak Dimias bojuje s kýmsi dvakrát větším než on, a rozběhl se mu na pomoc, ale zpoza stromu vyskočil Amin a proťal muži hrdlo.

	Kiho srazili k zemi. Tobin se otočil, aby mu pomohl, ale cestu mu zastoupil další muž se sekerou. Roky výcviku hladce zapadly na své místo. Málem rychleji, než si stačil uvědomit, co dělá, sekl muže do pravého ramene a pokračoval smrtícím rozmachem na krk. Tisíckrát ten pohyb cvičil, ale nikdy ho neudělal tak snadno. Lupič neměl krk nijak chráněný a Tobinova čepel mu prořízla kůži a svaly a zarazila se až o kost. Muž se svalil na bok a z hluboké rány na krku mu tryskala krev. Pár kapek zasáhlo Tobina do obličeje; chuť horké mědi a soli na jazyku mu ještě víc zpěnila krev.

	To vyrušení ho málem stálo život. Ki zařval a Tobin se otočil. Na okamžik neviděl nic než čepel mířící na jeho hlavu. Pak padal dozadu, sražený závanem ledového vzduchu. Udeřil se o strom, nemotorně spadl na bok a útočník ho přirazil k zemi. Tobin se zazmítal, pokusil se uniknout a pak si uvědomil, že se muž na něm nehýbe. Když ho Amin a Ki z Tobina odvalili, hlava mu bezvládně klimbala. Byl mrtvý jako leklá ryba.

	Za Kiho ramenem zahlédl Bratra, jak na něho úkosem hledí, tvář zkroucenou do stejného zvířecího hněvu, jaký Tobin viděl, když Bratr zabil Oruna.

	„Děkuji ti,“ zašeptal Tobin, ale Bratr už byl pryč.

	„Bilairyho koule!“ vykřikl Amin, hledě na mrtvého muže. „Cos mu udělal? Vyděsils ho k smrti?“

	„Já – já nevím,“ řekl Tobin, zatímco mu Ki pomáhal vstát. Jak ho Bratr našel? Kiho rychlý pohled mu prozradil, že jeho přítel uhodl nebo snad Bratra i viděl.

	Tobin si uvědomil, že boj skončil, teprve když se Dimias rozhlédl kolem a prohlásil: „U Plamene! Zvládli jsme to dobře, že jo?“

	Mezi stromy se k nim hnalo půl tuctu mužů s Tharinem v čele. Šíp byl pryč, ale kolem díry v kalhotách se mu šířila tmavá skvrna. Zdálo se, že ho to nijak netrápí. Skoro ani nekulhal a z meče mu kapala krev.

	„Tady jste!“ zafuněl. „Díky Světlu, že jste v pořádku! Neviděl jsem, kterým směrem jste běželi…“ Rozhlédl se po mrtvých a vytřeštil oči: „U Plamene!“

	„A co ty?“ dožadoval se Ki.

	„Byl to jenom povrchový zásah a snadno jsem ten šíp vytáhl,“ řekl mu Tharin, zatímco se rozhlížel a počítal mrtvé.

	„Měl jste vidět našeho prince!“ zvolal Koni. „Aspoň tři tady jsou jeho. Kolik, Tobine?“

	„Nevím,“ připustil Tobin. V hlavě měl zmatek.

	„Poprvé venku, a hned todle všecko,“ ozval se Amin a hrdě Kiho poplácal po rameni. „Neudělal sis ostudu, bratříčku. Ani ty, Vaše Výsosti. Kterej je váš první?“

	Tobin se rozhlédl a zděšeně zjistil, že jeho první muž, ten s ránou na noze, žije a pokouší se odplazit mezi stromy.

	„Raději ho dorazit,“ prohlásil Koni.

	„Ano, dohlédni na něho, Tobine,“ tiše řekl Tharin.

	Tobin věděl, co musí udělat, když však pomalu kráčel k tomu muži, prázdné místo pod srdcem se vrátilo. Zabíjení v boji bylo snadné, prostě reflex. Při představě zabíjení zraněného muže na zemi se mu však svíral žaludek, třebaže šlo o nepřítele. Přesto dobře věděl, že nesmí zaváhat, když se na něho ostatní dívají. Nemohl se zahanbit tím, že by teď ukázal slabost.

	Strčil meč do pochvy a vytáhl zpoza opasku dlouhý nůž. Z rány na mužově noze stále prýštila krev; nechával za sebou v jehličí rezavou stopu.

	Stejně na to nejspíš umře, když ho nedorazím, pomyslel si Tobin a rychle se pohnul. Muž neměl přilbu a špinavé vlasy byly dost dlouhé, aby je dobře sevřel. Vybavila se mu jedna z Porionových lekcí. Stáhni hlavu dozadu. Řízni hluboko, tvrdě a rychle.

	Jenže ve chvíli, kdy se skláněl, se muž převalil na záda a zakryl si rukama obličej: „Milost, pane. Milost!“ zaskučel.

	„To není žádnej lord, nemá nárok!“ ušklíbl se Dimias. „Dělej, doraz ho.“

	Úpěnlivá prosba však Tobina zmrazila na místě. Přesně viděl, kam zasadit ránu; velká žíla na mužově krku pulsovala. Jeho ruku nezastavil strach ani slabost; byla to vzpomínka na krále, který bodl spoutaného čaroděje.

	„Prosil o milost,“ řekl Tobin a sklonil nůž.

	Muž na Tobina hleděl skrze zvednuté ruce. „Děkuju, můj pane. Buď požehnanej, můj pane!“ Snažil se připlížit k Tobinově botě a políbit ji, ale Tobin znechuceně poodstoupil.

	„Běž, kliď se odsud. Jestli tě uvidím ještě jednou, zabiju tě.“

	Když se zraněný odpotácel mezi stromy, Dimias se ušklíbl: „Tak to máme dalšího, se kterým budem bojovat znova. Teď je to samý: Buď požehnanej, pane, ale až bude mít znova šanci, zapíchne tě.“

	„Možná máš pravdu, chlapče, ale přesto to bylo šlechetné,“ řekl Tharin. Pak šeptem, aby ho slyšel jenom Tobin, dodal: „Příště udeř rychle, než bude mít čas žebrat.“

	Tobin polknul a přikývl. Pravou ruku měl lepkavou; krev na ní připomínala sirup a jemu se z ní dělalo zle.

	Zatímco chlapci hledali ty, co dostali, připojili se k nim i ostatní z jejich skupiny. Tharin jim na tváře krví nakreslil svislé čáry a trochu krve jim dal i na jazyk.

	„Aby vás nepronásledovali duchové těch, které zabijete v boji,“ vysvětlil, když se Tobin ušklíbl.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Tobin a rozhlédl se. Mezitím se kolem nich shromáždili další vojáci, ale Nik se ještě nevrátil. „Viděl jsi Luthu nebo Quiriona?“ Podle toho, co napočítal, chyběl víc než tucet mužů z jeho stráže. Pořád ještě bylo slyšet ojedinělé zvuky boje.

	„Aria zasáhli,“ řekl mu Tharin. „Lorda Nikida jsem viděl bojovat na opačné straně, když jsem šel za tebou. Pořád tu ještě je pár lučištníků a napočítal jsem deset lupičů, co se pokoušeli zmizet s koňmi.“

	Amin si odplivl: „Věděli, že jdem, bastardi.“

	„Nebo se vrátili v Korinových stopách,“ řekl Tharin.

	„Pak se ale k němu musíme dostat!“ vykřikl Ki. „Jestli je jich dost, aby šli i po nás…“

	„Ne, naše místo je tady,“ ozval se Tobin. „Korin řekl, že pro nás pošle, jestli nás bude potřebovat.“

	Tharin mu zasalutoval: „S tvým svolením, pošlu muže prozkoumat les kolem.“

	Když došli k mýtině, viděli, že Barieus ještě střílí na dva nepřátelské lučištníky. Padlý družiník na louce byl Lutha. Mladík ležel v trávě, tváří k zemi, se šípem v zádech. Byl ještě naživu, pokoušel se doplazit do bezpečí. Zatímco se Tobin díval, další šíp se zabodl do země kousíček od Luthovy natažené ruky.

	Barieus vykřikl a vyběhl na mýtinu, aby mohl lépe zamířit. Jeho šíp letěl dobře, ale i na tuhle vzdálenost Tobin viděl, že mu tečou slzy.

	Tobin zjistil polohu nepřátelských střelců a vyrazil, aby se k nim dostal z boku.

	„Za princem!“ zvolal Tharin.

	Ki a Tharin ho doběhli právě ve chvíli, kdy překvapil další čtyři muže, kteří obcházeli mýtinu. Tharin jednoho probodl a ostatní utekli. Jednoho lučištníka našli mrtvého; než se dostali ke stromu, za kterým se skrýval druhý, utekl jim.

	Tobin si nevšímal Tharinova varování a rozběhl se k Luthovi. Barieus už byl u něho.

	„Odpusť,“ vzlykal. „Zkoušel jsem se k němu dostat, ale nemohl jsem ven!“

	Lutha se nadzvedl a zkusil vstát, ale dostal záchvat kašle. Ze rtů mu vytékala krvavá pěna, zhroutil se a drásal rukama trávu.

	„Když to začalo, byli jsme tady,“ řekl jim Barieus. „Řekl, ať utíkám, myslel jsem, že je se mnou, ale…“

	„Pst, Barie. Lež klidně, Lutho,“ konejšil ho Tobin a držel Luthu za studenou ruku.

	Tharin si klekl, aby mohl prohlédnout ránu.

	„Vypadá to, že to dostal do plíce,“ řekl Dimias.

	Tharin přikývl. „Bude to téct, až se šíp vytáhne. Raději ho tam zatím necháme.“

	Lutha stiskl Tobinovi dlaň a pokoušel se něco říct, ale nemohl. S každým výdechem mu z úst bublala krev.

	Tobin sklopil hlavu, aby skryl slzy. Lutha byl jeho první přítel mezi družiníky.

	„Nechte mě, ať se podívám,“ ozval se Manies, který dělal Tharinovým mužům felčara, když nebyl po ruce drysián. Jemně prohmatal okolí rány. „Musíme ho dostat zpátky do Rilmaru, princi Tobine. Tohle bude potřebovat víc léčení, než mu může kdokoliv poskytnout tady.“ Otočil se na Amina: „Je tu blízko nějaký drysián?“

	„Ano, ve vsi jižně od tvrze.“

	„Dobrá, takže teď ho vezmeme zpátky.“

	„Jak?“ zeptal se Tobin. Byl připravený na boj, ale ne na to, že mu bude přítel umírat u nohou.

	„Manies ho odveze,“ řekl Tharin. „Amine, ty jeď pro léčitele.“ Odmlčel se a podíval se na Tobina: „S tvým svolením.“

	„Ano, jeď,“ řekl Tobin, když si uvědomil, že čekají na jeho rozkazy. „Běž. Pospěš si!“

	Našli několik koní. Amin vyskočil na nejbližšího a divoce odcválal po stezce dolů. Manies nasedl na druhého a Tharin mu podal Luthu do náruče tak, aby šíp jezdci nepřekážel. Lutha byl tichý, jen namáhavě dýchal.

	„Nech mě jít s ním, Tobine,“ prosil Barieus a utíkal si najít koně.

	Tobin vstal, přehlédl ostatní těla ležící ve vysoké trávě a podlomila se mu kolena. Arius, Sefus a další tři strážci – Gyrin, Haimus a jejich starý seržant, Laris. Oči se mu znovu zalily slzami. Znal tyhle muže celý život. Když byl malý, Laris ho nosíval na ramenou.

	Bylo toho příliš. Když ostatní začali balit těla, aby je mohli převézt, Tobin se odvrátil. Ki se postaral o Aria; Quirion nebyl nikde v dohledu.

	Na mýtinu se vrátil i Nikides a jeho skupinka. Nikides byl trošku bledý, ale on i Ruan měli na tvářích znamení válečníků.

	Od Korina nepřišlo ani slovo. Nedalo se dělat nic než čekat.

	Slunce už mezitím vystoupilo vysoko a na mýtině se začalo oteplovat. Mouchy si našly mrtvé. Několik mužů z hlídky bylo zraněných, ale byly to malé rány. Koni se o ně staral, zatímco Tharin a ostatní pročesávali les a s pískáním a mlaskáním hledali chybějící koně. Družiníci a Dimias hlídali pro případ, že by se lupiči znovu seskupili a vrátili se k druhému útoku.

	* * *

	Ki stál na hlídce s Tobinem a kradmo sledoval bledou, vážnou tvář svého přítele. Povzdechl si. Nikdy by to nepřipustil, ale trochu se mu ulevilo, že tady mohl zůstat. Pro jeden den měl zabíjení dost. Byl pyšný, že bojoval pro Tobina, ale zabíjení ho vůbec netěšilo. Nebylo to vůbec takové, jak tvrdily balady, bylo to jenom něco, co se prostě muselo udělat, jako vybírání molů ze sudů s moukou. Pomyslel si, že s opravdovými vojáky to možná bude jiné.

	A pohled na lidi, které znal, jak leží mrtví? Chudák Lutha kašlal krev – to vůbec nebylo jako v baladách. Ki provinile přemítal, jestli s ním není něco špatně.

	Kdyby nebylo Bratra, bylo by toho špatně mnohem víc. Musel hodně polykat, aby nezvracel. Nechtěl na to myslet, ale teď, když byl takový klid, si nemohl pomoci. Viděl ozbrojeného muže, jak se řítí na Tobina zezadu. Zkoušel se k němu dostat, ale dva další mu zastoupili cestu. Když se jim zkoušel vyhnout, klopýtl a upadl. Než se zvedl, bylo by příliš pozdě nebýt Bratra.

	Tobin ho taky viděl, věděl, že to byl Bratr, a ne Ki, kdo mu v rozhodujícím okamžiku zachránil život. Ki udělal věc, kterou nesmí nikdy udělat žádný panoš; dovolil, aby ho v bitvě oddělili od jeho pána.

	Proto je Tobin tak tichý?

	Konečně se přicoural Quirion. Vykládal jakousi historku o pronásledování zlodějů koní, ale všichni viděli, že je jeho meč čistý a jak se nikomu nedokáže podívat do očí. Sedl si k Ariovu tělu, stáhl si přes hlavu kapuci a tiše plakal.

	Aspoň jsem neutekl, pomyslel si Ki.

	* * *

	Asi o hodinu později Dimias zahulákal ze stromu, na kterém seděl a hlídal stezku.

	„Další lupiči?“ zavolal Tobin a tasil meč.

	„Ne, to jsou vaši lidi. Jdou pomalu.“ Dimias nevrle sjel po kmeni dolů. „Asi nás nakonec nepotřebujou.“

	V dohledu se objevil Korin s Ahrou a Porionem. Ostatní je začali radostně zdravit, ale Kimu stačil jediný pohled na Ahru, aby pochopil, že se to nepovedlo. Korin nevypadal dobře, navzdory zaschlým válečnickým značkám na tvářích.

	„Co se stalo?“ zeptal se Nikides.

	„Dostali jsme je,“ odpověděl Korin, ale i když se široce usmíval, v jeho očích bylo něco špatně. Ostatní družiníci byli taky od krve a chlubili se, ale Ki by přísahal, že se někteří z nich pokradmu divně dívají na Korina. Caliel měl pravou ruku v závěsu v šátku a Tanil jel na koni Rysovi za zády a vypadal bledý.

	Ki se pokusil zachytit Porionův pohled, ale mistr šermíř se na něho varovně podíval a vykřikl: „Princ Korin je od krve. Dnes se stal válečníkem!“

	Ozval se další jásot. Všichni měli vytoužené značky, až na Quiriona, který se s pofňukáváním odkradl pryč. Calielův panoš, Mylirin, dostal šípem do ramene, ale kroužková košile hrot zastavila, i když po něm zůstala ohavná modřina. Zusthra hrdě vystavoval na odiv ránu mečem na tváři a Chylnir kulhal, avšak zbytek Družiny vypadal víceméně celý. Hlídka a Ahřini jezdci takové štěstí neměli. Nejméně tucet jich vezlo zahalená těla a další byli zranění.

	Měli s sebou i unesené ženy, nebo alespoň ty, které přežily. Byly to bytosti s prázdnýma očima, některé měly na sobě jenom cáry a houně. Ahřiny ženy se o ně staraly, ale když se jim Ki díval do tváří, nemohl se ubránit myšlence, jestli neměl Innis přece jenom pravdu.

	Tobin mu předtím řekl o Uně a Ki ji mezi nimi úzkostlivě vyhlížel. Chvíli mu trvalo, než ji rozeznal. Zavazovala paži komusi ze své skupiny, špinavá a rozcuchaná jako obyčejný neurozený bojovník.

	„Ahoj,“ řekla a trochu se usmála, když se k ní připojil. „Už jsem poděkovala Tobinovi, teď děkuju i tobě. Byli jste dobří učitelé.“

	„To jsem rád.“

	Kývla hlavou a vrátila se ke své práci.

	„Byl to tvrdý boj, ale vyčistili jsme to hnízdo zmijí,“ vyprávěl Korin. Když mu Tobin ukázal Aria a řekl mu, co se stalo Luthovi, jeho chvástání zakolísalo, když však Tobin zmínil padlé přátele z hlídky, Korin jenom pokrčil rameny: „No, byl to jejich úděl, ne?“

	* * *

	Korin přikázal lupiče i jejich tábor spálit. Když vyjeli z lesa, Ki se ohlédl a spatřil v dálce sloup kouře stoupající nad stromy.

	Při tom pohledu se mu zlepšila nálada. Uspěli. On a Tobin udělali svou práci a oba přežili, aby mohli znovu bojovat. Ki dokonce dokázal v duchu poděkovat Bratrovi. Cestou zpátky však nespouštěl Korina z očí. Princ byl příliš tichý, jeho smích zněl nuceně.

	Jeli klidně a pro Kiho bylo snadné stáhnout se mezi sestřiny jezdce. Znovu vyhledal Unu, která jela skoro na konci řady.

	„Co se stalo?“ zašeptal.

	Unin němý varovný pohled mu řekl jen to, že o následníkovi pochybuje právem.

	 


35. Kapitola
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	akmile se dostali na dohled Rilmaru, Tobin, Ki a Nikides odcválali napřed, aby zjistili, jestli Lutha přežil cestu. Sekora je přivítala v síni a tvářila se vážně. Larenth a Barieus seděli u hlavního krbu. Panoš měl obličej v dlaních a vrtěl hlavou, zatímco mu Larenth něco říkal hlubokým, překvapivě jemným hlasem.

	„Jak je Luthovi?“ zeptal se Tobin.

	„Je s ním drysián.“ Sekora ukázala k pokoji, kde se den předtím setkali s Larenthem. „Před chvilkou přestal křičet. Léčitelé nepustěj dovnitř nikoho kromě Arly, která tam nosí vodu a všecko.“

	Přisedli si ke krbu, ale nikdo nevydržel v klidu sedět. Zanedlouho dorazili dolů Korin a ostatní; Tobin slyšel, jak se smějí. Dokonce i zranění muži měli dobrou náladu, protože odvedli dobrou práci.

	Zbylí družiníci vyšli nahoru a Rys si přisedl k Barieovi, nabízeje tichou útěchu.

	„Vaši lupiči jsou vyřízení, sire Larenthe,“ řekl mu Korin.

	Starý muž obrátil zdravé oko k princi a Tobin nedokázal rozluštit výraz v jeho tváři: „Slyšel jsem, že jste ztratili pár svejch.“

	„Ano, bohužel ano.“

	„Pálenku, Sekoro!“ zavolal Larenth. „Připijme mrtvým i těm, kdo se vrátili zpět.“

	Jakýsi sluha jim přinesl zašlé stříbrné poháry a Sekora je naplnila. Tobin rozsťříkl svou úlitbu po sítině a zbytek vypil. Nikdy neměl tvrdý alkohol rád, ale tentokrát byl za spalující horko vděčný. Po několika hltech byl ospalý a bylo mu teplo; řinčení nádobí z kuchyně a domácké štěbetání služek odplývalo kamsi do dálky. Korin a pár starších mladíků se stáhli ven, ale Tobin zůstal s přáteli a čekal.

	„Zklamal jsem ho,“ naříkal Barieus. „Nikdy jsem neměl jít před něho!“

	„Slyšel jsem, jak ti říká, abys šel,“ řekl Rys.

	Panoš však byl k neutěšení. Sklouzl z lavice a sedl si na sítinu, hlavu v dlaních.

	Minul čas večeře, kterou nejedli. Pak se vynořil stařec v hnědém rouchu a otíral si ruce do zakrváceného plátna.

	„Jak je na tom?“ naléhal Korin.

	„Překvapivě dobře,“ odpověděl drysián. „Je houževnatý jako lasička, tenhle mladík.“

	„Bude žít?“ vykřikl Barieus a vyskočil s nadějí v zarudlých očích.

	„Pořád leží na kolenou Stvořitele, ale šíp zasáhl jen okraj jedné plíce. O dva palce doleva a ležel by mezi mrtvými. Druhá plíce mu dá dost dechu, aby přežil noc. Jestli se rána nezanítí, měl by se uzdravit.“ Otočil se k Sekoře: „Máte dost medu, paní? K rychlému uzdravování není nic lepšího než medová placka. Jestli nepomůže, nechte psy, ať mu lížou ránu a očistí hnis. Někdo ho musí během noci sledovat a dohlížet, jak dýchá. Jestli vydrží do rána, má naději.“

	Barieus byl pryč, ještě než stařec domluvil.

	Tobin ho následoval. Lutha ležel u ohně v posteli na kolečkách a lapal po dechu. Měl zavřené oči a tvář šedou jako stará kost, jen rty měl namodralé a pod propadlýma očima tmavé kruhy. Když Tobin vešel, Barieus klečel vedle něj a otíral mu oči. „Můžeš udělat Dalnův amulet?“ zeptal se panoš a ani nevzhlédl.

	Tobin se podíval na krví potřísněný přívěsek s koněm, který měl Lutha pořád na sobě; moc dobře mu neposloužil. Pak ale přikývl, kvůli Barieovi: „Zeptám se drysiána, co mám použít.“

	* * *

	Všichni družiníci spálili na domácím oltáři své hrsti hlíny, obilí a vonných bylin, shromáždili se kolem kuchyňského krbu a čekali, až na ně přijde řada hlídat u Luthy. Quirion seděl kousek stranou, tak zahanbený, že se na ně nedokázal dívat. Tobin nic neřekl, ale stejně všichni věděli, že je opustil a utekl.

	Tobina dostihlo vyčerpání a nechtě usnul. Probudil se prudce o něco později a zjistil, že z ohně už jsou jen žhavé uhlíky a celý dům je tichý. On sám ležel na boku, hlavu na Kiho noze. Ki nad ním tiše chrápal, opřený o dřevěnou truhlu. Na druhé straně krbu taktak rozeznal Nikida, spícího Ruanovi na rameni. Korin, Caliel a Rys byli pryč.

	Tobin našel na krbové římse svíčku, zapálil ji v uhlících a začal se proplétat bludištěm kredencí a skladovacích nádob ke schodům. Už byl skoro tam, když se ze stínů vynořila temná postava a dotkla se jeho paže. Byla to Ahra.

	„Jestli hledáš svého bratrance, tak sedí u toho kluka, kterého střelili,“ zašeptala. „Nejlíp asi bude, když ho necháš být.“

	„Co se stalo, Ahro?“

	Podržela si prst na rtech, pak mu sfoukla svíčku a odvedla ho zatuchlou chodbou na měsícem osvětlený boční dvůr s mechem porostlou kamennou studnou. Ahra odsunula dřevěný poklop a vytáhla vědro, pak sundala z hřebíku naběračku a nabídla ji Tobinovi. Voda byla studená a sladká. Pořádně se napil a podal jí naběračku zpět.

	„Co se stalo?“ zeptal se znovu.

	„Sem, vedle mě,“ řekla a posadila se na kamennou římsu. Tobin se posadil k ní, ona k němu naklonila hlavu a tiše promluvila: „Neměli bychom o tom mluvit, ale ostatní to viděli, takže to můžeš vědět taky.“ Přitiskla si ke kolenům zaťaté pěsti a Tobin si uvědomil, že je rozzuřená.

	„Tábor ležel v údolíčku asi čtvrt míle od místa, kde jsme vás nechali. Potkali jsme zvědy a ti nám řekli, že místo vypadá opuštěně; nebyli tam vidět vůbec žádní ozbrojení muži. V tu chvíli jsem věděla, že je něco špatně, a pokoušela jsem se to princi říct. Zkusil to i jeho vlastní kapitán a starý Porion, ale on chtěl pokračovat.

	Dorazili jsme na okraj lesa a měli jsme jasný výhled. Podél potoka stála řada stanů a srubů. U ohňů byly nějaké ženy, ale po mužích ani stopy. Kolem byla louka, otevřený terén bez možnosti krytů. ‚Už je moc pozdě, aby byli ještě v posteli,‘ řekla jsem princi, ale on jenom odpověděl, že jsou nejspíš opilí, že je to chátra, ne řádné vojsko.

	Spousta z nich byli vycvičení vojáci, než se z nich stali banditi. Pokoušela jsem se mu to říct, ale on neposlouchal. Pak ho Porion upozornil, že jsou tam dvě velké ohrady, ale v nich jenom pár koní. Každý by pochopil, že se muži vytratili, ale princ nedal jinak, než že zaútočíme. Nechtěl ani počkat na průzkumníka. Tak jsme vyrazili, ozlomkrk, celou cestu jsme ječeli. Družiníci byli horliví, to se jim musí nechat. Jejich válečný pokřik by nepřátele v posteli vyděsil k smrti, kdyby tam byli.

	Vjeli jsme do tábora a nevítala nás živá duše, kromě těch ubohých ženských. Nevěděly, kam muži odešli, ale nemuseli jsme je dlouho hledat. Čekali, až sesedneme a rozptýlíme se při prohledávání tábora, pak vyrazili z lesa ani ne čtvrt míle od místa, kde jsme byli, padesát mužů na koních se na nás hnalo jako hurikán.“

	Zmlkla a vzdychla si. „A princ tam prostě stál a zíral. Všichni čekali, pak se Porion uctivě ozval. ‚Co rozkážete, můj pane?‘ Princ se vzpamatoval, ale už bylo pozdě. Bylo pozdě v tu chvíli, když jsme zaútočili na ten tábor.

	Neměli jsme čas znovu nasednout nebo poslat pro vás. Družiníci a někteří z nás se postavili kolem prince, a jak to jen šlo, jsme se kryli za stohem vedle ohrad. Všichni ostatní se rozptýlili. Potom se jejich lučištníci ocitli na dostřel a zasypali nás deštěm šípů.“ Zavrtěla hlavou. „Princ bojoval dobře, když už začal, ale po mých lidech zůstala prázdná sedla jenom proto, že chtěl skvělý útok. No, však jsi ho pak slyšel, ne? Byl to jejich úděl.“

	V jejím hlase nezaměnitelně zazněla hořkost. Znovu se napila z naběračky. „Ale Tharin a někteří ostatní mi řekli, jak jsi shromáždil svoje lidi a bojoval. Dotkl se tě Sakor. Jsem na to hrdá, ale nepřekvapilo mě to. Můj otec to v tobě taky viděl, i když o tvém bratranci si nic moc nemyslel. Málokdy se plete, ten starý lump.“

	„Děkuji, žes mi to pověděla,“ řekl Tobin. „Já – myslím, že si teď půjdu sednout k Luthovi.“

	Chytila ho za paži: „Neprozraď, že jsem ti něco řekla, ano? Jenom jsem si myslela, že bys to měl vědět.“

	„Neprozradím. Díky.“

	Když tápal zpátky ke kuchyni, bylo mu zle od žaludku. Bylo to horší, než si představoval. Znovu zapálil svíčku a protáhl se nahoru.

	Luthovy dveře byly na několik palců otevřené. Na podlahu síně a na děti a psy, kteří tu spali, dopadal úzký proužek světla. Tobin je obešel a nahlédl dovnitř.

	Na podstavci vedle Larenthova křesla hořela svíčka. Křeslo bylo ode dveří částečně odvrácené, ale Tobin viděl profil Korina, který tam seděl a pozoroval, jak Lutha namáhavě dýchá.

	„Kde jsou všichni?“ zašeptal Tobin, zavřel dveře a zamířil k němu. Už z poloviny pokoje ucítil pach vína. Když obešel křeslo, viděl, že Korin houpe v náruči hliněný džbán s vínem a že je velice opilý.

	„Přikázal jsem Rysovi a Calielovi, aby odnesli Bariea do postele. Museli ho odtáhnout oba dva.“ Hlas měl kalný, slova splývala. Pak se Korin tiše, posměšně zasmál: „Nejlepší rozkaz, jaký jsem dneska dal, co?“

	Naklonil džbán a hlasitě polkl. Víno mu teklo po krku a pokapalo přední díl špinavé košile. Co se vrátili, nepřevlékl se ani nevykoupal. Ruce měl špinavé, kolem nehtů zaschlou krev.

	Otřel si ústa rukávem a hořce se na Tobina usmál: „Slyšel jsem, že sis vedl dobře. A Ki taky. Vy všichni, kromě Quiriona. Poletí, jen co se vrátíme!“

	„Tiše, Kore. Probudíš Luthu.“

	Ale Korin s bezútěšnou tváří pokračoval: „Nikdy jsem neměl být král, víš. Byl jsem čtvrtý, Tobe. A přede mnou byla ještě sestra. To by vyhovovalo Illioranům. Mohli mít svoji královnu. Gherian a můj nejstarší bratr, Tadir, byli připravovaní už od kolébky. U Čtveřice, měl bys je vidět! Oni se k tomu narodili. Ti by nikdy…“ Znovu si přihnul a spadl na všechny čtyři. Tobin mu zkusil pomoci, ale Korin ho odstrčil: „To mi jde, bratránku. V tomhle jsem dobrý, ne? Kde je Tanil?“

	„Tady.“ Panoš se vynořil ze stínu v koutě a podepřel ho pod pažemi. V očích měl lítost nebo znechucení. Možná obojí.

	„Dobrou, bratránku.“ Korin se pokusil o poklonu, když ho Tanil odváděl.

	Tobin slyšel jejich klopýtání a ospalé protesty dětí, pak nejisté kroky na schodech.

	Sedl si, díval se na Luthu a pokoušel se srovnat si myšlenky. Špatný úsudek – a tím se dnes Korin určitě prohřešil – byl u všech velitelů tvrdě odsuzován. Zdálo se, že králova syna by soudili spíše ještě ostřeji než shovívavěji.

	Všichni si ale myslí, že já jsem hrdina. Tobin se tak rozhodně necítil. Ne, když před ním Lutha lapal po dechu, a ne se všemi těmi mrtvými vpředu na nádvoří.

	V patách téhle myšlence však přišla další. Roky odolával přemýšlení, co Lhelino odhalení doopravdy znamená. Přesto v něm to vědomí zakořenilo a stejně jako bodláčí venku mezi popraskanými dlaždicemi, i ono tvrdohlavě rostlo a prodíralo se na denní světlo.

	Jestli ze mě bude královna, bude muset Korin ustoupit. Ale možná to tak bude nejlepší.

	Jenže to tak necítil. Tobin strávil prvních dvanáct let života ve lži a poslední dva ve snaze ignorovat pravdu. Měl Korina rád a většinu ostatních taky. Co by se stalo, kdyby se dozvěděli pravdu, nejen že je děvče, ale že má vystrnadit králova vlastního syna?

	Čas plynul, měřený jen zvedáním a klesáním Luthovy hubené hrudi. Zněl jeho dech lépe, nebo hůř? Těžko říci. Nezněl už tak vlhce jako předtím a Lutha nekrvácel z úst. Dýchal však hlasitě a drsně a tu a tam se zdálo, že mu dech uvázl v hrdle, než se zase uvolnil. Po chvíli si Tobin uvědomil, že dýchá ve stejném rytmu jako Lutha, jako by mu tím mohl pomoci. Když se Luthův dech zastavil, zadržel dech i on a čekal na další chrčivý nádech. Bylo to vyčerpávající naslouchání.

	Když dorazili Nikides a Ruan, byl Tobin rád, že jim může předat hlídku. Byl tu ještě někdo, s kým si musel promluvit.

	Nepotřeboval svíčku, aby našel cestu zpátky na opuštěný dvůr se studnou. Spokojený, že je sám, zašeptal přivolávací slova. Bratr se vynořil ze stínů a stál před ním, napjatý a němý.

	„Dnes jsi mi zachránil život. Děkuji ti.“

	Bratr jenom zíral.

	„Jak – jaks mě našel, bez panenky?“

	Bratr se dotkl Tobinovy hrudi: „Pouto je silné.“

	„Jako tehdy, když mi ubližoval Orun. Ani tehdy jsem tě nepřivolal.“

	„Chystal se tě zabít.“

	I po dlouhé době se Tobin při těch slovech zachvěl; nikdy o tom spolu nemluvili. „To by neudělal. Umučili by ho.“

	„Viděl jsem jeho myšlenky. Byly vražedné. Ten muž dnes měl stejné.“

	„Ale proč se o to staráš? Nikdy jsi mě neměl rád. Kdykoliv jsi mohl, tak jsi mi ubližoval. Kdybych umřel, byl bys volný.“

	Bratr se nad tím ušklíbl, v jeho tváři to byla podivná, nepřirozená grimasa: „Kdybys umřel s poutem v sobě, pak bychom nikdy nebyli volní, ani jeden z nás.“

	Tobin se schoulil, jak z Bratra zavanuly vlny chladu: „Co se stane, až to pouto odstraním?“

	„Nevím. Čarodějnice slíbila, že budu volný.“

	Tobin si nevzpomínal, kdy naposled dostal od dvojčete jasnou odpověď. „Takže – kdykoliv budu v bitvě, ty budeš blízko?“

	„Dokud nebudu volný.“

	Tobin nad tím uvažoval, rozpolcený mezi úžasem a strachem. Jak by se mohl někdy sám osvědčit, kdyby vždycky měl nadpřirozenou pomoc?

	Bratr mu četl myšlenky a vydal zvuk, o kterém Tobin předpokládal, že to měl být smích; znělo to, jako když krysy běží suchým listím: „Jsem tvůj první panoš.“

	„První?“ začal Tobin a náhle se, jakýmsi trikem paměti nebo možná Bratrovým trikem, znovu ocitl v matčině věži a v uších mu hlasitě zněl její smrtelný výkřik. „Tys ji vystrčil?“

	„Vtáhl jsem tě dovnitř.“

	„Ale proč jsi nezachránil i ji?“ Zaznělo to příliš hlasitě a Tobin si položil ruku přes ústa. „Proč jsi to neudělal?“ zašeptal.

	„Její myšlenky byly taky plné tvojí smrti.“

	Šoupání nohou na kamenech zmrazilo Tobina na místě. Ki vystoupil do měsíčního světla a vytřeštil oči.

	„Vidím i do jeho mysli,“ zašeptal Bratr, a když mizel, měl potměšilý výraz.

	„Co tady dělá?“ zeptal se Ki.

	Tobin mu vysvětlil, co mohl. Když Kimu řekl, co mu Bratr pověděl o něm, překvapil ho přítelův stísněný výraz: „Já bych ti nikdy neublížil, Tobine!“

	„Já vím. Tohle asi nemyslel. Kromě toho, kdybych byl v jakémkoliv nebezpečí, už by tě asi zabil. Nevšímej si ho. Pokud jde o tebe, obvykle lže, jenom abych se cítil špatně.“

	„Kdybych se někdy obrátil proti tobě, doufám, že by mě zabil!“ zvolal Ki, otřesenější, než si Tobin myslel. „Nikdy bych to neudělal, Tobe. Přísahám při Plameni!“

	„Já vím,“ řekl Tobin a vzal přítele za ruku. „Pojďme dovnitř. Jsem promrzlý do morku kostí. Zapomeň na něho.“

	Když se však znovu usadili u krbu v kuchyni, nahmatal bulku pod kůží a uvažoval, jestli bude nakonec rád, až se od Bratra osvobodí, nebo ne.

	 


36. Kapitola

	T


	obin se nikdy nedozvěděl, co řekl král Korinovi, když se vrátili z Rilmaru. V soukromí Ki přemítal, co asi Melnoth a ostatní skutečně ohlásili. Výprava byla přese všechno úspěšná, což bylo u dvora radostně oznámeno, když se vrátili do Era se zaschlou krví na tvářích.

	Život se však změnil. V očích světa teď byli hotovými válečníky a dva dny po Sakorově svátku si znovu oblékli své nejlepší šaty na Korinovu svatbu.

	Královské svatby byly vzácnými a okázalými událostmi, takže se objevilo značné množství spekulací, proč princ Korin tak spěchá. Bylo jen málo času na vyhlášení po celé zemi a díky tomu dorazilo méně lidí. Když však přišel ten velký den, bylo město vyzdobeno a ověnčeno a každičký chrám posílal do chladného zimního vzduchu vůni růžového kadidla a modlitby za šťastnou budoucnost páru.

	Obřad se konal před velkou kaplí uvnitř Nového paláce za přítomnosti davu tvořeného rodinou a šlechtici. Král Erius, s korunou a v nádheře, měl na sobě červené obřadní roucho hustě vyšívané zlatem a drahokamy. Korin měl dlouhou tuniku v podobném stylu a čelenku. Tobin stál s nimi ve svém nejlepším plášti a zbytek družiny se seřadil po jejich levici. Tobin si ostře uvědomoval, jak je jich málo. Arius byl mrtvý, Quirion vypovězený za zbabělost a Barieus byl s Luthou, který se ještě pořád zotavoval na panství svého otce u Volchi.

	Rána po šípu se hojila pomalu, ale víc než střela ohrozil jeho život zápas s pneumonií. Naštěstí měl drysián v Rilmaru pravdu; Lutha tvrdošíjně lpěl na životě a teď už byl tak silný, že mohl psát svým přátelům a hořce si stěžovat na nudu. Nikdo o tom otevřeně nemluvil, ale stále nebylo jasné, jestli se uzdraví natolik, aby se k nim mohl znovu připojit.

	Na vnějším nádvoří před kaplí vyhazoval sbor dívek do vzduchu perly a stříbrné mince. Daly se do zpěvu, aby oznámily příchod nevěstina průvodu. Když vešel, dav se rozestoupil.

	Aliya už působila jako královna. Měla zlatou čelenku, která vypadala jako věnec květů, a do zářivých kaštanových vlasů jí vpletli šňůry perel a zlatých korálků. Další perly, citríny a jantarové korálky pokrývaly její třpytivé šaty z bronzově zbarveného hedvábí. Šikovné švadleny naaranžovaly šaty v pase tak, aby zakryly jakékoliv známky kulatícího se nevěstina bříška.

	Korin, který stál s otcem a veleknězi Čtveřice, přijal nevěstu od jejího otce a poklekl před Eriem.

	„Otče, představuji ti lady Aliyu, dceru vévody Cygna a jeho paní, vévodkyně Virysii,“ pronesl vážně, ale dost hlasitě, aby to všichni slyšeli. „Před bohy a těmito svědky tě pokorně žádám o požehnání našemu svazku.“

	„Dáváte svou dceru mému synovi svobodně?“ zeptal se Erius rodičů, kteří stáli těsně za párem.

	Vévoda uctivě položil svůj meč králi k nohám: „Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Kéž se krev našich rodů spojí navždy,“ řekla vévodkyně Virysia a předala králi jako symbolické věno klec s holubicí.

	Erius se usmál na Korina a Aliyu: „Pak vám tedy žehnám. Vstaň, můj synu, a představ mi mou novou dceru.“

	Aliya vstala, zrudlá štěstím. Erius ji vzal za ruce, políbil ji na obě tváře a zašeptal jí do ucha cosi, po čem zrudla ještě víc. S rozzářenýma očima mu políbila ruce.

	Erius je otočil ke shromáždění, spojil jim ruce a zakryl je svou vlastní. „Pohleďte, lidé Era, na svého budoucího krále a královnu. Pošlete běžce po království!“

	Všichni provolávali slávu a vyhazovali do vzduchu proso, aby byl svazek plodný. Tobin přistihl Kiho, jak se přitom směje, a nemohl si pomoci a smál se taky.

	* * *

	Později toho dne zopakovali prohlášení před lidmi z města. Podle skalského zvyku potom král uspořádal veřejnou hostinu, která trvala až do následujícího svítání. Všude po městě hořely hranice a na náměstí, kde předtím stála popravčí plošina, byly teď rozestavené dlouhé stoly. Šeptalo se, že je udělali ze stejných trámů.

	Hlavy nejdůležitějších cechů a kupci seděli, ostatní se tlačili na okrajích náměstí nebo se dívali z oken a střech. Jídlo vozili na vozech, víno teklo proudem, a jakmile padla noc, oblohu na dlouhé hodiny osvětlily zengatské ohňostroje.

	* * *

	Tobin a ostatní Družiníci přihlíželi ze zasněžené střechy nad zahradami Nového paláce. Kdesi dole se Korin a jeho princezna odebrali do svých nových komnat. Zusthra a Alben rozdováděně spekulovali, co asi právě dělají.

	Tobin a další si jich nevšímali, vzrušeně probírali, co bude zítra. V poledne měli vyplout s budoucím králem a jeho manželkou na královskou cestu po pobřežních městech. Strávili týdny pozorováním, jak jim připravují lodě. Kromě královského korábu s nimi měla plout celá flotila dalších lodí s Korinovou stráží, pěvci a herci, s koňmi a malou armádou služebnictva a řemeslníků. Jedna loď byla určena výhradně k zajištění potravin pro celou výpravu. Budou pryč skoro rok.

	„No, nejedeme do boje,“ poznamenal Ki, „ale aspoň se dostaneme z města.“

	Ohňostroje jim ještě vybuchovaly nad hlavami, když zaslechli, jak se k nim kdosi žene po balkónových schodech.

	„Princi Tobine! Kde jste, pane?“ volal tenký, vyděšený hlas.

	„Tady, Balde! Co se děje?“

	Páže doběhlo až k nim a bledou tvář mu ozářil oslnivý bílý výbuch: „Prosím, pojďte hned dolů. Je to hrůza!“

	Tobin ho popadl za ramena: „Co je? Někdo je zraněný?“

	„Aliya!“ vyhrkl Baldus, bez dechu a zjevně rozrušený. „Ženy říkají, že je nemocná. Princ Korin je zoufalý!“

	Tobin seběhl ze schodů. Až když se dostali do osvětlené chodby dole, uvědomil si, že Caliel běží za ním. Mlčky spolu utíkali nekonečnými chodbami a nádvořími ke Korinovým pokojům. Zahnuli za poslední roh a málem se srazili s mužem v livreji vévody Cygna. Za ním u princových dveří postával hlouček šlechticů.

	„Co se stalo, Talme?“ naléhal Caliel.

	Sluha byl bledý: „Má paní – princezna, pane. Je nemocná. Krvácí.“

	Caliel sevřel Tobinovu paži: „Krvácí?“

	Tobina zalil chlad: „Není to mor?“

	Talmus zavrtěl hlavou: „Ne, Výsosti, mor ne. Drysiáni říkají, že přichází o dítě.“

	Tobin se svezl do jednoho z křesel, která lemovala chodbu, příliš omráčený a zarmoucený, než aby mohl mluvit.

	Caliel se k němu připojil, společně naslouchali pláči žen dál v chodbě. Tu a tam bylo zevnitř slyšet tlumený výkřik.

	Brzy dorazil i král. Tvář měl zrudlou vínem, ale oči jasné. Proklouzl kolem Tobina, a když vcházel dovnitř, dav u dveří se rozestoupil. Skrz otevřené dveře zaslechl Tobin i Korinovy vzlyky.

	Než to všechno skončilo, bylo už ráno. Aliya přežila, ale dítě ne. Drysiáni si šeptali, že to bylo Stvořitelovo požehnání. Drobounké děťátko, ne větší než čolek, nemělo tvář ani ruce.

	 


Část třetí

	Původ skalské takzvané Třetí Orësky zůstává zahalen tajemstvím, ačkoliv v podstatě není pochyb, že má kořeny ve volném svazku, vytvořeném někdy během vlády Eria, Vraha kněží, syna Agnalain Šílené.

	V té době už bylo nadání k magii mezi Skalany běžné – jako nepředvídaný a v mysli mnohých nešťastný výsledek míšení našich dvou ras. Avšak moc školských čarodějů byla z větší části slabší než naše vlastní, a ještě se dále snížila ztrátou mnoha nejmocnějších mágů během Války nekromantů.

	Někteří učenci předpokládali, že se mezi Skalany činila Aurova ruka. Jak jinak vysvětlit pozvednutí jedné generace bezvýznamných čarodějů a zaklínačů nejenom k jednotě, ale ke skutečné moci? Já se však ptám, proč tyto nově nalezené síly získaly v následujících stoletích tak znepokojivě jinou podobu. Třetí Orëska vehementně odsuzuje všechny formy nekromancie a řádní učitelé jejich velké školy taková studia zakazují, avšak já sama jsem byla svědkem jejich užívání magie krve, a nejsou neznámě ani případy komunikace s mrtvými. Jak ve třetím svazku svých Kronik poznamenal Adin í Solun z Lhapnosu – „Navzdory obchodním a historickým svazkům mezi našimi dvěma zeměmi nesmíme nikdy zapomínat, že v průběhu rané historie Skala čelila Plenimaru, ne Aurënenu.“

	Od svého pobytu v jejich sídle se mohu zaručit za slavnou pohostinnost Domu Orësky, avšak závoj tajemství zůstává; jména zakladatelů se nevyučují ani nevyslovují a několik zpráv sepsaných staršími učiteli si odporuje tak, že veškeré pokusy vyluštit z nich pravdu jsou marné.

	 

	Výňatek z Pojednání o cizokrajné magii,

	Oriena ä Danus z Khatme

	 


37. Kapitola

	A


	rkoniel se o princeznině potratu dozvěděl od Tharina. Tobin a Ki byli k událostem nejblíže, ale neměli to srdce o nich psát.

	„Bylo to tak dobře,“ napsal Tharin, narážeje na znetvoření dítěte.

	„Je to Illiorova vůle,“ zamumlala Nari. Bylo to během drsné zimní noci, když spolu seděli u kuchyňského ohně, zabalení v pláštích a s nohama na cihlách krbu. „Potom, co jeho malé umřely, král už nikdy nezplodil zdravé děti. Teď kletba dopadla na jeho syna. Než mě Iya přivedla do Rhiova domu, nikdy mi Světlonoš nepřipadal krutý.“

	Arkoniel hleděl do plamenů. Ani po všech těch letech vzpomínky nevybledly. „Vědění a šílenství.“

	„Cože?“

	„Iya mi jednou řekla, že jenom čarodějové vidí skutečnou Illiorovu tvář; že jen my cítíme dotek boží moci. Stejná moc, která nám dává vědění, může přinést i šílenství. Všechno, co se stalo i co se stane, má svůj smysl, ale občas to vypadá krutě.“

	Nari si povzdechla a přitáhla si plášť těsněji k tělu. „Ale není to o nic krutější, než když král a jeho Ohaři pozabíjeli všechna ta děvčátka, ne? Pořád ve snech vídám vévodovu tvář, pohled v jeho očích, jak stál nad ubohou Ariani a dole byli všichni ti vojáci. Čarodějnice tehdy v noci odvedla dobrou práci. Co myslíš, že se s ní stalo?“

	Arkoniel lehce zavrtěl hlavou a dál hleděl do plamenů.

	„Jen mezi námi, vždycky jsem přemýšlela, jestli jí Iya neodstranila. Je to moje příbuzná a nechci ji urazit, ale ani bych se nedivila, kdyby jí té noci něco udělala.“

	„Nezabila ji. I kdyby chtěla, pochybuji, že by do dokázala.“

	„Neříkej. No, to ráda slyším. Každopádně tak má na svědomí o jednu smrt méně.“

	„I já,“ tiše podotkl Arkoniel.

	„Ty jsi jiný než Iya.“

	„Opravdu?“

	„Jistě. Věděla jsem to od začátku. A napadlo tě někdy, že se tě démon nikdy nedotkl – od toho prvního setkání, kdy ti zlomil zápěstí?“

	„Vyděsil mi koně a ten mě shodil. Nikdy se mě nedotkl.“

	„Vidíš, tady to máš. Ale na Iyu útočil pokaždé, když se ukázala poblíž.“

	„Jednou na mě promluvil. Řekl, že okusil mé slzy.“ Nari se po něm tázavě podívala. Arkoniel pokrčil rameny: „Plakal jsem, když jsem ho pohřbíval. Moje slzy dopadly na tělíčko. Zjevně to pro něho něco znamená.“

	Nari chvíli mlčela. „Kromě jeho ubohé matky jsi byl asi jediný, kdo ho oplakával. Rhiovy slzy všechny patřily jeho ženě. Ty jsi taky ten, kdo se vrátil, aby se staral o Tobina. A teď jsi dostal na starost všechny tyhle ostatní. Člověk ji nevidí dělat nic podobného, že?“

	„Nebyli by tady, kdyby nebylo jí,“ připomněl jí. „Tu vizi, kterou měla ona i ostatní, jsem nikdy neviděl. Nikdy jsem ji neměl.“

	* * *

	Do tvrze si našli cestu další čarodějové. Přijížděli po jednom nebo ve dvojicích. Než přišla zpráva o Korinově sňatku a Aliyině potratu, dorazilo šest dalších uprchlíků s hrstkou služebnictva. Na lesních mýtinách se páslo stádečko koní a oslů, ukrytých před zvědavýma očima obchodníků.

	Cerana, Iyina stará přítelkyně, dorazila toho podzimu jako první. Lyan a Vornus přijeli společně brzy poté, starý šedovlasý pár, doprovázený jen statným sluhou jménem Cymenus. Mluvili spolu tak důvěrně jako manželé; Arkoniel měl podezření, že si v mládí ani jeden z nich nedělal starosti s celibátem.

	Vzápětí následovala Melissandra, čarodějka z jihu, která jedné noci dorazila jako bouří potlučený pták. Byla tmavooká a tichá, strach způsoboval, že vypadala mladší než na svou stovku let. Než pro ni přišli Ohaři, bývala bohatá; její služebná, Dara, opatrovala truhličku s penězi.

	Hain přijel, právě když napadl první sníh. Když ho Arkoniel viděl naposledy, byl mohutně stavěný, obyčejný mladík s nesouměrnou bradkou ještě učeň. Navzdory chudobě a nezkušenosti však z něj sálala aura skutečné moci jako u starých čarodějů.

	Lord Malkanus a jeho malý doprovod dojeli do tvrze těsně předtím, než cesty uzavřel sníh. Byl jen o několik desítek let starší než Arkoniel, středně nadaný, ale v Ylani se těšil přízni a posteli bohaté vdovy a přivezl si s sebou tři sluhy, truhličku zlata a velmi vysoké mínění o sobě samém. Malkanus se vždycky choval přezíravě, považoval Arkoniela a nejspíš i Iyu jen za trochu lepší otrhané vandráky. Čas ani okolnosti jeho způsoby nijak nevylepšily. Arkoniel litoval, když viděl, jak mu Iya nechává jedno ze svých znamení, a pořád nemohl přijít na to, proč Světlonoš promluvil k takovému člověku.

	Vymetli prach z pokojů, našli postele a brzy se všichni víceméně pohodlně zabydleli. Malkanus dělal povyk, že se má dělit o pokoj, a tak mu Arkoniel nechal svou starou ložnici ve druhém patře. Zapomněl se zmínit o dalším obyvateli té části domu, ale k jeho mírnému zklamání Ariani novému nocležníkovi nevěnovala pozornost.

	* * *

	Kuchařku i Nari těšilo, že je v domě více lidí, a sloužící se ochotně zapojili do domácích prací. Navzdory zvláštnímu druhu obyvatel začala tvrz znovu vypadat jako skutečný domov.

	Arkoniel nikdy předtím neviděl tolik čarodějů pohromadě a chvíli mu trvalo, než si na to zvykl. Člověk nikdy nevěděl, kdy v hale narazí do někoho, kdo procvičoval neviditelnost nebo levitaci, přesto jim byl Arkoniel vděčný za společnost. Lyan a Vornus byli mocní a Hain měl velké možnosti. Melissandra byla navzdory omezením mistrem v ochranných kouzlech a brzy obklopila louku i cesty výstrahami. Arkonielovi se pak o něco lépe dýchalo. Byla také laskavá k dětem a spolu s Lyan a Vornem se připojila k Arkonielovi ve výuce. Malý Wythnir si ji okamžitě zamiloval a Arkoniel se začínal bát, že o svého prvního učně přijde.

	Na jeho naléhání se všichni čarodějové zapojili do výuky dětí, zkoušeli jejich schopnosti a nabízeli jim vlastní zvláštní nadání. Kaulin a Cerana je cvičili ve výrobě amuletů a v jednoduchých domácích kouzlech. Naproti tomu Lyan dokázala v barevných jiskrách posílat zprávy, což byla opravdu zvláštní dovednost. Vornus a Melissandra sdíleli zájem o transformační kouzla, a Melissandra se navíc vyznala v ochranách a zámcích. Eyoliho umění mást mysl bylo sice svou povahou prosté, ale velmi praktické, brzy se však ukázalo, že se skoro nedá naučit. Byla to přirozená schopnost, stejně jako hudební sluch nebo dovednost stočit jazyk do roličky. Wythnir a Arkoniel dokázali udržet iluzi několik vteřin, ostatním to nešlo vůbec.

	Byly to samé užitečné věci, ale pyšný, marnivý Malkanus je všechny překvapil nebezpečným talentem k manipulaci s ohněm a blesky. Mladší děti se tahle kouzla nesměly učit, ale Arkoniel ho přiměl důkladně je probrat s Ethni a s dospělými. „Jestli se nás Ohaři někdy rozhodnou navštívit, rád bych jim předvedl pořádné přivítání,“ řekl jim.

	Zatímco zima ubíhala, ukázalo se, že mnoho kouzel, obzvlášť ta obtížnější, nemůže vyučovat nebo se naučit každý.

	Jak čekal, Virishanini sirotci se nedokázali naučit víc než nejjednodušší kouzla. Wythnirovo nadání se však plně projevilo. Chlapci, který měl tolik učitelů, se dařilo a uprostřed zimy uměl proměnit kaštan ve stříbrný kroužek. A při pokusu zopakovat kouzlo, které pochytil od Malkana, se mu podařilo zapálit stáje, když se Arkoniel nedíval. Arkoniel ho přísně pokáral, ale v skrytu byl potěšený.

	Ukázalo se, že sloužící jsou stejně užiteční jako jejich páni. Noril a Semion, dva z těch, kteří dorazili s Malkanem, byli šikovní s koňmi a třetí, Kiran, dělal dětem hračky ze dřeva a útržků látek. Vornův muž, Cymeus, byl zručný tesař a vzal si za své udržovat dům v dobrém stavu. Tam, kde dokázal věci vylepšit, se nespokojil s opravami a sestavil ke studni dlouhé dřevěné vahadlo, takže dokonce i malý Totmus dokázal vytáhnout vodu prostě tak, že zatlačil na delší konec tyče. Ukázal kuchařce, jak pomocí střešních nádrží a jílových trubek zavlažovat její stále se rozšiřující zahrady, a podobné zařízení nainstaloval i k dřevěným mycím neckám v kuchyni, takže jí místo vybírání a vylévání špinavé vody stačilo jen vytáhnout zátku a nechat vodu odtéci trubkou, která vedla do zahrady.

	„To je ale chytrá věcička!“ jásala kuchařka, když se všichni seběhli podívat, jak voda ve víru odtéká trubkou.

	Cymeus, vysoký vousatý medvěd, se začervenal jako děvčátko a nevrle zabručel: „Jenom jsem to pochytil na cestách, to je všechno.“

	„Jsi příliš skromný, příteli, jako vždycky,“ zazubil se Vornus. „Tenhle muž je čaroděj, i když nemá žádnou magii.“

	* * *

	Arkoniel odhaloval vlastní magii jen opatrně, protože byla neodvolatelně smíšená se Lhelinou. Kouzla, která pokládal za přístupná, by jeho tajnou učitelku odhalila. To ona však trvala na utajení, ne Arkoniel.

	„Jak bys vysvětlil, co tu dělám?“ zeptala se ho, když s ní ležel jedné zimní noci.

	„Nevím. Nemohli bychom prostě říct, že jsi sešla z hor a usadila se tady?“

	Laskavě ho pohladila po tváři: „Jsi se mnou už tak dlouho, žes úplně zapomněl na zvyklosti svého lidu. A když už mluvíme o tvých lidech, vzal sis do postele tu pěknou malou přivolávačku ptáků?“

	„Jednou,“ připustil. Tušil, že to ví.

	„Jenom jednou? A co ses naučil?“

	„Poznal jsem důvod, proč čarodějové přísahají.“ Lhel možná nebyla krásná ani mladá, ale její moc ho táhla k jejímu krbu i loži. Spojení s ní bylo jako naplnění bleskem. S Ethni měl uvnitř tmu. Jeho moc vytékala do ní, ale zpět nedostával nic, jen trochu náklonnosti. Fyzické vyvrcholení bylo v porovnání se spojením moci ničím. Pokusil se svoje pocity skrýt, ale Ethni je vycítila a znovu už k němu do postele nepřišla.

	„Váš Světlonoš vám dává úzkou stezku,“ řekla Lhel, když se jí to pokusil vysvětlit.

	„S vašimi lidmi je to jiné? Ty můžeš mít děti dokonce i se svou magií.“

	„Můj lid je úplně jiný. Tys na to zapomněl, znáš mě. V očích tvých nových přátel nebudu nic lepšího než nekromantka. Ten nafoukaný mladý vrhač ohně by mě spálil na škvarek, jen co by mě uviděl.“

	„Nejdřív by se musel dostat přese mne,“ ujistil ji Arkoniel, věděl však, že čarodějnice má pravdu. „Nebude to tak navždycky,“ ujišťoval ji. „Díky tobě bude Skala znovu mít svou královnu.“

	Lhel se zahleděla do stínů nad jejich hlavami: „Ano, bude to brzo. Je čas, abych dodržela slib.“

	„Jaký slib?“ zeptal se.

	„Musím ti ukázat, jak oddělit Tobina od Bratra.“

	Arkoniel se posadil. Na tohle čekal celé roky. „Je to těžké? Bude trvat dlouho, než se to naučím?“

	Lhel se naklonila a cosi mu zašeptala do ucha: „Takhle? To je všechno? Ale – proč celé to tajemství? Mohla jsi nám to říct tehdy před lety a ušetřit si roky tohohle vyhnanství!“

	„To nebyl jediný důvod, proč mi Matka nařídila zůstat. Odpoutání je možná snadné, ale kdo by utkal nové pouto, když to bylo potřeba? A ty bys možná pořád měl celý prst, protože bys nevytvořil to své kouzlo. Matka vidí, co se stane, a já jsem tam, kde musím být.“

	„Promiň. Mluvil jsem a nepřemýšlel.“

	„A to, že je odpoutání jednoduché, byl jenom další důvod, proč ho držet v tajnosti. Dokázal bys tomu nešťastnému dítěti takovou znalost svěřit?“

	„Ne.“

	„A nepleť se,“ řekla a usadila se v přikrývkách. „Postup je možná snadný, ale k vykonání bude potřebovat všechnu odvahu, kterou má.“

	* * *

	Lhelina slova Arkoniela pronásledovala, ale doma měl jiné, naléhavější starosti.

	„Řezníkův učeň se minule zmínil, že objednávám hodně masa,“ varovala je kuchařka jednou večer, když seděli v síni u hlučné večeře. „A když je teď na louce tolik sněhu, budeme muset brzo koupit píci pro koně. Myslím, že to tvoji učitelku vůbec nenapadlo; a jestli přijedou další, bude to ještě horší. A to ani nemluvím o špezích, jestli tam nějací jsou.“

	Arkoniel vzdychl: „Co můžeme dělat?“

	„Máte štěstí, že než jsem se stala kuchařkou, byla jsem voják,“ odpověděla a pokývala hlavou. „Za prvé budeme muset přestat tolik nakupovat v Alestunu. Muži můžou lovit, ale zeleninu tak nezískáme. Letos jsem neměla dost velkou zahradu, budeme tedy muset zajet někam dál. Brod Dvou Vran je odsud vozem jenom den cesty a nikoho z nás tam neznají. Tentokrát pošli dva muže, kteří se budou vydávat za obchodníky nebo potulné kupce. Příště pošleš jiné dva. Tenhle postup použil Tobinův dědeček jednou v zimě, když jsme tábořili blízko Plenimaru.“

	„To je rozdíl mezi vojáky a čaroději. Nikdy by mě to nenapadlo. Považuj se za našeho zásobovacího důstojníka.“ Když se otočila zpátky ke kuchyni, něco ho napadlo. Položil jí ruku na rozpraskané zarudlé předloktí: „Znám tě už celá léta, ale nikdy jsem se nezeptal, jak se doopravdy jmenuješ.“

	Zasmála se: „Chceš říct, že nevíš něco, co ví každý kramář v Alestunu?“ Zvedla obočí, ale usmívala se. „Jsem Catilan. Kdysi, u královských lukostřelců, jsem bývala seržantka Kočka. V šermu už jsem trochu mimo, ale ještě pořád umím natáhnout luk. Když ušetřím trochu času, cvičím.“

	„Jak je možné, že jsi skončila jako kuchařka?“ zeptal se bez přemýšlení.

	Ušklíbla se: „Jak bys řekl?“

	 


38. Kapitola

	K


	vůli Aliyině potratu se královská cesta skoro o měsíc zpozdila a po Palatinu se šeptalo, že někteří královi rádci chtějí, aby ji Korin zavrhl; podrobnosti potratu se nepodařilo úplně ututlat. Rozvod by však přitáhl příliš velkou pozornost k příčině toho všeho, a navíc se zdálo, že ji Korin doopravdy miluje, i když Tobin a ostatní družiníci nechápali proč. Její chování k nim sňatek nijak nevylepšil.

	„V soukromí musí být sladší,“ bručel Ki, když ho jednou v síni s pohrdáním přehlížela.

	„To by jí mělo stát za námahu, když uvážíme, co by mohla ztratit,“ souhlasil Nikides. „A je dost chytrá, aby to věděla. Podívej se, jak se do ní pobláznil král. Ta ví, kdo drží opratě.“

	Erius k ní byl velice laskavý a během týdnů, kdy se držela v ústraní, ji denně navštěvoval s dárky.

	V péči matky a poloviny drysiánů z hájku se Aliya rychle uzdravila. Než byla dost silná, aby mohla plout na lodi, žal pominul a lidé si s nadějí šeptali o tom, že by čerstvý mořský vzduch mohl mít na mladou nevěstu dobrý vliv.

	* * *

	Po dlouhém zdržení Tobin s přáteli uvítal vyhlášení odjezdu s jásotem. Městský život je dokonale znudil a vyhlídka na výpravu, dokonce i v zimě, byla vítaným únikem.

	Tobin měl své vlastní důvody, proč se na ni těšil. Týden před tím, než měli vyplout, ho Iya poctila jednou ze svých neočekávaných návštěv.

	„Je to pro tebe vzácná příležitost,“ řekla mu, když seděli sami v matčině domě. „Nikdy nezapomínej, že máš téhle zemi vládnout. Nauč se o ní, kolik můžeš. Dívej se očima, které vám dal váš učitel Havran.“

	„Protože budu muset chránit Skalu před Plenimarem?“ řekl Tobin.

	„Ne, protože ji možná budeš muset vybojovat od svého strýce nebo bratrance.“

	„Myslíš na válku? Ale já jsem si říkal, že Světlonoš – nevím…“

	„Že ti uhladí cestu?“ Iya se na něj zachmuřeně usmála. „Podle mých zkušeností bohové vytvářejí příležitosti; na nás je chopit se jich. Nic není jisté.“

	Té noci mu vyprávěla o vizi, kterou měla v Afře, než se narodil. „Od té doby jsem navštívila věštírnu znovu, ale Illior mi neukázal nic dalšího. Budoucnost visí na roztřepeném provazu a my musíme prameny smotat, jak nejlépe dokážeme.“

	„Takže můžu selhat?“ Při tom pomyšlení přejel Tobinovi po zádech mráz.

	Iya sevřela jeho ruce ve svých. „Ano. Ale to nesmíš.“

	* * *

	Vypluli dvanáctého dostinu, stěžně lodí rozzářené praporky a girlandami. Korin vzal s sebou Družinu, svou stráž a malou skupinku sloužících. Aliyu doprovázela matka a několik tet, služebnictvo, dva drysiáni, její sokolník a lovčí a přenosná dalnanská schránka plodnosti.

	Počasí bylo studené, ale pro plavbu kolem pobřeží dostatečně klidné. Malá flotila poprvé přistála o pět dní později v Cirně. Tobin byl rád, že konečně vidí tuhle državu, svým způsobem stejně důležitou jako Atyion. Návštěva však zároveň znamenala cestování s jejím současným správcem. Lord Niryn plul s nimi, a když dorazili do pevnosti, hrál si na hostitele.

	Niryn se s nimi setkal na palubě hned toho rána, kdy vypluli. Vypadal spíše jako šlechtic než čaroděj. Pod pláštěm obroubeném bílou liškou měl roucho ze silného stříbřitého hedvábí lemované perlami.

	„Vítejte, princové!“ vykřikl srdečně, jako by byl kapitánem celé výpravy.

	Tobin si prohlížel umnou výšivku na čarodějových rukávech a pečlivě myslel jenom na ně.

	* * *

	Vesnice u Cirny nebyla ničím jiným než shlukem primitivních chalup nad krytým přístavem na východní straně šíje. Dostalo se jim však jásavého přivítání, které posloužilo za vzor i pro zbytek cesty. Na příjemného, neodolatelného mladého budoucího krále s krásnou manželkou po boku byla radost pohledět; nikdo mimo Palatin nevěděl o tom, jak se poprvé předvedl jako válečník.

	Korin měl krátkou řeč, po které je Niryn odvedl po zamrzlých serpentinách k pevnosti, která vládla cestě přes šíji. Byla to velkolepá stavba a Tobin se začervenal, když pomyslel na to, jak klidně ji zkusil darovat. Sir Larenth by asi opravdu byl ubohou volbou pro vládu nad takovou pevností, ale Tobin by mu stejně dal přednost před současným správcem.

	Obytná část pevnosti ničím nepřipomínala Atyion. Stará, vlhká a neradostná budova byla spíše kasárnami než obydlím šlechtice. Tobinovi se nelíbila ani ona, ani jejich hostitel, a tak strávil co nejvíce času s přáteli na průzkumu.

	Všechny hradby směřovaly k severu. Vysoká hradební zeď měla tři úrovně, s dřevěnými chodníky a střílnami. Vrchol zdi byl otevřený, se širokou plochou, kde se dalo stát, a zubatým cimbuřím, odkud bylo možné střílet z luku. Chlapci stáli v mezizubí a představovali si nepřátelské síly, jak se na ně hrnou po cestě přes šíji. Pevnost stála v nejužším místě pevninského mostu a strmě padající útesy po obou stranách nenabízely nic než příkrou stezku do vesnice.

	Z hradeb měli výhled na východ přes Vnitřní moře, a když se otočili, ani ne míli od sebe viděli rozlehlý prostor Osijského moře.

	„Podívejte!“ zvolal Ki. „Vnitřní moře má dnes barvu želvoviny, ale Osijské je jako inkoust.“

	„Tamhleto je Aurënen?“ zeptal se Ruan a ukázal na vrcholky viditelné daleko na západě za vodou.

	„Ne, ten je mnohem jižněji,“ odvětil Tobin a v duchu si vybavil mapy, které si s Kim prohlíželi v palácové knihovně. „Kdybys odsud zamířil na západ, myslím, že bys skončil v Zengatu.“

	Vyjeli si podél šíje a nakláněli se přes příkré, závrať vyvolávající útesy na západní straně. Hluboko pod sebou viděli záda kroužících racků a ještě pod nimi bílé kadeře příboje na skaliscích.

	„Šíje je jako hradba,“ prohlásil Tobin. „Abyste se dostali k tomuhle kousíčku země tam dole, museli byste obeplout celou Skalu.“

	„Proto je taky západní strana skoro neosídlená,“ řekl Nikides. „Země je na této straně hor strmější a je tu málo dobrých přístavů. A dědeček říká, že všechny Tři Země hledí ke Kourosu, protože to je srdce světa.“

	„Dobrá, to aspoň znamená, že nebudeme muset plout celou tu cestu až sem,“ řekl Ruan, který měl sklony k mořské nemoci.

	Tobin se však stále díval na týraný výčnělek země v dálce. Trčel z neočekávané modři Osijského moře, pokrytý čímsi, co vypadalo jako duby. Jaké by to bylo projít se tam? Nejspíš se to nikdy nedozví. Při tom pomyšlení podivně zesmutněl. Větrem bičovaný pruh země a drsné hory, které vedly středem skalského poloostrova jako páteř, účinně dělily zem na dvě poloviny.

	* * *

	Opustili Cirnu a pomalu postupovali podél rozeklaného severního pobřeží. Občas se zastavovali v hradech, občas ve městech a ve všech přístavech, kde zakotvili, se setkávali se stejným jásotem, žehnáním, projevy a přípitky. Do jara se dostali jen k Volchi, Tobin však mezitím popsal dva deníky výsledky vojenských pozorování. Jiné myšlenky moudře papíru nesvěřoval.

	 


39. Kapitola

	I


	ya dorazila do tvrze uprostřed léta a přivezla další tři čaroděje pro Arkonielovu malou skupinku. Potěšily ji jejich pokroky, obzvlášť když se dozvěděla, že Eyoli zvládl Lyanino kouzlo k posílání zpráv.

	Noci byly horké a druhý večer po jejím příjezdu strávili na procházce podél břehu řeky. Za nimi byla okna tvrze, proteplená světlem svíček. Jarní povodně sem spláchly velký kmen. Usadili se na něm a kývali bosýma nohama ve vodě. Iya Arkoniela sledovala, jak posílá Lyan hravý vzkaz v kuličce modravého světla. Vzápětí dorazila zpátky rozesmátá odpověď, jako světluška v zelené jiskře.

	„Úžasné!“ zvolala Iya.

	„Ve skutečnosti to vůbec není těžké kouzlo, jakmile pochopíš vzor.“

	„Takhle jsem to nemyslela. Jsi mladý, Arkonieli, a strávil jsi lepší část života zamotaný v mých plánech. Nepamatuješ si, jaké to bylo předtím. Čarodějové nežijí ve skupinách a jenom zřídka se dělí o své znalosti. Vzpomínáš si, jak zklamaný a zraněný jsi býval, když ti někdo ukázal pěkné kouzlo, ale neřekl ti, jak funguje?“

	„Ano, a tys mi říkávala, že vyptávat se je nevychovanost.“

	„A tak to bylo, ale časy se změnily. Nepřízeň osudu nás spojuje – tuhle tvoji chásku i tu skupinku v Eru, o které jsem ti říkala.“

	„Tvoji čarodějové z Červí díry?“ zasmál se Arkoniel.

	„Ano. A kolik dalších malých spolků myslíš, že ještě existuje tam venku?“

	„Jsou tu Ohaři. Ti byli první.“

	Iya znechuceně stiskla rty. „Asi máš pravdu. Když jsem o nich slyšela poprvé, pomyslela jsem si, že to nemůže vydržet. A tumáš.“ Zavrtěla hlavou. „Ano, časy se opravdu změnily.“

	Arkoniel se ohlédl k hřejivé záři v oknech: „Líbí se mi to, Iyo. Mám radost, když vidím pohromadě tolik dětí a učím je. Líbí se mi i dělit se o kouzla s ostatními.“

	Poklepala ho po paži a zvedla se: „To je tvoje poslání, můj milý.“

	„Jak to myslíš? Jakmile dokončíme úkol, všechno se vrátí do starých kolejí.“

	„Tím si nejsem jistá. Vzpomínáš si, co jsem ti vyprávěla o své vizi v Afře?“

	„Samozřejmě.“

	„Neřekla jsem ti všechno. Viděla jsem i tebe.“

	„Mě?“

	„Ano, stál jsi ve velkolepém, zářícím bílém paláci plném čarodějů, s učněm po boku.“

	„S Wythnirem?“

	„Ne, v mé vizi jsi byl stařec. Muselo to být za celá staletí a dítě bylo pořád malé. Tehdy jsem to nechápala, ale teď myslím, že začínám chápat význam.“

	Arkoniel znovu vzhlédl k tvrzi a potřásl hlavou: „Tohle není zářící palác.“

	„Ach, ty přece ještě nejsi starý. Ne, myslím, že jsme se ocitli na samém začátku stezky, která přetvoří tvůj život.“

	„Životy nás obou.“

	„Bojím se, že ne.“

	Při těch slovech ucítil bodavý strach: „Nevím, co tím myslíš, Iyo, ale věř mi, že ať půjdu kamkoliv, ty tam budeš vítána. Nejspíš to budeš ty, kdo postaví ten bílý palác. Prostě jen vidíš příliš daleko, to je všechno.“

	Když kráčeli zpátky do svahu, Iya mu dala ruku pod paži: „Snad máš pravdu. Ať to znamená cokoliv, vím, co mi bylo ukázáno, a jsem spokojená.“

	Chvíli oba mlčeli. Když došli k mostu, zeptala se: „Jak pokračuješ s tím svým kouzlem průchodu? Vidím, že pořád máš většinu prstů.“

	„Vlastně mám pár skvělých novinek. Ukázal jsem ho Vornovi a ten viděl, jak něco podobného dělal čaroděj kentaur v horách Nimry. Říká tomu translokační kouzlo. Myslím, že to je lepší popis než průchod. Není to nic tak jednoduchého, spíš vír, který do sebe věc vtáhne. Problém je, že se vír točí příliš rychle. Kdybych ho nějak zpomalil, možná bych mohl přenést i lidi.“

	„Buď opatrný, milý hochu! Jsi na nebezpečné stezce. Myslím si to od chvíle, kdy jsi mi ho ukázal poprvé.“

	„Neboj se, zatím používáme myši a kočky.“ Křivě se usmál. „Podle posledních pokusů soudím, že než to zvládneme, zbavíme tvrz všech škůdců. Přesto doufám.“

	„Nemyslím jenom na nebezpečí. Vždycky musíš myslet na důsledky, které s sebou taková moc nese. Slib mi, že si to zatím necháš pro sebe jako tajemství.“

	„Dobrá. Vornovi a Lyan věřím, ale Malkanem si nejsem jistý. Už tak má dost moci a zdá se, že si ji rád nechává pro sebe.“

	„Máš srdce schopné rozlišovat, Arkonieli. Vždycky jsem si to myslela. Pokud se nenecháš zaslepit lítostí, bude ti dobře sloužit.“

	Arkoniel sebou při výtce ukryté za jejími slovy škubl. I když to nikdy otevřeně neřekla, věděl, že mu nikdy úplně neodpustila, že ušetřil Kiho.

	 


40. Kapitola

	S


	 podzimními dešti se Korin a družiníci vrátili do Era. Když připluli a spatřili na hrázi Luthu a Bariea, kteří je přišli přivítat, přemohla je radost. Nejenže byl Lutha v pořádku, ale o plné tři palce vyrostl.

	„To málem umírání mi udělalo dobře,“ řekl a smál se, zatímco na něho všichni radostně pokřikovali. „Ale zdá se, že jsem tě pořád ještě nedorostl, Tobine.“

	Tobin se plaše usmál. Během posledního roku vyrostl o tolik, že si musel nechat ušít nové šaty. Byl teď stejně vysoký jako Korin, ale i když mu už bylo skoro patnáct, stále byl štíhlý a neměl vousy. Ostatní si ho kvůli tomu nemilosrdně dobírali.

	Tobin dělal, co mohl, aby se smál, ale ve skrytu duše v něm rostlo zděšení. Všichni jeho přátelé vypadali jako dospělí muži. Ki zesílil v ramenou a chlubil se řídkým knírkem a úzkou bradkou, podle módy, kterou na jaře zavedl Korin. Nik i Lutha se honosili „oboustrannými šípy“, úctyhodnými špičkami jemných vousů nad koutky rtů.

	Dokonce i Bratr se změnil. Bývali skoro stejní, ale za poslední rok Bratr získal jaksi dospělejší vzhled a ramena měl skoro stejně široké jako Ki. Horní ret mu stínil jemný černý knírek a uprostřed hrudi měl černé chloupky, zatímco Tobin zůstával hladký jako děvče.

	Během léta se přistihl, jak hledá omluvy, aby se nemusel jít koupat s ostatními; navzdory své výšce Tobin v porovnání s většinou z nich stále vypadal jako dítě.

	A co hůř, dalo mu spoustu práce necivět na jejich svalnatá těla a na přirození. I zápasy, což byl od doby, kdy se přidal k Družině, jeho oblíbený sport, v něm vyvolávaly znepokojující pocity – obzvlášť pokud šlo o Kiho.

	Když se Tobin jednoho horkého dne uprostřed lenthinu mračil na lodní palubě, Tharin částečně uhodl, v čem je problém. Všichni ostatní byli na pobřeží a plavali v zátoce, ale Tobin si stěžoval, že ho bolí hlava, a zůstal na lodi. Dokonce i Ki ho opustil.

	„Ve tvém věku jsem byl taky hubený,“ řekl Tharin laskavě a posadil se k němu do stínu plachty. „Brzo budeš mít vousy pod nosem a svaly jako zápasník.“

	„Můj otec byl taky takový?“ zeptal se Tobin.

	„No, Rhius dospěl rychleji, ale možná jsi spíš po matce. Její otec byl štíhlý, ale silný jako ty.“ S výrazem ocenění ho štípl do paže. „Máš pevné svaly a jsi šlachovitý, jako byl on. A taky jsi mrštný jako kočka. Včera jsem viděl, jak jsi pronikl Zusthrovou obranou. Když je člověk chytrý, rychlost vždycky zvítězí nad hrubou silou. A ty jsi chytrý.“

	Jenže Tobinovi nic z toho nepomohlo, aby se cítil lépe. Nemohl Tharinovi říci o měsíčních bolestech, které ho teď trápily víc než dřív. I když znal pravdu, připadal si opožděný. Není divu, že s ním děvčata úplně přestala flirtovat.

	To není ten důvod, šeptal mu hluboko v srdci tajný hlásek. Vědí to. Řeknou to.

	Věděl, co se šeptá o něm a o Kim. Oba chlapci tyhle klepy ignorovali, každý ze svých vlastních důvodů. Avšak během léta, aniž si uvědomil kdy přesně, se něco změnilo; něco, nač se ze strachu, že se mu to odrazí ve tváři, neodvážil v Kiho přítomnosti ani pomyslet.

	Ki ho měl rád stejně jako dřív, ale nebylo pochyb, kam míří jeho náklonnost. V Eru mu dalo košem jen málo služek a během výpravy se naskytly další příležitosti. Ki byl pohledný a lehkovážný; děvčata to k němu táhlo jako kočky ke smetaně. Také mu nijak nevadilo chlubit se svými zážitky před ostatními.

	Tobin byl během těchto hovorů vždycky zticha, jazyk přilepený na patře. Tobin je zase jen plachý, jako obvykle, mysleli si všichni a ani Ki v tom neviděl nic jiného. V jeho mysli byli bratři jako vždycky předtím. Nikdy neřekl Tobinovi o šeptaných klepech ani slovo a nikdy se k němu nechoval jinak. Tobin na oplátku potlačoval matoucí touhy, které na něj v podivných chvílích útočily, a dělal totéž.

	Nejhůř bylo vždycky za úplňku, když Tobinovi v břiše škubaly měsíční bolesti a připomínaly mu, kdo doopravdy je. Občas se dokonce přistihl, jak se závistí sleduje mladé ženy a přemýšlí, jaké to asi je chodit ve vlajících sukních, se šňůrami perel vpletenými do vlasů a s voňavkou na zápěstí – a jaké to je, když se na ně chlapci dívají.

	Jednou, myslel si Tobin za takových nocí, kdy ukrýval hořící tvář v polštáři a pokoušel se nemyslet na Kiho, který ležel tak blízko vedle něj, tak blízko, že se ho mohl dotknout. Jednou se to dozví a pak uvidíme.

	Jindy se o samotě nahý zadíval na svoje úzké boky a plochou kostnatou hruď, sledoval v zrcadle nehezkou tvář a přemýšlel, jestli z něho jednou bude skutečná žena. Vzal do dlaně malý penis, pokusil se představit si, že tam není, a otřásl se, zmatenější než kdykoliv dřív.

	Když konečně zamířili domů, slíbil si, že najde nějaký způsob, jak navštívit Lhel.

	* * *

	Když se vrátili do Era, zjistili Tobin a Ki, že mají celou řadu nových komnat v Korinově křídle Nového paláce. Ostatním mladíkům přidělili pokoje poblíž.

	Jako obvykle je čekal běžný okruh bálů a večírků a potěšení z návratu jejich obvyklých vycházek do města. Byli však doma teprve několik týdnů, když král ohlásil další popravu na náměstí. Tobin už téměř zapomněl na incident s mladým knězem a na způsob, jakým se tehdy lidé dívali na Korina, přesto však vyjeli s dvojnásobnou stráží.

	Tentokrát byli upáleni tři čarodějové. Tobin se držel co možná nejdál od pódia, plný obav, že ho poznají, ale na rozdíl od minula šli odsouzenci na smrt bez odporu, za ohavnými železnými maskami zůstávali tiší.

	Když je upalovali, Tobin si přál dívat se jinam, věděl však, že jej ostatní sledují a jsou zvědaví. Několik z nich bezpochyby stále doufalo, že jim znovu poskytne zábavu. Měl tedy oči otevřené s tváří obrácenou k oslepujícím bílým plamenům a pokoušel se nevidět tmavé postavy, které se v nich svíjely.

	Tentokrát se neobjevily žádné projevy odporu. Dav křikem vyjadřoval souhlas a družiníci jásali. Tobin rozbolavělýma očima vrhl pohled na Korina. Bylo to, jak tušil; bratranec ho pozoroval a hrdě se na Tobina usmál. Tobinovi se zahoupal žaludek a musel polykat žluč, která mu stoupla hrdlem.

	Během následující hostiny Tobin jen předstíral, že jí. Nevolnost přešla, ale hluboko v břiše cítil jako připomínku vířivou bolest. Během večera sílila, až byla tak zlá jako toho dne, kdy krvácel. Lhel slíbila, že se to znovu nestane, ale při každé nové vlně se mu rozbušilo srdce. Co když je tam znovu krev? Co kdyby ji někdo uviděl?

	Niryn byl po boku králi, jako vždycky, a Tobin si byl jistý, že na sobě víc než jednou ucítil jeho studený pohled. Ki, který s ostatními panoši obsluhoval u stolu, po Tobinovi vrhl tázavý pohled. Tobin se rychle soustředil na plátek jehněčího, který mu chladl na podnosu, a přinutil se polknout několik soust.

	Jakmile mohli ze slavnosti odejít, rozběhl se k nejbližšímu záchodku zkontrolovat, jestli nemá kalhoty od krve. Samozřejmě že neměl, ale když se vynořil, bylo těžké čelit Kiho vyděšenému pohledu.

	„Je ti špatně, Tobe?“

	Tobin pokrčil rameny: „Zdá se, že mi popravy pořád ještě nedělají dobře.“

	Ki ho objal kolem ramen a zamířili ke svým komnatám: „Ani mně. A doufám, že nikdy nebudou.“

	* * *

	„Váš synovec pořád nemá žaludek na uplatňování vašeho zákona, můj králi,“ poznamenal Niryn, když té noci kouřili v králových zahradách.

	Erius pokrčil rameny: „Vypadal trochu zelený, ale držel se dobře.“

	„Vskutku. Ale je to zvláštní, když chlapce, který se tak dobře osvědčil v boji, rozruší smrt nějakého zločince, nemyslíte?“ Nejen rozruší. Ten kluk byl rozhněvaný. Čaroděje to spíš pobavilo, přesto si to uložil do paměti. Princ byl bezvýznamný a o překážku, kterou představoval, se mohly postarat okolnosti. Možná další boj nebo mor.

	„V tom se člověk nevyzná.“ Erius pozoroval kroužek dýmu poháněný večerním vánkem. „Znal jsem skvělého generála, skutečného lva v boji, který zbledl strachy, když se do pokoje dostala kočka. A neměl bych ti to říkat, ale viděl jsem, jak sám generál Rheynaris omdlel při pohledu na vlastní krev. Všichni máme slabůstky. Není divu, že chlapec může zblednout při pohledu na člověka upalovaného zaživa. I mně chvíli trvalo, než jsem si na to zvykl.“

	„To připouštím, Veličenstvo.“

	„A co na tom sejde?“ zasmál se Erius. „Teď už ho nepotřebuji jako dědice. Aliya je znovu těhotná, však víš, a pěkně se zakulacuje.“

	„Jste k ní velmi laskavý, Veličenstvo.“

	„Je pěkná, silná a má ducha – víc než dost pro mého syna – a má mě ráda jako skutečná dcera. Aťsi z ní bude královna, jaká chce, jen když tentokrát porodí dědice.“

	Niryn se usmál a vyfoukl vlastní kroužek dýmu.

	 


41. Kapitola

	A


	rkoniel si neuvědomil, jak zpohodlněl, dokud se falešný klid, kterého si užívali, nerozplynul.

	Pracoval s dětmi v zahradě s léčivkami, sklízeli poslední byliny toho roku. Té noci měl být úplněk a čaroděj čekal mráz. Najednou se mu stopu před nosem objevil malý světelný bod. Wythnir s ostatními s obavami sledovali, jak se Arkoniel prstem dotkl koule se vzkazem. Když světlo mizelo, ucítil Lyanino napětí a uslyšel, jak vzrušeně říká: „Okamžitě se schovejte! Přijíždí herold.“

	„Pojďte, děti, do lesa,“ přikázal. „Vezměte nářadí a košíky. Honem!“

	Jen co se bezpečně ukryli v houští, vyvolal vlastní kouli se vzkazem a poslal ji Eyolimu do pracovny.

	„Jdou si pro nás Ohaři?“ zakňučel Totmus, krčící se kousek od něho. Ostatní se přitiskli k Ethni a ta je objala, i když byla vystrašená stejně jako oni.

	„Ne, to je jenom nějaký posel. Ale přesto musíme být potichu. Eyoli pro nás přijde, až to bude bezpečné.“

	Svahem přicválal jezdec; slyšeli duté dunění podkov na mostě. Arkoniel přemýšlel, jestli Nari poslovi nabídne obvyklé pohostinství – jídlo a nocleh. Nelíbila se mu představa, že by měli té noci spát venku. Totmus, jako by podtrhnul jeho úvahu, si zakryl ústa, aby ztlumil kašel. Navzdory dobrému jídlu a péči to stále bylo bledé, neduživé dítě a mělo příznaky podzimního nachlazení.

	Slunce sestupovalo po obloze a stíny kolem se ochladily. Když znovu zaslechli jezdce, na fialovém nebi už probleskovaly hvězdy. Arkoniel si úlevně oddechl, ale dál čekal na Eyoliho zprávu, že se mohou bezpečně vrátit.

	* * *

	Nari a Catilan se s ním setkaly v síni. Ostatní čarodějové se ještě ukrývali nahoře.

	„Je to od Tobina,“ řekla Nari a podala mu svitek pergamenu s pečetí Atyionu.

	Když si ho Arkoniel přečetl, klesl na duchu, ačkoliv to byla skvělá zpráva: Družina byla doma, královská výprava byla úspěšná a král dal Tobinovi svolení oslavit narozeniny několika týdny lovu v jeho starém domově. Brzy po cestě přirachotí vozy se sloužícími a zásobami a začnou přípravy.

	„Tohle se asi dřív nebo později muselo stát,“ povzdechla si Nari. „Je to koneckonců pořád jeho domov. Ale jak, pro všechno na světě, všechny schováme před smečkou lovců rámusících po okolí?“

	„Posílat je do lesa nemá smysl,“ prohlásila Catilan. „Ať rozbijeme tábor kdekoliv, někdo na něho určitě narazí.“

	„A co ty, Arkonieli?“ dodala Nari. „Co uděláme s tebou? Nemluvě o postelích, co jsou navíc. A zahrady!“

	Arkoniel schoval dopis do rukávu. „Dobrá, generále, copak navrhujete?“

	„Dům dáme snadno do pořádku. Postele se budou hodit a zahrady se dají vysvětlit. Ale ostatní se budou muset schovat někde jinde,“ odpověděla Catilan. „Otázkou je kde? Zima se rychle blíží.“ Přitáhla k sobě Totma a významně se na Arkoniela podívala. „Země bude brzo pod sněhem.“

	Eyoli poslouchal ze schodů. Přišel k nim: „Nemůžeme cestovat ve skupině, třeba jako kočovní herci. Jiní už to zkoušeli. Ohaři se rozhodli zastavovat všechny, kteří se na cestách prohlašují za komedianty a podobně. Budeme se muset rozdělit.“

	„Ne!“ namítl Arkoniel. „Nari, dohlédni na děti. Eyoli, pojď se mnou.“

	Starší čarodějové na něho nedočkavě čekali v pracovně. Arkoniel sotva stačil doříct vysvětlení, než všichni zpanikařili a začali mluvit jeden přes druhého. Melissandra vyrazila ke dveřím a volala na Daru, ať jde balit. Hain vstal a chtěl ji následovat. Malkanus už plánoval obranu cesty. Vypadalo to, že dokonce i ti nejstarší z nich jsou připravení dát se na útěk.

	„Poslouchejte mě, prosím,“ vykřikl Arkoniel. „Melissandro, Haine, vraťte se.“

	Nevšímali si ho, a tak zamumlal kouzlo, které ho naučila Lhel, a tleskl. Místností zaburácel hrom a ostatní šokovaně ztichli.

	„To už jste zapomněli, proč jsme tady?“ naléhal. „Podívejte se kolem sebe.“ Když chrlil ta slova, srdce se mu rozbušilo. „Třetí Orëska, o které mluví Iya, není nějaký vzdálený sen. Je tady. Teď. V téhle místnosti. My jsme Třetí Orëska, ovoce její vize. Ať to má jakýkoliv účel, teď se nemůžeme rozdělit.“

	„Má pravdu,“ řekl Eyoli. „Paní Virishan vždycky říkávala, že naše bezpečí je v jednotě. Co ty děti dole? Kdyby nebylo jí, nebyly by naživu. Když zůstaneme pohromadě, možná se Ohařům dokážeme postavit. Vím, že sám to nezvládnu.“

	„Nikdo z nás to nezvládne,“ souhlasil starý Vornus zachmuřeně.

	„Já jsem si poradil docela dobře,“ odsekl Kaulin, protivný jako vždycky.

	„Tak, že jsi utekl. A přišel jsi sem,“ připomněl mu Arkoniel.

	„Přišel jsem jenom kvůli bezpečí, ne abych ztratil svobodu!“

	„Raději bys nosil jednu z jejich stříbrných broží?“ zeptala se Cerana. „Jak svobodný bys byl, až by tě Ohaři očíslovali a zapsali si tvoje jméno do knihy? Budu bojovat pro tvoji královnu, Arkonieli, ale nejen to, chci tyhle stvůry v bílém vyhnat. Proč Illior dovolí takovou ohavnost?“

	„Možná jsme právě my důkaz, že to nedovolí,“ podotkl Malkanus, který se opíral o zeď u okna.

	Arkoniel se na něho překvapeně zahleděl. Malkanus pokrčil rameny a promnul v prstech jemnou hedvábnou výšivku na svém rukávu. „Měl jsem vizi a uvěřil jsem. Budu bojovat, pokud to bude potřeba. Říkám, abychom zůstali pohromadě.“

	„Tak zůstaňme pohromadě,“ řekla Lyan. „Ale nemůžeme zůstat tady.“

	„Můžeme jet hlouběji do hor,“ prohlásil Kaulin. „Byl jsem docela velký kus dál. Je tam dost zvěře, pokud si někdo z vás umí zajistit potravu.“

	„Ale na jak dlouho?“ zeptala se Melissandra. „A co děti? Čím výš půjdeme, tím dřív nás zastihne zima.“

	„Lyan, můžeš Iye poslat jednu ze svých koulí se vzkazem?“

	„Ne, když nevím nic o tom, kde je. Musím ji zamířit.“

	„Tak dobrá. Poradíme si sami. Naložíme vůz a koně tolika zásobami, kolik pobereme, a uvidíme, kam nás cesta dovede. Za svítání buďte připravení.“

	Nebyl to zrovna velký plán, ale byl to začátek.

	* * *

	Nari a sloužící dohlédli na zásoby. Arkoniel s pomocí mužů přesunul své skrovné jmění zpět do opuštěné ložnice v druhém patře. Když skončili, poslal je pomáhat na kuchyňský dvůr, a poprvé po mnoha měsících se ocitl nahoře sám. Na rukou mu naskočila husí kůže. Už byla tma.

	Rychle se sbalil, naházel do rance oblečení na pár dní. Nebude pryč dlouho; jakmile se ostatní někde usadí, vrátí se a pokusí se promluvit si s chlapci. Pokoušel se nemyslet na zamčené dveře na chodbě, přesto měl po celou tu dobu sílící pocit, že ho Ariani pozoruje.

	„To je pro tvé dítě. Všechno pro ni,“ zašeptal. Popadl neforemný ranec a už byl v polovině schodů, když si uvědomil, že zapomněl váček s pohárem. Uplynuly už měsíce od doby, kdy si na něho vůbec vzpomněl.

	Pomalu se otočil a zapátral ve tmě za dosahem lampy. Vznáší se u věžních dveří bílý stín, nebo je to jen nějaká hra světla? S velkým úsilím zamířil zpátky k pracovně. Vzduch byl každým krokem chladnější, ale Arkoniel nesměl utéct. Ne bez poháru.

	Skočil ke stolu a vytáhl z úkrytu pod ním zaprášený kožený váček. Hodil ho do rance a bázlivě se rozhlédl kolem. Čekal, že každou chvíli uvidí ve stínech Arianinu zkrvavénou tvář. Nebylo tu však po ní ani stopy, jen ten chlad, a možná to byl jen noční vítr, který pronikl mezi okenicemi. Roztřesenýma rukama přidal do své sbírky několik dalších léčivek a sklenici s ohňovými štěpinami.

	Znovu už prošel polovinu chodby, když ho zastavila náhlá myšlenka.

	Za několik dní se dům naplní mladými šlechtici, lovci a sloužícími. Budou potřebovat každičkou místnost.

	„Bilairyho koule!“ Upustil ranec na vrcholu schodiště, vytáhl hůlku a rozběhl se zpátky ke svým pokojům.

	Zahalení nebylo těžké kouzlo, ale vyžadovalo čas a soustředění. Než ukryl dveře do svých komnat tak, aby vypadaly jako zeď, třásl se a byl zalitý potem. Na protější straně chodby pořád zůstávaly dvě použitelné komnaty.

	Až potom si uvědomil, že zapomněl na okna, která bylo vidět z cesty. Se zoufalým vrčením smetl pečlivě utkané předivo kouzel a začal znovu. Tentokrát vytvořil iluzi, že tu hořelo; lidé uvidí zvenku zčernalé zdi kolem oken a ohořelé okenice. Když znovu zahalil poslední vchod, lampa zablikala a zhasla a čaroděj uslyšel nezaměnitelný povzdech.

	U dveří do věže stála Ariani, jasná jako svíce v temnotě. Z černých vlasů jí crčela voda a krev, promáčela jí přední část šatů a na zemi u nohou se jí dělala louže. Tichá jako dým připlula ke dveřím pracovny, jednu ruku na ústech, druhou přitisknutou v podivném úhlu k boku, jako by něco nesla. Dlouho hleděla na iluzi a vypadala ztracená a zmatená.

	„Chráním tvé dítě,“ řekl jí.

	Na okamžik se na něho zadívala a pak se beze slova vytratila.

	Arkoniel nečekal, že té noci usne, ale v tu chvíli, kdy si lehl na nepřipravenou postel v Tobinově komnatě, upadl do nepokojné dřímoty. Zdálo se mu o jezdcích, kteří ho honili lesem, s duchem Ariani v čele.

	Na čelo mu sáhla studená ruka a Arkoniel se s tlumeným výkřikem probudil. Nebyl to sen; nějaká ruka se ho skutečně dotýkala. Divoce se ohnal, odkutálel se na špatnou stranu postele a zjistil, že se bezmocně zaklínil mezi stěnou a matrací.

	Na druhé straně postele stála žena, její silueta se rýsovala proti světlu svítícímu dovnitř otevřeným oknem. Ariani za ním přišla až sem. Ztuhl při pomyšlení, že se ho dotýkala, zatímco spal.

	„Arkonieli?“

	To nebyl Arianin hlas.

	„Lhel?“ Zaslechl tiché zasmání, pak ucítil, jak se slamník pohnul, když se usadila. „U Čtveřice!“ Přelezl přes postel, objal ji a položil jí hlavu do klína. Korálky z jeleních zubů se mu přitiskly k tváři. Tma proti temnotě, Lhel ho hladila po vlasech.

	„Chyběla jsem ti, človíčku?“

	V rozpacích se posadil, přitáhl si ji blíž a zabořil prsty do drsných černých kadeří. Bylo v nich vpletené suché listí a větvičky a rty měla slané. „Neviděl jsem tě celé týdny. Kdes byla?“

	„Matka mě poslala přes hory na jedno místo, kde kdysi žil můj lid. Je to jen pár dnů cesty odsud. Zítra tam ty tvoje čaroděje odvedu. Musíte si ale pospíšit a postavit si přístřeší, než napadne sníh.“

	Arkoniel se trochu odtáhl a zkoušel si prohlédnout její tvář. „Tvoje bohyně tě přivedla zpátky právě dnes, zrovna když tě nejvíc potřebuji?“

	Mlčela a on uhodl, že už je zpět nějakou dobu. Než o tom však začal mluvit, zaskočila ho. Shodila ho na záda na postel a hladově ho políbila. Když si na něj sedla, nadzvedla si sukni a začala si hrát s jeho tunikou, vzplál v něm oheň. Cítil na břiše hrubou vlnu a vzápětí horkou kůži. Bylo to poprvé, kdy mu nabídla milovaní uvnitř tvrze a toužila po něm stejně zoufale jako on. Položila mu ruce na prsa a divoce na něm cválala, pak se předklonila, aby ztlumila jejich výkřiky, když přišly. Arkoniel sebou pod ní házel, sténal a za zavřenými víčky se mu blýskalo. Potom svět vybuchl v rudém světle.

	Když se vzpamatoval, ležela vedle něho a držela jeho varlata v horké, mokré ruce.

	„Máš příliš malý pytel na takovou cestu,“ zamumlala.

	„Byl dost plný, než jsi mi ho vyprázdnila,“ zasmál se, považuje to za žertovný útok na svoje mužství.

	Zvedla se na lokti a přejela mu prstem po rtech: „Ne, myslím tvůj cestovní vak. Mrtvý nebudeš Tobinovi k ničemu. Musíš odjet s ostatními a zůstat stranou.“

	„Ale ty jsi teď tady! Můžeš je vzít ke svému dubu a ukrýt je tam.“

	„Je jich moc a přichází mnoho cizinců, možná i s čaroději, kteří uvidí skrz má kouzla.“

	„Ale já chci chlapce znovu vidět. Nauč mě, jak se tak dlouho ukrývat!“ Sevřel jí ruku a políbil drsnou dlaň. „Prosím, Lhel. Žádám tě ve jménu Matky…“

	Lhel mu ruku vytrhla a vyklouzla z postele. Když si upravovala šaty, neviděl jí do obličeje, ale cítil, jak se hněvá.

	„Co je? Co jsem řekl?“

	„Na to nemáš právo!“ zasyčela. Přešla pokojem a zvedla odhozený šátek. Na tvář jí dopadlo měsíční světlo a proměnilo ji v ohavnou masku. Bledá zář vyplnila všechny rýhy a vrásky stínem a oloupila její vlasy o barvu. Symboly moci, které jí plály na tváři a na hrudi, byly ostré jako inkoust na alabastru. Před chviličkou milenka, teď před ním stála tak, jak ji ještě nikdy neviděl – pomstychtivá čarodějnice.

	Arkoniel se stáhl; tohle byla její podoba, před kterou se ho Iya tak často pokoušela varovat. Než se dokázal zastavit, zvedl ruku a udělal proti ní ochranné znamení.

	Lhel ztuhla, oči propadlé v důlcích, ale krutá maska změkla do zármutku. „Proti mně děláš takové znamení?“ Vrátila se k posteli a posadila se. „Nikdy se nesmíš dovolávat mé bohyně. Neodpouští, co nám tví lidé a Orëska udělali.“

	„Tak proč nám vůbec pomohla?“

	Lhel si přejela rukou po tváři a setřela z kůže symboly. „Pomohla jsem vám z vůle Matky, a to Ona si přála, abych zůstala a starala se o nepokojného ducha, kterého jsme té noci stvořili. Celé ty dlouhé osamělé dny jsem o tom tajemství přemýšlela. A potom, když jsi ke mně přišel ty a chtěl ses stát mým žákem…“ vzdychla. „Kdyby tomu nebyla Matka nakloněná, nenaučil by ses toho ode mě tolik a tak snadno.“ Vzala ho za ruku a nahmatala bledý pahýl jeho odtrženého prstu. „Nemohl jsi mi svým semenem dát dítě, ale tvoje a moje magie stvořily něco nového. Možná jednoho dne naši lidé společně udělají víc věcí, ale pořád sloužíme jiným bohům. Tvůj Illior není má Matka, ať se, jak chceš, snažíš přesvědčit o tom sám sebe. Buď věrný svým vlastním bohům, příteli, a dávej pozor, abys neurážel ty ostatní.“

	„Nechtěl jsem…“

	Studenými konečky prstů mu přejela po rtech: „Ne, chtěl jsi mě získat tím, žes vzýval Její jméno. Už to nikdy nedělej. A pokud jde o ostatní čaroděje, co jsou tady, nebudu se jim zamlouvat. Pamatuješ si, jak jsme se setkali poprvé? Na svůj strach a odpor, a jak jsi mi v myšlenkách říkal ‚malá podvodnice‘?“

	Arkoniel zahanbeně přikývl. Spolu s Iyou se tehdy ke Lhel chovali jako k nějakému mizernému obchodníčkovi, a dokonce ani když udělala, oč ji požádali, neprojevili jí žádnou úctu.

	„Nepřesvědčím je tak, jako jsem přesvědčila tebe.“ Lhel mu hravě přeběhla prstem po břiše až k houštině chlupů dole. „Jen dohlédni na to, aby na mě ti silní nezaútočili.“ Trošku se odtáhla a pevně se mu zadívala do očí. „Pro jejich vlastní dobro, ano?“

	„Ano.“ Zamračil se. „Rád bych věděl, co si pomyslí Tobin a Ki, až mě tu nenajdou.“

	„Jsou to chytří hoši. Dojde jim to.“ Na chvíli se zamyslela. „Nechej tady zatemňovače myslí.“

	„Eyoliho?“

	„Ano. Je velmi chytrý a umí se postarat, aby si ho nevšimli. Kdo by si všímal stájníka? Kdyby nás Tobin potřeboval, Eyoli může poslat zprávu.“ Znovu vstala. „Hledej mě zítra u cesty. Vezmi tolik zásob, kolik uneseš. A víc oblečení. Poslechneš mě a zůstaneš stranou? Tím, že se vrátíš, nic nezískáš.“

	Než mohl odpovědět, byla pryč, zmizela ve tmě rychle jako duch. Možná ho jednou naučí i tenhle trik.

	Teď už neměl šanci usnout. Sešel na dvůr u kuchyně a znovu zkontroloval zásoby na voze, spočítal přikrývky, kotouče provazu, pytle mouky, soli a jablek. Díky Světlu, že sem král neurčil žádného majordoma nebo královského správce. Potuloval se po dvorech a sbíral všechno nářadí, které našel – pily, kladiva, dvě zrezivělé sekery, které zůstaly v kasárnách, malou kovadlinu, kterou našel v zadní části dílny podkováře. Když dělal něco užitečného, cítil se lépe. Celou tu dobu v něm rostlo přesvědčení, že se kterási z cest stočila jinam. Po letech toulání s Iyou byl tady, s vozem a hrstkou prchajících čarodějů – se svou novou Orëskou.

	Je to skromný začátek, pomyslel si, ale přesto je to začátek.

	 


42. Kapitola

	K


	dyž Arkoniel a ostatní vyráželi, hvězdy bledly. Hain vezl na voze děti, ostatní jeli na koních. Wythnir se vyškrábal do sedla k Arkonielovi a vmáčkl mezi ně svůj hubený vak.

	„Kam vede tahle cesta, mistře?“ zeptal se.

	„K hornickým městům na severu a nakonec až k pobřeží západně od šíje,“ odpověděl Arkoniel. Skalské usedlíky přivedly před staletími do hor železo, cín, stříbro a olovo. Některé doly ještě stále těžily dost, aby tam lidé zůstali.

	Nevyprávěl nic z té části dějin, o které ho učila Lhel; jak skalští vojáci – a mezi nimi i Tobinovi předci – použili tuhle cestu ve válce s Lheliným lidem. Retha‘noi byli skvělí jezdci a válečníci, ale jejich kouzla byla ještě silnější a obávanější. Ti, kdo přežili, byli označeni za nekromanty a stáhli se hluboko do hor. Už na ně nepořádali štvanice, zůstali však vyhnanci, odříznutými od úrodného pobřeží, které jim kdysi patřilo. Když se Arkoniel s Iyou vypravili do hor hledat čarodějnici, cítili kypící nenávist, která stále bublala v srdcích těch malých, snědých lidí.

	Udělal, co Lhel chtěla, neřekl jim o ní nic, jen že se cestou setkají s průvodcem, který je odvede do bezpečí. Narazili na ni hned po rozednění. Stála a čekala na balvanu u cesty.

	Ostatní prudce přitáhli koním uzdy. Malkanus sáhnul do váčku a chystal si proti ní nějaké kouzlo, ale Arkoniel vjel mezi ně.

	„Ne, počkej. Nedělej to!“ řekl. „To je naše průvodkyně.“

	„Tohle?“ zvolal Malkanus. „Špinavá horská čarodějnice?“

	Lhel si založila ruce a zamračila se na něho.

	„Tohle je Lhel, moje i Iyina vážená přítelkyně. Čekám, že s ní budete jednat s úctou. Illior ji k nám přivedl už před mnoha lety. Sdílí naši vizi.“

	„Iya to schválila?“ zeptala se Lyan, která byla dost stará na to, aby si pamatovala nájezdy.

	„Samozřejmě. Prosím, přátelé, Lhel nám nabídla pomoc a my ji potřebujeme. Můžu se za ni zaručit.“

	* * *

	Navzdory Arkonielově ujišťování zůstalo na obou stranách silné napětí. Lhel zdráhavě jela na voze vedle Haina, který se odtahoval, aby se ho nedotkla, jako by měla černou a rudou smrt.

	K prvnímu průsmyku se dostali ještě téhož dne a plahočili se příkrým údolím za ním. Vzduch se ochladil a z úbočí hor se až ke kraji cesty plížily sněhové jazyky. Stromy prořídly a byly zakrslé, vystavované nemilosrdnému větru. V noci poblíž vyli vlci a několikrát slyšeli mezi vrcholky vřískot horských pum.

	Děti spaly společně pod přikrývkami vzadu na voze, starší čarodějové udržovali oheň a drželi hlídky. Totmův kašel se zhoršil. Schoulený mezi ostatními kašlal a podřimoval, ale neodpočinul si. Lhel mu pod podezřívavými pohledy čarodějů Orësky uvařila čaj a pomalu ho přemluvila, aby ho vypil. Dítě vykašlalo znepokojující kousky zeleného hlenu, ale zdálo se, že se mu ulevilo. Třetí noc už se znovu smálo s ostatními.

	Čarodějové zůstávali ostražití, ale děti si Lhel získala snadněji. Během dlouhých, únavných hodin na voze jim Lhel lámanou skalštinou vyprávěla příběhy a ukazovala jim pěkná drobná kouzla. Vždycky, když večer zastavili, zmizela do tmy a vracela se s houbami a rostlinami do hrnce.

	* * *

	Třetího dne sestoupili podél okraje soutěsky a znovu se setkali s lesem. O stovky stop níže mezi stěnami strže burácela modrozelená řeka. Těsně za zbytky opuštěné vesnice se podél jednoho z přítoků vydali na západ, až došli do malého, hustě zalesněného údolí.

	Nebyla tu cesta. Lhel je vedla podél břehu řeky, mezi vysoké jedle. Les brzy zhoustl natolik, že nemohli s vozem dál, a tak je pěšky odvedla kolem malého potoka k zarostlé mýtině mezi stromy.

	Bývala tu vesnice, ale nepostavily ji skalské ruce. Podél břehu stály malé, kulaté kamenné domky beze střech, žádný z nich nebyl větší než sklep na jablka. Mnoho jich bylo zhroucených a přemohl je mech a popínavé rostliny, ale několik jich ještě stálo.

	Kolem okrajů mýtiny zůstalo také pár ošlehaných kůlů, označujících linii, kde palisáda chránila obyvatele před vlky a pumami a možná i před skalskými nájezdníky.

	„Je to dobré místo,“ řekla jim Lhel. „Voda, les a jídlo. Musíte ale rychle stavět.“ Ukázala na oblohu, která se pomalu plnila šedými mraky. „Brzy sníh. Malí musí mít teplé místo k spaní, ano?“

	Přešla k jedné chatě a ukázala jim otvory v některých horních kamenech. „Pro trámy střechy.“

	„Zůstanete s námi, paní?“ zeptal se Danil a pevně se chytil její ruky. Předchozího dne mu Lhel ukázala, jak přivolat na klín polní myši. Ani Arkoniel si nemyslel, že by to tohle dítě mohlo dokázat. Od té chvíle se klouček držel čarodějnice jako štěně.

	„Nějaký čas,“ odpověděla Lhel a pohladila ho po ruce. „Možná tě naučím víc kouzla?“

	„Můžu se taky učit?“ zeptal se Totmus a utřel si usmrkaný nos do rukávu.

	„Já taky!“ zvolala dychtivě dvojčata.

	Lhel si nevšímala zamračených pohledů starších čarodějů. „Ano, maličcí. Všichni se učíte.“ Usmála se na Arkoniela a ten ucítil další vlnu toho podivného ujištění, že věci zapadají na svá místa.

	Pod Lheliným dohledem sloužící opravili několik starých obydlí tak, aby se v nich dalo přenocovat, z větví a z kmenů mladých stromků udělali střechy.

	Malkanus, Lyan a Vornus si mezitím vzali Arkoniela stranou.

	„Tohle je ta tvá třetí Orëska?“ hněval se Malkanus a ukázal palcem na děti kolem Lhel. „Budou z nás teď nekromanti?“

	„Víš, že je to zakázané,“ varoval ho Vornus. „Nemůžeme jí dovolit, aby je učila.“

	„Znám dějiny, ale říkám vám, že nejsou popsány úplně správně,“ hájil se Arkoniel. „Celé roky jsem se s tou ženou učil a poznal jsem skutečné kořeny její magie. Prosím, dovolte mi, abych vám to ukázal, a uvidíte, že mám pravdu. IIlior by nás k ní nikdy nepřivedl, kdybychom se od ní neměli učit. Copak to není znamení?“

	„Ale my používáme čistou magii!“ řekla Lyan.

	„Rádi si to myslíme, ale viděl jsem, jak nad některými našimi kouzly vrtí Aurënfaieové hlavou. A uvědomte si, že pro náš lid je naše magie stejně nepřirozená jako Lhelina. Než se ve Třech Zemích objevili čarodějové, museli jsme smísit krev s Aurënfaiei. Možná je čas smísit se s další krví, která je pro Skalu přirozená. Horský lid tu žil dlouho předtím, než dorazili naši předkové.“

	„Ano, a pozabíjeli stovky našich lidí,“ vyštěkl Malkanus.

	Arkoniel pokrčil rameny: „Bojovali s vetřelci. Udělali bychom my něco jiného? Věřím, že s nimi teď máme nějak uzavřít mír. Ale zatím stačí, když mi uvěříte, že potřebujeme Lhelinu pomoc, její druh magie. Mluvte s ní. Poslouchejte jako já s otevřeným srdcem, co vám říká. Má velkou moc.“

	„Cítím to,“ zamumlala Cerana. „A právě to mi dělá starosti.“

	* * *

	Navzdory Arkonielovu ujištění ostatní odešli a vrtěli přitom hlavami.

	Lhel k němu přišla a řekla: „Pojď, naučím tě něco nového.“ Zamířili zpátky k vozu, čarodějnice prohledala zavazadla a vytáhla měděnou mísu. Potom se vydali podél potoka, který je vedl hlouběji do lesa. Země byla svažitá a břehy lemovaly mechem zarostlé skalní římsy a husté, mrazem spálené chomáče kapradí. Nad vodou se nakláněly jakési rákosy. Lhel za jeden zatahala a vytáhla dužnatý bílý kořen. V tuhle roční dobu už byl vláknitý a seschlý, ale ještě byl jedlý.

	„Je tady toho spousta k jídlu,“ řekla Lhel, když vyrazili dál. Znovu se zastavila, utrhla z tlejícího kmene velkou žlutou houbu a kousek mu nabídla. „Musíte lovit, než padne sníh, a vyudit maso. A nasbírat dřevo. Nevím, jestli se všechny děti dožijí jara. Totmus myslím ne.“

	„Ale vždyť jsi ho uzdravila!“ vykřikl zděšeně Arkoniel. Už si toho chlapce oblíbil.

	Lhel pokrčila rameny: „Udělala jsem pro něho, co jsem mohla, ale má nemoc hluboko v plicích. Vrátí se.“ Znovu se odmlčela. „Vím, co o mně říkali. Zastal ses mě a za to ti děkuji, ale starší mají pravdu. Neznáš hlubiny mé moci.“

	„Poznám je někdy?“

	„Modli se, ať nepoznáš, příteli. Teď ti ukážu něco nového, ale jenom tobě. Slib mi, že si to necháš pro sebe.“

	„Přísahám při svých rukou, srdci i očích.“

	„Tak dobrá. Začneme.“ Lhel si z rukou utvořila před ústy trubku a ozvalo se drsné, mekotavé volání. Pak se zaposlouchala. Arkoniel neslyšel nic, jen vítr ve větvích a bublání potoka.

	Lhel se otočila a zavolala přes potok. Tentokrát přišla vzdálená odpověď, a po ní další, už blíž. Mezi stromy na protějším břehu se vynořil velký jelen a podezřívavě zavětřil. Byl velký jako jezdecký kůň a na obou zahnutých parozích měl po deseti ostrých hrotů.

	„Je období říje,“ připomněl jí Arkoniel. V tuhle dobu bylo nebezpečné potkat urostlého jelena.

	Ale Lhel to nezajímalo. Zvedla ruku na pozdrav a začala zpívat vysokým, nemelodickým hlasem, který občas používala. Jelen hlasitě odfrkl a potřásl hlavou. Z paroží odlétlo pár útržků sametové srsti. Arkoniel sledoval, kam jeden z nich dopadl; pokud tohle setkání přežije, věděl o jednom odvaru, do kterého by se hodil.

	Lhel zpívala dál a lákala jelena k potoku. Zvíře se přebrodilo, vylezlo na břeh a zůstalo stát, pomalu kývajíc hlavou ze strany na stranu. Lhel ho hladila mezi parohy, uklidňovala ho jako krotkou dojnou krávu, a přitom se na Arkoniela usmívala. S pobrukováním vytáhla volnou rukou stříbrný nůž a hbitě řízla do velké tepny těsně pod čelistí. Vytryskla záplava krve a Lhel ji zachytila do mísy. Jelen lehce frkal, ale zůstal klidný. Když bylo v míse asi tak na palec krve, Lhel ji předala Arkonielovi, položila ruce na ránu a dotekem zastavila krvácení.

	„Ustup,“ zašeptala. Když byli bezpečně z dosahu, tleskla rukama a zavolala: „Propouštím tě!“

	Jelen sklonil hlavu, rozčísl parohy vzduch a skočil zpátky mezi stromy.

	„A co teď?“ zeptal se Arkoniel. Z mísy stoupal hustý zvířecí pach a i skrz mísu cítil teplo a sílu krve.

	Široce se usmála: „Teď ti ukážu, co jsi chtěl tak dlouho vědět. Polož ji na zem.“

	Dřepla si k ní a pokynula Arkonielovi, aby udělal totéž. Z výstřihu otrhaných šatů vytáhla kožený váček a podala mu ho. Uvnitř našel několik svazků bylin svázaných přízí a další, menší váčky. Pod Lheliným vedením rozemnul hrst květů svlačce a trochu modřínového jehličí. Z malých váčků vytáhl práškovou síru, štěpiny kostí a okr, který mu potřísnil prsty jako sněť.

	„Zamíchej to první větvičkou, kterou najdeš v dosahu,“ nařídila mu Lhel.

	Arkoniel našel krátký, vybělený klacík a směs zamíchal. Z krve se ještě kouřilo, ale teď páchla nějak jinak.

	Lhel vybalila jednu z ohňových štěpin, které jí udělal, a zapálila prstýnek čerstvého sena. Když foukla pichlavý kouř jemně přes hladinu v míse, krev zavířila a zčernala.

	„A teď zpívej jako já.“ Lhel vychrlila řetěz podivných slabik a Arkoniel se ji snažil napodobit. Nepřeložila kouzlo, ale opravovala výslovnost a musel ho zpívat opakovaně, dokud to nebylo správně.

	„Dobrá. Teď utkáme ochranu. Vezmi mísu.“

	„Tak jsi schovala svůj příbytek, viď?“

	Odpověděla mu mrknutím oka.

	Zavedla ho k pokroucené staré bříze, která se skláněla nad potokem, a ukázala mu, jak pokrýt dlaň krví, označit strom a zazpívat kouzlo tak, jak to uměl.

	Arkoniel sebou trochu škubl. Krev na jeho prstech byla hustá a mazlavá. Za zpěvu přitiskl dlaň k loupající se bílé kůře. Krev na ní na okamžik zazářila a potom úplně zmizela. Místo nebylo dokonce ani vlhké.

	„Úžasné!“

	„Sotva jsme začali. Jenom jeden je k ničemu.“ Lhel ho zavedla k velkému balvanu a nechala ho, ať postup zopakuje. Krev zmizela v kameni stejně snadno.

	Slunce mizelo za vrcholky a stíny se ochladily, zatímco obcházeli kruhem tábor a vytvářeli prstenec kouzla, které zmate smysly kteréhokoliv cizince, jenž by náhodou zabloudil kolem. Projít mohli jen ti, kdo znali heslo – alaka, „průchod“.

	„Občas jsem se dívala, jak mě s chlapci hledáte,“ zasmála se Lhel. „Někdy ses díval přímo na mě, a přece jsi mě nikdy nezahlédl.“

	„Fungovalo by to i pro město? Nebo pro tábořící vojsko?“ zeptal se, ale čarodějnice jen pokrčila rameny.

	* * *

	Za svitu úplňku dokončili práci a pak se vedeni mihotavou září ohňů vrátili k ostatním, kteří se za jejich nepřítomnosti pilně činili. Dva kamenné kruhy měly přiléhavé čapky a část zásob už byla přenesena z vozu. U nově vyhloubené jámy na ohniště leželo naskládané suché dřevo a Eyoli štípal další, většinou ze spadlých větví, které děti přitahaly z lesa. Noril a Semion u potoka kuchali tučnou srnu.

	„To je dobré znamení,“ řekl Niril, když čistil staženou kůži. „Stvořitel nám ji poslal přímo do tábora, zrovna když jsme usazovali druhou střechu.“

	Dara a Ethni brzy nad praskajícím ohněm rožnily kusy zvěřiny spolu se srdcem, játry a brzlíkem. Zatímco se připravovalo maso, Arkoniel jim vysvětlil, jak pracuje ochranné kouzlo a heslo. Cerana a Malkanus si vyměnili podezřívavé pohledy, ale Eyoli a děti se rozběhli vyzkoušet si to.

	Vypadalo to na šťastný začátek. Toho večera měli všichni dost masa a k němu chléb. Po večeři vytáhli Kaulin a Vornus dýmky, poslali je po kruhu a naslouchali zvukům noci. Cvrčci a žáby už byli v téhle roční době zticha, slyšeli však malé tvory ťapající po lese. Přes mýtinu přelétla veliká bílá sova a pozdravila je žalostným zahoukáním.

	„Další dobré znamení,“ řekla Lyan. „Illior posílá svého posla, aby požehnal našemu novému domovu.“

	„Domov,“ zabručel Malkanus a přitáhl si kolem ramen druhý plášť. „Venku v divočině, bez pořádného jídla, a máme žít v komínech, kterými táhne.“

	Melissandra dlouze potáhla z dýmky a vyfoukla světélkujícího červeného koně, který dvakrát oblétl oheň, než se s jasným třesknutím rozprskl Ethni nad hlavou. „Někteří z nás si vystačí i s mnohem méně věcmi,“ řekla a vyfoukla k Rale a Ylině dvojici modrých ptáčků. „Máme vodu, místo k lovu i přístřeší.“ Kývla na Lhel. „Děkuji. Je to dobré místo.“

	„Jak dlouho tu zůstaneme?“ zeptal se Vornus Arkoniela.

	„Ještě nevím. Raději bychom měli postavit pár pořádných srubů, než začne sněžit.“

	„Teď jsou z nás tesaři?“ zasténal Malkanus. „Copak umím stavět sruby?“

	„My se o to postaráme, pane,“ ujistil ho Cymeus.

	„Někteří čarodějové vědí, jak se postavit k poctivé každodenní práci,“ utrousil Kaulin. „Jak se říká, víc rukou znamená míň práce.“

	„Děkuji ti, Kauline, i vám.“ Arkoniel vstal a uklonil se Daře i ostatním sloužícím. „Bez námitek jste šli za svými pány a paními a připravili jste nám tady v divočině pohodlí. Slyšeli jste nás mluvit o Třetí Orěsce. Uvědomil jsem si, že k ní patříte stejně jako čarodějové. Teď stavíme v divočině z klád a hlíny, ale slibuji vám, že pokud budeme dál věřit Illiorovi a splníme úkol, který nám byl uložen, jednoho dne budeme mít vlastní palác, stejně skvělý jako kdokoli v Eru.“

	Kaulin rýpl do Malkana palcem: „Slyšels to? Hlavu vzhůru, hochu. Než se naděješ, budeš znovu žít v přepychu!“

	Totmus, dřímající v Ethnině náruči, škaredě zakašlal.
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	obin jel poslední míli ke tvrzi cvalem, uchvácený radostí, že se konečně dostane domů. Když se vynořili mezi stromy na okraji louky, přitáhl uzdu a překvapeně se rozhlédl.

	„Zatraceně!“ zvolal Ki, když ho s ostatními dojel. „Vypadá to, jako by s námi král vyslal půlku Era!“

	Zažloutlá louka za řekou se proměnila ve vesnici stanů a provizorních stájí. Tobin nechtěl žádný poprask, ale tohle vypadalo jako vesnický trh. Prohlédl si kupecké vlajky na žerdích a našel všechno, od pekařů až po výrobce řemínků pro sokoly. Samozřejmě tu byly i houfy herců, včetně společnosti z divadla Zlatá stopa.

	„Jsme daleko od města,“ smál se Erius, který je zaslechl. „Chtěl jsem si být jistý, že tu vy hoši budete mít během pobytu náležitou zábavu.“

	„Děkuji, strýčku,“ odpověděl Tobin. Napočítal už pět vlajek minstrelů a šest cukrářů. Přemýšlel, co udělá kuchařka, jestli jí budou chtít vtrhnout do kuchyně. Koneckonců to bývala válečnice a špatně snášela, když se jí někdo pletl do vaření.

	„Podívej támhle!“ vykřikl Ki a ukázal na kopec. Nari jim napsala o požáru, ale přesto bylo šokující vidět zčernalá okna tam, kde míval pokoje Arkoniel. Co jen ten čaroděj vyváděl, přemítal Tobin, i když to raději neřekl nahlas. Arkonielova přítomnost zůstávala tajemstvím; čaroděj se nejspíš schovával u Lhel.

	Nari a kuchařka je přišly přivítat a nadělaly spoustu povyku kolem Korina, když ho vítaly v domě.

	„A podívejme na vás dva!“ zvolala Nari a stoupla si na špičky, aby mohla Tobina a Kiho políbit. „Od posledně jste vyrostli!“

	Tobina překvapilo, jak vypadá malá. Jako dítě si vždycky myslel, že je vysoká.

	Později, když prováděli Družinu po tvrzi, si všiml dalších změn, věcí, které mohl vidět jenom ten, kdo tady žil už dřív. Třeba větší zahrádky s bylinami za kasárnami nebo toho, že pro kuchyňskou zahradu byla zrytá třikrát větší plocha než předtím. Až na jednoho šilhavého nového stájníka se však domácnost nerozrostla.

	Dům byl také jasnější, než si vzpomínal, útulnější, ale to bylo Narino dílo. Zařídila nábytkem všechny pokoje a připravila nejlepší ložní prádlo, talíře a goblény. Dokonce i druhé patro za denního světla ožilo, pokoje na levé straně chodby lemovala lůžka pro malou armádu sluhů, kteří je doprovázeli. Arkonielovy staré komnaty naproti byly zazděné, dokud je nenechají opravit.

	Zatímco se toho večera ostatní chystali k jídlu, vyklouzl, znovu vyšel po schodech a pomalu přešel na opačný konec chodby. Dveře do věže byly zamčené, mosazná klika nepoužívaná a zašlá. Zarachotil závorou a přemýšlel, jestli má Nari ještě klíč. Stál tam a vzpomínal, jak býval vyděšený, jak si představoval matčina hladového ducha, zírajícího na něj skrz dřevo. Teď to byly obyčejné dveře.

	Tobina zalila vlna touhy. Opřel si čelo o hladké dřevo a zašeptal: „Jsi tam, maminko?“

	„Tobine?“

	Vyskočil, ale byl to jenom Ki nahoře na schodišti.

	„Tady jsi. Kuchařka chce, abys ochutnal polévku, a ty ses ještě ani nepřevlékl – děje se něco?“

	„Nic. Jen jsem se tu rozhlížel.“

	Ki ho samozřejmě prokoukl. Přišel blíž a opatrně přejel po dřevě prsty. „Úplně jsem zapomněl. Je tam?“

	„Myslím, že ne.“

	Ki se opřel o zeď vedle něho: „Chybí ti?“

	Tobin pokrčil rameny: „Asi ne, jenom jsem si teď zrovna vzpomněl, jaká bývala, když měla dobré dny, předtím, než… No, před tím posledním. Skoro jako opravdová maminka.“ Vytáhl prsten a ukázal Kimu klidný profil své matky: „Taková bývala, než jsme se narodili, já a Bratr.“

	Ki neříkal nic, ale opřel se ramenem o Tobina.

	Tobin si vzdychl. „Přemýšlel jsem. Nechám panenku tam nahoře.“

	„Ale ona říkala, že ji máš mít u sebe, ne?“

	„Už ji nepotřebuji. Najde si mě i bez ní, ať ji mám, nebo ne. Jsem unavený, Ki. Unavený z jejího ukrývání, z jeho ukrývání.“ A taky z ukrýváni sebe sama, pomyslel si, ale ta slova spolknul. Rozhlédl se a zpola se zasmál: „Už je to dávno, kdy jsme tu byli naposled, viď. Nevypadá to tak, jak si vzpomínám. Všechno to bývalo tak velké a tmavé, dokonce i potom, když jsi sem přišel ty.“

	„Vyrostli jsme.“ Ki se zazubil a táhl Tobina pryč: „Pojď, předvedu ti to.“

	Nari udržovala jejich starou ložnici tak, jak ji opustili, a za vedlejšími dveřmi se stále prášilo na dřevěné město a několik dětských voskových figurek a řezeb. Na věšáku v koutě ložnice také pořád visela kroužková košile, kterou dal Tobinovi otec.

	„Běž,“ naléhal Ki. „Už jsi ji hrozně dlouho nezkoušel.“

	Tobin si přetáhl košili přes hlavu a zamračil se na jejich odrazy v zrcadle.

	„Otec říkal, že až mi padne, budu dost starý na to, abych s ním vyjel do války.“

	„No, už jsi dost vysoký,“ řekl Ki.

	To ano, ale byl ještě příliš štíhlý. Ramena kroužkové košile se mu propadala do půli nadloktí a rukávy mu stále přesahovaly konečky prstů. Kapuce mu pořád padala do očí.

	„Jenom jsi ještě dost nezesílil.“ Ki připlácí Tobinovi na hlavu starou přilbu a poklepal na ni prstem: „Tohle ti padne. Raduj se trochu, sakra! Král řekl, že až se vrátíme, pojedeme hlídat pobřeží. Piráti a lupiči jsou lepší než vůbec žádný boj, ne?“

	„Asi ano.“ Tobin zahlédl koutkem oka pohyb, otočil se a našel Bratra, jak ho sleduje ze stínů. Měl na sobě stejný druh brnění, ale jemu padlo. Tobin si stáhl kroužkovou košili a hodil ji na stojan. Když se znovu ohlédl, duch byl pryč.

	* * *

	Poprvé během Tobinova života byla velká síň plná přátel a lovců, hudby a zpěvu. Oheň v krbu hřejivě praskal, osvětloval stoly rozestavěné kolem a vrhal stíny na malované stěny. Mezi stoly si vykračovali herci a hudební galerie na protější straně síně byla plná muzikantů. Celý dům zněl zvuky oslav.

	Kuchařka se s městskými lidmi zjevně nějak dohodla a hrdě pomáhala servírovat marnotratnou hostinu. Nari, oblečená v nových šatech z hnědé vlny, jim sloužila jako majordomus. Jediné další přítomné ženy byly služky a herečky. Aliya, která byla znovu těhotná, zůstala v domě své matky pod bdělým dohledem drysiánů.

	Tharin, sedící na čestném místě vedle Tobina, se zamyšleně rozhlížel: „Neviděl jsem tohle místo takhle od doby, kdy jsme byli malí.“

	„Užili jsme si tu pěkné chvíle!“ řekl král a přiťukl pohárem o Tobinův. „Tvůj dědeček pořádal skvělé lovy – na jeleny, medvědy, dokonce i na pumy! Těším se na dnešní vyjížďku!“

	„Naplánovali jsme něco zvláštního i na tvé narozeniny,“ řekl Korin a mrknul na otce.

	Teplo a společnost Tobinovi zvedly náladu, takže se s chutí připojil ke zpěvu a pijáckým hrám. Obklopený přáteli a hudbou na chvíli zapomněl na proroctví a trápení minulosti; konečně byl pánem tohoto domu.

	„Budeme navždycky přátelé, ano?“ řekl a opřel se o Korinovo rameno.

	„Přátelé?“ zasmál se Korin. „Spíš bratři. Připijme na mého bratříčka!“

	Všichni zahlaholili a zvedli poháry. Tobin se k nim přidal, smích mu však odumřel v hrdle, když v tmavém koutě balkónu pro minstrely zahlédl dvě temné postavy. Postoupily vpřed, nevšímajíce si potulných muzikantů, kteří hráli vedle nich; byli to Bratr a matka. Tobina při pohledu na ni zaplavil chlad. Tohle nebyla žena, která ho učila psát a kreslit. Se zkrvavenou tváří a planoucí nenávistí v očích namířila obviňující prst. Potom se oba duchové vytratili, předtím však Tobin ještě spatřil, co držela pod paží.

	Ze zbytku hostiny si už skoro na nic nevzpomínal. Jakmile skončil poslední chod, vymluvil se na únavu a pospíšil si nahoru. Cestovní truhla zůstala zamčená, ale když se prohrabal dolů tunikami a košilemi, zjistil, že je panenka pryč, přesně jak se bál.

	„Tak ať. Já jsem rád!“ vztekal se Tobin v prázdné komnatě. „Jen si tu zůstaňte spolu jako vždycky předtím!“ Myslel to vážně a nechápal, proč mu do očí vhrkly slzy a oslepily ho.
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	očasí vydrželo a lov byl dobrý. Každý den za úsvitu vyjížděli, pročesávali kopce a houští a vraceli se s tolika jeleny, medvědy, tetřevy a králíky, že by jimi nakrmili celý pluk. Král byl v dobrém rozmaru, Tobin však byl dost chytrý, aby se na to nespoléhal. Bylo ale snazší uvolnit se a trochu mu důvěřovat, když tu nebyl Niryn, který by sledoval každou jeho myšlenku či gesto.

	Každý večer pili a hodovali. Zábavu jim obstarávaly stále se měnící kočovní herci. Tobin se vyhýbal druhému poschodí a duchy už nespatřil.

	„Možná bychom se po panence měli podívat,“ prohlásil Ki, když mu Tobin konečně řekl, co se stalo.

	„Kam? Do věže?“ zeptal se Tobin. „Je zamčená a klíč se ztratil; už jsem se Nari ptal. A i kdyby se neztratil, už bych tam nahoru znovu nešel.“

	Myslel na to, dokonce se mu o tom i zdálo, ale nic na světě by ho nepřinutilo znovu se přiblížit k tomu pokoji nebo oknu.

	Zahnal panenku z hlavy a Ki už se o ní nezmínil. Dělal si větší starost o Lhel. Několikrát proklouzli ven a vyjeli na horskou cestu, ale po Lhel nebo Arkonielovi nenašli ani stopy.

	„Asi je to tak pro ně bezpečnější, když se tu teď kolem potuluje tolik lidí,“ řekl Ki, ale vypadal stejně zklamaně jako Tobin.

	* * *

	V den svých narozenin Tobin spatřil hned za kasárnami postavený nový velký stan. Byl skoro tak velký jako budova kasáren, ze světlého plátna, ověšený hedvábnými praporky a pestrými stuhami. Když se na stan zeptal, Korin mu odpověděl mrknutím a úsměvem.

	Večer při hostině už bylo zjevné, že se něco chystá. Korin s ostatními si při jídle neustále šeptali a smáli se. Jakmile dojedli poslední medové koláče, vstali a obstoupili ho.

	„Mám pro tebe speciální narozeninový dárek, bratránku,“ řekl Korin. „Teď, když už jsi dost velký.“

	„Dost velký na co?“ zeptal se Tobin neklidně.

	„To je lepší ukázat než vysvětlovat!“ Korin a Zusthra Tobina zvedli a posadili si ho na ramena. Když ho odnášeli, ohlédl se a viděl, jak panoši drží Kiho, aby nešel za nimi. Ki ale nevypadal rozhněvaně. Vlastně měl k hněvu pořádně daleko.

	„Všechno nejlepší, Tobe!“ volal za ním, smál se a mával mu spolu s ostatními.

	Když Tobina donesli k vyparáděnému stanu, došlo na jeho nejhorší obavy. Samozřejmě, byl to nevěstinec, který patřil jedné z králových favoritek z Era. Těžké závěsy uvnitř dělily stan na několik různých pokojů kolem přijímací místnosti uprostřed. Hořely tu leštěné mosazné lampy a hřály pánve na žhavé uhlí a celé zařízení vypadalo jako v bohaté vile, s nádhernými koberci a přepychovými stolky s vínem. Dívky v hedvábných košilkách hosty přivítaly a odvedly je k sametovým pohovkám.

	„Vybral jsem pro tebe,“ prohlásil Korin hrdě. „Tady máš svůj dárek!“

	Zpoza jedné závěsové stěny vyšla půvabná plavovláska a přisedla si na pohovku k Tobinovi. Ostatní družiníci měli své vlastní dívky, a jak se zdálo, znali tohle všechno mnohem lépe než on. Dokonce i Nikides a Lutha vypadali, že je tahle situace těší.

	„Teď jsi muž a válečník,“ řekl Korin a pozvedl zlatý pohár. „Je čas, abys okusil i mužské radosti!“

	Tobin, lapený v noční můře, se usilovně snažil skrýt zděšení. Alben s Urmanisem a Zusthrou už se ušklíbali.

	„Je mi ctí, můj princi,“ řekla dívka, usadila se těsně vedle něj a nabídla mu sladkosti ze zlaceného talíře. Mohlo jí být tak osmnáct, když se však na něj dívala, měla oči stejně staré jako Lhel. Chovala se ostýchavě, ale za úsměvem se ukrývala tvrdost. Tobinovi ztěžkla večeře v žaludku.

	Dovolil jí, ať mu znovu naplní pohár, a zhluboka se napil. Přál si, aby se mohl jen tak vypařit nebo vsáknout do země. Bohužel to nešlo a děvčata nakonec vstala, vzala své vyvolené milence za ruce a odvedla je do pokojů vzadu ve stanu.

	Když dívka rozhrnula závěs a vtáhla ho do vnitřní komnaty se stěnami z goblénů, Tobinovy nohy málem vypověděly službu. Na řetězu nad jejich hlavami visela stříbrná lampa a v nádobce na vyřezávaném podstavci hořelo kadidlo. Vzorované koberce se jim měkce poddávaly pod nohama. Dívka ho vedla k posteli s nebesy. Stále s falešným úsměvem mu začala rozvazovat tuniku.

	Tobin, polapený mezi pocity ponížení a zoufalství, stál se svěšenou hlavou a modlil se, aby si nevšimla, že se červená. Kdyby utekl, družiníci by se mu smáli, ale druhá možnost byla prostě nemyslitelná.

	Tobinovi bušilo srdce až v hrdle a stěží slyšel, jak zašeptala: „Chcete raději zůstat oblečený, můj princi?“

	Čekala, ale odpověď nepřicházela. Tobin nešťastně hleděl na podlahu a jen vrtěl hlavou.

	„Tak stačí tohle,“ zamumlala a sáhla po tkanicích kalhot. Tobin ucukl a dívka se zarazila. Chvíli tam jen tak stáli, až náhle ucítil na tváři letmý dotek rtů.

	„Vy nechcete, že?“ zašeptala mu do ucha. „Viděla jsem to na vás, hned jak vás vtáhli dovnitř.“

	Tobin pokrčil rameny. V duchu viděl, co dívka později poví Korinovi. Princ vyhnal Quiriona za zbabělost v bitvě; dopadne teď Tobin stejně?

	K jeho úžasu ho dívka objala: „To je v pořádku. Nemusíte.“

	„Op – opravdu?“ otřásl se, vzhlédl a spatřil, že se usmívá, skutečným úsměvem. Tvrdost jí z tváře zmizela; vypadala velmi laskavě.

	„Pojďte, posaďte se se mnou.“

	Nebylo tu jiné místo k sezení než postel. Dívka se opřela o podušky, pokrčila nohy a plácla na místo vedle sebe. „Jen pojďte,“ přemlouvala ho. „Nic vám neudělám.“

	Tobin se k ní váhavě připojil a přitáhl si kolena až k bradě. Z ostatních pokojíků už se ozývalo tlumené sténání a hlasitější výkřiky. Tobin bojoval s touhou zacpat si uši; některé z těch hlasů poznal a děkoval Čtveřici, že s nimi nešli i panoši. Nezvládl by to, kdyby takhle slyšel Kiho. Znělo to skoro jako bolest, ale přitom v tom bylo cosi podivně vzrušujícího. Cítil, jak jeho tělo reaguje, a zrudl ještě víc než předtím.

	„Jsem si jistá, že to princ myslel dobře,“ zašeptala dívka, ale neznělo to, jako by to myslela doopravdy. „Užíval si, už když byl mladší než vy, jenže on je prostě jiný typ, viďte? Někteří chlapci nejsou připravení tak brzy.“

	Tobin přikývl. Byla to pravda, svým způsobem.

	„Myslím, že musíte uvážit svou pověst mezi přáteli, že ano?“ pokračovala, a když Tobin souhlasně zabručel, zasmála se. „S tím si lehce poradíme. Posuňte se ke kraji, prosím.“

	Tobin, stále ve střehu, udělal, co chtěla, a s údivem sledoval, jak si klekla uprostřed postele a začala vydávat ty znepokojující zvuky, sténání, hluboký hrdelní smích a drobná vyjeknutí velmi podobná těm, která zněla kolem nich. Pak k Tobinově naprostému úžasu začala nadskakovat na posteli jako děcko. Nepřestala vykřikovat, jen se široce usmála a natáhla k němu ruce.

	Konečně pochopil, přidal se k ní a začal skákat na kolenou jako ona. Dřevo vrzalo a rachotilo. Dívka působivě zesílila hlas a pak se s tlumeným povzdechem zhroutila na postel, zabořila tvář do přikrývky a potlačila záchvat chichotání.

	„Skvěle, bratránku,“ opile zakřičel Korin.

	Tobin si zakryl ústa oběma rukama, aby udusil vlastní nečekaný smích. Jeho společnice vzhlédla, oči zářící sdíleným veselím, a radostně zašeptala: „Věřím, že je vaše pověst v bezpečí, můj princi.“

	Tobin si lehl blízko ní, aby mohl šeptat: „Ale proč?“

	Opřela si bradu o ruce a věnovala mu mazaný pohled: „Mým úkolem je přinášet zákazníkům potěšení. Potěšilo vás to?“

	Tobin udusil další smích: „Moc!“

	„A právě to ohlásím vašemu bratranci a králi, až se mě zeptají. A oni se zeptají.“ Sestersky ho políbila na tvář. „Nejste první, můj milý. Několik vašich přátel má stejné tajemství.“

	„Kdo?“ zeptal se. Zamlaskala na něj a Tobin se znovu začervenal. „Jak ti můžu poděkovat? Nemám s sebou ani svůj váček.“

	Laskavě ho pohladila po tváři. „Jste ještě neviňátko, že? Princ nikdy neplatí, můj milý, ne takovým, jako jsem já. Jen prosím, abyste na mě nezapomněl a choval se laskavě k mým sestrám, až budete starší.“

	„K tvým sestrám…? Aha, rozumím. Budu. Ale nevím ani, jak se jmenuješ.“

	Chvíli jako by tu otázku zvažovala. Nakonec se znovu usmála a řekla: „Yrena.“

	„Děkuji, Yreno. Nezapomenu na tvoji laskavost, nikdy.“

	Slyšel kolem sebe pohyb, šustění šatů a chřestění opasků.

	„Raději bychom měli dokončit představení.“ Zazubila se, křivě zavázala šněrování jeho tuniky, rozcuchala mu vlasy a štípnutím mu zabarvila tváře. Pak se jako pravá umělkyně odtáhla, aby posoudila své dílo. „Myslím, že už to skoro je.“ Poodešla k malému stolku, zvedla alabastrovou nádobku, namalovala si rty a několikrát ho políbila na tvář i na krk. Když byla hotová, otřela si rty plátnem a na závěr ho políbila na čelo. „Podívejme, nevypadáte snad jako spokojený zákazník? Jestli se vás budou přátelé vyptávat na podrobnosti, jenom se usmějte. To by jim mělo jako odpověď stačit. Jestli vás sem budou chtít zatáhnout znovu, trvejte na tom, že chcete jenom mě.“

	„Myslíš, že by mohli?“ zděšeně zašeptal Tobin.

	Yrena se tiše zasmála, znovu ho políbila a poslala ho pryč.

	* * *

	Yrenina lest vyšla. Družiníci ho vítězně odnesli zpět do tvrze a panoši závistivě poslouchali, jak se ostatní chvástali nočními úspěchy. Pokaždé, když se Tobin vyhnul odpovědi, cítil na sobě Kiho pohled.

	Když se později ocitli sami ve svém pokoji, Tobin se mu skoro nedokázal podívat do tváře.

	Ki se vyšvihl na okenní římsu a zvědavě se usmíval: „Tak co?“

	Tobin na okamžik zaváhal, ale pak mu řekl pravdu. Ki se mu možná bude smát, ale můžou se smát spolu.

	Jeho přítel však nezareagoval tak, jak doufal. „Takže tys – nemohl?“ zeptal se a zamračil se. „Říkal jsi, že byla hezká!“

	Pokaždé, když Kimu lhal, bylo to kvůli stejnému tajemství, a pokaždé mu to připadalo jako zrada. „Prostě jsem nechtěl.“

	„Měl ses ozvat. Korin by tě nechal vybrat si jinou…“

	„Ne! Nechtěl jsem žádnou z nich.“

	Ki se dlouze zahleděl na svoje kývající se nohy a potom si povzdechl: „Takže to je pravda.“

	„Co je pravda?“

	„Že…“ teď zrudl Ki a pořád se Tobinovi vyhýbal pohledem, „že ty – víš – že se ti nelíbí děvčata. Chci říct, myslel jsem, že až budeš starší a…“

	Panika, která Tobina v nevěstinci opustila, se vplížila zpět. „Nelíbí se mi nikdo!“ odsekl. Strach a pocit viny způsobily, že to zaznělo rozzlobeně.

	„Promiň! Nemyslel jsem to…“ Ki sklouzl ze římsy a vzal ho kolem ramen. „Vlastně, no… To je jedno. Nic jsem tím nemyslel, ano?“

	„Ale myslel!“

	„To nevadí, Tobe. Nevadí mi to.“

	Tobin věděl, že to není pravda, ale že Ki chce, aby to pravda byla.

	Kdybych mu to jenom mohl říct, pomyslel si Tobin. Kdyby jenom znal pravdu. Jak by se na mě díval? Nutkání všechno to ze sebe vysypat bylo tak silné, že se musel odvrátit a stisknout rty, aby ta slova zastavil.

	Slyšel, jak se Bratr někde poblíž směje.

	Ani jeden z nich už o tom nemluvil, Ki se však nepřipojil k dobromyslnému škádlení ostatních, když Tobin nacházel výmluvy, aby se nemusel vrátit zpět do barevného stanu.

	Tobin pak častěji vyjížděl sám a hledal Lhel a Arkoniela, ti však nebyli k nalezení.
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	rál dodržel slib a uprostřed kemminu družiníci vyjeli stíhat lupiče do hornaté oblasti severně od Era. Korin se vychloubal stejně drze jako vždycky, Tobin však viděl, jak moc touží napravit svůj obraz v jejich očích. Podle Tharina si klepy o jeho předchozím selhání našly svou cestu do Palatinu.

	* * *

	Večer před odjezdem Družiny uspořádal král hostinu na jejich počest. Princezna Aliya seděla vedle svého tchána a hrála roli hostitelky. Navzdory počátečním obavám probíhalo těhotenství dobře. Porod se čekal brzy po Sakorově svátku, břicho se jí rýsovalo pod šaty jako velký kulatý bochník.

	Král do ní byl pořád zblázněný a ona na něj byla jako med, stejně jako k ostatním – na veřejnosti. V soukromí se však ukázalo, že se Ki ve svém odhadu nezmýlil. Byla to pořád stejná potvora jako vždycky a obtíže spojené s jejím stavem jí nijak nezlepšovaly náladu. Tobinovi se její ostrý jazyk většinou vyhnul, i když jen proto, že byl královský příbuzný. Korin takové štěstí neměl. Celé měsíce byl vyhoštěný z lůžka své ženy, a tak se tiše vrátil ke starým zvykům. Aliya se to pochopitelně dozvěděla a následující hádky se staly legendárními. Podle své dvorní dámy princezna dokázala házet věcmi pořádnou silou a měla skvělou trefu.

	Nic z toho se na ní Tobinovi nijak nezalíbilo, přesto však zjistil, že ho fascinuje. Byla to první těhotná žena, kterou znal. Lhel říkala, že je to součást tajemné ženské moci a Tobin začínal chápat, co tím myslela, obzvlášť potom, co Aliya trvala na tom, aby jí položil ruce na břicho. Cítil, jak se dítě hýbe. Nejprve mu to připadalo ponižující, když však do jeho dlaně ťuklo cosi tvrdého a sklouzlo to po ní, Tobinovo zahanbení ustoupilo úžasu. Často se potom přistihl, jak hledí na její břicho a sleduje tu tajuplnou hru pohybů. Bylo to Korinovo dítě a jeho příbuzný.

	* * *

	Zima začala mokře a neobvykle teple. Když se družiníci a jejich doprovod vydávali na cestu, mrholilo. Trvalo týdny, než znovu zahlédli slunce. Cesty pod podkovami koní byly rozbahněné. V této oblasti bylo málo hostinců a tvrzí, takže většinu nocí strávili ve voskovaných plátěných stanech – vlhké, neradostné táboření.

	První banda lupičů, kterou našli, byla ubohá, jen pár otrhaných mužů a chlapců, kteří kradli dobytek. Vzdali se bez boje a Korin je nechal oběsit.

	O týden později narazili na silnější tlupu, zabarikádovanou v jeskyni v horském úbočí. Sebrali jim koně, ale muži byli dobře ozbrojení a trvalo čtyři dny, než je hlad donutil vylézt ven. I pak zuřivě bojovali. Uprostřed krvavé bitky Korin zabil jejich vůdce. Tobin si připsal na konto další tři – a bez Bratrovy pomoci. Ode dne, kdy opustili tvrz, se ducha nepokusil přivolat ani ho nezahlédl.

	Než vojáci těla spálili, svlékli je, a teprve tehdy zjistili, že osm z nich byly ženy, včetně jedné, kterou zabil Ki. Měla šedivé vlasy a staré jizvy na rukou.

	„To jsem nevěděl,“ řekl rozčileně.

	„Patřila k lupičům, Ki, stejně jako ostatní,“ řekl mu Tobin, sám však také měl podivný pocit kolem žaludku.

	Tharin a Koni se zastavili nad jiným tělem. Tobin poznal zakrvácenou zelenou tuniku v Koniho rukou; tohle byla jedna z jeho vlastních obětí. Žena byla starší než ostatní. Ochablá prsa a hojné bílé prameny ve vlasech mu připomněly kuchařku z tvrze.

	„Znal jsem ji,“ řekl Tharin a zakryl tělo potrhaným pláštěm. „Byla kapitánkou v regimentu Bílého jestřába.“

	„Nemůžu uvěřit, že jsem bojoval se ženskou!“ vykřikl Alben, když botou otočil jednu z padlých. Znechuceně si odplivl.

	„Není to žádná hanba. Bývaly to válečnice.“ Tharin mluvil tiše, všichni však za jeho slovy slyšeli ostří hněvu.

	Porion zavrtěl hlavou: „Žádný opravdový válečník se nestane lupičem.“

	Tharin se odvrátil.

	Korin na mrtvou kapitánku plivl: „Odpadlíci a zrádci. Všichni. Spalte je s ostatními.“

	Tobin necítil ke zločincům žádné sympatie – Una i Ahra si našly způsob, jak sloužit, aniž se staly zrádci, a ženy v Atyionu v klidu čekaly. Tharinův nevyslovený hněv však nad ním při odjezdu visel, znepokojující jako puch páleného masa, kterým nasákly jejich šaty.

	Mrtvá kapitánka ještě týdny poté pronásledovala Tobina ve snech. Nebyl to však pomstychtivý duch. Klekala před ním, nahá a zakrvácená, plakala a pokládala mu k nohám svůj meč.
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	elý cinrin vytrvale pršelo. O Truchlivé noci se od moře přihnal vichr, serval černé plachty ze svátečních bronzových gongů a rozházel je po deštěm bičovaných ulicích jako pozvánky na pohřeb. Gongy řinčící o sloupy vyhlašovaly místo vítězného úsvitu půlnoční poplach.

	I během obřadu se objevila špatná znamení. Sakorův býk vzdorně pohazoval hlavou a teprve třetí králův zásah ho srazil. Když Korin donesl čekajícím kněžím jeho vnitřnosti, ukázalo se, že jsou prolezlé červy. Okamžitě byly přineseny smírčí oběti, přesto se týden poté zlá předzvěst naplnila – nebo to tak vypadalo.

	* * *

	Toho večera Tobin večeřel s Korinem v jeho komnatách. Byla to malá událost na Aliyinu počest. Déšť hlasitě bubnoval na střechu a úplně přehlušil harfeníka.

	Šlo o neformální večeři a všichni se usadili na pohovkách. Erius se snažil zajistit Aliye pohodlí, obkládal ji polštáři a ona se smála.

	„Jsi karaka naložená poklady, drahá,“ řekl a poklepal jí na veliké vyklenuté břicho. „Aha, tady je, děťátko, kope dědečka. A zase! Jsi si jistá, že tam máš jenom jedno dítě?“

	„Už jsem cítila tolik strkání a dloubání, že bych tam měla mít skoro celý regiment!“ Pohladila vyklenutí. „Ale podle toho, co mi řekl drysián, by tam měl být jen jeden chlapec.“

	„Další chlapec,“ přikývl Erius. „Bohové musí mít skalské krále v oblibě, jinak by nám jich Stvořitel tolik neposílal. Nejdřív Korin, pak mladý Tobin mé sestry. A všechna děvčátka zemřela. Vzdejme díky za mého vnuka a připijme mu! Na skalské krále!“

	Tobin neměl jinou možnost než se přidat. Měl přitom smíšené pocity. Nepřál tomu dítěti nic zlého.

	„To bylo dost mizerné díkuvzdání, Tobine,“ pokáral ho Erius a Tobin si zděšeně uvědomil, že ho král sleduje.

	„Omlouvám se, strýčku,“ řekl a rychle vylil polovinu poháru na zem. „Požehnání Korinovi a jeho rodině.“

	„Nesmíš žárlit, bratranče,“ prohlásil Korin.

	„Stejně nikdy nikdo nečekal, že bys mohl doopravdy být druhý následník, že?“ řekla Aliya a Tobinovi se udělalo zle. Uvažoval, jestli i někdo jiný zahlédl v jejích očích záblesk čiré zloby. „Samozřejmě, vždycky budeš Korinovou pravou rukou. Co by mohlo být větší ctí?“

	„Samozřejmě.“ Tobin se přinutil k úsměvu a přemítal, jak se k němu asi bude chovat, až se dítě narodí. „Nikdy jsem nechtěl nic jiného.“

	Hostina pokračovala, ale Tobin si připadal, jako by se mu najednou celý svět zahoupal pod nohama. Byl si jistý, že zahlédl Aliyina otce, jak na něj kradmo hledí tvrdým pohledem, a královy úsměvy mu připadaly falešné. Dokonce ani Korin si ho nevšímal. Jídlo mu hořklo v ústech, ale donutil se jíst, pro případ, že by ho někdo ještě sledoval a hodnotil, jak se chová.

	Právě servírovali první moučník, když Aliya ostře vykřikla a chytila se za břicho. „Bolesti,“ zalapala po dechu, bílá strachem. „Ó Matko, přišly bolesti, přesně jako minule!“

	„To je v pořádku, holubičko. Už se blíží čas,“ prohlásila dvorní dáma rozzářeně. „Pojďme, odvedu tě do postele. Korine, pošli pro porodní báby a drysiány!“

	Korin vzal Aliyu za ruce a políbil je. „Brzy budu u tebe, moje milovaná. Tobine, svolej družiníky, ať pro nás bdí. Přichází můj dědic!“

	* * *

	Jak bylo zvykem, držela Družina hlídku venku u pokoje rodičky. Nervózně postávali mezi dalšími dvořany a naslouchali ostrým výkřikům, které se zevnitř ozývaly stále častěji. „Má takhle křičet?“ zašeptal Tobin Kimu. „Zní to, jako by umírala!“

	Ki pokrčil rameny: „Některé si stěžují hlasitěji než jiné, hlavně poprvé.“ Jak ale noc plynula a výkřiky se změnily ve vřískot, dokonce i Ki si začal dělat starosti.

	Porodní báby vcházely a vycházely s mísami vody a zamračenými obličeji. Těsně před svítáním jedna z nich povolala Tobina dovnitř. Jako člen královského rodu měl být mezi svědky.

	Okolo zatažených závěsů postele se tísnilo víc lidí, ale král a Korin mu udělali místo. Jeho bratranec byl zpocený a bledý. Stáli tu i kancléř Hylus, lord Niryn a nejméně půl tuctu dalších ministrů spolu s kněžími všech čtyř bohů.

	Aliya přestala křičet; Tobin slyšel z postele její přerývaný dech. Mezerou mezi závěsy zahlédl jednu holou nohu, potřísněnou krví. Rychle odvrátil zrak; připadalo mu, jako by viděl něco zahanbujícího. Lhel mluvila o magii a síle, ale tohle spíš připomínalo mučení.

	„Myslím, že už to brzy bude,“ zamumlal král s potěšeným výrazem.

	Jako by v odpověď Aliya pronikavě zavřískla, až se Tobinovi zježily vlasy vzadu na krku. Následovalo několik dalších výkřiků, ale ne jejích. Aliyina matka v mdlobě vypadla zpoza závěsů a bylo slyšet ženský pláč.

	„Ne!“ vykřikl Korin a prudce strhl závěs stranou. „Aliyo!“

	Aliya ležela uprostřed postele prosáklé krví jako polámaná panenka, bílá jako plátěná noční košile, kterou měla shrnutou kolem boků. Mezi nohama jí pořád ještě klečela porodní bába a plakala nad zavinutým uzlíčkem.

	„Dítě,“ dožadoval se Korin a natáhl ruce.

	„Ach, můj princi,“ vzlykala žena, „nebylo to dítě!“

	„Ukaž ho, ženo!“ přikázal Erius.

	Porodní bába s odvrácenou tváří rozhrnula látku. Nemělo to ruce a obličej – nebo spíš místo, kde měl být obličej – neměl žádné rysy, jen škvíry pro oči a nozdry pod vydutým, znetvořeným čelem.

	„Prokletý,“ zašeptal Korin. „Jsem prokletý!“

	„Ne!“ zasípal Erius. „To nikdy neříkej!“

	„Otče, podívej se na to!“

	Erius se prudce otočil a vrazil Korinovi políček, až princ ztratil rovnováhu. Tobin se ho pokusil zachytit, ale místo toho skončil natažený pod ním.

	Král popadl Korina za tuniku, zuřivě s ním třásl a křičel: „To nikdy neříkej! Nikdy! Nikdy, slyšíš mě?“ Pak prince pustil a otočil se k ostatním. „Kdokoliv by o tom promluvil, bude upálen zaživa, rozumíte?“ Vyrazil ze dveří, práskl jimi a zařval, aby ke komnatě postavili stráže.

	Korin doklopýtal zpátky k posteli. Z nosu mu tekla krev a stékala mu přes ústa do vousů. Sevřel Aliyiny bezvládné dlaně: „Aliyo! Slyšíš mě? Probuď se, sakra, a podívej se, co jsme stvořili!“

	Tobin se zvedl a zoufale se snažil z komnaty uniknout. Když se otáčel ke dveřím, zahlédl Niryna, jak si chladně prohlíží mrtvé dítě. Byl odvrácený od ostatních; Tobin ho viděl jen z boku, ale zastavil se mu při tom pohledu dech. Strávil čtením výrazů tváří celý život. Čaroděj vypadal potěšeně – dokonce vítězně. Tobin v šoku ztuhl a nestačil se otočit, když čaroděj vzhlédl a přistihl ho, jak na něj civí.

	Ucítil to; ten odporný pocit, jako by se mu útrobami prohrabovaly ledové prsty. Nedokázal se pohnout, nedokázal dokonce ani odvrátit pohled. Na okamžik si byl jistý, že se mu srdce v hrudi zastavilo.

	Pak byl najednou volný a Niryn mluvil na Korina, jako by se těch posledních několik chvil vůbec nestalo. Uzlíček teď držela porodní bába, přestože Tobin vůbec neviděl, že by jí ho čaroděj předal.

	„Bezpochyby to byla nekromancie,“ říkal zrovna Niryn. Stál vedle Korina s rukou otcovsky položenou na jeho rameni. „Ujišťuji vás, princi, že zrádce najdu a upálím.“ Znovu zalétl pohledem k Tobinovi, oči chladné a bez duše jako hadí.

	Korinovi tekly slzy, ale pěsti měl sevřené, když zuřivě vykřikl: „Upal je! Všechny je upal!“

	* * *

	Ki stál venku s ostatními. Slyšel Eriův křik, a když král vyrazil ven, klidil se z cesty.

	„Zavolejte mou hlídku!“ zařval Erius, než se otočil k mladíkům. „Běžte, kliďte se odsud, všichni! Nikdo z vás neřekne ani slovo. Přísahejte!“

	Přísahali a odešli, všichni kromě Kiho. Ten hlídkoval v dveřním rámu kousek dál na chodbě a čekal, až vyjde Tobin. Jediný pohled na přítelovu bílou, šokovanou tvář ho ujistil, že udělal dobře. Rychle Tobina odvedl zpět do jejich pokojů, usadil ho do křesla u krbu, zabalil do pokrývek, podal mu pohár silného vína a poslal Balda pro Nika a Luthu.

	Tobin vypil velký pohár do dna, než dokázal promluvit, a pak jim řekl jen to, co už věděli. Dítě se narodilo mrtvé. Ki viděl, jak se mu třesou ruce, a věděl, že to není celý příběh, ale Tobin víc neřekl. Jen si přitáhl kolena pod bradu, tiše tam seděl a třásl se, dokud nedorazil Tanil se zprávou, že je Aliya mrtvá. Pak Tobin sklonil hlavu a rozvzlykal se.

	„Korin ji nechce opustit,“ řekl jim Mylirin, zatímco se Ki pokoušel Tobina utěšit. „Než nám přikázal odejít, Tanil a Caliel zkusili všechno kromě toho, že by ho přímo odnesli. Nedovolil dokonce ani Calielovi, aby zůstal. Je tam s ním Niryn a nemluví o ničem jiném než o upalování čarodějů! Vrátím se tam a zůstanu za dveřmi, dokud nevyjdou. Mám pro vás poslat, princi Tobine, kdyby vás Korin chtěl?“

	„Jistě,“ otupěle zašeptal Tobin a otřel si tvář rukávem.

	Mylirin se na něho vděčně podíval a odešel.

	Nikides potřásl hlavou: „Který čaroděj by ublížil nenarozenému dítěti? Podle mě je to Illiorova…“

	„Ne!“ Tobin se v křesle prudce předklonil. „Neříkej to. Nikdo to nebude říkat. Nikdy!“

	To nebylo dítě, které se narodilo mrtvé, pomyslel si Ki.

	Nikides byl dost bystrý, aby mu to taky došlo. „Slyšeli jste prince,“ řekl ostatním. „Už o tom nikdy nepromluvíme.“

	 


47. Kapitola

	L


	hel zůstala s Arkonielem a ostatními v horském tábořišti, spala však sama ve své vlastní chatě. Věděla, že Arkoniela její náhlá odtažitost bolí, ale muselo to tak být. Ostatní čarodějové by za ním nešli, kdyby ho viděli jako jejího milence. A pokud šlo o Lhel, Matka s ní ještě neskončila.

	Malý Totmus zemřel několik týdnů po jejich příjezdu, jak předpověděla. Připojila se k ostatním v truchlení, věděla však, že zima bude dost těžká i bez nemocného, o kterého by bylo nutné pečovat. Ostatní byli silní.

	Pod Cymeovým vedením se snažili postavit větší úkryt, dřív než přijdou bouře. Děti trávily veškerý volný čas sbíráním dřeva a Lhel jim ukázala, jak najít poslední letošní kořínky a houby a jak vyudit maso, které přinesli Noril a Kaulin. Wythnir a děvčata doplnili zásoby do osidel ulovenými králíky a tetřevy. Malkanus se jednoho dne ukázal jako velmi užitečný, když kouzlem srazil tlustou medvědici, která se zatoulala do tábora.

	Lhel ukázala lidem, kteří vyrostli ve městě, jak zužitkovat každou kost, zub i šlachu a jak vysát z dlouhých kostí tučný morek. Učila je, jak vyčinit každou kůži, jak napínat čerstvé kůže na rámy z cedrových větví a oškrabávat je kaší z popela a mozků, aby je zakonzervovali. Navzdory tomu všemu jí starší čarodějové pořád nedůvěřovali, a ani ona jim. Pečlivě svá kouzla ukrývala. Ať je Arkoniel učí, co chce. Tohle vlákno upředla Matka.

	Zásoby, které si přinesli, i s tou trochou, kterou obstarali, nebudou stačit. Všichni to věděli. Čekala je dlouhá zima, bude nutné přivézt na voze jídlo, píci i oděvy. Vornus a Lyan vzali vůz a vyrazili po severní cestě na trhy do hornických městeček.

	Brzy potom je zastihl sníh, snášející se z šedého nebe ve velkých, lehoučkých vločkách. Jemný, ale vytrvalý, brzy zahalil větve a přikryl všechny kameny i pahýly. Než začal vát ledový vítr, dokázali Skalané postavit přístavek pro dobytek a jeden dlouhý srub s nízkou střechou. Byl jen hrubý, ale dost velký, aby se tam na noc všichni vešli. Neměli dost provazů ani bláta, aby ucpali štěrbiny, ale Cerana upředla kouzlo proti průvanu. Arkoniel seslal druhé na střechu z došků vytvořených z větví a spletl jím zelené větve hustě do sebe jako ochranu před počasím.

	O zimním slunovratu přivedla Lhel Arkoniela v noci do své chaty. Když se milovali, nemyslela na Matku ani na její obřady, ale čaroděj byl dychtivý a oběť byla vykonána dobře. Matka té noci seslala Lhel vize a poprvé od doby, kdy čarodějnice vzala mladého čaroděje do svého lože, byla ráda, že jí jeho sémě nemůže přinést dítě.

	Než přišlo svítání, byla už míle daleko. Na rozloučenou po ní nezůstaly ani stopy ve sněhu.

	 


Část čtvrtá

	První plenimarský útok nezahájila vojska nebo lodě, ani nekromanti a jejich démoni, ale opuštěné děti rozptýlené podél skalského pobřeží.

	 

	Ylania ë Sydani, Královská historička

	 


48. Kapitola

	D


	ěvčátka plačícího u cesty si všiml farmář, který se vracel s vozem domů po dni stráveném obchodováním v Eru. Ptal se jí na rodiče, byla však příliš plachá nebo vystrašená, než aby mu odpověděla. Soudě podle jejích dřeváků a šedých, hrubě tkaných šatů, nebyla z města. Možná vypadla z nějakého jiného farmářského povozu. Narovnal se a zahleděl se na cestu před sebou, ale ta byla prázdná.

	Byl to laskavý muž. Blížil se večer a žádná pomoc v dohledu, zdálo se, že nezbývá než vzít ji domů k ženě. Když zvedl dítě na kozlík, přestalo plakat, ale stále se třáslo. Přehodil přes ni svůj plášť a dal jí jedno z cukrátek, která měl pro vlastní dcerušky.

	„Dnes večer tě uložíme mezi naše děvčata, budeš v teple jako myška v sýpce,“ slíbil a pobídl koně do kroku.

	Děvčátko kýchlo a spokojeně pokračovalo v cucání pamlsku. Narodila se němá, a tak tomu muži nemohla říct, že mu nerozumí. Podle zvuku jeho hlasu a způsobu, jak se k ní choval, však poznala, že je laskavý. Vůbec se nepodobal cizincům, kteří ji odvezli z rodné vsi v lodi plné smutných lidí a v noci ji pak nechali opuštěnou u cesty.

	Rozesmutnilo ji, že mu ani nemůže poděkovat za cukrátko. Oteklý krk ji pálil, ale cucání jí přineslo úlevu.

	 


49. Kapitola

	B


	ezútěšná zima v Eru se vlekla. Na každém domě i obchodě visely zplihlé a otrhané smuteční prapory pro Aliyu. Uvnitř zdí Palatinu chodili všichni v černém nebo šedém, od krále až po nejposlednější kuchyňskou umývačku nádobí, a budou tak chodit rok a den. A pořád pršelo.

	Palácoví sloužící reptali a pálili po chodbách v kadidelnicích štiplavě páchnoucí byliny. Jako součást nového jídelníčku Družiny kuchaři vařili hořké drysiánské čaje, které všem měly pročistit krev.

	„Za to může ta divná zima,“ vysvětloval Molay, když si na to Tobin a Ki stěžovali. „Když země nepromrzne, vyklíčí v ní mizerná nálada, hlavně ve městech. Nic dobrého z ní nepojde.“

	Brzy se ukázalo, že měl pravdu. Rudá a černá smrt propukly podél východního pobřeží s obnovenou prudkostí.

	* * *

	Niryn tiše přestěhoval Naliu, které teď bylo skoro dvacet, do Cirny. Protože byla tak daleko a obchodní lodě sem skoro nepřiplouvaly, nákaza se pevnosti ani vesnice nedotkla. Dívka i její chůva byly pochmurným, osamělým novým domovem zklamané, Niryn však přísahal, že je bude navštěvovat častěji.

	* * *

	Do dostinu ptáci smrti spálili dole v přístavní čtvrti Era víc než dvacet domů, i s jejich nakaženými obyvateli uvnitř za zatlučenými dveřmi.

	Nákaza se však šířit nepřestala. Jeden morový dům byl odhalen poblíž obilného trhu a nemoc se rozšířila do okolí. Museli tam spálit sedm domů a Sakorovu svatyni, ale několik vyděšených obyvatel ještě předtím uprchlo a vzalo si mor s sebou.

	Uprostřed dostinu zasáhl mor oblíbené divadlo Družiny, Zlatou stopu, a karanténě podlehla celá divadelní společnost spolu se švadlenami a krejčími, parukáři a veškerým služebnictvem.

	Tobin a Ki plakali, když se to dozvěděli. Byli to stejní herci, kteří je bavili v tvrzi během narozeninového honu; s některými se spřátelili.

	Stopa ležela jen pět ulic od Palatinské brány. Král zrušil veškerá představení a až do odvolání zakázal družiníkům opouštět palác. Během prvního měsíce truchlení byly navíc zakázány všechny večírky. Chlapci se ocitli v pasti.

	Mistr Porion je nutil, aby pokračovali ve výcviku, ale Korin byl příliš skleslý a často příliš opilý. Oblečený v černém se povaloval ve svých komnatách nebo se procházel po střešních zahradách, a když na něj někdo promluvil, skoro neodpovídal. Zdálo se, že snese jen společnost svého otce nebo Niryna.

	* * *

	Koncem měsíce se vítr otočil a drysiáni předpovídali, že změna vyčistí vzduch. Místo toho udeřila nová a zhoubnější nemoc. Podle dostupných hlášení vypukla na venkově, s ohnisky hlášenými od Ylani až po Šedou hlavu. V Eru se první případy objevily na spodních tržištích, a než drysiáni stačili cokoliv udělat, rozšířily se až k pevnosti.

	Byly to černé neštovice. Začínaly bolestí v krku, další den se na těle objevovaly malé černé puchýřky. Pokud se zastavily na krku, nemocný přežil, ale častěji se rozšířily i na obličej, potom do očí, úst a nakonec do krku. Krize nastávala do pěti dnů a postižený zemřel, nebo zůstal ohavně zjizvený a často i slepý. Aurënfaieové se s touto nemocí setkali už dřív a během několika dnů po prvním výskytu téměř všichni opustili město.

	Niryn to prohlásil za dílo zrádných čarodějů, kteří propadli nekromancii. Navzdory otevřenějšímu odporu, hlavně proti upalování kněží, Ohaři zesílili štvanici. Kolem Světlonošových chrámů propukaly nepokoje. Královi vojáci takové vzpoury nemilosrdně potlačovali, ale upalování se znovu odsunulo za městské hradby.

	Všude se začaly objevovat Illiorovy srpky – nakreslené na zdech, namalované na trámech nade dveřmi, dokonce i hrubě načrtnuté bílou křídou zrádců na smutečních praporech. Lidé se pod pláštěm tmy plížili do Světlonošových chrámů, aby přinášeli obětiny a hledali rady.

	* * *

	Ukázalo se, že čarodějové jsou vůči neštovicím záhadně imunní, Iya se však neodvážila riskovat a navštívit Tobina, protože se bála, že by na něj mohla nákazu přenést. Místo toho použila Arkonielovo translokační kouzlo a poslala princi, Kimu a Tharinovi malé kostěné amulety, do nichž byly vyryty Illiorovy symboly.

	Jak nákaza řádila, na ulicích se hromadily znetvořené mrtvoly lidí, kterých se jejich vyděšené rodiny zřekly při prvních známkách nemoci, nebo kteří prostě jen zemřeli na místech, kde upadli, když poslepu hledali pomoc, jež nikdy nepřišla. Každý, kdo vypadal nezdravě, riskoval na ulicích ukamenování. Král vydal rozkazy, aby nemocní zůstávali uvnitř, jinak budou popraveni městskou hlídkou.

	Brzy však zbylo jen málo vojáků schopných si tyto rozkazy vynutit. Zdálo se, že silní muži, a obzvlášť vojáci, jsou nejnáchylnější a mají nejmenší šanci přežít, zatímco mnoho starých a neduživých uniklo s pouhými jizvami.

	* * *

	Zatímco město propadalo zoufalství, Iya a její společníci z Červí díry byli stále drzejší. To oni vytáhli první měsíční srpky na městské hradby a šeptali těm, kdo byli ochotni naslouchat: „Dokud bude zem chránit a vládnout dcera z Thelátimova rodu, Skala nebude podrobena. Už přichází!“

	V úkrytu pod opuštěnými krámky Aurënfaieů teď žilo dvaadvacet čarodějů. Eyoli, Arkonielův mladý proměňovač podoby, se k nim připojil, když ho sníh odřízl od tábořiště v horách.

	* * *

	Družiníci, kteří přišli o běžné zdroje rozptýlení, brzy neměli stání. Tobin se vrátil k vyřezávání a dával hodiny těm, kdo se chtěli učit. Ukázalo se, že Ki i Lutha k tomu mají jisté nadání. Rys uměl kreslit a malovat a začali s Tobinem spolupracovat na vzorech pro hrudní pláty a přilby. Nikides jim s plachým výrazem odhalil talent k žonglování.

	Caliel se pokusil zorganizovat z dostupných šlechticů hereckou společnost, ale po několika týdnech už se navzájem všichni dokonale nudili. Odříznutí od městských dívek se starší družiníci znovu soustředili na služebné. Zusthra byl zasnoubený s mladou šlechtičnou, ale během prvních měsíců truchlení se nesměly slavit žádné svatby.

	* * *

	Tobina teď častěji trápily ženské potíže, bez ohledu na to, která byla měsíční fáze. Obvykle to byly jen letmé bolesti, ale jindy, zvlášť když byl měsíc v novu nebo úplňku, téměř cítil, jako by se mu v břiše něco pohybovalo, tak jako se pohybovalo Aliyino dítě. Byl to strašidelný pocit, a navíc neměl, s kým by o tom mluvil. Začaly se mu také zdát nové sny, nebo spíše jeden sen, který se noc co noc v různých podobách opakoval.

	Začínal v tvrzi, ve věži. Stál tam uprostřed starého matčina pokoje, obklopený polámaným nábytkem a hromadami plesnivých látek a vlny. Ze stínu vykročil Bratr a vedl ho za ruku dolů ze schodů. Byla tam příliš velká tma; Tobin musel věřit duchovi a nohama nahmatávat omšelé schody.

	Všechno bylo velmi zřetelné, přesně jak si to pamatoval, když však došli k úpatí schodiště, dveře se rozlétly a oni najednou stáli na okraji vysokého srázu nad mořem. Nejprve to vypadalo jako útesy v Cirně, ale když se ohlédl, spatřil zelené oblouky hor, táhnoucích do dálky, a rozeklané vrcholy za nimi. Z vrcholku jedné z hor se na něj díval starý muž. Byl příliš daleko a Tobin nedokázal rozeznat rysy tváře, ale měl na sobě roucho čaroděje a mával na prince, jako by ho znal.

	Bratr byl pořád s ním a táhl ho k okraji srázu, dokud se Tobinovy prsty na nohou neocitly ve vzduchu. Daleko pod nimi zářil jako zrcadlo v objetí dvou dlouhých paží země široký přístav. Jakýmsi zvláštním trikem snu viděl, jak se ve vodě odráží jejich obličeje, ale jeho tvář byla ženská a Bratr se proměnil v Kiho. Jak už to ve snech bývá, pokaždé ho to znovu překvapilo.

	Stále balancujíc na okraji se žena, ve kterou se Tobin proměnil, otočila, aby Kiho políbila. Slyšela, jak na ni neznámý muž na hoře něco volá, ale vítr odnesl jeho slova pryč. Přesně ve chvíli, kdy se její rty dotkly jeho, ji závan větru postrčil přes okraj a ona padala…

	Tak to vždycky skončilo a Tobin se budil sedící v posteli, s bušícím srdcem a pořádnou erekcí. Už si nedělal žádné iluze. Za těch nocí, kdy se Ki ve spánku zavrtěl a natáhl se po něm, Tobin utíkal a trávil zbytek času do úsvitu touláním po palácových chodbách. V touze po něčem, v co se neodvažoval doufat, si přitiskl prst na rty a pokusil se vybavit si pocit onoho polibku.

	Sen ho další den vždycky zanechával v horší náladě a trochu roztržitého. Nejednou se přistihl, jak na Kiho hledí a přemýšlí, jaké by to bylo, kdyby ho políbil doopravdy. Rychle takové myšlenky zaháněl a Ki nic netušil, rozptylovaný zjevnější pozorností několika vstřícných služek.

	Ki teď s nimi častěji vyklouzl ven a občas se vracel až ráno. Na základě tiché dohody si Tobin na podobné výlety nestěžoval a Ki se jimi nechlubil, aspoň ne před ním.

	* * *

	Jednoho větrného večera v klesinu byl Tobin znovu sám a uvažoval nad vzory pro soupravu drahokamy zdobených spon na Korinův černý plášť. Vítr foukal a táhle kvílel v okapech. Nik a Lutha ho už navštívili, ale Tobin neměl náladu na společnost. Ki byl někde s Ranar, děvčetem, které mělo na starosti ložní prádlo.

	Práce mu umožnila na chvíli uniknout pádícím myšlenkám. Byl dobrý řezbář a umělecký zlatník, dokonce tím byl proslavený. Během uplynulých let udělal pokrok. Věci, které vytvořil pro přátele, se zalíbily i jejich hostům. Mnozí mu poslali dary, spolu s vzácnými kovy a drahokamy, a prosili, aby si na ně vzpomněl s nějakým šperkem. Nikides poznamenal, že výměna darů je nejen přijatelná, ale vytváří vazby, které bude možné využít později. Kdo by nechtěl mít dobré vztahy s milovaným bratrancem budoucího krále? Tobin toho přečetl dost o historii, aby dokázal ocenit moudrost jeho rady, a většinu věcí přijal.

	Zajímala ho však především práce samotná. Oživit vlastníma rukama obraz, který měl předtím v hlavě, ho těšilo jako nic jiného.

	Už byl skoro hotový s prvním voskovým modelem, když Baldus ohlásil návštěvníka.

	„Mám práci. Kdo je to?“ zabručel Tobin.

	„To jsem já, Tobine,“ řekl Tharin a usmál se na něj zpoza pážete. Plášť měl pokropený deštěm a dlouhé, světlé vlasy neučesané. „Říkal jsem si, že by sis možná rád zahrál bakši.“

	„Pojď dál!“ zaradoval se Tobin a jeho mizerná nálada se vytratila. Od doby, kdy si spolu naposledy v klidu a sami popovídali, už uplynuly celé týdny. „Balde, vezmi siru Tharinovi plášť a přines nám víno. A pošli pro něco k jídlu – tmavý chléb, studené hovězí a sýr. A hrnek hořčice! Víno nech. Přines nám pivo.“

	Když chlapec odběhl, Tharin se zasmál: „To je kasárenská strava, princi.“

	„Jenže já ji mám pořád nejradši, a taky společnost, která k ní patří.“

	Tharin si sedl k němu na lavici a prohlédl si náčrty i zpola dokončené předlohy. „Tvá matka by byla pyšná. Pamatuji si, jak ti dala první kousek vosku.“

	Tobin překvapeně vzhlédl; Tharin o ní mluvil jen zřídka.

	„I tvůj otec by byl pyšný,“ dodal kapitán. „Ale ona byla z nich dvou ta s uměleckým talentem. Měl jsi vidět otce, když pro tebe vyráběl město. Člověk by si myslel, že ho staví znovu ve skutečné velikosti, tak se na něm nadřel.“

	„Kéž by viděl tohle,“ Tobin ukázal na tři miniaturní domečky ze dřeva a jílu, stojící na polici nad pracovním stolem. „Pamatuješ na jeho Starý palác?“

	Tharin se široce usmál: „Rozhodně. Pokud si vzpomínám, byl z krabice na sůl.“

	„Toho jsem si nikdy nevšiml! No, tyhle nejsou o moc lepší. Jakmile přestanou platit zákazy vycházení, promluvím si s opravdovými staviteli a poprosím je, aby mě přiučili svému řemeslu. Mám v hlavě domy a chrámy s bílými sloupy, dokonce s kopulemi, větší než cokoliv v Eru.“

	„Dokážeš to. Máš duši tvůrce stejně jako duši válečníka.“

	Tobin se na něj udiveně podíval: „Už mi to někdo říkal.“

	„Kdopak?“

	„Aurënský zlatník jménem Tyral. Řekl mi, že Illior i Dalna vložili do mých rukou um, a že budu šťastnější, když budu vytvářet věci, než při boji.“

	Tharin pomalu přikývl a zeptal se: „A co si myslíš ty, teď když jsi vyzkoušel obojí?“

	„Jsem dobrý válečník, že ano?“ zeptal se. Věděl, že Tharin je nejspíš jediný člověk, který mu odpoví upřímně.

	„Samozřejmě! Ale na to jsem se neptal.“

	Tobin zvedl úzký trojhranný pilník a otočil ho v prstech. „Myslím, že ten Aurënfaie měl pravdu. Jsem hrdý, že umím bojovat, a nemám strach. Ale nejšťastnější jsem, když se pachtím s tímhle.“

	„Víš, to není nic, zač by ses měl stydět.“

	„Řekl by mi otec totéž?“

	Dovnitř přispěchal Baldus se dvěma sluhy. Přinesli láhve a podnosy a prostřeli jim stůl u krbu. Tobin je znovu poslal pryč a nalil pivo, zatímco Tharin krájel plátky masa a dával je na tlustých krajících ohřát k ohni.

	„Je to skoro jako doma,“ řekl Tobin, zatímco ho sledoval při práci. „Už je to tak dávno, co jsme spolu seděli sami u krbu. Jak tě to dnes večer napadlo?“

	„Už jsem o tom nějakou dobu přemýšlel. Ale shodou okolností jsem měl dnes večer podivnou návštěvu. Ženu jménem Lhel, která tvrdila, že je tvá přítelkyně. Vidím ti na tváři, že to jméno znáš.“

	„Lhel? Ale jak se sem dostala?“ Tobinovi ztěžklo srdce jako z olova, když mu v hlavě zazněla vzpomínka na Iyino varování. Co by asi udělala, kdyby Lhel prozradila Tharinovi jeho tajemství?

	Tharin se poškrábal na hlavě: „No, to je ta podivná část. Vlastně za mnou nepřišla, ale spíš se objevila. Četl jsem si v pokoji a slyšel jsem, jak mě někdo volá. Když jsem zvedl hlavu, stála tam ta malá horalka, vznášela se uprostřed místnosti v kruhu světla. Viděl jsem za ní tvrz, stejně jasně jako teď vidím tebe. Abych byl upřímný, až doteď jsem si myslel, že to byl jenom sen.“

	„Proč za tebou přišla?“

	„Docela jsme si popovídali.“ Tharinovy oči trochu zesmutněly. „Nejsem tak bystrý jako tvůj otec nebo Arkoniel, ale nejsem ani hlupák. Neřekla mi moc věcí, které bych už předtím neuhodl.“

	Tobin toužil říct Tharinovi pravdu, ale teď jen ohromeně seděl a čekal, až uslyší, kolik toho Lhel doopravdy odhalila.

	„Nebyl jsem u toho, když ses narodil,“ řekl Tharin a sklonil se, aby otočil chléb na krbové desce. „Vždycky mi připadalo divné, že mě Rhius právě v tu chvíli poslal pryč s úkolem, který mohl vyřídit i správce. Myslel jsem si, že to bylo dílo tvé matky.“

	„Mé matky?“

	„Žárlila na mě, Tobine, přestože Illior ví, že jsem jí k tomu nikdy nedal důvod.“

	Tobin se na židli neklidně zavrtěl. „Ki mi řekl – no, o tobě a otci.“

	„Ano? No, v době, kdy si ji bral, už to bylo dávno minulostí, ale nebylo to žádné tajemství. Nejednou jsem se nabízel, že vezmu jinou službu, ale Rhius o tom nechtěl ani slyšet.

	Takže jsem si myslel, že to tu noc bylo její rozhodnutí, abych tam nebyl. Moc jsem nad tím nepřemýšlel, až do toho dne, kdy tvůj otec zemřel. Říkal jsem ti, že jeho poslední slova byla o tobě, viď? Ale nikdy jsem ti nepověděl, co řekl. Věděl, že umírá…“ Tharin se odmlčel a odkašlal si. „Promiň. Myslel jsem, že po takové době… Ale pořád je to jako včera. S posledním dechem mi zašeptal: Chraň moje dítě svým životem. Tobin musí vládnout Skale. Kéž mi Illior odpustí, myslel jsem, že mluví z cesty. Ale později, když jsem o tom řekl Arkonielovi, mi výraz v jeho očích prozradil něco jiného. Nemohl mi říct víc a požádal mě, abych dodržel slib, který jsem tvému otci dal. Můžeš hádat, co jsem mu na to odpověděl.“

	Tobin zamrkal, aby zahnal slzy: „Vždycky jsem ti věřil.“

	Tharin ho pozdravil pěstí zvednutou k hrudi: „Modlím se, aby to tak zůstalo navždy, Tobine. Jak jsem říkal, nejsem zrovna nejchytřejší a myslel jsem si, že se všemi těmi válkami a nemocemi možná budeš poslední dědic trůnu, který přežije. Ale byly tu i jiné věci, nad kterými jsem přemýšlel. Třeba proč s Kim říkáte démonovi Bratr, a ne Sestra.“

	„Tys to slyšel? A nikdy ses nezeptal.“

	„Dal jsem Arkonielovi slovo.“

	„A Lhel přišla a pověděla ti o něm?“

	„Nemusela. Viděl jsem ho.“

	„Kde?“

	„V domě lorda Oruna, toho dne, kdy zemřel.“

	„Zabil Oruna,“ vyhrkl Tobin.

	„Myslel jsem si to. Když jsem vykopl dveře, ještě se krčil nad jeho tělem. Nejdřív jsem si myslel, že jsi to ty, dokud se na mě ten tvor nepodíval. U Světla, nevím, jak jsi to celé ty roky vydržel. Mně při jediném pohledu ztuhla krev v žilách.“

	„Ale nikdy jsi Iye neřekl, co udělal.“

	„Myslel jsem, že jí to povíš ty.“

	„Co ti Lhel ještě řekla? O mně?“

	„Že musíš jednoho dne uplatnit nárok na trůn. Že mám být připravený a nikdy o tobě nesmím pochybovat.“

	„To je všechno?“

	„To je všechno, kromě toho, že mě sledovala už dlouho a má o mně dobré mínění.“ Zavrtěl hlavou. „Věděl jsem, kým je, jakmile jsem na její tváři spatřil čarodějnické tetování. Ale i tak jsem byl rád, že o mně smýšlí dobře.“

	„Vždycky říkala, že ti to Iya a otec měli říct. I Arkoniel si to myslel. Iya řekla ne. Vím, že otec by to udělal, kdyby nebylo jí.“

	„Na tom nezáleží, Tobine. Svým způsobem mi to řekl, ve chvíli, kdy to bylo nejdůležitější.“

	„Bylo to pro tvoji ochranu,“ připustil Tobin, i když to měl čarodějce ještě pořád za zlé. „Říkala, že Niryn dokáže číst myšlenky. Musel jsem se naučit ukrývat své vlastní. Proto to neví ani Ki. Neřekneš mu to, viď?“

	Tharin podal Tobinovi teplý chléb a sýr. „Samozřejmě že ne. Ale umím si představit, že je to pro tebe těžké, nechávat si toho celou dobu tolik pro sebe a tajit to. Obzvlášť před Kim.“

	„Ani nevíš, kolikrát už jsem málem něco řekl! A teď…“

	„Ano, a teď.“ Tharin si ukousl chleba a pomalu ho rozžvýkal, než pokračoval. Nakonec si povzdychl a řekl: „Ki ví, co k němu cítíš, Tobine. Všichni to vidí, podle toho, jak se na něho díváš. Svým způsobem tě taky miluje, ale víc od něj nemůžeš čekat.“

	Tobin cítil, jak rudne. „Já vím. Je do něho zblázněných aspoň půl tuctu děvčat. Zrovna teď je s jednou z nich.“

	„Je synem svého otce, Tobine, nemůže si pomoct a chce být za pořádného chlapa.“ Mrknul na něj: „No, ale jsou tu i takoví, kteří by tvůj vřelý pohled ocenili.“

	„Nezajímají mě!“ Ale ještě než to dořekl, malý hlásek vzadu v jeho hlavě zašeptal: Kdo?

	„Možná by bylo rozumné aspoň to zvážit. Říkala to Lhel. Mladík tvého věku by měl o někoho projevovat zájem, obzvlášť princ, který si může vybírat.“

	„Co na tom komu záleží?“

	„Záleží. A pro Kiho by bylo snazší, kdyby tě viděl šťastnějšího.“

	„To ti řekla Lhel?“

	„Ne, Ki.“

	„Ki?“ Tobin si přál, aby ho židle pohltila.

	„Nemůže cítit to, co si přeješ, aby cítil, a trápí ho to. Víš, že kdyby to bylo možné, udělal by to.“

	Na to se nedalo odpovědět. „Vždycky všichni říkali, že jsem divný. Myslím, že si to prostě můžou myslet dál.“

	„Máš dobré přátele, Tobine. Jednoho dne zjistíš, jak moc dobré. Vím, jak je to pro tebe těžké…“

	„Víš? Jak bys to mohl vědět?“ Náhle na povrch vyplavaly všechny ty roky strachu a ukrývání. „Jak bys mohl vědět, jaké to je, muset pořád lhát a poslouchat lži? Nevědět ani, jak vypadá tvoje opravdová tvář, dokud ti ji někdo neukáže? A Ki? Můj otec aspoň věděl, co doopravdy cítíš!“

	Tharin si znovu prohrábl vousy: „A myslíš, že to tím bylo snazší? Nebylo.“

	Tobinův hněv se vytratil a nahradil ho stud. Jak jen mohl křičet na Tharina, ze všech lidí právě na něho, obzvlášť teď, když mu toho tolik řekl? Vstal ze židle, přitiskl se k němu a ukryl tvář na jeho rameni: „Promiň, neměl jsem právo říkat takové věci!“

	Tharin ho pohladil po zádech, jako by Tobin pořád byl malý klouček, kterého nosil na ramenou: „To je v pořádku. Prostě začínáš vidět, jaký svět doopravdy je.“

	„Už jsem ho viděl. Je hnusný a plný nenávisti.“

	Tharin jedním prstem zvedl Tobinovi bradu a pevně se mu podíval do očí: „Může být. Ale jak to vidím já, jsi tady, abys ho změnil, abys ho zlepšil. Spousta lidí kvůli tobě měla velké potíže. Tvůj otec kvůli tomu zemřel, i tvoje matka. Ale dokud jsem naživu já, nejsi sám. Ať přijde cokoliv, slibují ti, že nedovolím, abys byl sám.“

	„Já vím.“ Tobin se vrátil na svou židli a utřel si nos. „Až přijde čas, udělám z tebe mocného, bohatého lorda a nikdo mě nezastaví.“

	„Tak to ne, pokud do toho mám co mluvit!“ Tharinovy matně modré oči se zaleskly pobavením a láskou. Podal Tobinovi další kus chleba. „Jsem přesně tam, kde chci být, Tobine. Jako vždycky.“

	 


50. Kapitola

	Nikdo je neviděl přicházet, dokonce ani ti z nás, kteří přísahali, že budou sloužit jako strážci. Koho by napadlo čekat útok z moře za takové noci? Který kapitán by se plavil přes Vnitřní moře v takovou roční dobu?

	Oné noci hnal vítr za ústím přístavu vlny vysoké jako stohy sena a schoval měsíc za cáry mraků. Těžko lze obvinit hlídky, že je neviděly; nebylo vidět ani sousední dům.

	Ohromná plenimarská flotila s pruhovanými plachtami se vynořila přímo ze chřtánu vichřice a zastihla Ero nepřipravené. Poslední míle pluli se zhasnutými světly – čin, který je stál lodě i muže, ale získal jim rozhodující moment překvapení. Nakonec bylo nalezeno devatenáct vraků; počet lodí, které zakotvily severně od Era, nikdy nebyl znám, ale jednotky, které se vylodily, čítaly tisíce mužů. Zaskočili předsunuté hlídky a zabili každého Skalana, kterého našli, bez ohledu na věk. Než byl vyhlášen poplach, stáli v branách města.

	Polovina města byla mrtvá nebo umírala na neštovice; zůstalo stěží dost vojáků na to, aby udrželi bránu.

	 

	Lyman mladší, první kronikář Domu Orësky
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	u noc byla bouře tak hlasitá, že stráže na Palatinu přeslechly počáteční poplach v dolním městě. Zprávu nesli běžci a panika se šířila směrem k pevnosti jako požár.

	Kiho probudil zvuk gongů a křik. Nejprve si myslel, že se mu zdá o Sakorově svátku. Právě se chystal přetáhnout si přes hlavu polštář, když se Tobin vypotácel z postele a strhl s sebou pokrývky.

	„To je poplach, Ki. Vstávej!“ volal, zatímco se ve světle noční lampy potácel po pokoji. Ki vyskočil z postele a natáhl si první tuniku, na kterou narazil.

	Dovnitř vtrhl Molay, ještě v noční košili: „To je útok! Vezměte si zbraně! Král chce všechny muže v přijímací síni!“

	„Je to Plenimar?“ zeptal se Tobin.

	„Ano, jak jsem zaslechl, můj princi. Poslové hlásí, že čtvrti za hradbami jsou v plamenech, od Strážného mysu až k Mostu žebráků.“

	„Běž vzbudit Luthu a Ni…“

	„Jsme tady!“ zavolal Lutha. Přiřítili se dovnitř i se svými panoši.

	„Oblečte se a vezměte si zbraně; setkáme se tady,“ zavelel Tobin. „Molayi, kde je Korin?“

	„Ne…“

	„Nevadí. Pošli pro Tharina a mou stráž!“

	Když Ki pomáhal Tobinovi do vycpávané košile a kroužkové zbroje, třásly se mu ruce. „To není jen pár lupičů, co?“ zamumlal ve snaze odlehčit situaci. „Tobine?“ Chvíli si myslel, že ho přítel neslyší.

	„Jsem v pořádku. Jen jsem si prostě takhle naši první skutečnou bitvu nepředstavoval.“ Tobin stiskl Kimu ruku ve válečnickém pozdravu. „Budeš stát při mně, viď? Ať přijde cokoliv?“

	„Samozřejmě!“ Ki se znovu zadíval Tobinovi do tváře. „Určitě jsi v pořádku?“

	Tobin mu sevřel dlaň: „Určitě ano. Pojďme.“

	* * *

	Iya stála na střeše obytného domu nad Červí dírou a vztekle proklínala vítr. Vanul od moře a nesl s sebou pach požárů. Přístavní čtvrti byly v plamenech a nepřátelské válečné lodě za nimi blokovaly ústí přístavu. Skalské lodě v suchých docích zapálili a ty zakotvené odřízli, aby najely na mělčinu.

	Nepřítel ještě neprorazil hradby, ale dojde k tomu. Už provedla věštbu a spatřila práci pěšáků a nekromantů. Postaví i katapulty a u východní hradby založí nějaký druh ohně. V barvířské čtvrti už se zvedal kouř.

	Ulicemi pod ní se nedalo projít. Davy lidí sbíhaly dolů se vším, co popadly. Jiní se pokoušeli projíždět davem s vozy s vybavením domácnosti a neuvědomovali si, že se tudy nedá uniknout. Nepřítel měl muže u všech bran.

	Nic z toho ji nezajímalo. Už na chlapce seslala pátrací kouzlo, zjistila však jen to, že nechali amulety, které jim poslala, ve svém pokoji. Opřela se, aby ji nesmetl vítr, zavřela oči a vyvolala jiné kouzlo, přestože už věděla, kde musí být. Oči za víčky ji pálily, ve spáncích pulsovala bolest, ale konečně je našla.

	„Zatraceně!“ zařvala a pohrozila pěstí k nebi.

	* * *

	Nepřipadalo v úvahu, že by Družina zůstala stranou. Polovina městské posádky už byla mrtvá a plenimarská beranidla bušila do všech bran, nemohli vynechat žádného bojovníka. Chlapci, vyzbrojení luky a meči, zaujali místo před sloupem na cvičišti. Král nasedl na svého černého válečného koně a pozvedl Ghërilainin meč. Zvedl hlas, aby ho bylo ve větru slyšet, a zvolal: „Není čas na dlouhé proslovy. Právě jsem dostal zprávu, že nekromanti jsou u východní brány. Kéž Sakor odsoudí nepřátele za zbabělost a dopřeje nám dnes vítězství. Stůjte při sobě, skalští válečníci, a smeťte nájezdníky z našich břehů! Musíme udržet všechny brány, každý kousek hradeb. Nesmí projít!“ Otočil koně a vyrazil.

	Ostatní ho následovali pěšky. Tobin se ohlédl přes rameno a těsně za sebou spatřil Tharina a jeho muže, nesoucí královskou standartu Atyionu. Ki zamračeně kráčel po jeho boku a na zádech mu rachotily toulce s náhradními šípy.

	Prošli bránou Palatinu a Tobin zadržel dech. V kalném světle úsvitu viděl chuchvalce dýmu, který se valil z trosek za městskými hradbami. Na hradbách už byli obránci, ale bylo jich málo a stáli příliš daleko od sebe.

	Vzápětí s děsivou jasností spatřili důvod, proč tomu tak je. Družiníci nesměli od vypuknutí neštovic do města a žádné hlášení je nepřipravilo na realitu. Z Era byla márnice.

	Ve všech ulicích ležela hnijící těla; bylo jich příliš, svážeči mrtvých si s nimi neporadili. A možná byli také všichni mrtví. Když míjeli svini, která s mladými trhala na kusy tělo jakéhosi děvčátka, Tobin se otřásl. Kamkoliv se podíval, našlapovali živí mezi mrtvými, jako by to byly hromady odpadků. I v ledovém větru se mu dělalo špatně ze zápachu.

	„Jestli nás nedostanou Plenimarští, podaří se to neštovicím!“ zavrčel Ki a zakryl si dlaní ústa.

	Otrhaná žena klečela vedle neštovicemi obsypaného těla dítěte, ale když ji míjeli, vzhlédla: „Jsi prokletý, Erie, synu Agnalain, s celým svým rodem! Přivolal jsi na tuto zemi Illiorovu kletbu!“

	Když jeden z vojáků zvedl palici, aby ji umlčel, Tobin se rychle odvrátil. Erius nedal najevo, že ji slyšel, ale Korin sebou viditelně trhnul.

	Ulice blízko východní brány byly skoro neprůchozí, ucpané vyděšenými lidmi, vozy a zdivočelými zvířaty všech druhů. Eriova hlídka vyrazila s obušky před ně, aby jim vyklidila cestu.

	Přesto u hradeb našli muže, ženy, a dokonce i děti připravené odrážet útočníky. Ochozy zdí a strážné věže lemovali vojáci, byli však rozmístění příliš řídce. Tobin se díval, jak několik nepřátelských vojáků proniklo na vrchol hradeb a bylo divoce odraženo. Nad hlavami jim svištěly šípy a některé z nich si našly cíl. Skalští válečníci padali dolů a připojovali se k hromadám mrtvých a umírajících.

	„Podívej,“ řekl Ki a ukázal na změť těl. S ostatními tam leželi propletení dva Plenimarští. Oba měli na kroužkových košilích černé tuniky, měli dlouhé černé vlasy a zapletené vousy. Bylo to poprvé, co viděli nějakého nepřátelského vojáka na vlastní oči.

	„Na hradby!“ zvolal Erius, sesedl a znovu zamával mečem.

	„Se mnou, Družino!“ vykřikl Korin a Tobin s ostatními ho následovali po roztřesených dřevěných schodech k prkennému ochozu nahoře.

	Odsud se Tobin mohl skrz střílny podívat dolů na kypící dav bojovníků. Skalští obránci na ně shazovali kameny a vylévali vědra horkého oleje a dehtu, dokázali však mezi útočníky vytvořit jenom dočasné mezery. Plenimarští vztyčili stovky hranatých dřevěných štítů, které kryly jejich lučištníky, a zpoza nich je zasypávali vytrvalým lijavcem šípů. U brány dole už stály ochranné střechy a Tobin slyšel tupý, vytrvalý rytmus jednotky pracující s beranidlem.

	Tobin, bok po boku s Kim a Tharinem, zvedl luk a zamířil na vojáky hemžící se dole. Když vystříleli šípy, pomáhali shazovat mezerami v cimbuří kameny a odstrkávat dobývací žebříky. Některým se přesto občas povedlo dostat se na hradby a celá trojice brzy jen běhala sem a tam a odrážela je. Ki byl stále vedle něj a Tobin občas zahlédl některé z dalších družiníků, ale jak bitva pokračovala, ostatní obránci je od nich oddělili. Tobin ztratil z očí Korina, ale i v nejhorší vřavě měl stále za zády Tharina a Kiho.

	Zdálo se, že boj trvá celou věčnost. Sbírali šípy a stříleli je zpět a dlouhými bidly odstrkovali další a další dobývací žebříky. Tobin a Ki zrovna skoncovali s dalším z nich a shodili půl tuctu mužů zpátky na hlavy jejich spolubojovníků, když do bočního krytu jeho přilby udeřil šíp. Zavrávoral. Další šíp ho zasáhl do pravého ramene a i přes zbroj a vycpávky ho pohmoždil. Ki a Tharin ho stáhli do úkrytu za dřevěné ohrazení.

	„Jak jsi na tom?“ zeptal se Tharin a odhrnul mu kabátec.

	Než mu Tobin stačil říct, že to nic není, dřevěnou stěnu roztříštil kámen z katapultu. Všechny je to shodilo na kolena.

	Vzápětí se vlevo od nich rozlehlo mohutné zadunění a ochoz se jim otřásl pod nohama. Ozvaly se výkřiky a kolem nich začali v panice probíhat muži. „Prorazili!“

	Tobin vyskočil, vyhlédl střílnou a na místě, kde bývala brána, spatřil hromadu rozbitého kamene a dřeva. Nepřátelští vojáci proudili dovnitř.

	„To je dílo nekromantů,“ zalapal po dechu Tharin. „Beranidlo bylo jen návnada!“

	Kolem nich se prohnali Caliel a Korin. „Zusthra je mrtvý – a Chylnir!“ zavolal Caliel, když se Tobin se svými muži rozběhl za ním.

	O pár metrů dál našli Rysa, skrčeného nad Orneem, jak se ho pokoušel chránit před ušlapáním. Oba byli zkrvavení. Ornea zasáhl do krku černě opeřený šíp. Hlava mu bezvládně visela a oči měl prázdné a nehybné. Rys odhodil vlastní přilbu a pokoušel se ho zvednout.

	„Nech ho, je mrtvý!“ rozkázal Korin, když ho míjel.

	„Ne!“ vykřikl Rys.

	„Už mu nepomužeš!“ zařval Tharin. Vytáhl vzlykajícího panoše na nohy, dal mu přilbu zpátky na hlavu a postrčil ho před sebe do klusu.

	Probojovali se dalším davem mužů a našli generála Rheynara, klečícího u krále. Eriova přilba ležela vedle a krvácel z rány na čele, ale byl živý a rozzuřený. Když se k němu Korin dostal, vstal a odstrčil ostatní stranou. „To nic není, sakra! Zmizte ode mě a konejte svoji povinnost! Prorazili! Korine, vezmi své muže dolů po schodech u Vodní ulice a obejděte ty bastardy! Běžte tam dolů, všichni, a zažeňte je zpět!“

	Když dorazili do Vodní ulice, ukázalo se, že je prázdná. Zastavili se, aby zjistili, kdo zůstal. Tobin si s úzkostí všiml, že s nimi nejsou Lutha a Nikides.

	„Ztratili se mi z dohledu asi před hodinou,“ řekl jim Urmanis, opřený o Garola. Pravá ruka mu bezvládně visela v provizorním závěsu.

	„Viděl jsem je těsně před tím, než padla brána,“ prohlásil Alben. „Byli se Zusthrou.“

	„Do pekel! Calieli, viděl jsi je?“ zeptal se Ki.

	„Ne, ale jestli byli někde dál, než kde jsem ho viděl naposled…“ Calielův chraplavý hlas se vytratil.

	Tharin, Melnoth a Porion je spočítali a zjistili, že jim nezbývá ani čtyřicet mužů. Tobin se s obavami rozhlédl po své hlídce a byl rád, když většinu z mužů našel. Koni mu unaveně zasalutoval.

	„Teď není čas strachovat se o chybějící,“ prohlásil kapitán Melnoth. „Co rozkážete, princi Korine?“

	„Neboj se,“ zašeptal Tharin Tobinovi. „Jestli jsou Nikides a Lutha naživu, najdou si nás.“

	„Princi Korine, co rozkážete?“ zopakoval Melnoth.

	Korin hleděl směrem, odkud se ozýval hluk boje, a mlčel.

	Porion k němu přistoupil: „Vaše rozkazy, můj princi.“

	Korin se otočil a Tobin v bratrancových očích uviděl zřetelný strach. Tohle musela vidět Ahra během jejich prvního boje. Korin se na Poriona podíval s úpěnlivou prosbou. Melnoth se odvrátil, aby skryl zděšení.

	„Princi Korine, já tuto část města znám,“ řekl mu Tharin. „Nejlepší bude jít támhletou uličkou k Široké ulici. Uvidíme, jestli se nám podaří zničit nějaké průzkumné jednotky, které nám poslali naproti.“

	Korin pomalu přikývl: „Ano… Uděláme to tak.“

	Ki střelil po Tobinovi pohledem plným obav. Tasili meče a vydali se za ním.

	Narazili na dva malé průzkumné oddíly a podařilo se jim většinu z nich pobít, ale když zamířili zpátky k bráně, skoro je smetly hordy, běžící ulicemi s pochodněmi a zapalující všechno kolem. Nezbylo jim než prchat.

	„Tudy!“ zařval Korin, když se přihnal k postranní uličce.

	„Ne, tam ne!“ vykřikl Tharin, ale princ už byl pryč. Neměli jinou možnost než ho následovat.

	Zahnuli za roh a ocitli se na malém náměstí, zahnaní do kouta. Nevedly odsud žádné ulice a několik domů kolem už bylo v plamenech. Vběhli do nejbližšího vchodu a ocitli se v jakési krčmě, ale jediný zadní východ už taky zablokoval oheň.

	Tobin proběhl k přední části domu a vyhlédl polámanými okenicemi. „Sakra, Korine, jsme v pasti!“

	Nepřátelé je sledovali. Venku bylo nejméně šedesát mužů, kteří se spolu bavili hrubým, hrdelním jazykem. Několik jich vykročilo s pochodněmi, aby hostinec podpálili; zatímco se Tobin s ostatními díval, vyhodili pochodně na střechu. Lučištníci stáli připravení střelit každého, kdo by se pokusil uniknout předním vchodem.

	„Budeme se muset probojovat ven,“ řekl Ki.

	„Je jich příliš!“ odsekl Korin. „Vyjít ven je šílenství.“

	„A zůstat tady znamená smrt,“ řekl mu Porion. „Když dáme vaši hlídku dopředu a hlídku prince Tobina dozadu, mohli bychom se přes ně dostat.“ Ponuře se na ně usmál: „K tomuhle jsem vás vycvičil, chlapci.“

	Naděje byla malá a všichni to věděli, ale rychle se zformovali, s Družinou kolem Korina. Všichni vypadali vyděšeně, kromě Rysa, který od chvíle, kdy sešli z hradeb, nepromluvil. Pevně svíral meč, a když viděl, že ho Tobin pozoruje, lehce na něj kývl, jako by se loučil.

	Tobin se podíval na Kiho a udělal totéž, ale Ki jen tvrdohlavě stiskl čelisti a zavrtěl hlavou. Tharin za nimi zašeptal cosi, co znělo jako omluva, a vytřel si kouř z očí.

	„Na váš rozkaz, princi Korine,“ zašeptal Melnoth.

	Tobin s hrdostí sledoval, že když Korin zvedal ruku, aby dal povel k útoku, nezaváhal.

	Než však rozrazili dveře, zaslechli z náměstíčka hluk a vzápětí bolestné výkřiky.

	Rozběhli se zpátky k oknům a spatřili, jak se plenimarští vojáci svíjí na zemi, pohlcení modrobílými plameny. Oheň se šířil na každého, kdo jim chtěl pomoci, a zbytek se brzy v panice rozprchl.

	„Ohaři!“ zvolal Korin.

	Tobin si myslel totéž, ale spatřil uličkou přibíhat jen několik otrhaných lidí. Pak ze stínů do červeného světla vystoupila osamělá postava: „Princi Tobine, jsi tam?“

	Byla to Iya.

	„Tady jsem!“ odpověděl.

	„Na chvíli je tu bezpečno, ale raději si pospěšme,“ zavolala.

	Tobin vyrazil ke dveřím, ale Melnoth ho popadl za paži: „Znáte ji?“

	„Ano. Byla přítelkyně mého otce. Je to čarodějka,“ dodal, jako by bylo potřeba to vysvětlovat.

	Když Korin vyšel ven, Iya se hluboce poklonila: „Jste zraněn, Výsosti?“

	„Ne, děkuji.“

	Tobin hleděl na spálená, zkroucená těla: „Nevěděl jsem – nevěděl jsem, že dokážeš…“

	„Měla jsem pár pomocníků. Šli se podívat, co ještě můžou dělat, aby zastavili útočníky. Bojím se však, že naděje je malá. Princi Korine, váš otec byl zraněn. Odnesli ho zpět do Palatinu. Doporučuji vám, abyste se k němu hned připojil. Pojďte, znám bezpečnou cestu. Plenimarští ještě neprorazili vnitřní hradby.“

	* * *

	Zatímco se plahočili k Palatinu, promáčelo je studené mrholení. Padla noc. Na Tobina dolehla těžká otupělost a i ostatní chlapci mlčeli. Bylo v tom víc než hlad a vyčerpání. V té krčmě se všichni podívali Bilairymu do tváře; kdyby nebylo Iyi a jejích tajemných pomocníků, všichni by se opékali na žhavém uhlí.

	Občas jim cestu přehradily provizorní barikády – povozy, nábytek, kurníky, různé haraburdí, všechno, co vyděšeným obráncům přišlo pod ruku. V jedné ulici se museli podplazit pod vozem s oběťmi neštovic.

	Byl tu klid, ale všude byly známky boje. V ulicích se povalovali mrtví muži z obou vojsk a Tobin mezi nimi viděl i několik čarodějů z řádu Ohařů.

	„Myslel jsem, že je není možné zabít!“ prohlásil Alben a obešel mrtvého čaroděje velkým obloukem.

	„Většinu čarodějů jde zabít docela snadno.“ Iya se odmlčela a na chvíli podržela dlaň nad zbytky mužova obličeje. Pak opovržlivě potřásla hlavou. „Většina těchhle bílých plášťů jsou jenom rváči, kteří se naučili lovit ve smečkách. Děsí a mučí ty, co jsou slabší, jako vlci štvou nemocné jeleny. K ničemu jinému se nehodí.“

	„Mluvíš jako zrádce, paní,“ varoval ji Korin. „Říkám ti to jako někdo, kdo ti dluží za svůj život, ale musíš být opatrná.“

	„Odpusťte, princi.“ Iya si poklepala prstem na očíslovanou brož u krku. „Vím lépe než vy, jak nebezpečné je mluvit proti čarodějům vašeho otce. Ale ještě jednou budu troufalá a řeknu vám, že obrací svůj strach špatným směrem. Čarodějové a kněží, kteří zemřeli, byli stejně věrní Skale jako vy nebo já. Dokonce i teď bojujeme za Ero. Doufám, že si na to později vzpomenete.“

	Korin stroze přikývl, ale nic neřekl.

	Výše položené čtvrti byly nedotčené, ale Tobin seshora viděl, že velká část dolního města hoří. Plameny se šířily, hnány větrem i nájezdníky.

	Když se dostali na dohled Palatinské brány, Iya pokynula Kimu, aby jel napřed, a stáhla si Tobina stranou. „Drž se u svých přátel,“ zašeptala. „Tvá hodina se blíží; toto je znamení. Ukázala mi je věštírna v Afře, přestože jsem to tehdy nechápala. Měj panenku pořád u sebe. Neodlučuj se od ní!“

	Tobin těžce polknul: „Je ve tvrzi.“

	„Cože? Tobine, jak tě napadlo…“

	„Matka si ji vzala zpátky.“

	Iya zavrtěla hlavou: „Aha. Udělám, co můžu.“ Rychle se rozhlédla kolem a zašeptala: „Drž u sebe za každou cenu Koniho. Nespouštěj ho z očí, rozumíš?“

	„Koniho?“ Mladý šípař patřil k těm, které měl Tobin ze své hlídky nejraději, ale Iya se o něj nikdy předtím nijak nezajímala.

	„Teď tě musím opustit. Pamatuj, co jsem řekla.“ A byla pryč, jako by se po ní slehla země.

	„Iyo?“ zašeptal Tobin a vyděšeně se rozhlédl kolem. „Iyo, nevím, jestli jsem připravený. Nevím, co mám dělat!“

	Čarodějka však byla pryč a někteří z ostatních se po něm ohlíželi, proč se opožďuje. Rozběhl se, aby je dohonil.

	„To je legrační, zničehonic se zjeví, když ji potřebujeme, a stejně rychle zase zmizí, co?“ řekl Ki.

	„Tady jsi!“ zvolal Koni a počkal na něj. Tobin se chtěl zeptat, jestli s ním Iya také mluvila, ale v doslechu tolika dalších lidí se neodvážil. „Tam dole u hradeb jsem tě ztratil. Příště už se to nestane.“

	„Ani mně ne,“ prohlásil Tharin, který vypadal vyčerpaněji, než jak ho Tobin kdykoliv předtím viděl. Krátce se podíval směrem ke Korinovi a ztlumil hlas: „Během příštích bojů se drž mě.“

	„Budu.“ Pořád ho bolelo, když si o Korinovi myslel něco špatného, ale tentokrát to viděl na vlastní oči; zaváhání, o kterém mluvila Ahra. Málem je stálo život.

	 


51. Kapitola

	„J


	ak je mému otci?“ naléhal Korin na strážné u Palatinské brány.

	„Je zraněný, můj princi,“ řekl mu seržant. „Vzkázal, abychom vám řekli, že je v letní besídce blízko chrámu. Máte za ním ihned jít.“

	Palatin byl přecpaný zraněnými a uprchlíky z dolních čtvrtí, a taky hospodářskými zvířaty, která sem vozili pro případ obležení. Ze zahrad na ně bečely kozy a ovce a podél jilmové aleje za bránou ryla prasata.

	Družina spěchala, provázená občasnými pozdravnými výkřiky. Paláce a většina vil byly tmavé jako o Truchlivé noci, ale všude hořely strážní ohně. Volné pozemky a zahrady, kde předtím cvičili, teď vyhlížely jako bojiště. Lidé se choulili kolem ohňů, pláště přetažené přes hlavy na ochranu proti dešti. Ve vzduchu těžce visel pach kouře a kuchyně. Tobin ze tmy slyšel dětský pláč, koňské ržání a ze všech stran neutuchající vyděšené mumlání.

	Besídka byla jasně osvětlená. Uvnitř se na tiché hlídce nervózně motali důstojníci a šlechta.

	Kolem stolu uprostřed ohrazeného prostoru byl menší shluk lidí. Tobin a Korin se vydali k nim, zatímco ostatní družiníci se drželi zpátky.

	„Princové, díky Čtveřici!“ zvolal Hylus, když k nim došli. „Báli jsme se, že jste ztraceni.“

	Erius ležel na stole, obličej bílý, oči zavřené. Od pasu nahoru byl nahý a Tobin viděl, že má na pravém boku velkou modřinu a ruku v dlaze. Ghërilainin meč ležel vlevo od něj, ostří zčernalé krví.

	Byl s ním generál Rheynaris a Niryn stál s pohřebním výrazem u jeho nohou. Poblíž postávali důstojníci a sluhové a Tobin mezi nimi zahlédl Moriela. Byl oblečený do boje a kabátec měl špinavý od sazí a krve. Podíval se na Tobina a zasalutoval mu. Tobin překvapeně kývl na pozdrav a otočil se zpátky ke králi.

	Když se Korin sklonil nad otcem, vypadal ve světle ohně bledý. „Co se stalo?“

	„Brzy poté, co jsme vás viděli naposledy, nějaké nekromantské kouzlo zasáhlo hradbu kousek od nás, princi,“ odpověděl Rheynaris. Tvář měl od krve a levé oko oteklé a zavřené. „Rozbilo zeď a úlomky srazily vašeho otce k zemi.“

	Korin chytil krále za zdravou ruku: „Bude žít?“

	„Ano, můj princi,“ odvětil šedovlasý drysián.

	„Jistěže budu,“ zamumlal Erius a otevřel oči. „Korine – co je nového ve městě?“

	Rheynaris zachytil princův pohled a zavrtěl hlavou.

	„Boj pokračuje, otče,“ řekl Korin.

	Erius přikývl a znovu zavřel oči.

	Tobin chvíli zůstal s nimi a pak se vrátil k ostatním k jedné z pánví na žhavé uhlí u schodů.

	Nějakou dobu tam stáli, když důvěrně známý hlas vykřikl: „Jsou tady! Jsou naživu!“

	Z davu dole se vynořili Nikides a Lutha a rozběhli se obejmout Tobina a Kiho. Barieus byl s nimi, ale po Ruanovi nebylo ani stopy. Byli stejně špinaví jako všichni ostatní, ale vypadali nezranění.

	„Mysleli jsme, že jste padli u brány se Zusthrou!“ odpověděl Tobin, kterému se nevýslovně ulevilo, když viděl, že jsou jeho přátelé naživu.

	„Kde je Ruan?“ zeptal se Ki.

	„Mrtvý,“ řekl Nikides a hlas měl zdrsnělý pohnutím. „Nějaký plenimarský voják mě napadl zezadu a Ruan skočil mezi nás. Zachránil mi život.“

	Ki si ztěžka sedl na schody vedle Rysa. Barieus si k nim přisedl a přetáhl si plášť přes hlavu.

	„To je mi líto, Niku. Zemřel jako hrdina,“ řekl Tobin, ale slova zněla prázdně. „Orneus taky padl.“

	„Chudák Rys,“ zavrtěl hlavou Lutha. „Další tři z nás jsou mrtví.“

	* * *

	Drysiáni museli odvést dobrou práci, protože když skončili, král odmítl nechat se odnést do paláce, ale dožadoval se, aby mu přinesli křeslo. Moriel a Rheynaris mu pomohli se posadit a Korin položil otci na kolena Ghërilainin meč. Niryn a Hylus stáli za provizorním trůnem jako stráž.

	Erius se ztěžka opřel o opěrku křesla, bojuje o dech. Pokynul Korinovi, aby si k němu klekl, a chvíli spolu tiše hovořili. Potom král pokynul Nirynovi, Rheynarovi a Hylovi, aby se k nim připojili, a debata pokračovala.

	„Co se děje?“ zeptal se Tobin šeptem Nikida. „Tvůj dědeček vypadá ustaraně.“

	„Zprávy jsou špatné. Naši válečnici dokázali znovu zatarasit východní bránu, ale v dolních čtvrtích se přesto volně potulují Plenimarští a před chvílí dorazilo hlášení, že jiná skupina pronikla u jižní brány. Jejich nekromanti jsou horší, než co se o nich kdy povídalo. Ohaři jsou proti nim úplně k ničemu.“

	Lutha zalétl očima k Nirynovi: „Zdá se, že jsou dobří jen k upalování čarodějů a věšení kněží.“

	„Opatrně,“ varoval je Tobin.

	„Všechno vede k tomu, že se neudržíme,“ řekl Lutha tichým hlasem. „Prostě nemáme dost mužů.“

	Nikides přikývl: „Nikdo to ještě nechce říct nahlas, ale Ero je ztracené.“

	Konečně přestalo pršet, mraky se roztrhaly a hnaly se k západu. Mezi nimi vykoukly cípy hvězdnatého nebe, tak jasného, že jeho světlo vrhalo stíny. Illiorův srpek visel nad městem jako ostrý, bílý spár.

	Z paláců a chrámů přinesli jídlo, ale družiníci nebyli moc při chuti. Seděli tam v chladné jarní noci na schodech, zamotaní v pláštích, čekali na rozkazy a brousili si meče.

	* * *

	Nevýslovně unavený Ki se konečně vzdal, opřel se zády o Tobina a položil si čelo na kolena. Caliel a zbylí družiníci seděli s nimi, ale nikomu nebylo do řeči.

	Chtěli jsme boj a dostali jsme ho, pomyslel si Ki sklesle.

	Rys se odtáhl a hleděl do ohně poblíž. Nikides taky mlčky truchlil pro Ruana, ale Ki věděl, že to není totéž. Panoš přísahal, že pro svého pána zemře. Selhat v této věci znamenalo selhat ve všem. Nebyla to ale Rysová chyba; bylo to šílenství na hradbách.

	Jak moc by mě to utěšilo, kdybych ztratil Tobina? pomyslel si hořce. Co kdyby ho ten šíp nezasáhl do ramene, ale do krku? Co kdyby se Iya v pravou chvíli neukázala? Alespoň bychom všichni padli společně.

	Zatímco se Ki díval, ze tmy se vynořil Tharin, přešel k Rysovi a dal mu kolem ramen pokrývku. Mluvil na něho příliš tiše, takže Ki neslyšel, co říká. Rys si přitáhl kolena k bradě a skryl tvář do dlaní.

	Ki ztěžka polkl a promnul si náhle pálící oči. Tharin lépe než kdokoliv jiný chápal, jak se Rys právě teď cítí.

	„Co s ním bude?“ zašeptal Tobin a Ki si uvědomil, že je taky pozoruje. „Myslíš, že mu Korin dovolí zůstat v družině?“

	Na to Ki nepomyslel. Rys byl jeden z nich, a jeden z nejlepších. „Nemá se moc k čemu vrátit. Jeho otec je lord, ale Rys je čtvrtý syn.“

	„Možná by mohl být Nikidovým panošem?“

	„Možná.“ Ki však pochyboval, že by Rys právě teď podobnou nabídku přivítal. Nebyl Orneovi jenom věrný; on toho opileckého chlubila miloval, ačkoliv Ki nikdy nechápal proč.

	V besídce za nimi generálové ještě pořád mluvili s králem. Palatin byl podivně tichý a Ki slyšel neutuchající bzučení modliteb v chrámu Čtveřice; vzduchem se linula vůně kadidla a hořících obětin. Ki vzhlédl k chladnému stříbrnému měsíci a přemýšlel, kde dnes bohové byli.

	Brzy se vítr stočil a přinesl jim zdola z přístavu pach kouře a smrti a matné zvuky zpěvu nepřátel.

	Vítězné písně, pomyslel si Ki.

	* * *

	Tobina vytrhl z dřímoty dotek na rameni.

	Byl to Moriel: „Posílá pro vás král, princi Tobine.“

	Ki a Tharin ho mlčky následovali a Tobin jim za to byl vděčný.

	Už na deset kroků od krále cítil Tobin pach pálenky a léčivých bylin, když mu však strýc pokynul, aby se posadil na stoličku u jeho nohou, byly jeho oči ostré. Hylus, Rheynaris a Niryn byli pořád u něj, i Korin. Všichni vypadali zachmuřeně.

	Erius podal Tobinovi levou ruku a zahleděl se mu do tváře tak upřeně, že se princ najednou začal bát. Neřekl nic, jen naslouchal královu přerývanému, těžkému dechu.

	Po chvíli ho Erius pustil a znovu se posadil. „Dnes ráno jsme poslali holuby k pobřežním městům,“ zachraptěl. „Volchi bylo těžce zasaženo neštovicemi, nemají koho poslat. Ylani může opatřit nějaké muže, ale jeho vlastní posádka je sama příliš malá.“

	„A co Atyion? Solari už musí být na cestě.“

	„Nepřišla žádná odpověď,“ řekl mu Hylus. „Poslali jsme několik ptáků, ale žádný se nevrátil. Možná je zastavili nepřátelé. Ať je to jakkoliv, musíme předpokládat, že Solari zprávu nedostal.“

	„Musíš jít, Tobine,“ zasípal král. „Musíme mít pomoc Atyionu! S jeho trvalou posádkou, Solariho muži a s okolními městy bys jich mohl povolat tři tisíce. Musíš je přivést – a rychle!“

	„Samozřejmě, strýčku. Ale jak se tam dostanu? Město je obklíčeno.“

	„Nepřítel nemá dost mužů, aby nás úplně obstoupil,“ řekl mu Rheynaris. „Hlavní síly soustředili podél východních hradeb a u bran. Ale mezi tím jsou roztažení dost řídce, hlavně na severu a na západě. Malá skupina se může dostat ven. Moji zvědové našli slibné místo poblíž severovýchodní vozové brány. Spustíme vás nízkou střílnou. Koně si budete muset najít, až se dostanete ven.“

	„Co říkáš, Tharine?“ zeptal se král.

	„Za předpokladu, že se nám podaří cestou najít čerstvé koně, tam budeme zítra v poledne. Ale cesta zpátky bude pomalejší, bude to dlouhý pochod. Než se vrátíme, může to trvat tři dny.“

	„To je příliš!“ zavrčel Erius. „Urychli pochod, Tharine, jak jsme to udělali u Kalského Brodu. Jestli to neuděláš, už tu nebude žádné město k zachraňování. Ero je srdce Skaly. Pokud padne, padne i Skala.“

	„Kolik mužů bych s sebou měl vzít?“ zeptal se Tobin.

	„Čím méně, tím lépe,“ doporučil Rheynaris. „Sníží se tím pravděpodobnost, že vás odhalí.“

	„A ještě víc se sníží, když půjdou oblečení jako prostí vojáci,“ řekl Niryn.

	Tobin zamračeně přikývl. „Půjdou se mnou Tharin a Ki.“ Odmlčel se a pak rychle dodal: „A jeden muž z mé hlídky, Koni. Je to jeden z mých nejlepších jezdců.“

	„Já taky! Vezměte mě!“ volali další Tobinovi muži ze stínů za sloupovím.

	„Já půjdu.“ Rys se probojoval mezi ostatními, došel k nim a poklekl před Korinem. „Prosím, dovolte mi jít s ním.“

	Korin něco zašeptal otci a Erius přikývl. „Dobrá.“

	„A já!“ vykřikl Lutha a snažil se protlačit davem.

	„Ne,“ řekl Erius přísně. „Korin musí zítra zaujmout mé místo v poli a potřebuje svou Družinu kolem sebe. I tak vás zůstalo příliš málo.“

	Lutha se zahanbeně poklonil, s pěstí na srdci.

	„Tak tedy domluveno. Vy čtyři doprovodíte prince Tobina,“ prohlásil Rheynaris. „Dohlédnu, abyste dostali obyčejný oděv, a nechám vás doprovodit k hradbě.“

	Když se obraceli k odchodu, Erius zvedl ruku: „Ještě okamžik, synovče.“

	Tobin se znovu posadil. Erius mu pokynul, aby se naklonil blíž, a zašeptal: „Jsi syn svého otce, Tobine. Vím, že mě nezklameš.“

	Tobin zadržel dech, neschopen vzhlédnout.

	„Žádnou falešnou skromnost,“ zachraptěl Erius, který si to špatně vyložil. „Teď ti řeknu něco, co bych neměl, a ty to nebudeš nikde opakovat, slyšíš?“

	„Ano, strýčku.“

	„Můj syn…“ Erius se naklonil blíž a tvář se mu zkroutila bolestí. „Můj syn není takový válečník jako ty.“

	„Ne, strýčku…“

	Erius smutně potřásl hlavou: „Je to pravda a ty to víš. Ale on bude králem a zítra bude čelit nepříteli na mém místě. Pospěš si zpátky s těmi posilami a pak se mu drž po boku, teď a navždy. Až bude mít korunu, budeš stát na Rheynarově místě, ano? Slib mi to, Tobine.“

	„Ano, strýčku.“ Vzpomínka na matčinu tvář toho dne, kdy zemřela, mu tu lež ulehčila. Když se však spěchal převléknout, nedokázal se Korinovi podívat do očí.

	* * *

	Korin neslyšel, co otec Tobinovi řekl, ale něco v otcově výrazu mu dělalo starosti. Ještě víc ho zneklidnilo, když se mu Tobin vyhnul pohledem.

	Vrátil se ke králi a zeptal se: „Co se děje, otče? Nedělej si starosti, Tobin neselže. Ani já.“ Poklekl a natáhl ruku pro meč. „Dej mi požehnání, otče, ať velím tak moudře jako ty.“

	Erius pevněji sevřel jílec a oči mu ztvrdly: „Příliš spěcháš, synu. Ghërilainin meč patří do jediné ruky. Dokud dýchám, zůstávám králem. Spokoj se s tím, že prokážeš, jestli ho jsi hoden.“

	Jen Niryn byl tak blízko, že odmítnutí slyšel. Korin viděl mdlý čarodějův úsměv a přísahal, že se pomstí. „U Čtveřice a u Plamene, otče, nezklamu tě.“

	Erius položil levici na Korinovu hlavu: „U Čtveřice a u Plamene, žehnám ti. Nech u sebe Rheynara a naslouchej jeho radám.“

	Korin se králi poklonil a odkráčel. Rheynaris ho následoval, ale princ, kterého stále pálila otcova ostrá slova, ho odmítal vzít na vědomí.

	* * *

	Pod vedením Rheynarových zvědů Tobin se svými společníky pěšky spěchal opuštěnými ulicemi. Jeho vlastní hlídka a tucet králových ozbrojenců je doprovázeli k severní hradbě. Nesetkali se však s žádným odporem. Domy na všech stranách byly zabedněné. Nebylo vidět jediné světlo.

	Vyšplhali na dřevěný ochoz, vyhlédli střílnami a prohlédli si roztroušené strážní ohně. Nejvíc jich bylo podél přístavu, Tobin však viděl řetěz ohňů i podél pobřeží.

	Krajina za hradbami byla otevřená, s nemnoha úkryty. Měsíc stál nízko, ale hvězdy svítily dost jasně, aby dokázali rozeznat světlou linku hlavní cesty.

	Aby se mohli pohybovat rychle, Tobin i ostatní odložili těžkou zbroj a štíty. Měli na sobě jednoduché kožené pláště, pochvy mečů upevněné na řemenech na zádech a v rukou nesli luky.

	„Tady, princi Tobine,“ zašeptal jeden ze zvědů a zvedl padací dvířka nad jednou z velkých střílen. Čekal je prudký sestup, asi padesát stop. Rheynarovi muži připravili provazy, které s sebou přinesli.

	„Půjdu první,“ zašeptal Tharin. Navlékl si smyčku přes hlavu a utáhl si ji pod pažemi. Pak se posadil s nohama pod okrajem střílny. Než ho tři silní vojáci spustili dolů, ještě na Tobina mrknul.

	Tobin ležel na břiše a díval se, jak se Tharin dostal na zem a hbitě se ztratil ve stínu blízkého křoví.

	Jako další šel Rys, po něm Koni a Ki. Když se Ki přehoupl přes okraj, mdle se na něj usmál a zmizel s pevně zavřenýma očima.

	Tobin šel rychle, nedopřál si čas přemýšlet nad volným prostorem pod nohama. Jakmile se dostal na zem, sundal si provaz a rozběhl se k ostatním.

	Tharin už prohlížel okolí. „Budeme muset zůstat z dohledu cesty. Budou ji sledovat a je dost jasno, viděli by pohyb. Nezbývá nám než běžet a doufat, že brzy najdeme koně. Ujistěte se, že máte obalené šípy.“

	Tobin s ostatními prohlédli vlněné vycpávky, které napěchovali do toulců, aby o sebe šípy nechrastily.

	„Připraveni,“ řekl Ki.

	„Výborně. Tak jdeme na to.“

	Prvních pár mil bylo mučivých. Hvězdy svítily málem jako o poledni, takže běžci vrhali na zem stíny.

	Zemědělské usedlosti nejblíže městu byly vydrancované. Nebyly vypálené, ale obyvatelé byli pobiti a zvířata odvedena. Muži, ženy i děti leželi tam, kde padli, rozsekaní na kusy. Tharin jim nedovolil zdržet se, ale hnal je dál a dál. Teprve po několika mílích se dostali za severní hranici plenimarského plenění. Usedlosti byly opuštěné, stáje prázdné. Krajina mezi nimi byla otevřená, úkryt poskytovalo jen několik keřů a zídek.

	Konečně zahlédli dost velký remízek a rozběhli se k němu. Jakmile se však přiblížili ke stromům, přivítalo je nezaměnitelné drnčení tětiv. Jakási střela prolétla Tobinovi těsně kolem hlavy, dost blízko, aby slyšel svištění pírek, jak ho míjela.

	„Léčka!“ vykřikl Tharin. „Doprava! Kryjte se.“

	Ale jen co se rozběhli, vyskočili jim vstříc muži s meči. Nebyl čas je počítat, ale bylo jich víc. Tobin ještě nestačil tasit, když Rys vyrazil válečný pokřik a vyřítil se kolem něj proti nejbližšímu vojákovi. Když jeho čepel narazila na ocel, muži ho obklíčili.

	Vzápětí u nich byli ostatní. Tobin se vyhnul prvnímu, který se po něm ohnal, a uštědřil mu drtivou ránu vzadu do krku, těsně pod přilbou. Muž padl a na Tobina se vrhli další dva. „Krev, má krev,“ zašeptal bezmyšlenkovitě Tobin, Bratr však nepřišel.

	Tobin bojoval dál, s Tharinem a Kim po boku. Slyšel, jak Koni za ním vykřikl, a vzápětí ho rachot oceli vpravo ujistil, že se Rys pořád drží.

	Když se utkával s útočníky a jednoho po druhém odrážel, krev mu hučela v uších. Byli silní, ale Tobin se dokázal udržet, až nezůstal nikdo, s kým by mohl bojovat. Zem kolem pokrývala těla a ostatní utíkali.

	„Nech je běžet,“ zasupěl Tharin a opřel se o meč.

	„Jsi v pořádku, Tobe?“ zalapal po dechu Ki.

	„Ani mě neškrábli. Kde jsou ostatní?“

	„Tady.“ Rys se vynořil ze stínů pod stromy a ve světle měsíce bylo vidět, že má čepel až po jílec pokrytou krví.

	„To, cos provedl, byla zatracená hloupost!“ zanadával Tharin, popadl ho za paži a rozzuřeně jím zatřásl. „Příště se budeš držet u nás!“

	Rys se mu vytrhl a odvrátil se.

	„Nech ho být,“ řekl Tobin. „Byl statečný.“

	„To nebyla statečnost,“ vyštěkl Tharin a hodil po zachmuřeném panoši zlostný pohled. „Jestli chceš zahodit život, počkej s tím, až prince bezpečně dostaneme do Atyionu! Teď máš povinnosti k princi Tobinovi. Slyšíš mě, kluku? Slyšíš?“

	Rys svěsil hlavu a přikývl.

	Tobin se rozhlédl kolem: „Kde je Koni?“ Nikdo jiný nestál na nohou.

	„Sakra!“ Tharin začal hledat mezi těly. Ostatní udělali totéž. Volali Koniho jméno. Padlí muži měli na sobě černé plenimarské uniformy a Tobin se nerozmýšlel bodnout nůž do těch několika, kteří se ještě hýbali.

	„Koni!“ zavolal, když si otíral čepel o nohu. „Koni, kde jsi?“

	Někde zleva se ozvalo tiché zasténání. Otočil se a spatřil tmavou postavu, lezoucí po čtyřech směrem k nim.

	Tobin se ke Konimu rozběhl a klekl si k němu, aby si prohlédl jeho rány. „Jak moc jsi zraněný?“

	Mladý voják zasténal a zhroutil se. Ostatní k nim dorazili, právě když ho Tobin opatrně obracel na záda. Z hrudi, kousek pod levým ramenem, mu trčel šíp.

	„U Světla!“ Tharin se naklonil, aby se na ránu podíval blíž. „Kdo to sakra je?“

	Tobin zděšeně hleděl na světlovlasého mladíka v Koniho šatech. Kabátec na hrudi měl nasáklý krví a dýchal bolestně a přerývaně. „Nevím.“

	Mladík pootevřel oči. „Eyoli. Jsem – Eyoli. Poslala mě Iya. Jsem – zatemňuji mysl.“

	„Cože?“ Ki tasil meč.

	„Ne, počkej.“ Tharin si klekl vedle raněného. „Říkáš, že tě poslala Iya. Jak máme vědět, že nelžeš?“

	„Řekla mi, abych vyřídil princi Tobinovi…“ zkřivil tvář a chytil se za hruď, „abych vám vyřídil, že čarodějka je v dubu. Říkala, že – pochopíte.“

	„To je v pořádku,“ prohlásil Tobin. „V Eru mi řekla, abych si držel Koniho u sebe. Musí to být čaroděj.“

	„Ne – ne moc dobrý.“ Cizinec se bolestně zasmál. „A ještě horší šermíř. Řekla mi, abych se držel u vás, princi. Abych vás chránil.“

	„A kde je tedy Koni?“ naléhal Tharin.

	„Padl, ještě než se zhroutily brány. Zaujal jsem jeho místo a našel jsem vás, dřív než jste se dostali do pasti v té krčmě.“

	„Je mrtvý?“ Tobin, zasažený žalem, se odvrátil.

	„Je mi líto. Tohle byla jediná možnost, jak být s vámi. Říkala, ať se držím u vás,“ Eyoli zalapal po dechu. „Tak se dozvěděla, že jsme v pasti, poslal jsem vzkaz.“

	„Ví, kde jsme teď?“ zeptal se Tobin.

	„Myslím, že ano. Asi se nemohla dostat ven.“

	Tobin se ohlédl k hořícímu městu. Nepřipadalo v úvahu teď na ni čekat.

	„Jak moc je raněný?“ zeptal se Ki.

	„Šíp a rána mečem v boku,“ odvětil Tharin. „Budeme ho tu muset nechat.“

	„Ne!“ vykřikl Tobin. „Sám tady umře!“

	„Běžte, prosím!“ Eyoli se snažil posadit. „Iya mě najde. Vy musíte jít dál.“

	„Má pravdu, Tobine,“ řekl Tharin.

	„Nenecháme ho tu zemřít. To je rozkaz, slyšíte? Dnes nás všechny pomohl zachránit. Neodejdu, dokud pro něho neuděláme všechno, co můžeme.“

	Tharin rozčileně zavrčel: „Ryse, běž najít nějaký obvaz. Ki, lahve s vodou a pláště. Zabalíme ho a necháme mezi stromy. Promiň, Tobine, ale víc udělat nemůžeme.“

	„Promiňte, že jsem vás připravil o jednoho muže,“ zašeptal čaroděj a zavřel oči. „Měl jsem vám říct…“

	„Konal jsi svou povinnost,“ řekl mu Tobin a vzal ho za ruku. „Nezapomenu na to.“

	Ki se vrátil s plášti a láhvemi, a také s několika luky: „Co si myslíš o tomhle?“

	Tharin zvedl nejdřív jeden, pak druhý. „Jsou skalské.“

	„Všechny jsou skalské, všechny, které jsem našel. I meče, pokud jsem viděl dobře.“

	„Opravdu?“ Tharin začal Eyolimu vytahovat šíp z ramene. Čaroděj svíral Tobinovu ruku a pokoušel se nekřičet, ale bolest na něj byla příliš silná. Ki mu dal ruku na ústa a tlumil jeho křik, dokud Eyoli neomdlel. Tharin ránu ovázal, pak zvedl zkrvavený hrot šípu a chvíli si ho pečlivě prohlížel. „Ki, Ryse, zabalte ho tak teple, jak jen můžete, a najděte mu dobrý úkryt pod stromy. Nechte mu všechnu vodu, kterou najdete. Tobine, pojď se mnou.“

	Tharin přešel k nejbližšímu tělu a začal mrtvému muži prohmatávat hruď a záda. Tiše zabručel a pak totéž zopakoval s několika dalšími těly. „U Plamene!“

	„Co je?“

	„Podívej se na to,“ řekl Tharin a sáhl prstem do trhliny v tunice mrtvého. „Dej sem ruku a pověz mi, co cítíš.“

	„Není tam žádné zranění. Zemřel na tu ránu mečem do krku.“

	„Ostatní jsou na tom stejně. A Ki měl pravdu s těmi zbraněmi. Jsou to Skalané v plenimarských šatech.“

	„Ale proč na nás zaútočili?“

	„Protože jim to někdo rozkázal, řekl bych. A rozkázal jim, že to má vypadat, jako by nás zabili nepřátelé.“ Vstal a chvíli se procházel kolem, než se vrátil s hrstí šípů. Měly silné dříky a peříčka do kříže, čtyři, ne tři. „Skalské luky, ale plenimarské šípy. Po dnešním boji je snadno sehnali.“

	„Pořád to nechápu. Jestli se nedostaneme do Atyionu, město padne!“

	„Musel to být někdo, kdo věděl, že se chystáme do Atyionu, i kdy a kudy. A musel to vědět dostatečně předem, aby stačil nastražit past.“

	„Král ne! I kdyby mě chtěl mrtvého, neobětoval by Ero.“

	„Tak to musel být někdo, kdo s ním byl dnes večer. Možná to nebyl Eriův nápad, aby poslali tebe.“

	Tobin se zamyslel: „Hylus taky ne!“

	„Ne, tomu bych neuvěřil.“

	„Tak zůstává generál Rheynaris a lord Niryn.“

	„A princ Korin.“

	„Ne! Korin by to neudělal. Musel to být Niryn.“

	„Na tom teď nezáleží. Pořád ještě před sebou máme dlouhou cestu a musíme najít koně.“

	Ki a Rys uložili Eyoliho tak pohodlně, jak jen bylo možné, do hnízda z plášťů pod dubem v hájku.

	„Někoho pro tebe pošlu,“ slíbil Tobin.

	Eyoli vytáhl jednu ruku z vrstvy látek a dotkl se princova čela a hrudi. „Běžte, můj princi. Zachraňte město.“

	* * *

	Hned za hájkem narazili na velkou usedlost. Ohraničovala ji nízká kamenná zeď a otevřená vrata se houpala v pantech.

	„Opatrně, chlapci,“ zamumlal Tharin.

	Místo však bylo opuštěné. Dveře do chlévů byly otevřené a ohrady prázdné.

	„U Bilairyho koulí,“ lapal po dechu Ki, když se vrátil ze stájí s prázdnýma rukama. „Raději zvířata vyhnali, než aby je nechali nepříteli.“

	Tharin si povzdechl: „Nezbývá než jít dál.“

	Právě se vraceli k bráně, když zaslechli silné zakvílení větru.

	Tobin se překvapeně rozhlédl kolem. Noc byla klidná, ani lístek se nepohnul.

	Zvuk zazněl hlasitěji, pak náhle utichl a ani ne deset stop před nimi se objevilo cosi velkého a tmavého. Klopýtalo to a kutálelo se, dokud to nenarazilo do žlabu s vodou.

	Tobin vyrazil ke žlabu, ale Tharin ho zadržel. Ki a Rys se k tomu opatrně vydali, s tasenými meči.

	„Myslím, že je to muž!“ zavolal Rys.

	„Je, a je naživu,“ ohlásil Ki.

	„Čaroděj?“ řekl Tobin.

	„Nebo něco horšího,“ zamumlal Tharin a postavil se před něj.

	Podivný cestovatel se pomalu zvedl na kolena a natáhl před sebe ruce, aby ukázal, že není ozbrojený. Ki překvapeně vyjekl: „Tobine, to je Arkoniel!“

	„U Čtveřice, prší snad dnes z nebe čarodějové?“ zasténal Tharin.

	Tobin se rozběhl, aby Arkonielovi pomohl vstát. Místo obvyklého pláště s kapuci měl čaroděj na sobě dlouhou pastýřskou vlněnou vestu a plstěný klobouk, naražený hluboko do čela a přivázaný na místě šálou. Palcové rukavice mu sahaly skoro až k loktům. Těžce popadal dech a třásl se jako v horečce.

	„Jak ses sem dostal?“ zeptal se Tobin.

	Arkoniel stiskl Tobinovi rameno. Nohy měl ještě nejisté. „Kouzlo, na kterém pracuji. Ještě není dokonalé, ale zdá se, že jsem dorazil se všema rukama i nohama.“

	„Čekal jsi špatné počasí?“ žasl Ki a zíral na podivný klobouk.

	„Ne, jen mizernou cestu. Jak říkám, kouzlo ještě není úplně dotažené. Nikdy nevím jistě, jestli dorazím v jednom kuse.“ Arkoniel si stáhnul levou rukavici a ukázal jim zápěstí v dlaze. „To samé jsem si zlomil toho dne, kdy jsem dojel do tvrze, pamatujete?“ Zuby si sundal pravou rukavici a rozvázal šálu, která mu přidržovala klobouk.

	„Jak jsi nás našel ty?“ zeptal se Tharin.

	„Za to můžete poděkovat Iye a Eyolimu. Poslali mi vzkaz. Tobine, myslím, že budeš potřebovat tohle.“ Arkoniel si sundal klobouk a vytřepal z něj Tobinovu starou látkovou panenku. „Už ji nikde nenechávej.“

	Rys hleděl, jak si ji Tobin zastrčil pod vycpávaný kabátec.

	„Zvládneš jít?“

	Arkoniel si upravil oděv. „Ano, po druhé cestě za jednu noc jsem jenom trochu dezorientovaný. Nikomu bych to moc nedoporučoval.“ Rozhlédl se: „Nemáte koně?“

	„Ne,“ odpověděl Tharin. „Na to asi žádné kouzlo nemáš, že?“

	Arkoniel na něj mrknul. Vytáhl hůlku, načrtl jí do vzduchu červeně zářící obrys a pak si strčil do úst dva prsty a zahvízdal. „Budou někde blízko.“

	Ki a Rys znovu zamířili do stájí. Když se vraceli se sedly, uslyšeli na cestě dusot kopyt, cválajících k nim. Za několik minut se koně objevili na dvoře, zastavili se u Arkoniela a nosem ho šťouchali do opasku a tuniky.

	„Od té doby, co jsme se viděli naposledy, se z tebe stal docela užitečný společník,“ zasmál se Tharin.

	„Díky. Bylo to poučných pár let.“

	Zatímco ostatní sedlali koně, Arkoniel si odtáhl Tobina stranou: „Asi víš, co to všechno znamená.“

	Tobin přikývl.

	„Dobře. Myslím, že by bylo nejlepší, kdyby to věděli i tví přátelé.“

	„Tharin už to ví.“

	„Tys mu to řekl?“

	„Já ne, Lhel.“

	Arkoniel zdravou rukou stiskl Tobinovi rameno: „Tys ji viděl! Kde je?“

	„Neviděl jsem ji. Ukázala se Tharinovi v nějaké vizi.“

	Arkoniel svěsil ramena a Tobin zahlédl v jeho očích hluboké zklamání. „Opustila nás v zimě. Hledal jsem ji, když jsem se vracel do tvrze pro panenku, ale nebylo po ní ani stopy.“

	„Chceš říct, že matce nevzala panenku Lhel?“

	„Ne. Našel jsem ji ve věži. Někdo tam byl přede mnou. Jeden ze stolů byl narovnaný a bylo na něm uložených asi tak tucet panenek tvé matky. Pamatuješ se na ně? Chlapci bez úst? Tvoje byla mezi nimi. Vypadalo to, jako by někdo věděl, že si pro ni jdu.“

	„Možná Nari?“

	„Dveře od věže byly pořád zamčené a já jsem před lety hodil klíč do řeky. Mohla to být Lhel, ale… možná tvá matka věděla, že potřebuješ panenku zpět.“

	Tobin zavrtěl hlavou: „Nebo že to potřebuje Bratr.“

	„Co tím myslíš?“

	„Vždycky milovala jeho, ne mě.“ Stiskl hroudu, kterou mu panenka udělala pod pláštěm. „Vytvořila ji, aby zůstal s ní. Nosila ji všude s sebou, aby byl s ní. Milovala ho.“

	„Ne, Tobine. Lhel jí řekla, ať ušije panenku. Byl to jediný způsob, jak Bratra zvládnout, když – když umřel. Lhel jí pomohla a očarovala panenku, aby ho díky ní udržela. Matce to mohlo dát nějakou útěchu, ale nebyla to láska.“

	„Tys tam nebyl! Neviděl jsi, jaká byla. Vždycky to byl on. Mě nikdy nechtěla.“

	Arkonielovi přelétl po tváři výraz hluboké bolesti. „Ach, Tobine. To, co se stalo, nebyla tvoje ani její vina.“

	„A čí tedy? Proč se ke mně tak chovala, jen proto, že on se narodil mrtvý?“

	Arkoniel otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak se odvrátil. Tobin ho chytil za rukáv: „Co je?“

	„Nic. To všechno už je minulost. Teď musíme do Atyionu. Tam bude tvé odhalení nejbezpečnější.“

	„Ale jak? Lhel tam není, aby uvolnila pouto.“

	„Řekla mi jak. Vlastně je to snadné. Přeřízneš šňůrku ze svých vlasů, kterou má panenka kolem krku, vytáhneš z ní Bratrovy kosti a potom vyřízneš ten kousek kůstky, který ti zašila pod kůži.“

	„To je všechno?“ vykřikl Tobin tlumeně. „Ale to jsem mohl udělat kdykoliv!“

	„Ano, a kdybys to věděl, mohl ses odhalit příliš brzy a všechno by bylo zničeno.“

	„To bych neudělal! Nikdy jsem to nechtěl. Ani teď nechci.“ Tobin si nešťastně zkřížil ruce na prsou. „Bojím se, Arkonieli. Co když…“ podíval se na Kiho a ostatní. „Co udělají?“

	„Měli bychom vyrazit!“ zavolal Tharin.

	„Ještě chvilku, prosím,“ řekl mu Arkoniel. „Je čas, abys to řekl Kimu. Bude to tak správné; a potřebuješ, aby pevně stál na tvé straně.“

	„Teď?“

	„Já to udělám, jestli chceš.“

	„Ne, měl by to slyšet ode mě. A co Rys?“

	„Ano, pověz jim to oběma.“

	Tobin pomalu zamířil zpátky ke Kimu. Stokrát byl v pokušení prostě to na něj vyhrknout, ale teď ho dusil strach.

	Co když ho bude Ki nenávidět? A co Korin a ostatní družiníci? Co když mu lidé v Atyionu odmítnou věřit, co když ho odmítnou následovat?

	„Odvahu, Tobine,“ zašeptal Arkoniel. „Věř Illiorově vůli. Pro Skalu!“

	„Pro Skalu,“ zamumlal Tobin.

	„Co se stalo?“ zeptal se Ki, než Tobin stačil otevřít ústa. „Špatné zprávy?“

	„Musím něco vysvětlit, a nevím, jak jinak, než prostě to říct.“

	Tobin se zhluboka nadechl, s pocitem, jako by byl na onom útesu ze svých snů a chystal se spadnout. „Nejsem ten, za koho mě pokládáte. Když se na mě díváte, nejsem to já, koho vidíte. Je to Bratr.“

	„Kdo?“ zeptal se Rys a díval se na Tobina, jako by právě přišel o rozum. „Tobine, ty nemáš bratra.“

	„Ale ano, mám. Nebo jsem měl. Je to ten démon, o kterém jste slyšeli, i když je to vlastně ve skutečnosti jenom duch. Nebylo to děvčátko, kdo zemřel. Byl to on. Já jsem byl děvče, a když jsem se narodil, čarodějnice mě proměnila, abych vypadal jako on.“

	„Lhel?“ zašeptal Ki sotva slyšitelně.

	Tobin přikývl. Pokoušel se ve světle hvězd rozeznat, jak se jeho přítel tváří, ale nemohl, a to ho ještě víc děsilo.

	„Všichni víte, co se říká o králi,“ řekl Arkoniel. „Že zabíjí všechny ženské dědičky, aby uhájil vlastní nárok na trůn a dědickou linii. Nejsou to povídačky. Je to pravda. Věštírna v Afře varovala mou učitelku a řekla jí, že musíme Tobin chránit, dokud nedospěje, aby mohla vládnout. A to jsme udělali.“

	„Ne!“ vydechl Ki. Couvl. „Ne, tomu nevěřím. Znám tě! Viděl jsem tě! Nejsi o nic víc děvče než já!“

	Já jsem to taky nevěděl, předtím! chtěl mu říct Tobin, ale slova mu ne a ne vyjít z úst, protože Ki se od něj pořád odtahoval.

	„Byl jsem tam té noci, Ki,“ řekl mu Arkoniel. „Zasvětil jsem život tomu, aby to zůstalo tajemstvím. Nikdo z nás si nemohl vybrat, obzvlášť Tobin ne. Ale nyní nastal čas, aby byla odhalena její pravá podoba. Skala musí mít královnu, královnu z pravé dědické linie.“

	„Královnu?“ Ki se otočil a rozběhl se ke stáji.

	„Promluvím s ním,“ řekl Tharin. „Prosím, Tobine, nech mě s ním promluvit. Kvůli vám oběma.“

	Tobin zoufale přikývl a Tharin odkráčel za Kim.

	Rys přistoupil blíž a zadíval se Tobinovi do obličeje. „Je to pravda? Chci říct – taky jsem tě viděl, v lázních a při plavání.“

	Tobin pokrčil rameny.

	„Ani Tobin o tom nevěděla, ještě před pár lety,“ vysvětlil Arkoniel. „To, co přijde, nebude snadné. Znamená to postavit se Eriovi a taky Korinovi. Tobin bude potřebovat opravdové přátele.“

	„Ty budeš královna?“ zeptal se Rys, jako by ho neslyšel.

	„Nějak. Ale ty jsi družiník. Znáš Korina déle než já.“ Slova drhla Tobinovi v ústech jako písek. „Jestli to nechceš udělat – pochopím to.“

	„Můžeš se vrátit do Era, jestli chceš,“ řekl Arkoniel.

	„Vrátit se? Nikdy jsem se nechtěl vrátit. Tharin měl pravdu, když o mně předtím mluvil, Tobine, takže můžu klidně zůstat.“ Nevesele se zasmál a natáhl dlaň: „To není zrovna velká přísaha, že?“

	Tobin si s ním potřásl rukou: „Stačí mi.“

	* * *

	Tharin našel Kiho stát ve dveřích stájí, ruce bezvládně svěšené podél boků. „Proč mi to neřekl?“ zeptal se a hlas mu přetékal žalem.

	Tharin se vší silou snažil ovládnout hněv. Čekal od Kiho víc než tohle. „Když jste se poprvé setkali, neměl o tom ani ponětí.“

	„A odkdy to teda ví?“

	„Od té doby, kdy utekl do tvrze. Iya a ta čarodějnice ho přinutily přísahat, že nic neprozradí. Bylo to pro něho těžké břemeno, Ki; ani si to nedokážeš představit.“

	„Tys to věděl!“

	„Dozvěděl jsem se to teprve před několika týdny. Rhius mi to neřekl, ale ne proto, že by mi nevěřil. Bylo to kvůli Tobinovi, pro jeho bezpečí. S námi to nemá co dělat.“

	„Co se teď se mnou stane?“

	„Co tím myslíš? Chceš mi snad říct, že bys sloužil princi, ale královně ne?“

	„Sloužil?“ Ki se prudce otočil a podíval se mu do obličeje. „Tharine, je to můj nejlepší přítel. On – znamená pro mě všechno! Vyrostli jsme spolu, cvičili jsme a bojovali jsme spolu. Spolu! Ale královny nemají panoše! Mají ministry, generály, manžely. Já nejsem nic z toho.“ Rozhodil rukama. „Nejsem nic! Jenom rytíř z Nemanic, syn zloděje koní…“

	Tharin mu dal takový políček, až Ki zavrávoral. „To je všechno, co ses za celé ty roky naučil?“ zavrčel a narovnal se nad krčícím se chlapcem. „Myslíš, že by tě čarodějka, jako je Iya, vybrala bezdůvodně? Že by tě Rhius připoutal k synovi, kdybys nebyl něčím víc? Člověk si nevybírá otce, Ki, ale vybírá si svou cestu. Myslel jsem, že už jsi s touhle hloupostí skončil.“ Stálo ho spoustu úsilí, aby mu nevrazil ještě jednu. „Tohle jsem tě učil? Utéct a fňukat v koutě?“

	„Ne.“ Kimu se třásl hlas, ale postavil se do pozoru. Z nosu mu tekla krev a zachytávala se v řídkém knírku nad rtem. „Odpusť, Tharine.“

	„Poslouchej mě, Ki. Tobin nemá ponětí, co ho čeká. Dokáže myslet jen na to, že se od něj přátelé odvrátí. Že ty se od něj odvrátíš. Toho se bojí víc než čehokoliv jiného. A to je přesně to, cos právě teď udělal, že?“

	Ki hlasitě zasténal: „U Bilairyho koulí! On si myslí…? Sakra, Tharine, proto jsem neutekl!“

	„Tak to si myslím, že by ses měl vrátit a říct mu to.“ Tharin ustoupil a Ki vystřelil zpátky k Tobinovi. Tharin zůstal stát a čekal, až ho přejde náhlý záchvat třesavky. Dlaň, kterou udeřil Kiho, ho pálila a na prstech cítil chlapcovu krev. Potlačil úzkostné zaklení a otřel si ruku do pláště. Boží vůle, nebo ne, cesta, kterou jim všem před lety připravili, byla těžká.

	* * *

	Ki nemohl být pryč déle než pár minut, Tobinovi však připadalo, jako by uplynula celá věčnost, než se vrátil ze stájí, sám. Zamířil přímo k Tobinovi, pevně ho objal, potom poklekl a nabídl mu meč.

	„Co to děláš, Ki? Vstávej! Krvácíš…“

	Ki vstal a chytil ho kolem ramen: „Odpusť mi, že jsem utekl. Jen jsi mě zaskočil, to je všechno. Nic se mezi námi nezměnilo.“ Zaváhal a s roztřesenou bradou se zadíval Tobinovi do tváře. „Nic se nezměnilo, že?“

	Když Tobin Kiho znovu objal, jeho hlas nezněl příliš klidně: „Jsi můj nejlepší přítel. To nikdy nic nezmění.“

	„Tak je to v pořádku!“ Ki se rozechvěle pousmál, poodstoupil a stiskl mu ruku.

	Tobin zahlédl v jeho očích slzy. „Neopustíš mě, že ne, Ki?“

	Ki ho sevřel pevněji a přinutil se znovu usmát: „Dokud dýchám, tak ne!“

	Tobin mu věřil. Tolik se mu ulevilo, že skoro nevěděl, co říct. „Tak dobře,“ dostal ze sebe nakonec. „Asi bychom měli raději vyrazit.“

	 


52. Kapitola

	J


	ak jeli, Tobin se pokoušel nemyslet na to, co ho čeká. Kiho první reakce ho vyděsila víc než jakákoliv bitva. Věřil jeho přísaze věrnosti, ale přesto na sobě během té dlouhé jízdy nejednou zachytil Kiho kradmý zmatený pohled, jako by se pokoušel spatřit pod Tobinovou vypůjčenou kůží tu cizinku.

	Nechci se změnit! pomyslel si zoufale. Hleděl na vzdálené hory, které se černě rýsovaly proti hvězdnému nebi, a přemýšlel, jaké by to bylo, kdyby prostě všemu ujel – bitvě, městu, přátelům i svému osudu.

	Byla to však jen přelétavá myšlenka. Byl skalský válečník a rodem princ. Ačkoliv byl vyděšený, nikdy by neudělal nic tak nečestného ani by nezradil ty, které miloval.

	Jeho jméno a pečeť jim cestou zajistily čerstvé koně. Na každé zastávce šířili zprávy o nájezdu. Za úsvitu se znovu ocitli na dohled moře a hodinu po poledni dorazili do Atyionu.

	U městské brány Tharin přitáhl uzdu a zvolal na stráže na hradbách: „Jménem prince Tobina, pána Atyionu, otevřete! Princ se vrátil!“

	„Ero je v plenimarském obležení,“ řekl Tobin vyděšeným strážným, jakmile byli uvnitř. „Rozšiřte tu zprávu. Všichni válečníci se musí připravit na pochod zpátky se mnou. Ne, počkej!“ vykřikl, když se jeden z mužů dal do běhu. „Ženy taky; pod vlajkou Atyionu jsou vítáni všichni, kdo chtějí bojovat za Skalu. Rozumíte?“

	„Ano, můj princi!“

	„Řekněte všem, ať se shromáždí na nádvoří.“

	„Výborně, Tobine!“ zamumlal Arkoniel.

	Tryskem projeli městem, ale padací most našli stále zvednutý za hradním příkopem. Tharin přiložil ruce k ústům a pozdravil hlídku, neozvala se však žádná odpověď.

	Ki si zakryl oči a zamžoural na muže na hradbě: „To jsou Solariho muži.“

	„Ve jménu prince, otevřete!“ znovu vykřikl Tharin.

	Za okamžik se nad bránou vyklonil jakýsi muž: „Mám rozkaz od vévody Solariho nevpustit dovnitř nikoho z Era, kvůli neštovicím.“

	„Zkurvysyn!“ zalapal po dechu Ki.

	„Ve jménu prince, otevři, nebo budeš viset jako zrádce!“ zařval Tharin hlasem, jaký ho Tobin nikdy předtím neslyšel použít.

	Arkoniel byl klidnější: „Tohle je vážná záležitost, člověče. Okamžitě přiveď svého pána.“

	„Tohle Solari nesmí!“ rozhořčeně prohlašoval Ki, zatímco seděli a čekali. „Je to Tobinova država, ať je plnoletý, nebo ne.“

	„Muž, který vládne hradu, vládne i městu,“ zamumlal Tharin s pohledem upřeným přes vodní příkop.

	„Bratr měl pravdu,“ řekl Tobin Arkonielovi. „Už dávno mi řekl, že Solari chce Atyion pro sebe.“

	Slunce další hodinu klesalo, zatímco se rozčilovali za branami. Mezitím se za nimi shromáždil dav ozbrojených měšťanů. Zpráva o tom, co se děje, se šířila. Tharin mezi lidmi vyhledal několik seržantů a přikázal vyslat běžce k okolním usedlostem, aby povolali rytíře. Arkoniel poslal jiné pro městské kněží.

	Z davu se vynořily dvě ženy a hluboce se Tobinovi poklonily. Jedna měla na sobě staromódní zbroj, druhá byla oděná v bílém rouchu a stříbrné masce Illiorovy svatyně.

	Dokonce i v masce ji Tobin poznal a poklonil se: „Ctihodná lady Kaliyo.“

	Kněžka pokynula hlavou a ukázala mnohobarevné draky na dlaních. „Dlouho jsem měla sny o vašem příchodu, i když jsem vás nečekala tak brzy. Atyion nezradí právoplatného dědice.“

	Tobin sesedl a políbil jí ruku: „Já nezradím Atyion. Věděla jste to?“

	„Že to budete vy? Ne, Výsosti, jsem však velice potěšena.“ Naklonila k němu hlavu a zašeptala: „Vítej, Thelátimova dcero.“

	Dorazili další kněží. Arkoniel a Kaliya je odvedli stranou a tiše s nimi mluvili. Tobin je rozechvěle sledoval. Jeden po druhém se všichni otočili a pozdravili ho, ruku na srdci.

	V tu chvíli se na ochozu objevil Solari a zavolal dolů: „Vítejte, princi Tobine. Je mi líto, že se vám dostalo tak mrzkého přivítání.“

	„Nevíte, co se děje v Eru?“ zakřičel Tobin. „Včera poslali poštovní holuby. Plenimarští útočí na město!“

	Dav se užasle zavlnil.

	„Ano, vím,“ zavolal Solari. „Atyion však musí být za každou cenu ochráněn před neštovicemi.“

	„To není správný!“ zahulákal kdosi v davu.

	„I za cenu života jeho právoplatného pána?“ zakřičel zpátky Tharin. „Solari, tohle je Rhiův syn a je tu z králova rozkazu! Tvůj vlastní syn je s králem v Eru!“

	„Předběhli vás jiní holubi, Tharine, mám čerstvější zprávy. Dolní Ero je ztraceno a král je v pasti na Palatinu. Než se dostanete zpátky, všichni budou mrtví.“

	„Zrádce!“ vykřikl Ki a rozmáchl se mečem.

	Solari si ho nevšímal. „Musíme bránit Skalu a Atyion je největší pevnost, která nám zůstala. Musí mu velet zkušený generál. Vzdej se svého nároku, princi Tobine, a já tě adoptuji jako dědice. Nechť kněží dosvědčí mou přísahu.“

	„Ne!“ vykřikla Illiorova kněžka a ostatní ozvěnou po ní. „Proklínám tě jako zrádce!“

	„Máš další syny, Solari,“ odpověděl Arkoniel. „I kdybychom ti věřili, jak dlouho by mezi nimi Tobin přežil, kdyby mohli získat tohle všechno?“

	„Ani tejden!“ zakřičela jakási žena vzadu v davu.

	„Zastřelte někdo toho zrádce!“ volal někdo jiný.

	„Na zteč!“

	„Pověste ty bastardy! Nikdy se jim nepokloníme!“

	Ki sesedl a zamířil k Tobinovi. „Mohl bys na něho poslat Bratra, Tobe?“

	Arkoniel ho nějak zaslechl a zasyčel: „Tohle už nikdy nežádej, Ki. Nemáš ponětí, co říkáš.“

	Popojel až k okraji příkopu a zvedl do vzduchu pravou ruku, ve které svíral křišťálovou hůlku. Slábnoucí denní světlo v ní zazářilo jako plamen. „Slyšte mě, vy všichni v hradu i vy za námi.“ Jeho hlas se nesl vzduchem jako válečný pokřik. „Jsem čaroděj Arkoniel, kdysi žák paní Iyi. Znali jste nás jako dobré přátele vévody Rhia. On sám nás také pasoval na ochránce svého jediného dítěte a dědice, který tu stojí před vlastní bránou jako žebrák!

	Solari prohlašuje, že zavírá hrad před nákazou. Udělal to snad někdy dřív? Ne, až teď, když věří, že je Ero ztraceno. Vězte, lidé atyionští! Tato morová a vražedná léta jsou dílem Illiorovy kletby, kterou na zem přivolal král Erius. S dalšími spoluviníky uchvátil skalský trůn a sebral jej právoplatné dědičce. Princezně Ariani, dceři Agnalain, Tobinově matce – to ona měla být královnou!“

	„Říká pravdu,“ zvolala Kaliya a zvedla obě dlaně na znamení, že její slova schvalují sami bohové. „Teď máte před sebou její dítě, nedotčené nákazou ani hladomorem. Državy prince Tobina – Atyion, Cirna, Alestun, Střední Brod, Jestřábí Tišina – ty všechny i s lidmi v nich zůstaly nedotčeny! Nikdy jste se nepodivili proč? Já vám to teď povím; proto, že v jeho žilách koluje Arianina krev! Tobin byl bezděčně vaším ochráncem, požehnaný Illiorem i Čtveřicí!“

	Hluk za nimi se proměnil v provolávání slávy, ale z hradu žádná odpověď nepřišla. Tobin se neklidně rozhlédl kolem. Navzdory přízni davu se cítil nepříjemně odhalený. Solariho lučištníci na ně mohou každou chvíli zamířit. „Co teď?“ zeptal se Tharina.

	Kaliya přistoupila blíž a chytila jeho koně za uzdu: „Kdysi jsem vám slíbila pomoc. Vzpomínáte si?“

	„Ano.“

	„Nikdy jste ji nevyhledal. Nabízím ji znovu. Provolej svůj válečný pokřik, dědici Atyionu! Pořádně a nahlas, hned!“

	Něco v jejím hlase mu dodalo naději. Zaklonil hlavu a vykřikl: „Atyion! Atyion za Skalu a Čtveřici!“

	Ki a ostatní pokřik přebrali a dav se vášnivě připojil. Lidé mávali šátky, šály i zbraněmi všeho druhu. Jejich křik se přehnal přes Tobina jako bouře a zpíval mu v uších jako víno.

	Kaliya zvedla ruce, aby je utišila. „Tady. Slyšíte to?“

	Pokřik se zdvihl i uvnitř hradních zdí. „Atyion za Skalu! Za Čtveřici!“ Volání přerostlo v příval, který však brzy přerušilo nezaměnitelné řinčení oceli o ocel.

	Se zachmuřeným úsměvem se Tharin kněžce uklonil: „Dobrá práce, má paní. Atyion zná hlas svého pána. Bojují za tebe, Tobine. Zavolej na ně.“

	„Otevřete brány!“ vykřikl Tobin, ale odpověď nepřišla.

	Znovu nasedli a napjatě sledovali padací most. Slunce kleslo o další hodinu, než zvuky bojů dozněly a oni spatřili nad bránou novou horečnou činnost.

	Zdálo se, že tam probíhá nějaký zápas. Trval jen krátce a skončil tím, že z cimbuří shodili křičícího a zmítajícího se muže se smyčkou kolem krku. Provaz se mu utáhl kolem hrdla, zlomil mu vaz a přeťal křik vpůli. Muž měl na sobě zelené hedvábné roucho zdobené stejně bohatě jako královské; jak se tělo na konci provazu pomalu otáčelo, drahé výšivky odrážely sluneční paprsky.

	Byl to Solari.

	Vzápětí padací most zarachotil a zevnitř se vyhrnuli vojáci přivítat Tobina. Někteří z nich měli na sobě Solariho zelenou, ale provolávali Tobinovo jméno.

	Byly mezi nimi i ženy, ještě v sukních a zástěrách, ale s meči. Jedna z kuchařek se rozběhla k Tobinovi a padla před ním na kolena. Uchopila meč oběma rukama, nabídla mu ho a vykřikla: „Za Atyion! Za Čtveřici!“

	Byla to Tharinova sestřenice, která ho vítala, když tu byl poprvé. Tobin sesedl, přijal meč a vrátil jí ho: „Povstaň, Grannio. Jsi znovu kapitánka.“

	Ozvalo se další provolávání slávy, rozeznělo se mezi hradními zdmi a městem. Zdálo se, že vlny hluku téměř vyhodily Tobina zpátky do sedla. Točila se mu hlava a cítil se povzneseně. Pak se vedle něj znovu objevil Arkoniel.

	„Je čas, Tobine,“ zavolal přes všechen ten hlomoz.

	„Ano, já vím.“

	Tobin, obklopený svými společníky a vyššími kněžími, přejel most a vjel na rozlehlé nádvoří za ním. Krátká bitva tu zanechala tucty mrtvých, většinou Solariho mužů. Ostatní byli nahnáni do několika dobytčích ohrad, kde klečeli pod pozorným dohledem atyionských lučištníků a šermířů.

	Tobin objel nádvoří velkým kruhem a snažil se porozumět situaci. Většina Solariho mužů se nakonec přidala k Atyionu.

	„Hrad je váš, princi Tobine,“ řekl Tharin.

	Nahoře na hradních schodech na něj čekala vévodkyně Savia s dětmi. Šlechtična držela hlavu hrdě vztyčenou, zatímco si však přitahovala děti k sobě, viděl Tobin v jejích očích strach. Tobinovi se sevřelo srdce v hrudi, když spatřil stejný strach i v očích dětí. Když tu byl naposledy, hodoval a hrál si s nimi a držel malou Rose na kolenou. Teď děvčátko při jeho příchodu svíralo matčinu sukni a plakalo strachy.

	Savia padla na kolena. „Zabijte mě, jestli chcete,“ naříkala a prosebně k němu natahovala ruce. „Ve jménu Čtveřice se však modlím, ušetřete mé děti!“

	„Jste pod mou ochranou,“ ujistil ji Tobin. „Přísahám při Čtveřici a zákonech Skaly, že vám nikdo neublíží!“ Rozhlédl se kolem: „Je tu paní Lytia?“

	„Tady jsem, princi,“ zvolala žena a předstoupila před shromážděný dav.

	„Paní Lytio, prohlašuji vás za správce Atyionu. Dohlédněte na to, aby byly posádce jasné mé rozkazy. Žádné urážky ani ubližování vévodkyni a jejím dětem. Prozatím zůstanou ve svých komnatách, pod dohledem. Až je tam bezpečně doprovodíte, vydejte rozkaz, aby vztyčili mé vlajky.“

	„Ano, princi.“ Jemně vévodkyni odvedla a souhlas v jejích světlých očích Tobina zahřál víc než provolávání slávy.

	„Teď bys měl promluvit k posádce,“ poradil mu Tharin.

	Když se Tobin rozhlédl po moři dychtivých obličejů, přes veškeré dosavadní úspěchy se mu sevřel žaludek do ledového uzlu.

	„Atyionští válečníci,“ začal a jeho hlas zněl pod širým nebem tence a ostře. „Děkuji vám za dnešní věrnou službu.“

	Zatímco čekali, až se provolávání slávy utiší, Arkoniel k němu přistoupil blíž a něco mu zašeptal do ucha. Tobin přikývl a zhluboka se nadechl.

	„Dobří lidé Atyionu, vím, že jste mě milovali kvůli mému otci a přivítali jste mě jako svého. Dnes…“ zaváhal, náhle mu vyschlo v ústech. „Dnes plenimarské válečné lodě zaplnily přístav v Eru. Město je v plamenech a nepřítel stojí v Palatinské bráně.“

	Znovu se odmlčel, a než utichly pohněvané výkřiky, posbíral myšlenky. „Dnes před vámi nestojím jen jako dítě vévody Rhia, ale i Ariani; té, která měla být královnou.“ Ještě jednou zmlkl, tak vyděšený, až se bál, že by se mu mohlo přede všemi udělat špatně. Zhluboka se nadechl a přinutil se pokračovat: „Jestli má Skala přežít, musí mít znovu královnu. Musím – musím vám říct něco velice podivného, ale…“

	Zoufale se obrátil na Arkoniela: „Nevím, jak jim to mám říct. Pomoz mi, prosím!“

	Arkoniel se poklonil, jako by odpovídal na přísný rozkaz, a zvedl ruku, aby upoutal pozornost davu. Ki se přitočil k Tobinovi a stiskl mu rameno. Roztřesený Tobin mu věnoval vděčný pohled.

	Arkoniel sáhl do pod svoji prostou tuniku a vytáhl stříbrný Illiorův talisman. „Atyionští válečníci, někteří z vás mě znáte. Jsem Arkoniel, svobodný skalský čaroděj, následovník paní Iyi. Má paní a já jsme byli vybráni jako ochránci prince Tobina. Tento úkol nám byl uložen prostřednictvím věštírny v Afře před šestnácti lety. Když byly Arianiny děti ještě v lůně, mé paní byla seslána vize. Všichni jste slyšeli, že princezna čekala dvojčata a že děvčátko zemřelo a chlapec přežil. To není celá pravda. Má paní a já jsme té noci byli přítomní u porodu a celou věc jsme drželi v tajnosti až dodnes.

	Teď vám říkám, že to bylo děvčátko, kdo přežil, ne chlapec. Podle Illiorovy vůle a pro dobro Skaly děvčátko pomocí velikých a obtížných kouzel získalo podobu svého mrtvého bratra, aby mohlo uniknout smrti z rukou krále a jeho přisluhovačů. Ta dívka dnes stojí před vámi jako princ Tobin!“

	Ticho. Tobin slyšel, jak v hradním příkopu za hradbami kejhají husy a jak psi ve vsi štěkají. Pak někdo zařval: „To není žádný děvče!“

	„Jaké kouzlo by dokázalo něco takového?“ dožadoval se vousatý Dalnův kněz a vojáci i měšťané stěsnaní na nádvoří se okamžitě dali do řeči.

	Tharin, Ki a Rys se stáhli kolem Tobina, ruce na jílcích mečů. Arkoniel svíral pěsti, až mu klouby na rukou zbělely. Byla to však Illiorova kněžka, kdo dav utišil.

	Kaliya tleskla rukama nad hlavou a mezi hradními zdmi se rozlehlo zahřmění. „Nechte je domluvit!“ vykřikla. „Stáli bychom snad tady s nimi já nebo mí bratři z ostatních chrámů, kdybychom si nemysleli, že jejich slova něco znamenají? Nechte čaroděje promluvit!“

	Arkoniel se jí poklonil a pokračoval: „Patnáct let jste znali tohoto mladého statečného válečníka jako Rhiova syna. Dnes, z vůle Illiorovy, máte tu čest spatřit, jak bude konečně odhalena jako skutečná dědička skalského trůnu. Jste požehnaní, lidé Atyionu. To vy budete svědčit o tom, že se k vám vrátila právoplatná dědička ustanovená samotným Illiorem. Prokázali jste svou víru, když jste se zbavili zrádce Solariho. Zpečeťte ji tím, že se teď spolu s kněžími Čtveřice stanete posvátnými svědky.“

	Zatímco Arkoniel všechny odsouval od Tobina, ozvalo se několik osamělých oslavných výkřiků i reptání.

	„Je příliš na ráně. Nemohli bychom to udělat uvnitř v síni?“ zamumlal Tharin.

	„Ne, musí ho vidět. Prosím, Tharine, musíš poodstoupit.“

	Tharin věnoval Tobinovi poslední napjatý pohled a spolu s Kim i ostatními se od něho zdráhavě odsunul, ale jen ke kraji schodů. Kněží stejným způsobem couvli na opačnou stranu.

	Přestože jeho přátelé nebyli ani dvacet stop od něj, cítil se Tobin velmi osamělý a vydaný napospas. Teď nikdo neprovolával slávu jeho jménu. Nádvoří vypadalo jako moře pochybovačných očí.

	Kaliya se soucitně a s pochopením usmála, jako by cítila, jak v Tobinovi roste strach. Ostatní ho sledovali se zjevným neklidem.

	Arkoniel přistoupil k Tobinovi a podal mu malý stříbrný nůž; kdysi patřil Lhel. „Před nějakým časem mi ho dala. Použij ho s odvahou,“ zašeptal a políbil Tobina na obě tváře. Nikdy dřív nic podobného neudělal. „Vzpomeň si, co jsem ti říkal. Začni panenkou. Odvahu, Tobine. Ti lidé, co se dívají, jsou tví lidé.“

	Moji lidé. Celý zástup jako by zadržel dech. Tobin sevřel nůž a ucítil, jak se jeho strach rozplývá, nahrazený stejným vnitřním klidem, jaký cítil před bojem. Přesto se mu třásly ruce, když vytáhl panenku a nahmátl provázek z vlasů, který měla kolem krku. Vsunul pod něho špičku nože, přeřízl ho a nechal ho spadnout na zem. Pak rozřízl vetchý mušelín a vytáhl z panenčina tělíčka rozdrcené byliny, zažloutlou vlnu a všechny kousíčky malých kůstek. Cosi malého a lesklého vypadlo a skutálelo se dolů ze schodů. Byla to zlatá destička se slovy Věštírny. Zapomněl, že ji tam ukryl. Přistála ani ne stopu od vousatého seržanta, který ji váhavě zvedl. Arkoniel mu pokynul, aby zůstal na místě, a tak ji seržant jen zvedl a zašeptal: „Podržím vám to, ano, princi?“

	Pak se vedle Tobina náhle objevil Bratr a sledoval ho hladovýma černýma očima. Soudě podle náhlých výkřiků a lapání po dechu ho viděli i ostatní.

	„Tvoje šaty,“ tiše zavolal Arkoniel. „Musíš si je svléct. Ki, pomoz mu.“

	Když se Ki přiblížil, Bratr tiše zasyčel, ale nepokusil se ho zastavit. Tobin si nenechal čas k zaváhání nebo přemýšlení. Sundal si opasek s mečem, plášť a košili a podal je Kimu. Z Bratrovy přítomnosti se mu zježily chloupky na rukou. Duch stál těsně vedle něj, teď také s odhalenou hrudí. Tobin rychle skopl boty, ponožky, kalhoty a po nepatrném zaváhání i lněnou zástěrku. Ki mu věnoval matný úsměv a přidal věci na hromádku. Byl taky vyděšený a pokoušel se to nedat najevo.

	„To je v pořádku,“ zašeptal Tobin, přetáhl si přes hlavu řetízek a podal mu ho. „Podrž mi tohle.“

	Ki sevřel pěst kolem prstenu a pečeti, a než se vrátil k Tharinovi, pozdravil Tobina rukou na srdci.

	Tobin stál nahý před celým davem a hmatal po úlomku kosti. Tady, těsně pod kůží. Pod konečky prstů cítil drobné hrbolky Lheliných stehů.

	„Rychle,“ zasyčel Bratr.

	Tobin se naposledy podíval do Bratrových černých očí a zvedl stříbrný nůž: „Ano.“

	Podržel bulku mezi dvěma prsty a přiložil hrot nože na napjatou kůži. Neviděl, co dělá, ale dobře to cítil. Když nůž rozřízl kůži, zamračil se. Vytryskl tenký pramínek krve.

	„Řež hlouběji!“ zakvílel Bratr.

	Tobin znovu říznul a pootočil čepelí. Když hrot našel svůj cíl, projela jím palčivá bolest. Klesl na kolena a nůž zazvonil o schody vedle něj.

	„Propusť mě!“ vykřikl Bratr a sklonil se, aby Tobinovi ukázal krvácející ránu na své vlastní hrudi. Krev mu stékala i po lících, v rudých slzách. „To bolí! Dokonči to!“

	Tobin zalapal po dechu, pevně zavřel oči a zavrtěl hlavou. Bolest byla příliš silná.

	„Teď!“ vykřikla jakási žena. „Musí to být teď, dcero!“

	Otevřel oči a uviděl duchy královen.

	Stály kolem něj v kruhu, všechny korunované a s Ghërilaininým mečem zvednutým před sebou. Nepoznával je – sochy v hrobce byly příliš hrubé a nezachycovaly dobře jejich rysy – ale věděl, kdo jsou. Byla tam Ghërilain I. a sledovala ho, spolu s jeho vlastní krvavou babičkou. A ten vyzáblý muž se smutnou tváří, který stál vedle nich, to musel být Thelátimos, poslední právoplatný král.

	Po čele mu přejely chladné prsty. Tobin vzhlédl k jediné tváři, kterou viděl už dřív. Byla to Tamír, zavražděná královna. To ona na něj předtím zavolala a teď promluvila znovu. Odvahu, dcero. Musí to být teď, pro Skalu!

	Někdo mu vtiskl nůž zpět do dlaně. Ki. Poklekl vedle Tobina se slzami v očích.

	„Dokážeš to,“ zašeptal a stáhl se. Vypadal, jako by Tobina posílal na popravu.

	Tobin zvedl nůž. Když ponořil nůž hlouběji, rty se mu bolestí stáhly do úšklebku. Vždycky si představoval, že maličký úlomek vyklouzne ven jako tříska, kůstka však byla zarostlá do masa, jako hřebík obroste boulí v kmeni stromu. Znovu zakroutil čepelí a slyšel, jak někdo vykřikl. Znělo to jako Bratr, ale bolel ho jeho vlastní krk.

	Drobný úlomek se uvolnil, pořád ještě obalený masem. Sotva ho stačil nahmatat mezi prsty, když ho zalila nová vlna bolesti, horší než cokoliv, co si dokázal představit.

	Pohltil ho bílý oheň, ostrý, až ledově chladný. Tobin, lapený v pekle, nemohl dýchat, přemýšlet, křičet. Nic neslyšel, ale nějak viděl Bratra, cítil, jak ho Bratr svírá, objímá, prochází skrze něj jako chladný černý stín přímo v jádru toho bílého ohně.

	A pak bolest zmizela a Tobin se choulil na boku, na hladkých, horkých kamenech, a svítilo slunce. Duchové byli stále kolem něj, ale matnější, jako šedivé, mlžné postavy. Na schodech kolem zůstal vypálený velký černý kruh.

	A Bratr byl pryč.

	Rozhlédl se, neviděl však šokované, oněmělé přihlížející; viděl jen, že jeho dvojče je pryč. Cítil to, cítil, jak ho naplňuje bolestná prázdnota. Nerozloučili se, neřekli si sbohem. Vyřízl si Bratra z těla a duch ho opustil. Tobin to stěží dokázal pochopit.

	„Tobe?“ Za loket ho chytila teplá ruka a pomohla mu posadit se. Byl to Ki.

	Tobin se k němu natáhl a ztuhnul hrůzou. Zíral na podivnou kůží, která pokrývala jeho paži. Od konečků prstů až k rameni na něm visela v bezbarvých cárech jako zetlelá rukavice. Celé jeho tělo vypadalo stejně. Kůže vlála kolem něj, sloupnutá strašlivým kouzlem, které spustil. Opatrně si otřel levé předloktí a kůže spadla a odhalila pod sebou jinou kůži, hladkou a celistvou. Nachové mateřské znaménko zůstalo, zřetelnější než kdy dřív.

	Natáhl prsty, otřel si dlaně o sebe, přejel jimi po pažích a shodil ze sebe starou kůži jako had na jaře. Otřel si tvář a cítil, jak se tenká, suchá maska odlupuje a odhaluje jizvu ve tvaru půlměsíce, která na bradě zůstala. Oheň nějak ušetřil vlasy, cítil však, jak se i pod nimi odlupuje stará kůže.

	Přejel si dlaněmi po hrudi a zarazil se. Až teď začínal plně chápat, co se stalo. Stará kůže na hrudi byla napjatá, vyboulená jako…

	…jako na dívčím těle.

	Tobin se roztřásla, stáhla starou slupku a zahleděla se na svá malá prsa.

	Vstala a podívala se dolů, jen vzdáleně si vědomá mumlání davu. Její chlapecké genitálie se scvrkly do vysušených lusků. Zatáhla za uvolněnou kůži nad nimi a ony se uvolnily a odpadly.

	Ki se odvrátil, ruku na ústech. Slyšela dávivé zvuky.

	Svět kolem ní pomalu zešedl. Už necítila schody pod nohama. Tharin však byl s ní, přehodil přes ni plášť a podržel ji. A Ki byl taky zpátky, s rukou kolem jejího pasu: „Už je to dobré. Držím tě.“

	Byli tu i kněží a Arkoniel a bylo třeba rozevřít plášť a dovolit jim, aby si ji prohlédli. Tobin upírala oči na nebe nahoře, příliš otupělá, než aby jí to vadilo.

	„Už je to dobré, Tobe,“ zašeptal Ki.

	„Ne – Tobin,“ zašeptala. Rty měla přecitlivělé a krk ji bolel.

	„Ano, musí teď přijmout ženské jméno,“ řekla Kaliya.

	Arkoniel tiše zaúpěl: „O tom jsme nikdy nemluvili!“

	„Já vím jaké,“ zašeptala Tobin. Duchové královen byli znovu s ní. „Tamír, královna, která byla zavražděna a zapřena. Přišla ke mně a… nabídla mi meč. Její jméno…“ Sedá mlha se rozestoupila a v očích ji zaštípaly slzy. „A Ariani, pro mou matku, která měla vládnout. A Ghërilain, pro Illiora a Skalu.“

	Královny se jí uklonily, potom zasunuly meče do pochvy a rozplynuly se.

	Kněžka přikývla: „Tamír Ariani Ghërilain. Kéž ti jméno přinese sílu a štěstí.“ Otočila se k davu, který znovu utichl, a vykřikla: „Vydávám posvátné svědectví! Je to žena a má stejné jizvy a mateřské znamení.“

	„I já svědčím,“ ozvala se vzápětí Astellova kněžka a ostatní s ní.

	„Všechny vás povolávám jako svědky!“ zvolal Arkoniel k davu. „Byla nám vrácena pravá královna! Podle mateřského znaménka na paži a jizvy na bradě potvrzuji, že před vámi stojí stejná osoba, ale v pravé podobě. Hleďte na Tamír II.!“

	Lidé, konečně na jejich straně, začali znovu provolávat slávu, ale ani jejich křik nedokázal přehlušit zapraskání, které se ozvalo za Tobinem. Zdobená dřevěná deska nad dveřmi – ta, na které byl vyřezaný Sakorův meč – se rozštípla, spadla a odhalila původní kamenný reliéf.

	Atyion znovu hlídalo Illiorovo oko.

	Tobin na znamení úcty zvedla ruku. Křik davu ji ale uchvátil a smetl. Svět kolem ní zčernal.

	* * *

	V téže chvíli se věštkyně v Afře v temnotě jeskyně hlasitě rozesmála.

	* * *

	Iya, ukrytá s tuctem dalších čarodějů v Eru v troskách krčmy, zavrávorala a zakryla si oči, protože ji oslepilo bílé světlo. Za zavřenými víčky světlo zvolna pohaslo a odhalilo tvář černovlasé, modrooké mladé ženy. „Díky Světlonoši,“ zašeptala a její společníci to opakovali se stejnou úctou a úžasem. Pak jednohlasně vykřikli: „Díky Světlonoši! Královna se vrací!“

	* * *

	V horách severně od Alestunu čarodějové Arkonielovy ukrývané Třetí Orësky spatřili stejnou vizi a spěchali k sobě, křičíce nahlas onu novinu.

	Ušude po celé Skale čarodějové, kteří přijali Iyiny malé oblázky, i mnozí, kteří byli považováni za nehodné, sdíleli vizi a plakali radostí nebo hanbou.

	* * *

	Niryna zastihla vize dvojnásobnou silou, když přecházel po hradbě. Navzdory proměně tvář poznal a zvedl pěst k nebi, rozzuřený Světlonošovou a Solariho zradou i selháním nájemných vrahů, kteří mu měli dědice Atyionu odstranit z cesty.

	„Nekromancie!“ vykřikl, vztyčený vzteky jako kobra. „Falešná tvář a falešná kůže! Ale vlákna ještě nejsou utkaná.“

	Jeden Ohař ze stráže, který byl tak hloupý, že se ke svému pánovi hned poté přiblížil, oslepl a dalšího dne zemřel.

	* * *

	Lhel se probudila ve svém osamělém dubu a vyvolala okno. Podívala se skrz a spatřila Tharina, jak nese dívku jakousi chodbou. Lhel se zadívala do klidné, spící tváře. „Keesa,“ zašeptala a byla si jistá, že zahlédla, jak se Tobinina víčka lehce zachvěla. „Keesa, nezapomeň na mě.“ Ještě chvíli se dívala, ujistila se, že je s nimi Ki, a pak okno zavřela.

	V horách byla ještě zima. Když se belhala k prameni, zmrzlý sníh jí křupal pod nohama a temné jezírko pořád ještě lemoval led.

	Střed však byl volný. Naklonila se nad vodu a spatřila na jemně zvlněné hladině svou tvář, viděla, jak staře vypadá. Od zimního slunovratu už neměla měsíční krvácení a vlasy byly víc bílé než černé. Kdyby zůstala u svého lidu, měla by manžela, děti a těšila by se úctě. Když se však skláněla nad vodou, litovala jedině toho, že po sobě nezanechala žádnou dceru, která by se starala o toto posvátné místo – matku dub a její posvátný pramen – jež bylo pro její lid tak dlouho ztraceno.

	Zvedla dlaně k neviditelnému měsíci a rozprostřela nad vodou vyhledávácí kouzlo. V temné vodě se objevil jediný obraz. Chvíli si ho prohlížela a pak se pomalu vrátila k dutému dubu a lehla si na lůžko, s rukama podél boků, dlaněmi vzhůru – prázdnými, přijímajícími – a naslouchala větru ve větvích.

	Přišel tiše. Omšelá jelení kůže visící ve dveřích se ani nepohnula, když vstoupil. Cítila, jak si lehá vedle ní, chladný jako sníh, a objímá ji rukama kolem krku.

	Konečně jsem se k tobě vrátil.

	„Vítej, dítě!“ zašeptala.

	Ledové rty našly její. Ochotně otevřela ústa a dovolila démonovi, kterému říkávali Bratr, ukrást jí poslední dech, tak jako mu ona ukradla jeho první. Rovnováha byla obnovena.

	Oba byli volní.
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	rius seděl u okna ve věži brány a díval se, jak jeho město hoří. Navzdory veškerému úsilí léčitelů se v ráně objevila sněť a šířila se. Rameno a hruď už mu zčernaly, pravou ruku měl oteklou a k ničemu. Nebyl schopný jet na koni ani bojovat, musel tu ležet na pohovce jako mrzák, obklopený dvořany s protáhlými obličeji a šeptajícími sluhy. Zůstalo jen málo důstojníků, kteří by mu mohli podat hlášení. Svíral Ghërilainin meč a bezmocně vládl ztracenému městu.

	Včera těsně po svítání Plenimarští znovu prorazili. Než padla noc, byla většina dolního města ztracena. Ze svého místa se musel dívat na povozy s kořistí, mířící k černým lodím v přístavu, a na zástupy zajatců – jeho lidí – hnaných mezi nimi jako dobytek.

	Ukázalo se, že Korin je v boji k ničemu. Rheynaris se držel u něj a podstrkoval mu rozkazy, dokud ho těsně po poledni nezasáhl šíp. Korin, kterému nezůstalo ani tisíc mužů, se stáhl do Palatinu a snažil se udržet brány. Kdesi dole ještě pořád bojovalo několik dalších jednotek, ale ty nestačily zastavit plenimarský příval. Tisíce nepřátelských vojáků obklíčily Palatin, bušili do bran a z katapultů stříleli přes hradby hořící pytle olejem nasáklého sena. Vojáci i uprchlíci proudili s vědry tam a zpátky mezi nádržemi a jezírky a pokoušeli se zachránit, co se dalo, ale oheň se šířil. Erius viděl kouř stoupající ze střechy jeho Nového paláce.

	Nirynovi Ohaři bojovali statečně, ale ani oni nebyli pro nepřítele žádnými soupeři. Drceni nekromanty padali v ulicích zasaženi meči nebo střelami a ti, co přežili, byli zlomení a rozprášení. Dorazila také hlášení o odbojných skalských čarodějích, kteří se tajemně vynořili předchozího dne. Zprávy byly matoucí: podle Niryna tito čarodějové útočili spíše na vlastní lidi než na nepřítele. Jiní svědkové trvali na tom, že titíž zrádci bojují za Skalu. Říkalo se, že poroučeli ohni, vodě, a dokonce i velkým smečkám krys. Niryn takovým povídačkám nevěřil. Žádný skalský čaroděj nemá takovou moc.

	Erius celý den sledoval severní cestu. Ještě nemohl doufat, bylo příliš brzy, dokonce i kdyby Tobin dorazil do Atyionu živý, ale přesto nedokázal přestat vyhlížet.

	Nemohl si pomoci, chyběl mu Rhius; jako by ho teď jeho starý přítel pronásledoval a vysmíval se mu. Kdyby jeho starý družiník žil, atyionské jednotky už by byly v Eru, dost silné na to, aby dokázaly zastavit příval. Rhius ho však zklamal, zradil, a zůstal jenom výrostek, který měl přivést Solariho.

	Zešeřilo se a padla tma a pořád žádné znamení, ani zpráva poslaná jezdcem nebo po holubovi. Erius odmítl drysiánské lektvary, poslal všechny pryč a bděl o samotě.

	Dřímal u okna, když zaslechl, jak se dveře otevřely. Lampy vyhasly, ale požáry venku vrhaly dost světla, aby mohl rozeznat štíhlou postavu, stojící těsně za dveřmi.

	Eriovo srdce pokleslo: „Tobine, jak to, že jsi tak brzy zpátky? Vyhnali tě?“

	„Ne, strýčku, byl jsem v Atyionu,“ zašeptal Tobin a pomalu k němu vykročil.

	„Ale to není možné! Neměl jsi dost času. A kde máš jednotky?“

	„Přijdou, strýčku.“ Tobin teď stál nad ním, tvář skrytou ve stínu, a Erius náhle ucítil děsivý chlad.

	Chlapec se sklonil a sáhl mu na rameno. Eriem proběhlo ledové zachvění a znehybnělo ho jako jed. Když se Tobin naklonil blíž a jeho obličej se konečně vynořil ze stínu, Erius se nedokázal pohnout ani vykřiknout.

	„Ano, přijdou,“ zasyčel Bratr a nechal vyděšeného muže, ať pohlédne do jeho skutečné tváře. „Ale ne za tebou, starče. Přijdou kvůli mé sestře.“

	Paralyzovaný Erius nechápavě hleděl na stvůru, která tam stála. Vzduch se zachvěl, vedle Bratra se objevil krvavý duch královy sestry a s mateřskou láskou pohladil tlející hlavu. Až v tu chvíli pochopil, a to už bylo pozdě. Když mu Bratr zastavoval srdce, Erius křečovitě sevřel jílec meče.

	Korin musel později otci zlámat prsty, aby vyprostil meč z mrtvé ruky.
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	abutě. Bílé labutě letící po dvojicích neskutečně modrou oblohou.

	Tobin se s bušícím srdcem posadil. Nebyl si jistý, kde je.

	Atyion. Pokoj mých rodičů.

	Závěsy postele byly roztažené a za oknem se pozvolna rozjasňovalo mlhavé jitro. Rváč stočený u Tobinových nohou v širokém zívnutí odhalil zuby a začal příst.

	„Ki?“

	Druhá polovina ohromné postele byla hladká, polštáře načechrané a nedotčené.

	Tobin slezl a s rostoucím zájmem si velikou komnatu prohlédl. Ve výklenku pro sluhu nebyl slamník a po Kim ani stopy. Kde může být? Tobin zamířil ke dveřím, ale odraz, který se mihl ve vysokém zrcadle, ho zarazil.

	Tak konečně je tady, ta cizinka, která na něj hleděla z Lhelina jezírka. Tobin přistoupil blíž, šokovaný i nejistý zároveň. Cizinka udělala totéž, vysoká, nešikovná, vystrašeně vypadající dívka v dlouhé plátěné noční košili. Měli stejnou jizvu na bradě a červené mateřské znaménko na levém předloktí.

	Tobin pomalu vytáhl košili nahoru. Tělo se příliš nelišilo, pořád pevné a nezaoblené, až na malá prsa, která se vyboulila těsně pod zaschlou ránou. Ale níž…

	Nějaký přemýšlivý sloužící nechal nočník na dohled postele. Tobin to taktak stihla. Zhroutila se na všechny čtyři a dávivě zvracela.

	Když křeče pominuly, donutila se vrátit se k zrcadlu. Rváč se jí otřel o nahé kotníky. Zvedla ho a objala.

	„To jsem já. Teď jsem Tamír,“ zašeptala kocourovi. Obličej se příliš nelišil, snad měla trochu měkčí rysy, ale pořád obyčejné a všední, až na ty zářivé modré oči. Někdo smyl poslední kousky potrhané kůže a vyčesal jí je z vlasů. Splývaly jí kolem obličeje v hladkých černých vlnách; pokusila se představit si je zapletené se stuhami a perlami.

	„Ne!“ znovu utekla od zrcadla a marně se rozhlédla po svém oblečení. Přešla k nejbližší skříni a otevřela ji dokořán. V ranním světle se zalesklo matčino hedvábí a samet. Zabouchla dveře, přešla k vedlejší skříni a natáhla si jednu z otcových zaprášených tunik, ale ta jí byla velká. Zahodila ji, vzala si z kolíku černý plášť a přitáhla si ho kolem sebe.

	S bušícím srdcem vyrazila ke dveřím najít Kiho.

	Málem přes něj upadla. Dřímal na slamníku těsně za dveřmi, seděl zády opřený o zeď, s bradou na hrudi. Její zbrklý spěch ho probudil. Dva vojáci, kteří stáli na stráži, se postavili do pozoru a zasalutovali, ale ona si jich nevšímala.

	„Co sakra děláš tady venku?“ zeptala se, rozzlobená cize znějícím zabarvením vlastního hlasu. Právě teď zněl spíš jako ječení.

	„Tobe!“ Ki se vydrápal na nohy. „Já… totiž, nezdálo se vhodné…“

	„Kde jsou moje šaty?“

	„Nebyli jsme si jistí, jaké budeš chtít.“

	„Jaké budu chtít? Svoje šaty, zatraceně. Ty, co včera!“

	Ki se otočil k nejbližšímu strážci a vykoktal: „Pošlete vzkaz správkyni Lytie, že Tob – že princezna – že Tamír chce šaty, které dali vyprat.“

	Tobin vtáhla Kiho do komnaty a zabouchla dveře: „Já jsem Tobin, Ki! Pořád jsem to já, že?“

	Ki se přinutil k pokřivenému úsměvu: „No, ano a ne. Chci říct, já vím, že jsi to pořád ty, ale – no, Bilairyho koule, Tobe! Nevím, co si mám myslet!“

	Zmatek v jeho očích přikrmoval rostoucí strach: „Tak proto jsi spal na chodbě?“

	Ki pokrčil rameny: „Jak by to vypadalo, kdybych si zalezl do postele s princeznou?“

	„Přestaň mi tak říkat!“

	„Ale ty jsi princezna.“

	Tobin se odvrátila, ale Ki ji chytil a sevřel kolem ramen: „Musíš být princezna. Zatímco jsi spala, Arkoniel si se mnou a Tharinem dlouho povídal. Je toho hodně, co musíme pochopit, a myslím, že nebylo fér, jak se to celé seběhlo, ale jsme tady a není cesty zpět.“ Sjel jí rukama po pažích a sevřel jí dlaně. Tobin se při tom doteku zachvěla.

	Zdálo se, že si toho Ki nevšiml. „Vím, že je to pro tebe horší než pro mě, ale i tak je to proklatě těžké,“ řekl jí a ve tváři se mu zřetelně odrážela úzkost. „Pořád jsem tvůj přítel, Tobe. Ty víš, že jsem. Jen si teď nejsem tak úplně jistý, co to bude znamenat.“

	„Znamená to totéž, co vždycky,“ vyrazila ze sebe Tobin a sevřela mu dlaně. „Jsi můj první přítel – můj nejlepší přítel – a přísahou zavázaný panoš. To se nemění. Je mi jedno, co si kdo myslí! Můžou mi říkat, jak chtějí, ale pro tebe jsem pořád Tobin, ano?“

	Přerušilo je tiché zaklepání a vstoupila Lytia s Tobininými věcmi přes ruku. „Tharin vzkazuje, že první jednotky už se shromáždily. Dovolila jsem si prohledat hradní pokladnici, abych našla vhodnou zbroj, protože tu svoji mít nemůžete. Pošlu ji i se snídaní, hned jak bude vyčištěná.“

	„Nemám hlad.“

	„Tak to ne.“ Lytia jí pohrozila prstem. „Nepustím vás z tohohle pokoje, dokud si oba nedáte něco k jídlu. A co koupel? Umyla jsem vás, jak to šlo, zatímco jste spala, ale jestli chcete přinést vanu, zařídím to.“

	Tobin zrudla. „Ne. Řekni Tharinovi, že s ním potřebuji mluvit, prosím. A s Arkonielem.“

	„Jistě, Výsosti.“

	Jakmile odešla, Tobin si stáhla noční košili a začala se oblékat. Když si zavazovala kalhoty, všimla si, že se Ki otočil. Uši měl rudé.

	Narovnala se a stáhla ramena dozadu: „Podívej se na mě, Ki.“

	„Ne, já…“

	„Podívej se na mě!“

	Otočil se a ona viděla, jak se usilovně snaží nezírat na její malá, špičatá prsa. „Neprosila jsem o tohle tělo, ale jestli s ním musím žít já, tak ty taky.“

	Zanaříkal: „Ne, Tob. Prosím, tohle mi nedělej.“

	„Co ti nemám dělat?“

	Ki se znovu odvrátil. „Tomu nemůžeš rozumět. Prostě – jen se obleč, ano?“

	Otřesená Tobin si natáhla tuniku a rozhlédla se po botách. Pokoj se jí rozmazal před očima a Tobin klesla na postel, zalykajíc se slzami. Rváč jí vyskočil do klína a ťuknul ji hlavou do brady. Ki si sedl vedle a dal jí ruku kolem ramen, ale objetí bylo neohrabané a zraňující.

	„Jsem tvůj přítel, Tob. Vždycky budu. Ale bude to jiné a já se bojím úplně stejně jako ty. Nebudeme už spolu moct být v posteli, dokonce ani sami v pokoji – nevím, jak to zvládnu.“

	„Nemusí to tak být!“

	„Ale musí. Nenávidím to, ale musí.“ Hlas teď měl jemný a zněl smutně způsobem, jakým to ještě neslyšela. „Jsi dívka, princezna, a já jsem dospělý muž, ne nějaké malé páže, které ti může spát u nohou jako – jako tahle kočka.“

	Byla to pravda a ona to věděla. S ostychem ho znovu vzala za ruku a pevně ji sevřela. Její ruce zůstaly snědé, ale dlaně při proměně ztratily většinu své hrubosti. „Budu si muset znovu vydobýt všechny ty mozoly,“ řekla, hlas příliš vysoký, příliš nejistý.

	„To by nemělo trvat dlouho. Ahra měla ruce vždycky jak staré kožené boty. Vzpomeň si na ni a na všechny ženy, které jsi potkala včera. Pořád jsi válečník, stejně jako ony.“ Promnul jí bicepsy a široce se usmál. „Nic jsi neztratila. Pořád můžeš dát Albenovi co proto, když to bude potřeba.“

	Tobin vděčně přikývla, pak odstrčila Rváče a vstala. Podala mu ruku a řekla: „Pořád jsi můj panoš, Ki. Na tom budu trvat. Potřebuji tě u sebe.“

	Ki vstal a sevřel jí dlaň: „Budu tak blízko jako tvůj stín.“

	Svět se aspoň na chvíli zase vrátil na své místo. Tobin se rozhněvaně podívala na světlo za oknem: „Proč mě nechali spát tak dlouho?“

	„Nedala jsi nám moc na vývěr. Už několik dní jsi nespala, a pak ta minulá noc. Opravdu tě to porazilo. Tharin řekl, že tě máme nechat odpočívat, než shromáždí posádku. Stejně bychom museli čekat. Překvapilo mě, že jsi vůbec na nohou.“

	Tobin se naježila: „Protože jsem holka?“

	„Ale proboha – kdybych se já musel řezat nožem a pak by se mi sloupala kůže, nevím, jestli bych se dal dohromady tak rychle.“ Znovu zvážněl: „Zatraceně, Tobin. Nevím, co to bylo za kouzlo, ale chvíli to vypadalo, jako by přímo na místo, kde jsi stála, sestoupilo slunce. Nebo oheň Ohařů.“ Ušklíbl se. „Bolelo to?“

	Tobin pokrčila rameny: „Moc si nevzpomínám, jen na královny.“

	„Jaké královny?“

	„Duchy. Tys je neviděl?“

	„Ne, jenom Bratra. V jedné chvíli jsem si myslel, že je po vás obou, podle toho, jak jste vypadali. Je doopravdy pryč, že?“

	„Ano. Kam asi šel?“

	„Doufám, že k Bilairyho bráně. Řeknu ti, Tob, nelituji, že jsem ho viděl naposledy, i když ti občas pomohl.“

	„To mě nepřekvapuje,“ zamumlala Tobin. „Ale i tak to byl poslední člen mé rodiny.“

	* * *

	Když se Lytia vrátila, nebyla sama. Přišli s ní Tharin, Arkoniel a několik sloužících, kteří nesli velké v látce zavinuté balíky.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Arkoniel, chytil Tobin za bradu a prohlížel si její obličej.

	Tobin se odtáhla: „Ještě nevím.“

	„Má hlad,“ prohlásila Lytia a prostřela pro ně na stole u krbu. „Myslím, že bys měl princeznu nejdřív nechat najíst.“

	„Nejsem princezna a neříkej mi tak!“ odsekla Tobin.

	Tharin si založil ruce na prsou a přísně se na ni podíval: „Už nic dalšího, dokud se nenajíš.“

	Tobin popadla ovesnou placku a pořádně se do ní zakousla, aby ho uklidnila, a až potom si uvědomila, jak velký hlad vlastně má. Ještě vestoje zhltla druhou a nabodla si nožem kus smažených jater. Ki se k ní připojil, stejně vyhladovělý jako ona.

	Tharin se zasmál: „Víš, na denním světle vypadáš skoro stejně. Možná se trochu víc podobáš matce, ale to není na škodu. Vsadím se, že budeš krásná, až se zaoblíš a povyrosteš.“

	Tobin si s pusou plnou kardamonového bochánku odfrkla – zrcadlo jí řeklo něco jiného.

	„Tohle tě možná potěší.“ Tharin přešel k posteli a otevřel jeden z balíků, které tam sloužící nechali. Okázale vytáhl lesklou kroužkovou košili. Kroužky byly tak jemné, že Tobin na dotek připomínaly hadí kůži. Kolem spodního lemu, krku a rukávů byla mírně vyzdobená zlatem, ale byl to jednoduchý, čistý vzor, jen propletené řady, jako vinné stonky. Ostatní balíky odhalily ocelový kyrys a přilbu v podobném stylu.

	„To je aurënská práce,“ řekla jí Lytia. „Dostala je darem babička vašeho otce.“

	Kyrys byl zdobený zlatým atyionským dubem. Kroužková košile i kyrys jí padly jako ulité. Košile volně visela a připadala jí stejně poddajná jako Nariny pletené svetry.

	„Ženy z hradu se domnívaly, že byste mohla chtít i tohle,“ řekla Lytia a podala jí nový plášť. „Tady je vycpávaná spodní košile a taky standarty ve vašich barvách. Nechceme, aby dědička Atyionu jela do bitvy jako nějaký bezejmenný zeman.“

	„Děkuji vám!“ zvolala Tobin a přetáhla si plášť přes kroužkovou košili. Přešla k zrcadlu a prohlížela si svůj obraz, zatímco jí Ki připínal meč. Tvář ve staré přilbě nevypadala jako obličej vyděšené dívky, ale byla taková, jakou znala dřív.

	Tvář válečníka.

	Ki se na ni široce usmál: „Vidíš? Pod tím vším vypadáš úplně stejně.“

	„To by mohlo být nejlepší,“ podotkl Arkoniel. „Pochybuji, že by Eria potěšilo, kdyby se doslechl, že má místo synovce neteř. Tharine, zajisti, aby se vojáci dozvěděli, že jméno Tamír v Eru nikdo nevysloví, dokud nebude vydán rozkaz.“

	„Rád bych věděl, co řekne Korin,“ prohlásil Ki.

	„To je dobrá otázka,“ přemítal Arkoniel.

	Tobin se zamračil na svůj obraz: „Přemýšlela jsem nad tím od chvíle, kdy jste mi s Lhel řekli pravdu. Není to jenom můj příbuzný, Arkonieli; je to přítel. Jak mu můžu ublížit, když ke mně byl tak hodný? Nebylo by to správné, ale nemůžu přijít na to, co dělat. Není moc pravděpodobné, že by prostě jen ustoupil, že?“

	„Ne,“ souhlasil Tharin.

	„Tohle raději nechme na ramenou bohů,“ poradil Arkoniel. „Teď bude asi nejlepší, když se do Era s pomocí vrátí princ Tobin. Ostatní budeme muset vyřešit potom.“

	„Jestli bude nějaké potom,“ vstoupil do hovoru Ki. „Ani Plenimar jen tak neustoupí a mají nekromanty a spoustu vojáků. Jen Sakor ví, kolik!“

	„No, vlastně jsme i něco zjistili,“ řekl Tharin a usmál se dívčině překvapenému výrazu. „Někteří z těchhle čarodějů dokáží být docela užiteční, když chtějí.“

	„Vzpomínáš si, jak jsme spolu letěli nad Erem?“ zeptal se Arkoniel.

	„To byla vize.“

	„Říká se tomu zaměřovací kouzlo. Nejsem žádný generál, ale tady s Tharinovou pomocí jsme odhadli, že nepřítel má asi osm tisíc mužů.“

	„Osm tisíc! A kolik máme my?“

	„Na hradě je pět set jezdců a skoro dvakrát tolik pěších a lučištníků,“ řekl Tharin. „Dalších několik set by mělo zůstat tady, aby udrželi hrad, kdyby došlo k útoku. Můj bratranec Oril tu bude jako tvůj zástupce…“

	„Patnáct set. To ani zdaleka nestačí!“

	„To je jen trvalá posádka. Hned, když jsme dorazili, jsme poslali zprávu okolním baronům a rytířům. Zítra nás budou následovat další dva tisíce s výstrojí a zásobami.“ Odmlčel se a zachmuřeně se na Tobin usmál. „Nemáme moc možností, musíme to zvládnout s tím, co máme.“

	„Grannia mě poslala, abych se zeptala, jestli mohou ženy jet jako váš předvoj,“ řekla ji Lytia.

	„Ano, samozřejmě.“ Tobin chvíli přemýšlela, vybavilo se jí cosi z Havranových lekcí. „Pověz jí, že vpředu budou jen nejlepší válečnice. Ostatní držte vzadu, dokud se nezacvičí. Není to žádná hanba. Řekni jim, že je Skala potřebuje živé a bojující. Je jich příliš málo na to, abychom jimi hloupě plýtvali.“ Když se Lytia otočila k odchodu, zeptala se Tobin: „Půjdete s námi?“

	Zasmála se: „Ne, Výsosti, já nejsem válečnice. Ale starý Hakon mě naučil, jak opatřit vojsko zásobami. Viděli jsme vašeho otce a dědečka vyjíždět do příliš mnoha bitev. Budete mít všechno, co potřebujete.“

	„Děkuji. Ať se stane cokoliv, jsem ráda, že mám po boku takové přátele.“

	 


55. Kapitola

	K


	dyž onoho dne vyjížděli z Atyionu, připadalo Tobin patnáct set válečníků jako ohromné množství. Ki a Rys jeli po její levici, zářící ve vypůjčené zbroji. Arkoniel vypadal v kroužkové košili a přilbě neohrabaně a nejistě, ale Tharin na nich trval. Kněží, kteří viděli její proměnu, jeli s nimi, aby o tom mohli v Era svědčit. Kapitánka Grannia a čtyřicet jejích válečnic jely hrdě v předvoji. Většina z nich byla ve věku Nari nebo kuchařky a copy na zádech měly prošedivělé. Zpívaly za jízdy válečné písně a Tobin při poslechu jejich skvostných, čistých hlasů cítila rozechvění.

	Tharin byl teď její polní maršál a během jízdy jí představoval ostatní kapitány. Tobin některé z nich znala z předešlých návštěv. Všichni tito muži bojovali pro jejího otce a ochotně se zavázali přísahou i jí, navzdory tomu, v jak podivné situaci byli.

	Ještě než opustili hranice Atyionu, připojovaly se k nim stovky dalších mužů z jižních usedlostí – šedovlasí rytíři, synové sedláků s holemi na ramenou i další ženy a dívky, některé ještě v sukních. Grannia ženy třídila, některé posílala do zadních řad a jiné domů.

	„Kéž by byl čas poslat vzkaz Ahře,“ řekl Ki, zatímco kýval na ženy. „Ona i Una by chtěly být s tebou.“

	„Zprávy o Eru se určitě šíří,“ řekl Tharin. „Čekám, že se s nimi dříve nebo později setkáme.“

	Cestou k městu dostihli další skupinu válečníků, varovaných už předešlého dne, když jeli k Atyionu. Oslovovali ji princi Tobine a nikdo je nevyvedl z omylu.

	Většinu skupinek tvořila venkovská domobrana, ale těsně před západem slunce je dostihl lord Kyman z Ilearu, který velel pěti stům lučištníků a dvěma stům jezdců.

	Kyman byl mohutný starý muž s rudým vousem a pochvu meče měl otlučenou z mnoha tažení. Sesedl z koně a pozdravil Tobin: „Dobře jsem znal vašeho otce, princi. Je mi ctí sloužit jeho synovi.“

	Tobin se poklonila a zamumlala díky. Arkoniel na ni mrknul a na chvíli si vzal Kymana stranou. Tharin a kněží se k nim připojili a Tobin viděl, jak Illiorova kněžka ukazuje dlaň, jako by něco chtěla zdůraznit.

	„Myslela jsem, že to nikomu neřekneme,“ nervózně zašeptala Tobin.

	„Není dobré lhát lordům,“ řekl Ki. „A navíc to vypadá, že jsou s Tharinem staří přátelé. To je dobrý začátek.“

	Když Arkoniel a Tharin skončili, Kyman se otočil a chvíli na Tobin hleděl, potom k ní přistoupil a zadíval se jí do tváře, poněkud zakryté přilbou. „Je to pravda?“

	„Je, lorde,“ odpověděla. „Ale pořád jsem dědička Atyionu a dítě svého otce. Budete se mnou bojovat za Skalu, i když to může dřív nebo později znamenat postavit se králi?“

	Mužovo měděné obočí vystřelilo vzhůru: „Vy jste to neslyšeli? Král je mrtvý. Meč teď drží princ Korin.“

	Tobin bodlo u srdce; doufala, že se nebude muset přímo postavit Korinovi a ostatním družiníkům. Teď už nebylo úniku.

	„V očích těch, kdo si pamatují slova Věštírny, je váš nárok na trůn stejně dobrý jako jeho,“ řekl jí Kyman. „Víte, slyšeli jsme o vás. Už celé roky se mezi lidmi mluví o královně, která přijde a zbaví zemi kletby. Ale já si myslel, že žádné dívky s královskou krví nezbyly.“ Ukázal palcem na Arkoniela a kněží. „Vyprávějí podivný příběh, ale ve vašich žilách nepochybně koluje krev vašeho otce. A pochybuji, že by za vámi stál Atyion nebo můj starý přítel Tharin, kdyby neměli dobrý důvod věřit, že jste tím, za koho vás prohlašují.“

	Klekl na koleno a nabídl jí meč. „Takže má odpověď zní ano. Nechť Illior pozvedne vaše standarty, Veličenstvo.“

	Tobin čepel přijala a dotkla se jí lordových ramen, jako to udělal Erius s Kim. „Ještě jsem nevznesla nárok na titul královny, ale přijímám, pro Skalu a pro Illiora.“

	Muž políbil čepel a vzal si ji zpět: „Děkuji vám, Výsosti. Modlím se, abyste myslela na Ilear a Kymanův dům s laskavostí, až budete nosit korunu.“

	* * *

	O západu slunce zastavili, aby se najedli a nechali odpočinout koně, a pak se vydali na další pochod. Zpoza uhánějících mraků vykukoval voskově bílý měsíc a proměňoval blátivou cestu před nimi v černou stuhu.

	O půlnoci zahlédli na temném nebi nad černými obrysy hor vzdálené červené odlesky; město pořád hořelo. Tharin vyslal napřed zvědy, aby našli předsunuté pozice nepřítele. Lidé si tiše zpívali, aby neusínali.

	Přestože byla Tobin unavená, jak plynula noc, v hlavě se jí rozjasňovalo. Jako by se s jakýmsi zvláštním, snovým pocitem oddělenosti pomalu usazovala v podivném novém těle. Ruce a nohy zůstaly stejné, až na znepokojivou měkkost dlaní. Lytia jí kvůli tomu dala rukavice. Prsa, třebaže malá, byla dost citlivá, a Tobin si uvědomovala, jak se dřou o vycpávanou košili pod kroužky.

	Nejnepříjemnější změna byl pocit v sedle, nemluvě o nepohodlí v kalhotách a nově nalezené cudnosti, když si musela ulevit. Nedokázala se přimět prozkoumat tuhle část těla příliš zblízka. Vadilo jí, že nemůže pořádně močit, a myslela si, že by jí něco mělo – chybět, něco, co bývalo v prázdném prostoru v kalhotách. Ale nechybělo.

	Arkoniel a Tharin se k ní chovali stejně jako kdykoliv dřív a Ki se o to pokoušel, ale Rys se na ni pořád díval kradmo. Zneklidňovalo ji to, alé svým způsobem to bylo dobré znamení. Bylo to poprvé od Orneovy smrti, kdy ho viděla zajímat se o něco jiného než o to, jak se dát zabít.

	Mávla na Kiho, aby se držel vzadu, a odtáhla Rysa od hlavního zástupu.

	„Jestli jsi změnil názor – jestli nemůžeš jít proti Korinovi, pochopím to,“ řekla mu znovu. „Jestli se k němu chceš vrátit, nedovolím nikomu, aby tě zastavil.“

	Rys pokrčil rameny: „Zůstanu, budu s tebou. Přemýšlel jsem, co udělají Nik a Lutha.“

	„Nevím.“ Ale v duchu se bála pomyšlení, že by se od ní její přátelé odvrátili.

	* * *

	Niryn kráčel audienční síní k trůnu, doprovázený půltuctem svých zbylých čarodějů a šikem strážců. Těsně před setměním dorazil z Atyionu holub se zprávou o posilách a shromážděných obráncích.

	Niryn dostal zprávy od svých vlastních zvědů a měl v úmyslu onu slabou naději zničit.

	Na prince těžce dolehla porážka. Korin seděl na trůnu svého otce, vyčerpaný a neoholený. Držel velký meč, ale koruna zůstala na malém stolku vedle něj, zastřená černým plátnem. Kancléř Hylus a ostatní zbylí ministři byli u něj, spolu s rozprášenými zbytky jeho osobní stráže a Družiny.

	Z původních devatenácti napočítal Niryn jen osm družiníků. Přestože byli celé ty roky chráněni u dvora, už to nebyli chlapci. Přelétl pohledem jejich tváře a rychle je zhodnotil. Alben a Urmanis budou věrní. Stejně tak lord Caliel, i když ten bude mít na nového krále nevítaný vliv; Niryn si v duchu poznamenal, že se s ním bude muset vypořádat později. Zbývali tedy jen Hylův vnuk – knihomol, obyčejný mladík jménem Lutha a hrstka panošů, u kterých se dalo počítat, že budou v dobrém i zlém následovat své pány.

	A mistr Porion, doplnil. Starý válečník měl na prince jistý vliv a bylo třeba dát si na něho pozor.

	Došel k pódiu a poklonil se Korinovi: „Přináším důležité zprávy, Veličenstvo! Byl jste zrazen.“

	Korinovi se po tváři rozlila červeň: „Co se stalo? Kdo nás zradil?“

	„Váš bratranec, tím nejohavnějším způsobem.“ Niryn sledoval, jak mladému muži přeběhl po tváři výraz pochybností a strachu. Dotkl se jeho mysli a zjistil, že je mírně opilá, měkká a vnímavá. Ostatní družiníci však nebyli připraveni uvěřit tak snadno.

	„To by Tobin nikdy neudělal!“ vykřikl Lutha.

	„Ticho!“ rozkázal Hylus. „Vysvětlete to, lorde Niryne. Jak je to možné?“

	„Světlonoš mi seslal vizi. Nejdříve jsem tomu nemohl uvěřit, ale dostal jsem zprávu, která ji potvrdila. Princ Tobin vzbouřil atyionskou posádku proti vašemu leníkovi, Solarimu, a zabil ho i s jeho rodinou. Potom použil nějaké nekromantské kouzlo, aby na sebe vzal podobu ženy, a prohlásil se za dědičku Skaly právem věštírny v Afře. Právě teď pochoduje s tisíci mužů na Ero.“

	„Co je to za šílenství?“ zalapal po dechu Hylus. „I kdyby byl ten chlapec schopný takové zrady, atyionští kapitáni by podobné historce nikdy neuvěřili, natož aby se spojili s nepřítelem! Musíte se mýlit, Niryne.“

	„Ujišťuji vás, že se nemýlím. Než zítra vyjde slunce, sami uvidíte důkaz.“

	„Není divu, že se on i ten jeho rytíř z Nemanic tak hrnuli za hradby,“ zamumlal Alben.

	„Sklapni!“ Lutha skočil po starším mladíkovi a srazil ho na zem.

	„To stačí!“ zařval Porion.

	Caliel a Nikides odtrhli Luthu z Albena a odtáhli ho zpět.

	Alben si otřel krev z úst a zavrčel: „Nejspíš to všechno naplánovali, on a ta jeho čarodějnice. Pořád se plížila do jeho domu a ven.“

	„Paní Iya?“ řekl Nikides. „Přicházela a odcházela otevřeně. Kromě toho je to jenom potulná čarodějka.“

	„Možná trochu víc,“ poznamenal Hylus. „Znám tu ženu, princi Korine. Je to věrná Skalanka a přísahal bych při svém vlastním jménu, že to není žádná nekromantka.“

	„Možná si Tobin jenom oblékl ženské šaty,“ nadhodil Urmanis.

	„Nebuď hlupák!“ vykřikl Lutha, pořád ještě rozzuřený. „Proč by to dělal?“

	„Možná zešílel jako jeho matka,“ odfřkl jeden z panošů. „Vždycky byl divný.“

	„Korine, přemýšlej,“ prosil Caliel. „Víš stejně dobře jako já, že Tobin není šílený. A nikdy by tě nezradil.“

	Niryn je nechal, aby se hádali, a v duchu si zaznamenával nepřátele a spojence.

	Korin celou tu dobu mlčky naslouchal, zatímco se mu Nirynovo kouzlo zavrtávalo hluboko do srdce a hledalo všechny pohřbené pochybnosti a strachy. Jeho víra v Tobina byla pořád příliš silná, ale to se změní, až uvidí pravdu.

	Niryn se znovu poklonil: „Stojím za svým slovem, Veličenstvo. Buďte na pozoru.“

	* * *

	Tobinini zvědi se vrátili těsně před rozbřeskem se zprávou o Plenimarských v usedlosti chovatele koní na pobřežní silnici několik mil severně od města. Vypadalo to jako zajatecký tábor. Hlídalo ho ani ne sto mužů.

	„Měli bychom se kolem nich široce roztáhnout a odříznout je, než zaútočíme,“ radil Tharin. „Čím méně zpráv o našem příchodu bude mít jejich hlavní voj, tím lépe.“

	„Sníst obra po malých kouscích, co?“ zasmál se Kyman.

	Zvědové načrtli postavení. Nepřítel zabral velkou usedlost a kolem rozestavil hlídky. Tobin si dokázala představit jejich starého učitele, Havrana, jak kreslí na kamennou podlahu učebny.

	„Nepotřebujeme všechny k tomu, abychom dostali tak malou skupinu,“ řekla. „Při nečekaném útoku by mělo stačit sto jezdců.“

	Kapitánka Grannia se stáhla z předních pozic, aby si vyslechla hlášení. „Dovolte mé jednotce jet s nimi, Výsosti. Už je to příliš dlouho, co jsme naposledy prolily krev.“

	„Dobrá. Ale já povedu útok.“

	„Je to rozumné?“ namítl Arkoniel. „Jestli tě ztratíme v první bitvě…“

	„Ne, má pravdu,“ řekl Tharin. „Žádali jsme tyhle vojáky, ať uvěří v zázrak. Jestli si budou myslet, že následují jenom loutku, ztratí odvahu.“

	Tobin přikývla: „Od první Ghërilain všichni čekali, že se bude držet zpátky, když ji její otec prohlásil za královnu, a že nechá generály, aby bojovali za ni. Ale ona to neudělala a zvítězila. Jsem stejně tak Illiorova královna jako ona a mám lepší výcvik.“

	„Historie se opakuje?“ Arkoniel to chvíli zvažoval a pak namířil přísný prst na Tharina, Kiho a Rysa: „Nehněte se od ní, slyšíte mě? Mrtvá válečnice je ještě méně užitečná než loutka.“

	* * *

	Vrhli se na usedlost s tasenými meči. Dům, chlévy a tři proutěné a kamenné dobytčí ohrady lemovala nízká hliněná zídka. Tobin a její bojovníci srazili několik stráží a vyčistili zeď. Přitom dostali i obránce, kteří vyrazili proti nim.

	Pro Tobin to byl první boj v sedle, když však srážela šermíře, kteří se ji pokoušeli dostat ze sedla, cítila vnitřní klid. Bojovala mlčky, ale slyšela výkřiky Kiho a Tharina, bojujících vedle ní, a Granniiny ženy ječely jako démoni. Nad ohradami mávaly bledé ruce a Tobin slyšela křik zajatců.

	Rys vjel do ohniska boje a sesedl.

	„Ne!“ vykřikla za ním Tobin, ale už byl pryč. Jestli byl odhodlaný zemřít čestnou smrtí, nemohla pro něj nic udělat.

	Plenimarští bojovali zuřivě, ale bylo jich méně. Když bitva skončila, nikdo z nich nezůstal naživu.

	Tobin si mrtvých nevšímala a zamířila k nejbližší ohradě. Byla plná žen a dětí z Era. Když pomáhala strhnout závory, plakaly a žehnaly jí a tlačili se k jejímu koni, aby se jí mohly dotknout.

	Všechny skalské děti slyšely strašlivé příběhy o lidech, kteří byli odvezeni do Plenimaru do otroctví. V západních zemích se otroctví nepraktikovalo. Ti, kdo měli štěstí, že unikli a našli cestu domů, vyprávěli temné příběhy o ponižování a mučení.

	Jakási žena chytila Tobin za komik a vzlykajíc ukazovala na chlév. „Nás už nechte! Musíte pomoct těm ve stáji. Prosím, generále, ve jménu Stvořitele, pomozte jim!“

	Tobin sesedla, prodrala se davem a vběhla do otevřeného chléva s Kim v patách. V hromádce sena čadila spadlá pochodeň a to, co spatřili v zakouřeném světle, je na místě zmrazilo.

	U protější zdi stálo osmnáct nahých, zkrvavených mužů, ruce nad hlavou, jako by se vzdali. Většina jich měla rozříznuté břicho; střeva jim visela dolů kolem nohou jako odporné provazy.

	„Tharine!“ vykřikla, zvedla louči a ušlapala hořící seno. „Tharine, Grannio, sem! Přiveďte pomoc!“

	Dovnitř vešel Rys, pak vyklopýtal a začal zvracet.

	Tobin i ostatní slyšeli příběhy o tom, co Plenimarští dělají zajatým vojákům. Teď to viděli na vlastní oči. Muži byli zbiti, potom svlečeni a za ruce vytažené nad hlavou přibiti skrz zápěstí ke zdi. Skalský útok musel přerušit zábavu nepřátel, protože tři muži ještě nebyli vykuchaní. K Tobinině úděsu byli mnozí z rozpáraných ještě naživu, a když přišla blíž, začali se zmítat a křičet.

	„Ryse, jdi pro léčitele,“ rozkázala Tobin.

	Tharin vstoupil a popadl Rysa za rameno: „Ještě počkej. Nech mě, ať se nejdřív podívám.“

	Pustil Rysa a přitáhl si Tobin blíž. Zatímco se ostatní tlačili ve dveřích, tiše k ní promluvil. „Ti, kteří jsou rozpáraní? Ani drysiáni jim nepomohou a bude trvat dny, než zemřou.“

	Tobin četla v přítelových světlých očích pravdu a přikývla: „Urychlíme to.“

	„Pochopí to, věř mi.“

	„Ale ne ty tři, co nejsou vykuchaní. Musíme je sundat. Pošli někoho pro nástroje.“

	„Už se stalo.“

	Jeden z oněch tří zvedl hlavu, když k němu dorazili, a Ki zasténal. „Sakra, Tob. To je Tanil!“ Muž vedle něj byl taky naživu, ale vykastrovaný. Třetí byl mrtvý nebo v bezvědomí.

	Tobin a Ki přistoupili k Tanilovi, objali ho a zvedli, aby ulehčili tíze na přibitém zápěstí.

	Tanil chraplavě vzlykl: „Bohové, to jste vy. Pomozte mi!“

	Grannia a několik jejích žen se daly do práce s podkovářskými kleštěmi, zatímco ostatní zraněné muže přidržovali. Ten, který byl vykastrovaný, vykřikl, když se hřeb uvolnil, ale Tanil sevřel zuby, rty zkroucené v němém sténání. Tobin a Ki ho pomalu položili na zem a Rys přes něho přehodil svůj plášť a kus z něho odřízl, aby mu mohl ovázat rány.

	Tanil otevřel oči a podíval se na Tobin. Odhodila přilbu a shrnula si černé vlasy z čela. Byl těžce zmlácený a viděl jen mlhavě.

	„Korin?“ zalapal po dechu a oči se mu toulaly od jedné tváře k druhé. „Ztratil jsem ho… Hlupák! Otočil jsem se a on… Musím ho najít!“

	„Korin je v bezpečí,“ řekl mu Ki. „Ty jsi taky v bezpečí. Dokázali jsme to, Tanile. Tobin přivedl Atyion. Zachráníme město. Už je všechno v pořádku. Lež klidně.“

	Ale Tanil nerozuměl. Shodil plášť a pokoušel se posadit. „Korin. Ztratil jsem ho. Musím najít…“

	Rusovlasá žena, která byla mezi zajatci, poklekla vedle Tobin a dotkla se jejího ramene: „Postarám se o něj, Výsosti, i o ostatní. Tohle byl můj statek. Mám pro ně všechno, co je třeba.“

	„Děkuji.“ Tobin vstala a přejela si rukou přes ústa. Někteří z rozpáraných mužů už byli sundaní a leželi v seně s plášti přetaženými přes obličeje.

	Tharin byl u těch, co ještě žili. Tobin se dívala, jak přistoupil těsně k jednomu, který byl ještě přibitý. Něco mu řekl do ucha a Tobin viděla, jak umírající muž přikývl. Tharin ho políbil na čelo a rychle mu ponořil dýku pod žebra, do srdce. Muž se zachvěl a znehybněl. Tharin přešel k dalšímu.

	Tobin nechtěla vidět víc. Odvrátila se a zakopla o mladou ženu, která se vynořila za ní. Měla na sobě potrhané zbytky hedvábných šatů. Klesla na kolena k Tobininým nohám a zamumlala: „Odpusťte mi, princi Tobine, chtěla jsem jen poděkovat…“ vzhlédla a vytřeštila oči.

	„Já tě znám, že?“ zeptala se Tobin a pokoušela se zařadit si ji. Vypadala povědomě, ale i ona byla ztlučená. Obličej měla samou modřinu a oteklý k nepoznání. Někdo ji kousl do ramene a rána pořád krvácela.

	„Jsem Yrena, můj…“ chtěla říct princi, ale zarazila se a jen zírala.

	„Yrena? Aha!“ Tobin cítila, jak rudne. „Tys byla…“

	Kurtizána sklonila hlavu, na tváři pořád ještě zřetelný zmatek. „Váš dárek k narozeninám, Výsosti.“

	Tobin si uvědomovala, jak na ni Ki hledí, když té ženě podávala ruku: „Pamatuji si tě, i tvoji laskavost.“

	„Ta už se mi víc než vrátila, když mě dnes v noci osud ušetřil.“ Yreniny oči se zalily slzami. „Udělám cokoliv, co bude třeba.“

	„Mohla bys pomoci se zraněnými,“ odvětila Tobin.

	„Jistě, Výsosti.“ Yrena vzala Tobininy dlaně do svých, políbila je a vydala se pomoct rusovlásce. Bohužel, už nebylo moc co dělat. Vedle Tanila ležel jen jeden muž. Všichni ostatní byli mrtví a vojáci zpívali žalozpěvy.

	Tharin si hadříkem otřel nůž. „Pojďme, Tobin,“ řekl měkce. „Víc udělat nemůžeme.“

	Za domem se ozval výkřik a potom další, následovaný skalským bojovým pokřikem.

	„Museli jsme jich pár minout,“ řekl Tharin. „Chceš brát zajatce?“

	Tobin se ohlédla na znetvořené Skalany. „Ne. Žádné zajatce.“

	 


56. Kapitola

	O


	pevnění v Červí díře bylo ztraceno během čtvrtého dne obléhání. Plenimarští systematicky vypalovali městské čtvrti a Iya z dálky sledovala, jak kamenné budovy nad Červí dírou žhnuly jako výhně. Starý Lyman a ostatní příliš staří nebo slabí byli obětováni, přičemž předali svou životní sílu přátelům nebo bývalým učedníkům. Neexistovalo bezpečné místo, kam by je mohli přesunout.

	Město bylo k nepoznání. Poslední ze svobodných čarodějů se plížili zarudlými ulicemi jako duchové. Dokonce i nepřátelé opustili pustinu, kterou vytvořili, a místo toho se shromáždili kolem kouřem zčernalých obranných valů Palatinu.

	Té noci Iya a Dylias shromáždili přeživší poblíž východní brány a ukryli je v troskách sýpky. Z osmatřiceti čarodějů, které znala, zůstalo jen devatenáct, a z nich osm bylo zraněných. Nebyli to žádní válečníci, ale pohybovali se kradmo a přepadali malé jednotky ze zálohy. Spojovali se a používali nově nalezenou sílu proti nekromantům i vojákům.

	Některé z nich srazila kouzla – Orgeus uvízl v jakémsi magickém výboji a na místě zemřel. Saruel z Khatme, která byla s ním, ohluchla na jedno ucho. Ostatní zabili lučištníci a vojáci. Nikdo nebyl zajat živý.

	Příliš mnoho vzácných životů bylo ztraceno, pomyslela si Iya, když oné dlouhé noci držela stráž. A příliš mnoho síly vyčerpáno.

	Jak tušila, mohli čarodějové čerpat sílu jeden z druhého, a ta se tím zvyšovala, ne zmenšovala. Čím méně jich bylo, tím méně moci dokázali zvládnout. Přesto bojovali dobře. Pokud věděla, zabili skoro všechny nekromanty, až na pár výjimek. Iya sama dostala tři. Srazila je stejným žárem, který použila k roztavení poháru té noci, kdy poprvé navštívila Červí díru. Nikdy předtím ho neobrátila proti živé bytosti; jejich kůže syčela a praskala jako uzenky. Byl to velmi uspokojivý pohled.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se mladý čaroděj jménem Hariad, zatímco se krčili v zakouřené sýpce a dělili se o jídlo, které si dokázali najít.

	Všechny oči se obrátily k Iye. Nikdy se neprohlásila za jejich vůdce, ale to ona jim přinesla vizi. Odložila oschlou kůrku, kterou jedla, protřela si oči a povzdechla. „Myslím, že jsme udělali všechno, co jsme mohli. Nemůžeme do Palatinu a pro vojsko nejsme žádnými soupeři. Ale jestli se dostaneme ven, mohli bychom být k užitku Tobin, až dorazí.“

	A tak bylo rozhodnuto. Iya a otrhaní obránci opustili město a pod pláštěm tmy a kouzel se propletli mezi roztroušenými plenimarskými hlídkami za trosky severní brány.

	Zamířili stejnou cestou, jakou se před třemi dny vydala Tobin, a došli k remízku, kde pořád ještě ležel ukrytý Eyoli. Čekala, že najdou mrtvolu, protože od něj od té noci, kdy ho zranili, nedostala žádnou zprávu. Zvládl jeden vzkaz, v němž jim řekl o přepadení, a pak už nic.

	Místo toho ho k vlastnímu úžasu našla v bezvědomí, ale živého. Tobin ho nechala zabaleného v plenimarských pláštích, s půltuctem polních láhví s vodou. Vrány se činily na mrtvých roztroušených po volném prostranství mimo stromy, ale mladý zatemňovač mysli byl nedotčený.

	Byla chladná, jasná noc. Udělali si malý oheň a utábořili se pod stromy. Iya Eyolimu pomohla, jak dokázala, a mladík se probral.

	„Zdálo se mi – viděl jsem ji,“ zachraptěl a unaveně sáhl po její ruce.

	Iya ho pohladila po čele: „Ano, všichni jsme ji viděli.“

	„Tak je to pravda? Celou dobu byla princ Tobin?“

	„Ano. A tys jí pomohl.“

	Eyoli se usmál a zavřel oči. „Pak je to v pořádku. Na ničem jiném mi nezáleží.“

	Iya mu sundala z ramene přischlý obvaz a nakrčila nos nad zápachem. Rána byla plná hnisu, ale kolem nebyly žádné známky šířící se sněti. S úlevou si oddechla. Oblíbila si toho neohroženého mladíka a taky na něm začala být závislá. Už nedokázala spočítat, kolikrát s různými vzkazy proklouzl sítí Ohařů. Zvládl i kouzlo k předávání zpráv, které jí samotné pořád unikalo.

	„Saruel, přines byliny, které ti zbyly,“ zavolala tiše. Zavinula se do pláště a opřela se zády o strom, zatímco Aurënfaie čistila ránu. Posbírala všechnu sílu, která jí zůstala, vyvolala vidoucí kouzlo a přelétla nad potemnělou krajinou k Palatinu. Ještě se tam bojovalo, všude však leželi mrtví a tři nekromanti, které nedokázali zabít nebo porazit, pracovali před bránou.

	Otočila mysl k severu a spatřila Tobin a její jezdce, jak útočí na plenimarskou základnu, zbytek vojska kousek za nimi. „Pojď, má královno,“ zašeptala, když vize vybledla. „Uplatni nárok podle práva narození.“

	„Už ho uplatnila,“ zašeptal jí u ucha ledový hlas.

	Iya otevřela oči a uviděla, že se vedle ní krčí Bratr, bledé rty zkroucené v úšklebku.

	„Tvoje práce je u konce, stařeno.“ Sáhl k ní, jako by ji chtěl vzít za ruku.

	Iya spatřila v bezedných černých očích svou smrt, stačila však ještě vyvolat ochranné kouzlo. „Ne. Ještě ne. Ještě mi nějaká zbyla.“

	Kouzlo vydrželo a udrželo démona mimo dosah. Vycenil na ni zuby. Osvobozený od Tobin vypadal ještě méně lidsky než dřív. Měl zelenavý odstín mrtvoly. „Já nezapomínám,“ zašeptal, když se pomalu vytrácel do tmy. „Nikdy nezapomínám…“

	Iya se otřásla. Tenhle honící pes si dříve nebo později vyžádá splacení dluhu, ale ještě ne. Ještě ne.

	* * *

	Za svítání je probudil zvuk podobný hřmění. Země se otřásala a kolem nich pršelo suché listí a větévky. Iya si protáhla záda a s ostatními odkulhala k okraji remízku.

	Jejich mlází se právě stávalo ostrůvkem uprostřed dvou ohromných nepřátelských vln. Tmavá masa jezdců ze severu už byla téměř u nich a Iya vpředu rozeznala standarty Atyionu a Ilearu. Z jihu jim pochodoval vstříc houf plenimarské pěchoty. Během několika minut budou uprostřed bitvy.

	A kde jsi mezi tím vším ty, Arkonieli? přemítala, ale věděla, že zaměřovací kouzlo by bylo plýtváním silami. Dokonce i kdyby věděla, kde je, nemohla by mu nijak pomoci.

	* * *

	Útok na statek nebyl nic víc než nájezd a trocha štěstí ve tmě. Žádné balady ani lekce nepřipravily Kiho na realitu bitvy.

	Zpráva o jejich příchodu se nějak donesla do města. Neujeli ani půl míle od statku, když spatřili první jednotky ohromného vojska, které jim mířilo vstříc.

	Ki taky poslouchal lekce starého Havrana o strategii a dějinách, byl však dost šťastný, že tohle teď může nechat na Tobin a důstojnících. Jeho jedinou myšlenkou bylo, že musí splnit povinnost a udržet přítele naživu.

	„Kolik?“ zeptala se Tobin a přitáhla uzdu.

	„Asi tak dva tisíce,“ zavolala zpátky Grannia. „A nezastavují se, aby se opevnili.“

	Tobin se krátce poradila s Tharinem a lordem Kymanem. „Postavte dopředu pěšáky a lučištníky,“ zavelela. „Atyionští jezdci si vezmou pravé křídlo, ilearští levé. Já zůstanu se svou hlídkou a Granniinou jednotkou uprostřed.“

	* * *

	Plenimarští se nezastavili, aby se přeskupili nebo opevnili, ale přicházeli ve spořádaných řadách, s kopími zářícími ve slunci jako pole stříbrného ovsa. Vpředu se nakláněly červené, černé, zlaté a bílé standarty. Přední řady pochodovaly v těsných čtvercích a užívaly vysoké obdélníkové štíty, z nichž vytvářely zeď a střechu proti šípům.

	Skalští lučištníci vykročili jako první, pět řad po stovce mužů. Mířili vysoko, stříleli za linii štítů a posílali do řad pěšáků svištící opeřenou smrt, vlnu za vlnou. Plenimarští odpověděli vlastními střelami a Ki otočil koně a zvedl štít, aby chránil Tobin.

	Po přední linii se předávaly rozkazy, seržant křičel na seržanta. Tobin zvedla meč, znovu dala znamení a pobídla koně. S Kim a Tharinem po boku přešli z klusu do cvalu. Ve chvílí, kdy už bylo možné rozeznat tváře nepřátel, Ki s ostatními tasili meče a spojili se k válečnému křiku.

	„Atyion za Skalu a za Čtveřici!“

	Vyrazili do bitky, ale velmi brzy došlo ke katastrofě. Jakýsi kopiník zasáhl Tobinova koně do boku a zvíře se vzepjalo. Na jeden kratičký strašlivý okamžik viděl Ki Tobininu hlavu v přilbě proti modrému nebi a mrakům nahoře. Pak padala a hroutila se do dmoucího se víru koní a mužů.

	„Tobin!“ vykřikl Tharin a pokusil se prorazit s koněm tlačenici, aby se k ní dostal.

	Ki seskočil ze sedla, uhýbal a skláněl se k místu, kde zahlédl odlesk jejího pláště. Jakýsi jezdec ho skopl na zem a pak se Ki kutálel a snažil se vyhnout podkovám, které se k němu blížily snad ze všech stran.

	Ukázalo se, že zamířil správně, protože náhle byla před ním, ležela tady s mečem. Ki se vyhnul dalšímu splašenému koni, vrhl se k ní a postavil se k ní zády právě v okamžiku, kdy k nim prorazil jakýsi plenimarský rytíř a rozmáchl se šavlí k její hlavě. Ki zachytil ostří vlastní čepelí a ucítil náraz v celé paži, až k rameni.

	Tharin se vyvlékl z tlačenice, mávnul mečem proti mužově hlavě a srazil ho na zem. Ki práci dokončil.

	„Pojďme, Kadmen má naše koně!“ vykřikl.

	Ki a Tobin nasedli, ale když se řada zarazila, brzy se ocitli znovu na nohou. Bylo to jako kosit nekonečnou louku, tenhle boj. Když se nepřítel konečně zastavil a dal na útěk, měli na pravačkách puchýře a ani je už necítili, dlaně přilepené krví k jílcům mečů.

	„Co se stalo?“ zeptala se Tobin, když se vydrápali zpět do sedel.

	„Colath!“ ozvalo se podél linie bojů. „Přišel nám na pomoc Colath.“

	„Colath?“ vykřikl Ki. „To je lord Jorvai. Ahra bude s ním!“

	Plenimarští už prchali, s Jorvaiovými oranžovými a zelenými prapory v těsném závěsu.

	„Žádné slitování!“ vykřikla Tobin a zvedla meč. „Za nimi, jezdci, a nemějte žádné slitování.“

	* * *

	Eyoli byl příliš nemocný, než aby se mohl pohnout, a neměli ho ani kam odnést. Kolem nich do sebe narážela dvě vojska. Iya vztyčila kolem místa, kde ležel, ochrany a kouzla, aby ho neušlapali. Listím svištěly šípy a Iya uslyšela výkřik a potom tupý úder těla, které dopadlo na zem.

	„Sem, Iyo. Rychle!“ volal Dylias.

	Ke stromům běžela skupina plenimarských lučištníků. Iya chytila Saruel a Dylia za ruce a začali zaklínat. Rozproudila se jimi moc. Pak Iya s ostatními ukázala rukou na nepřítele. Z jejich konečků prstů vyšlehly záblesky podobné bleskům a dvacet mužů padlo na místě mrtvých. Pár přeživších stáhlo ocasy mezi nohy a dalo se na útěk.

	„Utíkejte, psi. Za Skalu!“ vykřikl Dylias a zahrozil pěstí k jejich zádům.

	Bitva vířila po pláni tam a zpátky celé dopoledne a čarodějové obsadili remízek jako tvrz. Když vyčerpali poslední z užitečných kouzel, vylezli do vrcholků stromů a skryli se tam.

	Obě strany měly vyrovnaný počet vojáků a Plenimar byl hrozivý nepřítel. Iya třikrát viděla Tobininu standartu zakolísat a třikrát byla znovu zvednuta. Nemohla dělat nic než se dívat, a tak se lepila ke kmeni stromu a modlila se, ať Světlonoš nedovolí, aby tolik bolesti a obětí vyšlo nazmar tady na dohled města.

	Jakoby v odpověď na prosbu se ve chvíli, kdy slunce vyšplhalo k poledni, na severu objevila velká jednotka jezdců.

	„To je Colath!“ vykřikl někdo.

	„Nejmíň tisícovka!“ zvolal někdo jiný a vzduchem se rozlehlo ochraptělé volání slávy.

	Síly Colathu udeřily na plenimarské levé křídlo a nepřátelská linie zakolísala a pak se protrhla. Tobinini jezdci se za nimi vrhli jako smečka vlků. Plenimarské standarty se zachvěly, padly do prachu a následoval masakr.

	* * *

	Cesta vedla přeživší zpátky k městu. Tobin mířila se svým vojskem přímo k severní hradbě.

	Plenimarští obránci už na ně byli připraveni. Zarazili napříč cesty kůly a opevnili rozbité brány. Lučištníci za ploty a podél hradeb seslali na blížící se Skalany krupobití šípů.

	Ki se chviličku děsil, že Tobin bude pokračovat přímo do nepřátelské linie. Vypadala jako vtělený démon, divoká a nasáklá krví. Ale nakonec se zastavila.

	Nevnímala šípy, které kolem nich svištěly; nasedla na koně a prohlédla si bránu před sebou. Ki a Rys ji vyjeli krýt. Tharin za nimi hulákal a klel.

	„Pojď!“ zařval Ki a odrazil štítem dvě střely.

	Tobin se naposledy podívala na bránu, pak otočila koně, mávla mečem a vyrazila zpátky z dostřelu.

	„Dotčená Sakorem!“ zasyčel Ki mezi zuby a hnal se za ní.

	Vrátili se asi čtvrt míle a pak zastavili, aby se přeskupili. Zatímco se Tobin radila s lordem Kymanem a Tharinem, dopředu vyjel jakýsi šedovlasý muž s doprovodem a pozdravil ji. Ki poznal Jorvaie a jeho nejstarší syny, pochyboval však, že by oni poznali jeho. Když ho viděli naposledy, byl ještě hubený pasáček vepřů.

	Jorvai byl pořád stejný statný starý válečník, jakého si pamatoval. Poznal Tobin podle pláště, sesedl a poklekl, aby jí nabídl meč. „Můj princi! Přijme dědic Atyionu pomoc Colathu?“

	„Ano. Povstaň. Atyion ti děkuje,“ odvětila Tobin.

	Jorvai však zůstal na kolenou a vzhlédl k ní zpod šedého ježatého obočí: „Je to Rhiův syn, komu se klaním?“

	Tobin si stáhla přilbu: „Jsem dcera Ariani a Rhia.“

	Arkoniel a Illiorova kněžka, která s nimi jela z Atyionu, předstoupili a připojili se k nim. „To je ta, která byla předpovězena. Je tím, kým říká,“ prohlásila kněžka.

	„Je to pravda,“ řekl mu Arkoniel. „Znám Tobin od narození a je to tatáž osoba.“

	„U Světla!“ Jorvaiovou tváří přelétl výraz čirého úžasu. Slyšel proroctví a uvěřil. „Přijme Arianina dcera věrnost Colathu?“

	Tobin přijala jeho meč. „Přijímám, s velkou vděčností. Povstaňte, lorde Jorvai, a podejte mi ruku. Můj otec o vás mluvil dobře.“

	„Váš otec byl skvělý válečník. Zdá se, že jste se vydařila po něm. A tady je kapitán Tharin!“ S Tharinem se objali. „U Světla, neviděl jsem tě celé roky. Je dobré vidět tě pořád mezi živými.“

	Tobin se usmála: „Povězte mi, lorde, slouží vám ještě Ahra z Dubové hory?“

	„Je jedním z mých nejlepších kapitánů.“

	Tobin kývla na Kiho a stiskla mu rameno. „Vyřiďte kapitánce Ahře, že jsme se po ní, její bratr a já, ptali, a ať nás vyhledá, až bude Ero v bezpečí.“

	Jorvai se na Kiho pečlivěji zadíval: „Hleďme! Jeden z hochů starého Larentha, že?“

	„Ano, můj lorde. Kirothius z Dubové hory. A Rhilmaru,“ dodal.

	Jorvai se rozesmál: „Ten starý lupič a jeho mláďata mi chybí. Nepochybuji, že jste s ním spokojená, Výsosti, pokud se vyvedl po otci.“

	„Vyvedl,“ odvětila Tobin a Ki viděl, že se jí přímočarý starý muž zamlouvá. Není divu, pomyslel si laskavě. Jsou ze stejného těsta.

	* * *

	Když tudy Iya a čarodějové předchozí noci procházeli, byla to udržovaná zemědělská půda. Teď to vypadalo, jako by se tu přehnala obrovská přílivová vlna. Na zbrázděné zemi ležela roztroušená těla, stovky mužů a koní opuštěných jako polámané hračky na akrech podupané hlíny.

	Tobin nepřítele pronásledovala, ale brzy se vrátila a zastavila se asi půl míle odtud. Iya shromáždila ostatní a vydali se k ní. Jeden z mladších mužů nesl Eyoliho zabaleného v plášti.

	Když opustili úkryt pod stromy, prohnal se kolem nich válečný kůň s rudýma očima navrch hlavy. Táhl za sebou vlastní střeva. Jeho mrtvý pán visel a klátil se mu na boku, jednu nohu stále zachycenou v kovovém třmenu.

	Jak čarodějové procházeli bojištěm, ze všech stran k nim doléhalo sténání raněných. Skalští ozbrojenci ještě stále dobíjeli umírající a odstrojovali mrtvoly nepřátel.

	Ero bylo zahaleno v mlžném oparu zapadajícího slunce. Palatin byl stále v obležení, Iya však rozeznávala tmavou linii mužů před dolními branami. Nezastihnou nepřítele nepřipraveného.

	Když dorazili k hlavní části Tobininy armády, krátce je vyslechli a odvedli je doprostřed velkého davu, kde Tobin rozmlouvala se skupinou válečníků. Byli mezi nimi především Jorvai a Kyman. Pořád měla po boku Kiho a Tharina a Iya s úlevou zaznamenala, že i Arkoniela. Mladý čaroděj ji zahlédl a dotkl se Tobinina ramena. Tobin se otočila a Iya zadržela dech.

	Tohle byla tvář, kterou jí ukázala věštírna – unavená, špinavá, ale nezdolná. Tohle byla jejich královna válečnice.

	„Veličenstvo,“ řekla Iya, chvatně se prodrala dopředu a padla na kolena. Ostatní se k ní připojili. „Přivádím čaroděje, kteří jsou věrní vám a Skale.“

	„Iyo! Díky Čtveřici, ale kde ses tu vzala?“ Hlas byl jiný, a přece stejný. Tobin ji zvedla a pokřiveně se na Iyu usmála. „Nikdy dřív jsi přede mnou neklečela. A ještě nejsem královna.“

	„Budeš. Konečně si přicházíš pro své dědictví.“

	„A tvoje práce je u konce.“

	Iye přeběhl po zádech mráz. Zopakovala Tobin Bratrova slova úmyslně? V jejích očích však viděla jen přivítání a divoké odhodlání.

	„A tvá práce právě začala, jak se zdá, ale budeš mít pomoc,“ řekla jí. „Toto je mistr Dylias. On a ostatní se postavili Ohařům a bojovali pro Ero. Byli se mnou toho dne, kdy jsem našla tebe i družiníky.“

	„Děkuji vám všem,“ odvětila Tobin a lehce se otrhané skupince uklonila.

	„A budeme pro vás bojovat znovu, jestli nám to dovolite,“ prohlásil Dylias a hluboce se poklonil. „Přinášíme čerstvé zprávy o pohybu nepřátel ve městě. Byli jsme tam až do včerejšího večera.“

	Tobin ho přizvala na poradu se svými kapitány a lordy, ale Ki a Arkoniel zůstali s Iyou.

	Arkoniel ji pevně objal. „U Světla,“ zamumlal a uvědomil si, že mu tečou slzy. „Dokázali jsme to,“ zašeptal, hlavu opřenou o její rameno. „Věříš tomu? Dokázali jsme to!“

	„Ano, dokázali, můj milý.“ Stiskla ho, o krok ustoupila a otřela si oči. Na okamžik znovu vypadal jako chlapec a její srdce přetékalo radostí.

	„I já vás rád vidím, paní Iyo,“ ostýchavě jí řekl Ki. „Nelíbilo se mi, když jsme vás nechali ve městě.“

	Iya se usmála: „Jsi tady, přesně na svém místě. Věděla jsem, že jsem tehdy vybrala dobře.“

	„Mohla jste mi říct o trochu víc,“ odpověděl tiše. Iya zachytila v hnědých očích náznak obvinění, ten se však rychle vytratil, když Ki zahlédl Eyoliho, o kterého se teď staralo několik léčitelů. „Eyoli, jsi to ty?“ vykřikl a pospíšil si k němu. „Hej, Tobin, podívej se! Přece jenom je naživu!“

	Tobin se vrátila a poklekla k mladému čaroději: „Díky Světlu! Zrovna jsem poslala jezdce, aby se po tobě podívali, a ty jsi tady!“

	Eyoli zvedl ruku k čelu a srdci: „Hned jak se mi vrátí síla, budu pro vás znovu bojovat. Možná se zlepším, s trochou cviku.“

	Tobin se zasmála a uprostřed těžkého dne to zaznělo čistě a dobře. Potom vstala a zvolala: „Vy všichni, tohle je čaroděj Eyoli, který mi pomohl dostat se z Era. Prohlašuji ho za hrdinu a za svého přítele!“

	Kolem zazněly oslavné výkřiky a mladý muž mírně zrudnul.

	Tobin přešla k Iye. „A tohle je čarodějka, o které jste slyšeli. K paní Iye promluvil Světlonoš a spolu s mistrem Arkonielem mě chránili, když jsem byla dítě. Budou se provždy těšit úctě.“

	Iya a Arkoniel se na oplátku poklonili a pozdravili Tobin zvednutím ruky k čelu a srdci.

	Tobin nasedla a znovu je nahlas oslovila.

	„Děkuji vám všem za statečnost, za víru a za věrnost. Všichni muži a ženy, kteří dnes se mnou bojovali, jsou hodní zvát se hrdiny, ale já od vás musím žádat ještě víc.“

	Ukázala na kouřící město. „Poprvé v našich dlouhých dějinách nepřítel dobyl Ero. Podle všech hlášení jich tam na nás čeká ještě plných šest tisíc. Musíme jet dál. Já pojedu! Budete mě následovat?“

	Odpověď byla ohlušující. Tobinin kůň se vzepjal a dívka tasila meč. Na čepeli se zalesklo zapadající slunce, takže zaplála jako ohnivý Sakorův meč.

	Oslavný křik pozvolna získal rytmus: „Královna! Královna!“

	Tobin si pokynem vyžádala ticho. Chvíli to trvalo, jakmile ji však mohli znovu slyšet, zvolala: „Při Světlonošovu měsíci vycházejícím na východě přísahám, že se stanu vaší královnou, ale nebudu si dělat na trůn nárok, dokud nebudu v pravici držet Ghërilainin meč. Řekli mi, že ho teď má princ Korin…“

	Ohlušil ji křik rozhořčených hlasů.

	„Uzurpátor!“

	„Syn prokletého! Syn morové zhouby!“

	Tobin však ještě neskončila. „Slyšte mne, věrní Skalané, a sdělte všem, s kým se setkáte, mou vůli!“ Hlas teď zněl ochraptěle, ale nesl se davem. „Krev prince Korina je stejně čistá jako moje! Nebude prolita! Kdokoliv ublíží mému příbuznému, ublíží i mně a bude počítán mezi mé nepřátele! Podívejte se támhle,“ znovu ukázala k zničenému městu. „Zatímco ho proklínáte, princ bojuje za Skalu. Budeme bojovat za Ero, ne proti Korinovi!“ Odmlčela se a zdálo se, že trochu svěsila ramena. „Zachraňme svou zem. Ostatní vyřešíme potom. Za Ero a za Skalu!“

	* * *

	Když dav převzal bojový křik, Arkoniel si úlevně oddechl, ale Iya se zamračila: „Neuvědomuje si, že Korin jen tak neustoupí?“

	„Možná ne, a i kdyby si to uvědomovala, řekla to správně,“ odvětil čaroděj. „Ne všechny šlechtice získáme tak snadno jako Kymana nebo Jorvaie. Příliš mnoho se jich podobá spíše Solarimu a v očích mnoha dalších má Korin právoplatný nárok na trůn. Tobin nesmí být od počátku známa jako vražedkyně příbuzných nebo vzbouřenec. Ať se později stane cokoliv, mám pocit, že tahle její řeč právě položila základ legendy.“

	„Tím si nejsem jistá.“

	„Důvěřuj Světlonoši, Iyo. To, že prošla bitvou bez zranění, je dobré znamení. A to, že tady s ní oba stojíme, také.“ Znovu ji objal. „U Světla, rád tě vidím. Když Eyoli poslal zprávu o útoku… No, znělo to špatně.“

	„Ani já jsem nečekala, že tě uvidím tak brzy! Naučil ses létat?“ zeptala se. „A co sis udělal se zápěstím? Zranili tě v boji?“

	Zasmál se: „Ne, od boje jsem se držel dál. Ale povedlo se mi správně použít to kouzlo, co jsem ti ukazoval. Vzpomínáš si, to, při kterém jsem přišel o prst.“

	Iya nesouhlasně zvedla obočí: „Translokační kouzlo? U Světla, tys ho použil na sebe?“

	„Od té doby, kdy jsme spolu mluvili naposledy, jsem ho trochu vylepšil. Byl to jediný způsob, jak se k ní dostat včas.“ Znovu zvedl zlomené zápěstí. „Nemůžu říct, že bych ho právě teď doporučil k všeobecnému užívání, ale jen si to představ, Iyo! Sto mil překonaných za jediný okamžik.“

	Iya potřásla hlavou. „Věděla jsem, že budeš skvělý, milý chlapče. Jenom jsem netušila, že se ti to podaří tak rychle. Jsem na tebe tak pyšná…“ Najednou se odmlčela a náhle vypadala vyděšeně. „Kde je? Nezbavil ses ještě toho, co ti patří?“

	Arkoniel rozevřel plášť a ukázal jí starý, omšelý kožený váček zavěšený na opasku: „Tady je.“

	„Oni jsou tady i s jejich nekromanty,“ zamumlala Iya a zamračila se na Ero. „Drž se od nich dál. Zůstaň vzadu, jestli to bude nutné, nebo ho prohoď jednou z těch svých černých děr, ale nedovol, aby ho dostali!“

	„Už jsem na to myslel, když jsem sem dorazil,“ připustil. „Mohl bych ho poslat zpátky. Wythnir je ještě…“

	„Ne. Vzpomeň si, co ti řekla Ranai. Může ho nést jen jeden Strážce, a to dítě jím není. Jestli dojde k nejhoršímu a já budu ještě naživu, pošli ho mně.“

	„A jestli – jestli tu nebudeš?“

	„No, asi se budeme muset podívat po nějakém nástupci, nemyslíš?“ Povzdechla si. „Nevím, co to má společného s tím, co se právě děje, ale nakonec jsme se dostali až sem. Viděla jsem odhalení Tobin, Arkonieli, té noci v Eru. I ostatní to spatřili. Muselo to být ve chvíli, kdy se pouto zlomilo. Viděla jsem její tvář stejně zřetelně, jako teď vidím tvoji. Ty a Lhel jste ji taky viděli?“

	„Já ano, ale o Lhel nevím. Neviděl jsem ji od zimy. Ona prostě – zmizela. Neměl jsem čas podívat se po ní, když jsem byl v tvrzi, ale ani Nari ji neviděla od chvíle, kdy jsme odešli do hor.“

	„Bojíš se o ni.“

	Arkoniel přikývl. „Odešla uprostřed zimy a skoro nic si s sebou nevzala. Jestli se nevrátila do tvrze nebo do svého dubu… No, možná se vůbec nedokázala vrátit. Nikam jinam jít nemohla, jen ke svým lidem, a já si myslím, že by se k nim nevrátila, dokud nebyl Bratr volný.“

	„Ne, tím jsem si jistá.“

	„Možná dorazí do Era,“ řekl s mizivou nadějí v hlase.

	„Možná. A co Bratr? Viděl jsi ho?“

	„Od chvíle, kdy Tobin rozvázala pouto, jsem ho neviděl. Při rozvazování se na chvíli objevil. Tys ho viděla?“

	„Zahlédla. Ještě s námi neskončil, Arkonieli.“ Stiskla mu dlaň. Prsty měla jako led. „Buď ve střehu.“

	 


57. Kapitola

	T


	obinův útok dočasně odpoutal pozornost Plenimarských od útoku na pevnost.

	Lutha a Nikides se unaveně opírali o opevnění a s rostoucí nadějí sledovali, jak Tobinovo malé vojsko decimuje plenimarské jednotky a žene je zpátky za hradby. Tobinova standarta byla v čele všech útoků.

	Navzdory počáteční porážce však zbývající houfy nepřátel stále držely město kolem pevnosti. Zbývající obránci Palatinu už byli vyčerpaní z odstrkávání žebříků a hašení ohňů.

	Plenimarské katapulty byly přesunuty na kopec už před dvěma dny a vytrvale je zasypávaly kameny a ohněm. Bývalé komnaty Družiny ve Starém paláci se proměnily v ošetřovnu a zaplnily zraněnými a lidmi bez přístřeší.

	Plenimarský velitel, lord generál Harkol, je předchozího dne dvakrát vyzval, aby se vzdali, a Korin dvakrát odmítl. Měli dost vody a jídla na dlouhé obléhání, už dávno ale vyčerpali zásoby šípů. Nezbylo jim než vrhat na hlavy nepřátel všechno, co našli – nábytek, dlažební kostky, nočníky, polena nařezaná ze stromů v palatinských zahradách a v Dalnově háji. Házeli dolů dokonce i kamenné sochy z Královské hrobky.

	„Věřím, že by královny souhlasily,“ prohlásil kancléř Hylus suše, když to navrhl. „Daly Skale své životy. Nevěřím, že by váhaly dát kus kamene.“

	Starý pán měl určitě pravdu, pomyslel si Lutha. Královnou Markirou dokázali jediným úderem zabít několik plenimarských nekromantů.

	* * *

	Když toho odpoledne Lutha sledoval, jak se Tobinovy jednotky přeskupují, zavrtěl hlavou: „Nevěříš tomu Nirynovu nesmyslu, že ne, Niku?“

	„Tomu, že se Tobin prohlašuje za děvče?“ Nikides obrátil oči v sloup.

	„Ne, myslel jsem to, že se z něj stal zrádce a pokouší se uchvátit trůn.“

	„Tomu věřím ještě míň, ale zdá se, že Korin si myslí opak. Vždyť jsi ho tam viděl. A nelíbí se mi, jak ho Niryn drží každý večer stranou, prolévá mu hrdlo vínem a sluch jedem. To mě děsí víc než ta armáda pod námi.“

	* * *

	Než padla noc, Tobin zaútočil ještě dvakrát, bral ztečí zdi a barikády. Plenimarská linie vydržela, ale země za ní byla poseta jejich padlými. Po západu slunce se od moře přihnal déšť a oblohu zahalily mraky.

	Když se vytratily i poslední zbytky světla, z mlhy na jihu vypochodovalo další vojsko. Jeho standarty se nedaly rozeznat, ale Nikides tvrdil, že vypadají jako rytíři a zemani, nejspíš z Ylani a měst ze středního pásma pobřeží. Bylo jich nejméně dva tisíce a Plenimarští se náhle ocitli v obležení ve vypálené pustině, kterou sami vytvořili mezi přístavem a pevností. Jednotky kolem pevnosti se začínaly ztenčovat a odlesky loučí v noční tmě ukazovaly, že se dělí, aby mohly bojovat na třech frontách.

	* * *

	„To neudělám!“ řekl Korin a zuřivě přecházel tam a zpátky audienční komnatou. Místnost páchla vínem a strachem.

	Niryn se podíval na kancléře Hyla. Stařec seděl u ohně, myšlenky plné zrady, ale neříkal nic. Niryn měl Korina skoro úplně pod kontrolou a oba to věděli.

	Niryn prince přesvědčil, aby nechal svoje zbylé družiníky na stráži za dveřmi – všechny kromě Caliela, který se teď na čaroděje mračil ze stínů u dveří.

	Byla skoro půlnoc. Od západu slunce vytrvale zuřila bouře. Déšť a plískanice šlehaly do oken v zuřivých poryvech. Tma byla neproniknutelná, bylo vidět jen občasné blesky.

	„Pro Skalu, Veličenstvo, musíte tu možnost zvážit,“ naléhal Niryn, zatímco další poryv větru třásl okny. „Ty nové jednotky z jihu nejsou nic než sedlácká chátra! Nezastaví příliv Plenimarských o nic víc než Tobinovo vojsko. Ne v tomhle počasí. Vědí, že nepřítel je v přesile; stáhli se. Ale plenimarští dobyvatelé se nezastaví u Palatinské brány. Když vítr na chvíli polevuje, slyším je! Každou chvíli mohou prorazit, a co uděláme pak? Zůstala vám jen hrstka válečníků.“

	„Bouře zuří nad Plenimarskými stejně jako nad námi,“ namítl Caliel a v hlase se mu chvěl špatně zastíraný hněv, „Korine, nemůžeš jen tak utéct!“

	„Jako předtím, myslíš?“ odsekl Korin a hořce se na přítele usmál.

	„To jsem neřekl.“

	Niryna potěšilo, že konečně vidí nějaký náznak trhliny. „To nebude útěk, lorde Calieli,“ řekl úlisně. „Jestli nepřítel projde bránou, zabijí všechny, koho najdou, včetně našeho mladého krále. Povlečou jeho tělo ulicemi a hlavu vystaví v Benshâlu jako trofej. Nejvyšší pán si na hostinu na oslavu svého vítězství vezme korunu a Ghërilainin meč.“

	Korin se zastavil a sevřel jílec velké zbraně, která mu visela u boku. „Má pravdu, Calieli. Vědí, že nemůžou dostat celou zem jedním útokem, ale jestli zničí Ero a zabaví poklad a meč, zabijí posledního následníka – jak dlouho potom Skala vydrží?“

	„Ale Tobin…“

	„Je stejně velkou hrozbou!“ odsekl Korin. „Slyšel jsi hlášení. Všichni Illiorani, kteří zůstali ve městě, si o tom šeptají, říkají, že se vrátila pravá královna, aby zachránila zemi. Dnes jsme popravili další tři kněze, ale škody už byly napáchány. Jak dlouho bude trvat, než tahle chátra otevře brány nepříteli? Viděl jsi ty standarty v Tobinově vojsku; venkov už povstává, aby se k němu – nebo k ní – připojil!“ Rozhodil rukama a znechuceně zavrčel. „Nezáleží na tom, co je pravda – ti hlupáci už uvěřili. A jestli Tobin prorazí, co potom?“ Tasil meč a zvedl ho. „Raději ať ho má nejvyšší pán než ten zrádce!“

	„Mýlíš se, Kore! Proč to nechápeš?“ vykřikl Caliel. „Kdyby Tobin chtěl, aby město padlo, proč by nás vyjel bránit? Mohl by se prostě zdržet a nechat nájezdníky, aby udělali špinavou práci za něj. Viděl jsi, jak dnes bojovali. Počkej, prosím tě o to. Dej mu ještě den, než to uděláš.“

	Dovnitř vtrhl Alben a chvatně Korina pozdravil: „Korine, prorazili hradbu a hlavní brána právě padla! Hrnou se sem jako krysy!“

	Korin se k Calielovi otočil s prázdným výrazem v očích: „Shromáždi mou stráž a Družinu. Ero je ztraceno.“
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	obinino vojsko, polapené v proudech lijavce, nemělo jinou možnost než se posadit a čekat na ráno.

	Čarodějové dokázali pomocí kopí, plášťů a trochy ochranných kouzel pro sebe, Tobin a důstojníky postavit pár stanů.

	Tobin a Tharin se dlouze radili s přeživšími z Červí díry a zjišťovali o silách nepřítele všechno, co mohli, ale jejich zprávy teď už byly zastaralé.

	Kolem půlnoci se mezi vojáky ozvaly zděšené výkřiky a proti obloze rozkvetla rudá záře.

	„Palatin!“ zvolal Ki. „Museli prorazit. Palatin hoří!“

	Tobin se obrátila na Arkoniela: „Můžeš mi ukázat, co se děje, tak jako Tharinovi?“

	„Samozřejmě.“ Klekli si spolu na složený plášť a Arkoniel vzal její dlaně do svých. „Nedělali jsme to od doby, kdy jsi byla ještě dítě. Vzpomínáš si, co jsem tě učil?“

	Tobin přikývla: „Nechal jsi mě, ať si představím, že jsem orel.“

	Arkoniel se usmál: „Ano, to nám poslouží. Prostě zavři oči a nech se nést.“

	Tobin ucítila závrať a potom pod sebou spatřila temnou, větrem bičovanou pláň. Iluze byla silná; cítila křídla a déšť, který je bičoval. Vedle ní letěla velká sova s Arkonielovýma očima. Arkoniel plachtil dopředu a ona ho následovala. Zakroužili nad plenimarskými pozicemi nad bránou a pak vystoupali ke zkáze na Palatinu.

	Nový palác, chrám a posvátný háj, to vše bylo v plamenech. Kamkoliv pohlédla, viděla stovky lidí bojujících muž proti muži. Žádné standarty jí neprozradily, kde jsou družiníci. Byl to čirý chaos. Když však přelétla nad hořícím hájem, podívala se k jihu a s úžasem spatřila, že tam táboří další malé vojsko a čelí plenimarským jednotkám, které držely bránu Mostu žebráků.

	Chystala se slétnout a podívat se blíž, náhle se však ocitla znovu na kolenou v prosakujícím stanu, s počínající bolestí hlavy. Arkoniel si držel hlavu v dlaních.

	„Omlouvám se,“ zajíkl se. „V posledních dnech se toho dělo příliš, jsem trochu vyčerpaný.“

	„Všichni jsme vyčerpaní,“ řekla Iya a přitiskla mu dlaň zezadu na krk.

	Tobin vstala a otočila se k Tharinovi: „Musíme zaútočit. Hned.“

	„To nemůžeme!“ řekl Jorvai.

	„Má pravdu, Výsosti,“ souhlasil Kyman. „Noční útok je vždycky riskantní, ale v tom dešti koně ještě pravděpodobněji zchromnou nebo naběhnou na kůly.“

	„Tak budeme riskovat, ale musíme zaútočit hned! Palatin padl. Bojují o holý život. Jestli jim nepomůžeme, ráno nebude koho zachraňovat. Na jihu je další vojsko a Plenimarští se museli rozdělit, aby se jim mohli postavit. Iyo, co můžou udělat tvoji čarodějové? Můžete nám pomoci dostat se přes vnější hradby?“

	„Uděláme, co můžeme.“

	„Dobře. Ki, Ryse, najděte si koně a pošlete běžce, aby na to připravili ostatní. Kymane, Jorvai, budou vaši lidé bojovat?“

	„Ilear je s vámi,“ odvětil Kyman a přitiskl si pěst k srdci.

	„I Colath,“ přísahal Jorvai. „Kdyby nic jiného, připravíme těm bastardům nehezké překvapení!“

	* * *

	Zpráva o pádu Palatinu se rozlétla táborem. Navzdory dešti, blátu a vyčerpání se Tobinino roztřesené vojsko zvedlo a během hodiny už podle rozkazu tiše znovu pochodovali k nepříteli. Jorvai poslal k předsunutým hlídkám přepadovou jednotku. Odvedla svou práci dobře. Neprozradil je jediný výkřik a i déšť byl na jejich straně, skrývaje jejich příchod před hlídkami.

	Iya a její čarodějové se vykradli dopředu. Drželi se hlavní cesty a nechali tmu, ať je zahalí, aby si ušetřili síly pro úkol, který je čekal. Arkoniel si hořce stěžoval, že mu přikázala zůstat s hlídkami vzadu v týlu, když však nakonec poukázala na to, že kdyby se věc nepodařila, nebylo by dobré, aby poslední Strážce i s drahocenným pohárem padl do plenimarských rukou, souhlasil.

	Iya a její záškodnická skupina čarodějů se chytili za ruce jako děti, jako by se nechtěli rozdělit, a plahočili se vpřed, brodíce se vyjetými kolejemi po vozech, ze kterých se staly potůčky.

	Zastavili se těsně před řadou kůlů. Čarodějové viděli ve tmě lépe než obyčejní lidé a z místa, kde stáli, snadno rozeznali vousaté obličeje hlídek kolem strážních ohňů. Několik set metrů za nimi ležela rozbitá černá ústa severní brány, zatarasené provizorními dřevěnými barikádami.

	Předem se dohodli, že Iya bude kouzlo řídit, protože byla v tomto druhu práce nejsilnější. Ostatní stáli těsně za ní, s rukama na jejích zádech a ramenou.

	„Kéž nám pomáhá Illior,“ zašeptala a oběma rukama zvedla hůlku. Bylo to poprvé, kdy se jich tolik spojilo k tak ničivému kouzlu. Iya doufala, že její staré tělo bude dost silné, aby dokázalo takovou moc usměrnit. Potlačila pochyby, nechala hůlku klesnout v levé ruce a přivřela oči. Když jí ostatní čarodějové předali moc, řada kůlů a strážné ohně se jí rozmazaly před očima.

	Kouzlo vyrazilo skrz ni a Iya si byla jistá, že ji roztrhá na kusy. Bylo to jako lesní požár, hurikán a lavina najednou. I kosti v ní tou silou zvonily.

	Nějak však přežila a s úžasem hleděla, jak bledě zelený oheň polyká kůly i barikády za nimi. Nevypadalo to jako plameny, ale jako ohromná svíjející se těla – snad draci nebo hadi. Oheň byl stále jasnější, až náhle vybuchl. Země se otřásla a prudký poryv horkého větru ji srazil na zem. Zášleh za sebou nechal brázdu páry.

	Pak se země zachvěla ještě jednou, a tentokrát se otřesy šířily zezadu. Kdosi ji popadl a společně spadli do ledové vody v příkopu. Všude kolem nich se hnali jezdci a útočili na trhlinu. Iya hleděla na přelétající stíny, jako by se jí jenom zdály. Možná to byl sen, protože necítila vlastní tělo.

	„Dokázali jsme to! Dokázali jsme to!“ křičela Saruel a přitáhla Iyu k sobě, aby ji chránila. „Iyo, vidíš to? Iyo!“

	Iya jí chtěla odpovědět, ale přišla tma a pohltila ji.

	* * *

	Tobin měla ze záblesku při útoku čarodějů mžitky před očima, to ji však nezpomalilo. Vedla útok na průrvu. Jak Kyman předpověděl, zastihli nepřítele zcela nepřipraveného.

	Kyman a Jorvai brali ztečí hradby, zatímco se Tobin a posádka Atyionu hnali nahoru k Palatinu.

	Na cestu jim svítila červená záře. Horko hořícího paláce jako by rozehnalo déšť a plameny osvětlovaly okolí jako maják.

	Bitva pořád zuřila a znovu se jim podařilo Plenimarské překvapit. Nedalo se říct, kolik jich bojovalo; Tobin, se svou hlídkou za zády a Tharinem, Kim a Rysem po boku, si razila brázdu bojištěm.

	Pak už byl všude zmatek. Rozbitá dlažba pod nohama je brzdila a důvěrně známé okolí jako by se objevovalo v nepravých chvílích a na nepravých místech. Sloupoví u Královské hrobky bylo prázdné, jako by se kamenné sochy nějak přidaly k bitce. Probojovali se k chrámu, kterému chyběly pilíře a střecha.

	Přidávaly se k nim malé skupinky skalských obránců, ale nepřítel byl v přesile. Zčernalé zdi kolem odrážely hluk bitvy a zesilovaly ho.

	Zdálo se, že bojují celé hodiny, a Tobin překonávala vyčerpání jen čirou zuřivostí. Ruce měla až k loktům zmáčené krví a kabátec černý.

	Konečně začaly řady nepřátel řídnout a Tobin zaslechla křičet podivná slova.

	„Volají k ústupu?“ zeptala se Tharina, když na okamžik oddechovali v úkrytu hrobek.

	Chvíli naslouchal a pak se zachmuřeně zasmál: „Říkají dyr‘awai. Jestli se nepletu, znamená to něco jako ‚královna démonů‘.“

	Ki se tiše zasmál a otřel si meč o okraj nasáklého kabátce: „Zdá se, že zprávy o tobě přece jen pronikly dál.“

	Došla k nim kapitánka Grannia: „Jste zraněná, Výsosti?“

	„Ne, jenom odpočívám.“

	„Zahnali jsme je na útěk. Moje smečka zrovna dostala jednoho, který vypadá na generála, a pořádná hromada dalších se pokusila utéct k bráně. Většinu jsme jich pobili.“

	„Výborně! Zahlédli jste někde prince Korina?“

	„Neviděla jsem ho, Výsosti.“

	Kapitánka a její ženy znovu odešly. Tobin se protáhla a zívla: „Dobrá, jdeme na to.“

	Už málem vyrazila, náhle se však otočila ke zbytkům své hlídky a srdce jí pokleslo: „Kde je Rys?“

	Ki a Tharin se na sebe zachmuřeně podívali. „Možná přece jen dostal, co si přál.“

	Nebyl čas truchlit. Našla je jakási tlupa Plenimarských a boj pokračoval.
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	éšť i boje utichly před svítáním. Poslední Plenimarští se dali na útěk, ale skalské jednotky v dolním městě je zastavily. Lord Jorvai později odhadl, že i s jižním vojskem měl nepřítel přesilu skoro tři na jednoho, zuřivost je však přesto dovedla ke krvavému vítězství. „Bez slitování“ zůstalo trvalým rozkazem a nikdo žádné neměl. Ráno nalezlo tlející mrtvé oběti nákazy zavalené mrtvými a umírajícími nepřáteli. Hrstka černých lodí unikla a odvezla zprávu o porážce do Benshâlu, většina nájezdnické flotily však shořela. Kouřící trosky volně pluly, unášeny přílivem, nebo hořely, uvízlé na skalnatém pobřeží. Voda byla poseta plavajícími mrtvolami a zhoustla žraloky, hodujícími na kořisti.

	Z dolních čtvrtí a z okolí už proudili poslové. Území jižně a západně od města bylo nedotčené, ale sever a vnitřní město byly zničeny a celé čtvrti vypáleny. Říkalo se, že během noci unikli nepřátelští vojáci do vnitrozemí, a Tobin za nimi poslala lorda Kymana.

	Do města se vraceli uprchlíci a ti, kdo přežili obléhání, se vynořili z úkrytů a plakali, smáli se a kleli. Jako špinaví, pomstychtiví duchové se potulovali ulicemi, obírali mrtvé a mrzačili zraněné.

	* * *

	Palatin byl skoro k nepoznání. Tobin si s Kim a Tharinem na chvíli odpočinula nahoře na chrámových schodech a potom se zamračeně zahleděla na pochmurný obraz před sebou. Těsně pod ní se stísněně rozhlížela její hlídka a Granniiny válečnice; ještě bylo příliš brzy na to, aby rozlišili, kolik Skalanů tady zůstalo věrných Korinovi.

	Kouř zahalil pevnost bezútěšným pláštěm a všude už stoupal pach smrti. Úzké uličky ucpaly stovky těl, vojáci i měšťané, Skalané i Plenimarští tu leželi poházení jako rozbité panenky.

	Ve věžní komnatě nad bránou našli královo tělo. Byl slavnostně vystavený, ale koruna a Ghërilainin meč byly pryč. Po Korinovi ani ostatních družinících nebylo ani stopy. Tobin určila skupinu mužů, aby je hledali mezi mrtvými.

	I Rys pořád chyběl a kancléře Hyla nikdo neviděl. Neslyšeli ani o Iye a ostatních čarodějích a Tobin poslala Arkoniela, aby se po nich rozhlédl kolem bran. Nedalo se dělat nic jiného než čekat na zprávy.

	Válečníci i drysiáni měli napilno; přenášeli zraněné do Starého paláce, ale byl to nadlidský úkol. Hejna vran už se slétala k hostině a jejich drsné vítězné krákání se mísilo s výkřiky raněných.

	Nový palác stále hořel a bude hořet ještě celé dny. Pokladnice nebyla vypleněna, zůstala však na čas pohřbená pod plameny a troskami. Stovky domů – Tobinin mezi nimi – vyhořely až do základů a ty, které zůstaly stát, byly celé zčernalé. Nádherné jilmy z aleje za Starým palácem byly pryč; pahýly stály podél cesty jako vyražené zuby a Dalnův háj zničily sekery a oheň. Starý palác taky utrpěl požárem, ale stál. Cvičiště Družiny, které bylo svědkem tisíců hraných bojů, teď bylo poseto skutečnými mrtvými a voda v zrcadlovém jezírku se zbarvila do ruda.

	Ki zavrtěl hlavou: „Bilairyho koule! Zachránili jsme vůbec něco?“

	„Buď vděčný, že tu teď stojíme my, a ne nepřítel,“ řekl mu Tharin.

	Tobin zahalila únava jako mlžný opar, silou vůle se však donutila vstát: „Pojďme se podívat, kdo přežil.“

	* * *

	Když se přiblížili ke Starému paláci, poznal její barvy generál Palatinské hlídky, který je míjel, a poklekl.

	„Generál Skonis, Výsosti,“ řekl, a zatímco ji zdravil, prohlížel si její tvář pátravým pohledem. „Blahopřeji vám k vítězství.“

	„Děkuji vám, generále. Je mi líto, že jsme dorazili příliš pozdě a nedokázali jsme tomu všemu zabránit. Máte nějaké zprávy o mém bratranci?“

	Muž sklonil hlavu: „Král je pryč, Výsosti.“

	„Král?“ zeptala se ostře Tobin. „Našli si čas na korunovaci?“

	„Ne, můj pane, ale má meč…“

	„Na tom teď nezáleží,“ řekla Tobin. „Říkáte, že je pryč?“

	„Unikl, Výsosti. Jakmile padla brána, Družina a lord Niryn ho odvedli.“

	„Utekl?“ zeptal se Ki nevěřícně.

	„Odvedli ho do bezpečí, pane,“ odsekl generál a šlehl po něm pohledem. Tobin uhodl, komu je ten muž věrný.

	„Kam šel?“ dožadoval se Tharin.

	„Lord Niryn řekl, že pošle zprávu.“ Příkře se podíval zpátky na Tobin. „Má meč i korunu. On je dědic.“

	Ki k němu rozhněvaně vykročil, Tharin ho však chytil za paži a řekl: „Pravá dědička stojí před tebou, Skone. Jdi a šiř tu zprávu. Žádný věrný Skalan nemá důvod se jí bát.“

	Muž zasalutoval a odkráčel.

	„To se mi nelíbí,“ zavrčel Tharin. „Musíš se rychle nechat poznat.“

	„Ano.“ Tobin se rozhlédla. „Starý trůnní sál pořád stojí. Pošli zprávu, aby se tam všichni, kdo mohou chodit, ihned shromáždili. Tam promluvím k lidem.“

	„Měla bys mít větší stráž. Grannio, shromáždi šest set vojáků a ihned je nech postavit na přední nádvoří.“

	Grannia zasalutovala a odspěchala.

	Jakmile se však Tobin otočila k odchodu, zahlédla, jak se k ní z oparu palácových zahrad blíží dvě povědomé, krví umazané postavy. Byl to Rys a Una.

	„Tady jsi!“ vykřikla Una. Došla k Tobin, zblízka si ji prohlédla a pak se odvrátila, s ruměncem na tváři. „Rys se mi to pokoušel říct, ale já jsem si neuměla představit…“

	„Promiň,“ řekla Tobin a myslela to vážně. Una měla natrženou tuniku kolem krku a Tobin viděla, že pořád nosí zlatý mečík, který jí udělala. „Nemohla jsem ti to říct dřív. Nikdy jsem tě nechtěla obelhávat.“

	Una se zmohla na strnulý úsměv: „Já vím. Jenom jsem – no, nevadí.“

	„Tak tohle je ta dívka, která způsobila celý rozruch s králem?“ řekl Tharin a podal jí ruku. „Rád vás zase vidím, lady Uno.“

	„Teď jsem jezdkyně Una,“ odpověděla mu hrdě. „Tobin a Ki ze mě přece jen dokázali udělat válečnici.“ Odmlčela se a ohlédla se na kouř stoupající na opačné straně Starého paláce. „Nemáš zprávy o mé rodině, že?“

	„Ne,“ řekla Tobin. „Přišla jsi je sem hledat?“

	Una přikývla.

	„Tak hodně štěstí. A Uno? Potřebuji další lidi do své hlídky. Až se vrátíš, zeptej se Ahry, jestli by se nechtěla připojit; já promluvím s Jorvaiem.“

	„Dobrá. A děkuji ti.“ Una odspěchala k dýmu.

	„Co se ti stalo, Ryse?“ vyptával se Ki.

	„Nic,“ odpověděl sklesle druhý panoš. „Když nás včera v noci rozdělili, skončil jsem za branou s Ahřinými jezdci.“

	„Jsem ráda, že jsi zpět. Bála jsem se, že jsme tě ztratili.“

	Rys to vzal na vědomí krátkým přikývnutím. „Vypálili jsme sídlo Ohařů.“

	„Tak to je dobrá práce!“ prohlásil Ki. „Byli tou dobou nějací uvnitř?“

	„Bohužel ne,“ odvětil Rys. „Zabili jsme všechny šedé hřbety, které jsme našli, ale čarodějové už byli pryč. Ahra a její lidé našli jejich pokladnice a pustili poslední vězně, a potom to místo zapálili.“

	„Hezky jste to vyčistili,“ řekl Ki, zatímco mířili ke Starému paláci.

	* * *

	Chodby a komnaty jejich bývalého domova teď zněly sténáním raněných – prosbami o pomoc, o vodu, o smrt. Tobin a ostatní museli jít opatrně, aby na nikoho nešlápli, tak hustě bylí zranění na podlahách naskládaní. Někteří odpočívali na slamnících nebo lůžkách z oděvů a shozených goblénů. Jiní leželi na holé zemi.

	Před Tobin poklekla starší drysiánka ve špinavém rouchu: „Ty jsi ta, kterou nám slibovali Světlonošovi kněží, že?“

	„Ano, matičko, jsem,“ odpověděla Tobin. Viděla, že žena má stejně zakrvácené ruce jako ona sama, ale od léčení, ne zabíjení. Tobin se náhle velice zatoužila umýt. „Oheň se může rozšířit. Těm, které můžete přesunout, bude lépe mimo město. Pošlu vozy.“

	„Buďte požehnána, Veličenstvo!“ řekla žena a odspěchala.

	„Tomu titulu neunikneš,“ poznamenal Ki.

	„Ne, ale Korin už na něj uplatnil nárok.“

	Když vešli do křídla Družiny, kdosi ze zraněných na ni zavolal. Šla za slabým hlasem a našla na špinavém slamníku kousek od dveří do jídelny Nikida. Byl svléknutý do kalhot a levý bok měl ovázaný nasáklými cáry. V obličeji byl bílý a dýchal krátce a bolestivě.

	„Tobine… Jsi to opravdu ty?“

	„Niku! Myslela jsem, že jsme o tebe přišli.“ Tobin si klekla a přidržela mu u popraskaných rtů láhev s vodou. „Ano, jsem to já. A jsou tady i Ki a Rys.“

	Nikides na ni chvíli hleděl a potom zavřel oči. „U Světla, je to pravda. Mysleli jsme si, že stará Liščí Brada určitě lže, ale podívejme se! Nikdy bych neuhodl…“

	Odložila láhev a sevřela jeho dlaně do svých: „Změnila jsem se méně, než si myslíš. Ale jak je ti? Kdy tě zranili?“

	„Korin nám rozkázal…“ odmlčel se a zalapal po dechu. „Dostal jsem se s nimi až k bráně, když jsme narazili na velkou…“ Znovu umlkl a pak zašeptal: „Nikdy jsem nebyl moc dobrý válečník, že?“

	„Žiješ. Na ničem jiném teď nezáleží,“ řekl Ki a klekl si k příteli. „Kde je Lutha a ostatní?“

	„S Bariem mě přinesli… Od té doby jsem je neviděl. Asi šli s Korinem. Je pryč.“

	„Slyšeli jsme to,“ řekla mu Tobin.

	Nikides se ušklíbl. „Může za to Niryn. Držel se ho…“ Znovu se prudce nadechl a zamračil se. „Dědeček je mrtvý. Uvázl v Novém paláci, když hořelo.“ Sevřel Tobininu ruku silněji. „Je mi líto, že se nedožil chvíle, kdy by viděl… Jsi opravdu děvče?“ Na bílých tvářích se objevily stopy červeně. „Myslím doopravdy?“

	„Pokud vím, ano. Ale teď ty. Můžeme s tebou hýbat?“

	Nik přikývl: „Trefil mě šíp, ale prošel čistě. Drysiáni tvrdí, že se uzdravím.“

	„Samozřejmě že se uzdravíš. Ki, pomoz mi ho prozatím přenést do naší staré komnaty.“

	* * *

	Prostěradla a závěsy zmizely, ale postel byla ještě použitelná. Položili Nikida na ni a Tharin odešel pro vodu.

	„Princi Tobine?“ zachvěl se slabý hlas, vycházející se ze stínů staré šatny. Zpoza veřejí opatrně vykoukl Baldus. Vzápětí se k ní rozběhl a se vzlyky se jí vrhl do náruče.

	Přejela po něm rukama, ale nenašla známky zranění. „Už je to dobré,“ řekla a nešikovně ho pohladila. „Je to za námi. Vyhráli jsme.“

	Baldus zavzlykal a otočil k ní uslzenou tvář. „Molay – řekl mi, abych se schoval. Pustili jsme na svobodu jestřáby a ukryli vaše šperky a potom mě posadil do velké šatní skříně a řekl mi, abych nevylézal, dokud se pro mě nevrátí. Ale nepřišel. Nikdo nepřišel. A pak jsem uslyšel vás… Kde může Molay být?“

	„Musel odejít pomáhat v boji. Ale už je to za námi, tak se brzy vrátí,“ řekla, i když v to příliš nedoufala. „Na, napij se ode mě. Tak je to správně, vypij to všechno. Musíš mít žízeň, když ses tak dlouho schovával. Jestli chceš, můžeš se jít po Molayovi podívat mezi zraněné. Až ho najdeš – nebo někoho jiného, koho známe – přijď mi to říct.“

	Baldus si otřel obličej a narovnal ramena: „Ano, můj princi. Jsem moc rád, že jste bezpečně zpátky!“

	Když chlapec odběhl, Ki zavrtěl hlavou: „Ničeho si nevšiml.“

	* * *

	Iyu probudil povědomý hlas.

	„Iyo? Iyo, slyšíš mě?“

	Otevřela oči a spatřila Arkoniela, sklánějícího se nad ní. Byl den. Všechno ji bolelo a byla promrzlá na kost, zdálo se však, že je ještě naživu.

	S jeho pomocí se posadila a zjistila, že je na kraji cesty nedaleko od místa, odkud předchozí noci zaútočili na bránu. Někdo ji vytáhl z příkopu a zabalil do pláště. Vedle ní seděli Saruel a Dylias a poblíž viděla i další čaroděje, jak se na ni se zjevnou úlevou usmívají.

	„Dobré ráno,“ řekl Arkoniel, ale usmíval se nuceně.

	„Co se stalo?“ Nepřítel nebyl nikde v dohledu, bránu hlídali skalští vojáci a lidé nerušené přicházeli a odcházeli.

	„Co se stalo?“ zasmál se Saruel. „No, uspěli jsme, ale ty ses při tom skoro zabila.“

	Ty nevstoupíš.

	Proč ji teď pronásledovala Bratrova slova? Přece přežila. „Tobin? Je…?“

	„Před chvílí tu byl Jorvai a říkal, že znovu prošla bez zranění. Je přesvědčený, že má božskou ochranu, a podle toho, co jsem slyšel, má rozhodně pravdu.“

	Iya opatrně vstala. Byla rozbolavělá, ale jinak vypadalo, že je celá.

	Z brány vyjel herold na koni. Cválal po cestě a vyvolával: „Běžte do trůnního sálu Starého paláce. Všichni Skalané ať se odeberou do trůnního sálu Starého paláce.“

	Dylias ji vzal za ruku a široce se usmál: „Pojď, má drahá. Naše mladá královna nás volá!“

	„Nikdy jsem neslyšela sladší slova.“ Zasmála se a všechny její bolesti jako by odplynuly. „Pojďme, má potlučená Třetí Orësko. Pojďme se představit.“

	Vzápětí Saruel chytila Iyu za paži: „Podívej se! Támhle v přístavu!“

	Po hladině klouzala k poškozeným hrázím malá loď. Čtvercová plachta měla nezaměnitelný odstín tmavě červené barvy a nesla symbol velkého bílého oka nad vodorovně položeným měsíčním srpkem.

	Iya ji pozdravila přiložením ruky k srdci a k čelu. „Zdá se, že pro nás má Světlonoš nové poselství, a naléhavé, jestli sem dorazila samotná věštkyně, aby ho předala.“

	„Ale jak? Jak to věděla?“ zalapal po dechu Arkoniel.

	Iya ho poplácala po paži: „Ale běž, milý chlapče. Co by to byla za věštkyně, aby tohle neviděla?“

	* * *

	Pečetě na dveřích trůnního sálu byly odříznuty a dveře otevřeny dokořán. Když Tobin se svou hlídkou vešla dovnitř, zjistila, že už je ohromná komnata plná. Vojáci a obyvatelé města jí skoro mlčky uvolnili cestu a Tobin cítila, jak se na ni ty stovky očí upírají. Ticho bylo jiné než to, s jakým se setkala v Atyionu. Zdálo se plné pochyb a nedůvěry, i s náznakem hrozby. Tobin rozkázala, aby její hlídka nechala meče v pochvách a Tharin s tím souhlasil, když však s Kim kráčeli vedle ní, zdálo se, že mají jisté obavy.

	Část okenic byla dokořán a šikmé paprsky odpoledního slunce proudily vysokými zaprášenými okny dovnitř. Otevřené pánve na žhavé uhlí po obou stranách vysokého kamenného trůnu vrhaly na bílé mramorové schody červené odlesky. Už ji tam čekal hlouček kněží. Poznávala ty, kteří s ní přijeli z Atyionu, a mezi nimi především Kaliyu, bez masky. Po čarodějích nebylo ani stopy. Někdo odstranil z kamenného trůnu ptačí hnízda a obložil ho zaprášenými sametovými polštáři, jak to asi bývalo za časů její babičky. Tobin byla příliš nervózní na to, aby si sedla.

	Chvíli tam stála se svázaným jazykem a vzpomínala na podezření, které viděla v očích generála Skona. Teď už však nebylo cesty zpět.

	„Ki, pomoz mi,“ řekla konečně a začala si odepínat opasek. S jeho pomocí si stáhla kabátec, kroužkovou košili a vycpávanou košili pod ní. Rozvázala si vlasy a zatřásla jimi, aby jí splývaly kolem obličeje. Potom k sobě zavolala kněží z Era.

	„Podívejte se na mne, všichni. Sáhněte si na mne, abyste mohli těmto lidem dosvědčit, že jsem žena.“

	Dalnův kněz jí přejel rukama po ramenou a po hrudi a pak jí přitiskl dlaň k srdci. Tobin měla pocit, jako by jí prolétl teplý, vlahý letní vánek.

	„Je to žena; a žena z pravé krve královského rodu,“ prohlásil.

	„To říkáš ty!“ vykřikl někdo v davu a další to opakovali.

	„To říká Věštírna v Afře!“ zaduněl hluboký hlas ze zadní části komnaty. Ve dveřích stáli Iya a Arkoniel a mezi nimi muž v zaprášeném cestovním plášti.

	Když zamířili k pódiu, dav se před nimi rozestupoval. Iya se hluboce poklonila a Tobin viděla, že se usmívá.

	Muž shodil z ramen plášť. Pod ním měl tmavě červené roucho. Vytáhl z jeho záhybů stříbrnou kněžskou masku a upevnil si ji na tvář: „Jsem Imonus, nejvyšší kněz Afry a vyslanec Věštírny,“ oznámil.

	Illiorovi kněží si zakryli tváře rukama a padli na kolena.

	„Máš znaménko a jizvu?“ zeptal se Tobin.

	„Ano.“ Tobin si povytáhla rukáv košile. Muž vystoupil na schody a prohlédl si její paži a bradu.

	„Toto je Tamír, Světlonošova královna, která byla předpovězena těmto čarodějům,“ ohlásil.

	Iya se k nim připojila a kněz jí položil ruku na rameno: „Byl jsem tam onoho dne, kdy Věštírna odhalila čarodějce cestu. To já jsem zapsal její vizi na posvátné svitky a nyní přicházím s darem pro naši novou královnu. Veličenstvo, toto jsme celé ty roky uchovávali pro vás.“

	Zvedl ruku a dovnitř vstoupili dva další kněží v červené, nesoucí jakási dlouhá nosítka. Následovala je hrstka špinavých, otrhaných lidí. „Čarodějové z Era,“ řekla jí Iya.

	Nosiči odnesli břemeno k úpatí trůnu a položili nosítka na zem. Leželo na nich cosi velkého a plochého, zavinutého v červené látce s vyšitým stříbrným okem.

	Imonus sestoupil dolů a látku rozbalil. Světlo z ohňových pánví se odrazilo od naleštěného zlata a ti, co stáli nejblíže, zalapali po dechu, když odhalilo zlatou desku vysokou jako muž a silnou několik palců. Jako na svitku na ní byla vyryta slova, hranatým, starým písmem, s písmeny tak velkými, že byla čitelná přes polovinu velké síně. Nosiči desku postavili, aby ji všichni viděli.

	 

	Dokud bude zem chránit a vládnout dcera z Thelátimova rodu, Skala nebude podrobena.

	 

	Tobin se uctivě dotkla rukou srdce a jílce meče. „Ghërilainina deska!“

	Nejvyšší kněz přikývl: „Erius rozkázal, aby ji zničili, stejně jako nechal zničit stély, které dřív stávaly na každém tržišti,“ prohlásil, stále tím hlubokým, silným hlasem. „Knězi z chrámu v Eru ji zachránili a tajně dopravili do Afry, kde byla ukryta, dokud se do Era nevrátila pravá královna.

	Slyš, lide Era, jenž tu stojíš v troskách svého města. Samotná deska není ničím. Avšak slova, která jsou na ní vyryta, jsou hlasem Illiorovým, který nechala zaznamenat Illiorova první královna. Toto proroctví se naplnilo a žilo v srdcích věrných, kteří na čas selhali v plnění své povinnosti.

	Slyš mne, lide Era, jenž nyní hledíš do tváře Tamír, dcery Ariani a všech královen, které ji předcházely, až k samé Ghërilain. Věštkyně nespí ani nevidí špatně. Neposlala by toto znamení falešnému uchazeči o trůn. Viděla tuto královnu dříve, než byla počata, dříve, než Erius uzurpoval místo své sestry, dříve, než jejich matka propadla temnotě. Pochybujete-li o mých slovech, pochybujete-li o tomto znamení, pochybujete i o Světlonoši, svém ochránci. Spal jsi, lide Era. Probuď se nyní a prohlédni. Byla vám seslána pravá královna a nyní zde stojí, aby odhalila svou pravou tvář a pravé jméno.“

	Tobin cítila, jak se jí zježily chloupky na rukou. Na pódiu vedle ní se pomalu vynořovala ženská postava. Jak nabývala zřetelné rysy, Tobin viděla, že je to dívka jejího věku, oblečená v dlouhých modrých šatech. Přes ně měla hrudní plát ze zlacené kůže, zdobený starým symbolem ubývajícího půlměsíce a zářivým znakem Skaly. Ghërilainin meč, který držela zvednutý před obličejem, vypadal čerstvě vykovaný. Rozpuštěné vlasy byly černé a oči měly důvěrně známý modrý odstín.

	„Ghërilain?“ zašeptala Tobin.

	Duch před jejíma očima zestárl a proměnil se v ženu s vlasy šedými jako ocel a vráskami starostí hluboko vyrytými kolem úst a očí.

	Dcero.

	Meč teď byl otlučený a krvavý, zářil však jasněji než předtím. Nabídla ho Tobin, stejně jako předtím duch Tamír, a v očích měla výzvu: Je tvůj. Vezmi si ho.

	Když po něm Tobin sáhla, duch se rozplynul a ona zjistila, že se dívá skrz jedno z vysokých oken. Za spálenými zahradami viděla kouřící ruiny města a za nimi přístav plný trosek.

	Dokud bude zem chránit a vládnout dcera z Thelátimova rodu…

	„Tob?“ Kiho znepokojený šepot ji vrátil zpět do současnosti.

	Její přátelé na ni starostlivě hleděli. Tvář kněze z Afry se stále ukrývala za maskou, v jeho tmavých očích však viděla stejnou výzvu jako v očích Ghërilain.

	„Tobin, jsi v pořádku?“ zeptal se znovu Ki.

	Když zvedala meč, aby pozdravila dav, zdál se jí příliš lehký. Vykřikla: „Při této desce a při meči, který tu není, zavazuji se přísahou Skale. Jsem Tamír!“

	 


60. Kapitola

	N


	aliu vytrhl ze spánku zvuk dveří její komnaty, které se rozlétly dokořán. V pokoji byla ještě tma, až na malý proužek hvězdami posetého nebe, které viděla dvěma úzkými věžními okny.

	„Probuďte se, má paní. Všichni zešíleli!“ Bylo to její páže. Dětský hlas zněl vyděšeně. Cítila jeho strach stejně zřetelně jako všudypřítomnou vlhkost prostupující místnosti téhle osamělé tvrze, do které byli vyhoštěni.

	Její chůva rozzlobeně zabručela a otočila se na lůžku: „Zešíleli? Kdo zešílel? Jestli je to další z tvých nočních můr, Aline, stáhnu tě z kůže!“

	„Ne, Veno, poslouchej.“ Nalia přeběhla k oknu, které vedlo k nádvoří, a otevřela tabulky z olovnatého skla. Hluboko dole viděla pohyb loučí a slyšela řinčení oceli. „Co se děje, Aline?“

	„Šedá hlídka zaútočila na posádku Cirny. Pobíjejí je!“

	„Musíme zatarasit dveře!“ Vena uhlíkem rozsvítila svíčku a pomohla Alinovi usadit do železných háků těžký trám. Nechala ho u dveří, přinesla dívce šál a zaposlouchala se do nevysvětlitelného zmatku.

	Nakonec všechno utichlo a Nalia se roztřeseně přitiskla k chůvě v obavách, co ten klid může znamenat. Zvenku už se neozývalo nic než vzdálené nárazy vln na útesy.

	„Má paní, podívejte se támhle!“ Alin ukázal na jiné okno, které vyhlíželo k jihu na cestu na šíji. Rychle se po ní blížila dlouhá řada pochodní. Když se dostaly blíž, Nalia rozeznala jezdce, kteří je nesli, a zaslechla řinčení postrojů a zbroje.

	„To je útok,“ zašeptala.

	„Plenimarští přicházejí,“ zakvílela Vena. „Ó Stvořiteli, zachraň nás!“

	„Ale proč by šedá hlídka útočila na ostatní uvnitř pevnosti? Co to může znamenat?“

	Uplynula skoro hodina, než zaslechli na schodech do věže kroky. Vena a Alin odsunuli Naliu do nejvzdálenějšího rohu a chránili ji vlastními těly.

	Závora zarachotila: „Nalio, drahá, to jsem jen já. Jsi v bezpečí. Otevři dveře!“

	„Niryne!“ Nalia se rozběhla ke dveřím a snažila se závoru sundat. „To jste byli vy, tam na cestě? Ach, pořádně jsi nás vystrašil!“ Závora zarachotila o podlahu. Nalia prudce otevřela a padla svému milému do náruče. Znovu se cítila v bezpečí.

	Těsně za ním stáli dva Ohaři. „Co se děje?“ zeptala se, znovu vyděšená. Niryn k ní do věže nikdy nepouštěl jiné muže. Červení jestřábi na jejich tunikách vypadali v matném světle černí jako havrani. „Alin říkal, že muži bojovali proti sobě.“

	Když ji Niryn jemně odstrkoval, jeho vousy ji zalechtaly na holém rameni. „Vzpoura a zrada, má drahá, ale už je to pryč a nemáš se čeho bát. Vlastně ti přináším skvělé zprávy. Řekni svým sloužícím, ať se vzdálí.“

	Nalia se začervenala, ale potěšeně kývla na Venu a Alina, kteří si jako vždycky pospíšili pryč. Stráže jim uvolnily cestu, ale zůstaly. „Můj pane, tolik jsi mi chyběl…“

	Pokusila se ho znovu obejmout, ale on ji podržel dál od sebe. Když se zadívala do milované tváře, viděla, že jeho oči působí jakýmsi klamným odrazem světla svíce tvrdě. O krok ustoupila a přitáhla si šál kolem ramen: „Něco je špatně. Prosím, pověz mi co.“

	Znovu se usmál a zrádné světlo proměnilo jeho výraz ve lstivý. „Dnes je velký den, Nalio. Vskutku velký den.“

	„Co – co tím myslíš, můj pane?“

	„Přivedl jsem někoho, s kým se máš setkat.“ Kývl na stráže a ty ustoupily stranou a dovolily vejít dalšímu muži. Šokovaná Nalia si znovu přitáhla šál.

	Muž byl mladý a velmi pohledný, ale špinavý a neoholený, a taky strašlivě páchl. Přesto rozeznala emblémy na umazaném kabátci a klesla před ním na kolena: „Princ Korin?“

	„Král Korin,“ opravil ji Niryn jemně. „Představuji vám lady Naliu.“

	„Tohle? Tohle je ona?“ Znechucený výraz na tváři mladého krále ji zastudil víc než noční vzduch.

	„Ujišťuji vás, že její krev je pravá,“ řekl Niryn a zamířil ke dveřím.

	Nalia s rostoucím zděšením sledovala, jak vykročil z komnaty a pomalu za sebou začal zavírat dveře. „Nalio, dovol, abych ti představil tvého manžela.“
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